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Den fragmentariska prägel^ som denna afhandling torde bära, 
beror hufvudsakligen därpå, att^ sedan förf. en g&ng afslutat arbe- 
tet på de samlingar, som i hufvudsak legat till grund för den- 
samma, och delvis i härvarande filologiska seminariums afdelning 
för nordiska språk meddelat en bearbetning af dem, några arbe- '•* •* 
ten i samma ämne blefvo synliga i tryck (Siitterlin Die nomina 
agentis im germanischen, Hj. Falks recension af Kluge's Nominale 
Stammbildungslehre Ark. IV. 349 och Die nomina agentis der 
altoord. sprache. P. B. B. XIV. 1 — 52), hvilka gjorde det nödvän- 
digt att från förf:s eget arbete afskilja, hvad som för detsamma 
och nämda afhandlingar var gemensamt. Det som sedan blef öf- 
rigt — eller rättare en del däraf — meddelas här, på det att icke 
därpå offrad tid och möda måtte varda alldeles förspild. 

Icke häller de större exempelsamlingar, som förekomma i lätt 
tillgängliga arbeten såsom t. ex. K. v. Bahders Die Verbalabstracta, 
Sievers P. B. B. V hafva här (annat än undantagsvis och i så fall 
med vederbörlig citering) influtit. 

F. ö. må påpekas, att någon för innehållet i de olika §§ ge- 
mensam indelningsprincip icke kunnat konsekvent användas, detta * 
hufvudsakligen på grund af den olika behandling h varje suSix 
kraft till följd dels af sin egen natur och dels af det mer eller 
mindre grundliga och uttömmande sätt, på hvilket föreg. förf. be- 
handlat detsamma; däremot har naturligtvis inom hvarje § konse- 
kvens med afseende på indelningen eftersträfvats. 

Den stundom förekommande termen 'primärbildningar' — med 
hvilken man dock i denna afhandling får mindre att skaffa, då 
hufvudsakligen s. k. sekundärsuff^ix behandlas — fattas i enlighet 
med den inskränkning v. Bahder s. 4 ger användningen af detta 
uttryck; dessutom anmärkes, att den möjligheten ju alltid förelig- 
ger, att en bildning, som förefaller oss primär, dock kan vara en 
sekundär afledning af ett grundord, som gått oss förloradt. 
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2 Hellquist: Nomiualbilduiug. 

S 1. Substantiverode adjektiv» particip och småord 
Bamt därmed sammanhängande företeelser. 

A) adjrhiiv. 

Den l^fnfryRkfi B. k. |iiirtiri|)iult4H>rin, fninistäld i Kiihns Zeitschr. 
IX. Hl fl'., iMili^t hvilkon ullti 8ul>stmitiv skulle UhU sitt ursprung 
ur mljckl.iv, livilkfin ytUTstii ^nuui vv>n^ — irouom tormtHlling at' 
|furt.ir'iiiiiirii \\ porn. (ilur. ivt* vorbon, luir viil mod rätta utdömts 

fif krit.ik«Mi, MM f.. ox. ZitMiniT. Dio uonumilsulV. d umi d s. 7 ti'., men 
irii'd nn liolidri^ viNwrli^pii ^i»noiu>rriimudo — iuskriinkninLT iuno- 
h^ill«'r fiHikU^ii likviil tMi Hanniti>r* llviui som blof Instämmande tor 
iiriniloininm^MMi, ilfi liiiii Hkulh* bonämuii ett toromÄl, var naturligt- 
vis ic'k«' 'hiil)Nl>iinNnn*' lum dotsivtunm, utan on dess egenskap, som 
häpNkilt ikrii('ii*ru(|(« liomini. hvilken egen^kap lika siillau var n:\gon 
fiir lorpinAlet iil).s<iln(. viiseiillig. som detta är tallel nunl t. ex. de 
vitxit»r, Hum ilen ovetenskapliga allmogiM» gt^ namn ^^etter targ. 
Hmak i>, H. v. ')• l^*t iir ju ieke ni\gol utTuärkande tor vargen till 
skilnad tHn andra n>t'djur, att \\\\\\ söndersliter sitt rv^t': men dä 
dottn djuTH grvmliet var det karaktiirsdnig. som Ivist talade till 
vildens stnrkaste dritt, själtiippehAllelM>n. Met* den vid ett vis>t 
tilllVdle en persons iH^stiimningsgnind att U^ltvkna dotsjimma. Ur 
oit HAdant tilllalliii^t användande al' ett ord uppstod mini lätthet ett 
triiditionelt, d/V torttamndo just den nätnda ogenska{>on >^ir deu^ 
mtHl hvilken urmiinniskan tiek gtu*a I »ek a ti t skåp. 1>\ sixlan detta 
••^» A uppkomna milwtnntiv örverlefvat sina släktingar eller dess inne- 
lMH*ndo hetydelst* at* en eller antuiu anliHlnim; fortlunklats^ har na- 
iiirtiukets tordran pA konkn^seens iVamkaltat ett annat mera be- 
gripligt namn. — SA har man ungefär • • i största kort hot an- 
tydt •— att tiinka sig orsaken till den lorstarkning ur adjektivenia 
(|)artte,). mun den subs(4in(iviska kbissen pA alla stadier af språkets 
iitvockling erliAllit. hvarvid giunla, sA att siiga, urblekta sub^t. 
hMmmt plats A t adj., hvilka Itirut ort a uppträilt vid deras sida nit 
nttryeka nAgttn dem tillhörig egenskap. 

I orvan8tA4'ndo ligger cvk torklaringiMi till det torhAUandet, 
att i ihI. de llästn Hul>stnntivoni«lo adjektiv toivkomma i det poeti- 
ska nprAkbruket. Samma »inne tor det "pAtagliga*. som är ett nt- 
märkand(« dmg hos naturttdken, kännettvknar |HM^sin, hvilken na- 
tnrligtvis mi\lar litligart\ kW dtMi t. !»\. ur det kongn^gat at* före- 
Btällningnr, scun framkalhut af onh^t "hitumer*, afskiljtT en i ogvuien 
fallande oc\\ talar <un 'Met blA** t», d. 

PrÄn de nonliska NpHVkon har jag wunlat fiUjande onl, hvilka 
Äro eller miHl nkäl kntnui anses van^ substantiverade adjektiv: 

*) Af ofvanstAomli^ franiKAr. alt iIimi k<^'»I*^ tvilnin^tMi nf svkrit. mnmti^ 
'mänQUka ur | Mmi •ijiiika' ar ohAllliar. 
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Hellquist: Nominalbildning. 3 

personliga lonkreta: 

isl. *) dmr m. ^gigas^ poet. : adj. dmr 'black or loathsome^ Vgf. 

blakkr m. 'equus' poet. : blakkr väl ej blott 'fascus, niger' Eg., i hvilken 
bet. "• fht. blacn^ eng. black 'svart', utan här närmast =» ags. blanc i&gs. 
blanca 'hvit häst'), fht. blanch 'hvit, glänsande', sv. black(ig) 'urblekt' -^ blinka, 

brunn m. 'brun häst' Fr^ : briknn. 

dyr n. 'Tier, bes. wildos', sv. djurj t-löat neutr. af typen got. blind :B.gs, 
déor 'kuhn' (fht. tior-lih 'wild'j? Kluge Et. Wb. Tier. — Jfr sv. subst. adj. 
vildt. 

frdnn m. 'serpens' poet. ;/rdwn 'ssepe vertitur, nitens, coruscus, fulgidus'; 
forte rectius, acer, acutus' Eg. Vgf. har 'gleaming', flashing'; Fr.^: 'steerkt 
glinsende' ; Gehring Gl. : 'glänzend'. — Dä ordet nästan uteslutande användes 
om ormar och metaf. om svärd och skarpa vapen, vore det svart att med 
säkerhet yttra sig om dess egentligaste betydelse, om ej, såsom jag tror, be- 
släktade former — särskilt frän sv. — förefunnes : jfr näml. nsv. Trän 'stin- 
kande, bitter, skarp, rå' jämte diall. från, frön Rz. 1G8: 1. Att vårt ord be- 
tyder 'acer, acutus', framgår dock tydligast af det däraf med -jon bildade 
subst. *frdinaj som ingår i adj. frdnoskammr 'kortäggad' Vgf. Add. 

gauiT m. 'a rough fellow' Vgf. är däremot knappt att med Vgf. föra till 
got. gaurs (fht. gör-ag) 'betriibt, traurig', då dess eg. bet. tycks vara 'plompt, 
uopdraget Menneske'. 

gladr m. 'equus' poet. : adj. glaär 'splendidus'. 

gramr m. 1) 'Person, som optreeder med Fiendskap mod nogen' pl. grämer 
2) 'Djeevel' pl. grämer^ gr gm Fr.*: adj. gramr 'vred, forbitret'. 

hörr m. 'adulter' enl. gammalt antagande -» 1. cärus; jfr dock Lokas. 
W: nom. /rör, Hårb: ack. hö Cod. Reg., i hvilket man — synes mig — kan 
se en anslutning till fri m. 'älskare'. 

kvigr m. (^ kviga) 'stut, kviga' anser jag urspr. varit ett adj. på -1^-, 
afledt af ku (<: *gövt); vore ett lat. *bovicu8, jfr. 1. formica o. a. bildnin- 
gar anförda af Kauffmann P. B. B. XII. 207; se äfven samma afh. s. 202. 
Kvig- <: *ku'ig' såsom skvdr <: skiiar (se Wadstein Fno. horn. Ij. 79). 

linnr m. (jämte linne) 'orm' : germ. *linP'a-z — lat. lentus bl. a. 'bieg- 
sam, geschmeidig' (kvar i sv. lind-orm). 

rauär m. 'bos' poet. : raudr 'ruber' Eg. 

skjötr m. 'a vehicle, esp. a horse' : skjötr 'swift, fleet'. (Sv. skjut-a som 
bekant urspr. genitiv härtill.) 

Surtr m. 'custos Muspelli' : *surtr^ da. soit (jfr isl. sorte) ^ svnrtr. 

ufr m. 'ursus' poet. j . . ^ruffled rou^h' 
ufr m. 'bubo, sv. vf \ ' ^^^ rumed, rougn . 

nisl. jarpr m. 'of a stallion', jprp 'of a mare' Vgf. 

Hit höra ock benämningar på mytiska kvinnor, sådana som bjgrtj bliäy 
friS, huldj af hvilka flera äro utbildade till jo-stammar. Flera ex. se SnE. 
Från nsv. bl. a.: fullmäktig (banko-, stads-) o. d., kristen^ svänsk pl. -ar^ 
sv. diall. kväk da. kv<eg n. 'fäkreatur' *) t-löst neutr. till ett adj., motsva- 
rande isl. kvikr 'lefvande', låneorden elegant^ -er; kokett ^ -er o. s. v. 

Adjektiv substantiverad es — väl redan indoeur. — medelst suf- 
fixet -en-. Ex. härpå från olika spr&kfamiljer se Brugmann, Grund- 
riss II. 437. Från de nordiska språken har ja^ att anföra föl- 
jande på denna afledning eller yngre analogiskt bildade pers. 
konkreta: 

isl. Ätle m. n. pr. : adj. atall 'slem, fortreedelig'. 

Ane m. n. pr. : *dnn 'gammal'. Schagerström Ark. III. 189 n. 2. 



*) Denna förkortning betecknar här och i det följande fornnorska-fom- 
isländska, då ej annat särskilt angifves. 

*) flär må äfven erinras om sv. diall. teen eller närmervj fråen eller 
fjårmem, Hyltén-Cavallius, Värend och Virdame II. 84. 



4 Kellquiat: Nominalbildnlug. 

hage m. 'an advereary' : fcdj/r 'aom er en imod'. 

fsv. JSeri, Kökgt.p Sj"ri — fht. biro (jfr isl. bera 'bjö minna'), yngre 
bjoru (hvarom Noreec, Pauls Grundr. I. 495|, BaouolikaHt att uppfatta som 
suMtantiveriiig af ett ie. ^VhcfO- — lit, biras 'brun' — se Kluge Et. 'WTj.' Bär. 

ial. btcik(j)a t. 'solmo levjs'. Tgf. : bhikr. Jfr jarpe, langa in. a. Jjiu-Damn. 

Iiult m. 'Stud, Tyr' möjL med afs. pl den aista bet. i^iofr = sv. dial!. 
val Bi: 'brunetig (om so)'. 

Bruite m. 'naniia' : IrAnn 'brun'. 

Z»^re m. n. pr. ; dyrr. 

tickja, sv. mka : U\. enia 'eneam'. 

eija f. (orrn-J 'roedhtistru' : germ. *al-ja-i — lat. aUus : 'den andra i pcag- 
nant mening'. Ostboff, Forach. U. 167. 

fVvde m. n. pr ifröSr "Bapiena" 

Oml "■ "'■'»'» "'«««»« ;{",%;,! '"»"•'■ 

i till adj. ffräm 



nuB, g , .... 

framb&lter, bnr ä. Ordet är f. ö. behandladt af Wisén |Carm. c 
ocIl Oennania HVl: 263) såsom Grånc. 
Hare m. 'Oden' : hdrr 'hög'. 



jafne m. 'an equftl, a malch for one' ijiifn bl. a. : 'equal'. 
iarpr m. 'järpe' zjarpr 'brun'. Är ordet uraprungligeu lånadt (se Tamm; 
ord belysta genom slav. oi^li balt. spr. s. 19 1, kan det i alla händelser 



bafva folketymologiskt anslutit sig till nämda adj. 

käre m. 'dear' Vgf. (ett ex.) : kä-rr. 

langa t. 'a fisb' :7aiiyr 'Ung". Jfr sv. fiaknamnet länga. 

tåte m. 'the late or lazy ona' : latr 'lat'. 

like m., Bv, like : Ukr. 

make m., st. makeimakr 'pasaands'. 

manneskpa m. 'mänska' :*niuii«MÉr atmia jarSntskr o, a. — se nedan, 

Qine m. 'tillnamn p& Oden' ^ got. auhttm-a 'böher, vorziigliciier' Noreon. 

räitf ta. 'fargalt' : nda. rräil, ags. vrwS 'brunstig'. Bugge B. B. ITT, 114. 

Rpskva t. 'Tors tjSnarinna" ; r(>skr 'rask'. 

s^&nt m. 'a piebail horse' — enl. Kluge Et. Wli. acliön — •.gkj6n» (aflj. 
till fht. geéni <: *gkaaiii); sannolikare dockisty, säsom skjöttr <: sk^öttr; 
jfr med aö. pS afledn. ; wyilwe 'emal person' ; n\}6r, 

Ktiialr txx. 'Ismalli cattle' koll, ;*ina?r — en^. small; ordet användes om 
tit, getter Bäsom sniiifinaSr; kanske med Felix Solmsen K. Z. XXIX. 84 
efter J. Grimm Cfesch, d. d. spr. 38 : gr. /iljXov 'schaf, /inÅAcii^ 'zotte von 
sehafwolle' |<r Ofi->- 

Snotra t. n. pr. 'en gudinna' :sno/r 'ris'. 

Splve ttv. Solve ta. n. pt.-.sglr (loo-st,) 'gul, blond'. 

IVauste m, n, pr. : tratisir {•— av. tröst i uttr. var trd»l) 'trusty'. 

Tryggvf m. n. pr, ; tryggr 'trygg'. 

viie m. 'ledare' st. vise lom biug hör dSremot ej närmast : t'UK utan sna- 
rare att döma af bet. och analogt med niht. wwrl (nht. tceiselj till v. rtna 
bvaraf ock got. *Wrisondg ^- vgot. Wixiindtis n. pr. 

fitke m. 'a wkard', ritku f. Lokas. 24, se Bugge Studier e. 138 = t. ex. fht. 
%citt-ag-o (nht. veissager genom folketym.). : riliigr 'sagas, priescius'. 

Ut. fur »te m. 'furste' : /örstcr, sannol. ty. efterbilduing. Bydriv. II. It>6. 

kviki m. 'kreatur' OGL : tt-rt(?t>r 

nsT. kåreata f.:iey. sup. kitristei-; däremot föreligga inga subst. sup. i 
ill. unminta, yngre : -ii«(n, -aett, hTarom Bugge Ark. II. 225. 

nästa m. o. f.:(äv. sup. tjaster, jfr fht. ttähisto 'granne', iibt. iiöc/isle. 

»Märta t. 'ung flicka' :S, nysv. snärt 'smärt, smidig' Ihre. 

»tygga t. 'elak kyinna' ; siggg. 



unge m. : u*io. 
rifde m. : vild i 



irigheten är rill, isl. 
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Jvtrtte m. : Öfccrnt o. a. 

■v. dialt. gamla t. 'gammal hustru' Bi. 

xtuHta t. 'halfTiuen flicka' Rx. : stunl 'kort' o. a. 

Hit för jag ock förslagsvis: nsv, stoUf, som ju k 
ning af ett g. adj, *ftol-]>-a-t — 1. titiiUw*); ordet ä 
Sverige, äfven i diall. 

Vidare m& erinras om de tvä substaDtiverade komparativeroa isl. for- 
tUrt, fiirrlilre (fsv. for/tldre), senare /o rrWj-nr {hv.forirldrar) och dot frftn 
ty. komna fsv, harra Ifs. htrro), eg. komp. till ty. hehr — ae Klage Et. Wb. 
Herr — naturligtvis lånadt anm Bubst. 

Till de subatantiverado adj., som beteckna personliga kon- 
kretn, liöra enl. min mening också Ae nord. släktskapsorden isl. 
fuSgar, fav. ftspghar, fapghar 'fader och son, fader ocli söner', i&l, 
nieSgor, fsv. mefighor, niopf/lior moder och dotter', isl. ftSgin 'ag. 
&der eller moder, pl. föräldrar', ntiSgin, (sv. mépghin 'moder ocn 
son', isl, och fsv. sys(t)kin, nsv. sgskon (isl./ri%i» 'älskande par' och 
D&gTB andra). Med oratt ser Kluge N. 9t. § 68 i dem ett speciellt 
kollektifl guttural sufdx. Isl. feitgar fsv. fapghar, isl. tnéSgor, fsv. 
mopgkor äro ntt uppfatta säsom svaga utbildningar af adj. pA resp. 
-iffi -ö."/ (ellpr -ug): grammatiska växeltbrmer till det *brtipr-ahs 
{jfr slaittahs o. d.), som fÖrntaättes af got. hrÖpraJums Mark. 12: 20, 
sK att säga de "hrödrige". Den adjektiviska plural form en fina 
ocks& kvar i Kam höstenens htkmuprku {= isl. *langtH0Srgo = 
got. -ims) och Rftuiatast. »lUpku, hvilka anförts af Bagge: Ant. 
Tidskr. V. l'U, X. 327 noten. I det första af dessa ex, kvarstår 
anan stammens -r-, sora sedan nttrangts mellan två kons. såaom 
i t. es. isl. niétldr {<z*mi'}itr-ict-a-e). — Nu i förbigående några ord 
om got. fadrein föräldrar', som gifrit anledning till flera hypote- 
ser om sin bildning — se t. ex. Mahlow; Die langen vocale s. 77 
— hvilket beror därpå, att man i ordet sett en gammal plnral. 
Nn är väl förliållandet, som redan Leo Meyer, Die got. Spr. 641 
insett, mycket enklare: got. fadrein n. 'Vaterschaft, Vorfahren, 
Eltem' betyder tydligen eg. 'Väterliches' och är neutr. sg. af ett 
aåj. */adrcins, bildadt som t. ex. got. staitläns 'stenig', eller för att 
taga ett "sliiktskapsord" sSsom I. sobrinus (<: 'sosr-in-o '■ soror Bnig- 
mann, Gmndr. 11- 148 "). Till detta .subatantiverade neutrala ad]. 
fina 1 gg. plur. fadrehta, ty s& är denna form att fatta och väl 
icke såsom Mahlow t. c. antar, att betrakta som en anslutning till 
det vid sidan stående banta. Till desstt former (got. sg. fadrein 
och ni. -a) äro enl. min mening våra släktskapsord på -ifi med af- 
seeuae nå sin bildning paralleller: neutr. sg. och pl. till ailj. på 
-in-, hvilka alltsA på gotiska skulle lyda: nom. sg. ntr. *fadraheiu 



'i Med af». |il nord. -il och lat. ■)( jämför jag vidare 1. cullrr och sv. 
huUitff, diall, hnllitiig Hk. <r t((r-[jjf-ii-, diminutiv. 

') Brogmanu II. 149 nämner vAa fadrein; Sluge, Pauls Orandr. ». 384 
förmodar i Pai fiiilrän en dnalisj enkure förklaring af J. Schmidt, Die Ptu- 
ratbildongen eip. b. 14 ff.: nom. pl. ersatt genom ett sing. koll. — Bildnin- 
gen %t fadrein tycka J. S. fatta som L. Meyer, hvarjamte det furtjänar an- 
tnXrkaB, att en tolkning af en del af ofvannämda elaktskapsord täml. analog 
med den anförda möjligen kar föresvafvat nämda författare. 
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= (med Vern. växl.) isl. eg. fatiiin t. ex. 'hvårttveggja fwiginit' 
Stj, 97", pl. */a<lraheitia = isl. fect<jm t. ex. Stj. 127"*. Fri(tgin är 
att betrakta som en direkt efterbildning till dessa släktsknpsord. 
— Som dessa är väl nom. svin bjldadt, jfr 1. su-ln-vs Von 
Schweinen', 

Af de förklaringar, som erbjudas mig af de nii behandlade 
p& -)n, är denna enklast oob därför kanske tillförlitligast '). Mnn 
finner emellertid genast, att i densamma fsv. syshon ej ingir, och 
detta ord hör — enl. min mening — ej häller hit. Det uppvisar 
i stället den neutrala plnralformen af svaga adj. (raofav. got. i//n- 
döna), liksom feS(ia(r) den mask. (motsv. got. blindans) och »lå^- 
go(r} = run. inuP(r)ht (se ofvan) (motsv. got. bliniiöns) den femi- 
nina. Dessa tre sista äro alltsd svaga, de öfriga pÄ -('n jämte got. 
faårein^ pl. -a starka adj. former. 

Identiskt med sijs]:on med afs. på bildningssättet är, enligt 
Schageratröm : Sv. fruktnaran s. 6, fav. pliir. tant. htelghon : 'ae 
helige'. Hit hör ock sannolikt — sÄsom äfven Joh. Schmidt: Die 
Plnr. bild. 1 07 toreslir — ial. hjun, f ht, hitoun til! sskr. adj, Sevu', 
åivd; om ordet se f. ö. Norcen P. B. B. VII. 441, Fht, hiwo m. 
'gettifi' : hlwa f. 'gattin' : isl. hjun = enl. min mening /f(f(/(ir .- mjB^- 
gor '.syslon. Hithörande utbildningar pä -ja- t, ex. fsv. ftepeine o. d. 
äro af samma art som t. ex. gttUjingriftc — se nedan — och eiliine. 
o. d, — samt höra s&lunda ej hit. 

I sammanhang härmed to.K anföras några sakliga konkreta, 
hvilka jag på enahanda ' sätt fattar som substantiverade adj.; isl. 
flull/ingrin n. 'fingerriug af guld' sÄsom ock fsv. gullfingran n., 
hvaraf citat Los Rydqv. II. 120 (utbildningen gulljingrinc att be- 
trakta som faSvrnc, eihhie). I den första formen igenkänna vi lätt 
tillhörighets-suffixet -in-. Däremot jir -atj-afledningen, som äfren 
tbrekommer i nuvarande dalmåjet (Noreen Ordl. 46), som jag tror, 
icke förklarad. Det är väl emellertid sannolikt, att här föreligger 
den nordiska formen af sitmma afledning, som uppträder i 1. terr- 
rn-us, som öfversnttes just med en gammal iM-bildning ty. irden. 
Detta lat. ord betyder icke blott 'ans Erde bestehend', utan äfven 
'zu Erde gebörig', och samma betydelse af tillhörighet tillkommer 
föreliggande nordiska aSägg af samma suffis. Formelt förhåller 
eig fingrin •■fttgran som syakin ■ *syskan, till hvilket man sluter sig 
af fsv, syskani. D& emellertid förut förefnnnos på olika vägar upp- 
komna former syshn och syskon, är det försigtigast att anta, det 
.•lyskan är en eeknndär och ung afljudaform efter för handen va- 
rande typer. Jag vill nämligen betona, att sådana på skilda 
banor uppkomna växelformer som fingrin: fingran och sysHin: 
syskon just kunna ha gifvit upphof till uppkomsten af de sekun- 
dära Huffisafljud, som äro så ytterst vanliga i de nordiska språken 
(ae t. ex. Noreen Ältisl.-allnorw, Gr. § 167:3.) 
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Har man nu i de nord. släktskapsorden på -m- representanter 
för ie. afl. -7wö-, i fingran ett ex. p& ie. -é«ö-, båda med tydlig ad- 
jektivisk prägel, synes isl. åkarn n., hvars slutstafvelse företer en 
väl på grund af obetonad ställning föranledd metates i förhållande 
till got. alran n., uppvisa det ie. suff. -owo- och nht. Ecker = got. 
akrin (se Kluge Et. W.b.) den Qärde suffixformen -eno-. Ordet är, 
som väl allmänt antages, afledt af akr (se utförl. Kluge 1. c.) Nht. 
Ecker kan tryggt — synes mig — fattas som ett subst. adj., ty 
det är en bildning sådan som gr. (pi^HV-o-g 'biichen*, och det torde 
vara klart, att äfven den för got. akran^ isl. åkarn ponerade af- 
Ijudsformen -ona- haft samma funktion att dana denominativa adj., 
hvilka till grundordet uttrycka förhållandet af 'stoffliche öder art- 
liche Zugehörigkeit, Abstammung, Besitz, Versehensein u. s. w.' 
som suff. -enO' {-eno- och -ft?o-). — De på verbalstammar analogt 
bildade nord. subst. t. ex. hundin — se nedan'). 

Vi öfvergå nu till några andra fruktnamn, hvilka ock tyckas 
mig vara substantiverade adjektiv: 

fsv. alda f. 'fruktbärande träd\ fsv. allotij isl. fsv. aldin n. 'träfrukt', 
af hvilka jag fattar det förstnämda som fem. sing., fsv. allon som neutr. 
plur. — b£da svaga former af adj. (eller part.) al-ä-a- (-» ty. alt), hvars egent- 
liga betydelse är 'uppvuxen'; aldin kan vara en neutral singularisk koll.- 
bildning p& -{ft-, såsom väl — se ofvan — fadrein är. Alltså: alda: allon: 
aldin — méSgor (pl.) : 8ys(t)kon : méågin, 

sv. slinnon 'blåbär' neutr. pl. svag form af ett adj. *8linnr — lat. Un^ 
tus bl. a. 'klebriff'; (diall. slinna f. säsom alda ofvan och härtill i andra 
diall. slinna n. Sz.?, sannolikt dook yngre bildningar). 

sv. smultron n. pl. sv. f. af sv. diall. adj. smulter 'lättsmält, upptinad, lös 
(fet) oljig, om frukt), Bz. * gr. fiÅadagdg*) med samma bet. 

sakliga konkreta: 

bein n. 'ben' : adj. beinn 'rak'; den omständigheten, att här ett nytt spe- 
cielt germ, ord ersatt det för lat.-gr.-sskr. gemensamma (st. *osth')j tycks tyda 
på att här en substantivering föreligger. 

4jup n. 'djjup' : adj. djupr, 

enaer m. (jämte ende m.) 'ände' : sskr. adj. ant-ya- 'am Ende befindlich\ 

festr f. : adj. fastr — se § 2. 

fit f. 'hud mällan klöfvama, simhud' — ie. *ped-%å- : sskr. adj. pad-ya- 
'auf den Fuss bezuglich'. SohlUter s. 161. Fick» ni. 171; jfr äfven 1. Äd- 
iU'S n. pr. 

flet n. fsv. fltetj flat 'golf är, som Sohluter s. 20 riktigt antagit, ett cmbst 
adj flat-jtt' (— fht. flezzi) : sskr. prathus (— flatr^ om ie. tonlösa asp. > 



*) Samma växling af nämda tillhörighetssuffix som i fingrin^ fngran upp- 
träder naturligtvis i isl. dréttenn : drétt hetjann : herrs Pjéaann : Pjöä samt *7y- 
Senn (sg. till Ijånar Bugge Ark. II. 219) : lySr, Isl. aröttenn är såsom tydligen 
ock fht. trohttn (Tat.), fsax. drohtin (Hel.) att fatta såsom kompromissformer 
af bildningar på 'in^ (s&som fht. truhtin) och -an-. Att hålla fjärran är jp- 
fotin, part., glunn ^en fisk' » nht. Alant (Kluge Et. Wb.) och namn sådana 
som Äuäunn — ags. Eaäwine, läunn är (se Bugge Ark. V. 24) en bildning 
på pref. ftf i t. ex. iägjgld och alltså med afseende på sin uppkomst att iäm- 
ställa med Oäenn^ fht. Wuotan : got. wöds, där afledningen icke haft någon 
funktion aU utmärka tillhörighet eller dylikt. 

*) Kluge K. Z. XXVL 69 : gr fiÅadagös — mldrö : ags. mellan. 
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geriD. t«iiaes i vissa fall — sa Bezzenborger Gätt. Qel. Änz. 1883, 8!tl '| 
= t. ex. isl. aélr : gr. I}bvs o. m. a. Jfr min tolkning af isl. fentr, herilr i § 2. 

fiptr ta.Jtpt f. Fr." — fsv. fiat f. Sdw. 'slätt' : a<y, ftatr («-Btain|. Jfr 
flate, flata Fr'. DesHa ord aro BJälfatändiga bilitningar i förhlUande till 
liet n. ofvan, Bom ntgitt frln ja-kaaus, under det att fiptr, Jlpt ha H-kasus 
att tacka f<ir sin uppkomst. 

fyt t. 'tun&t saöla^r' : adj. fylr 'blekjgul'. 

fold t. 'slätt (om jorden)' •- askr. adj. pc-lh-i-a, det omoverade femin., 
nnder det att sskr. fif-thifi t. 'jord' af den moverade farmen. Hed afa, 
p4 o-omljnd och dekljnfttionsöfvergång .jfr isl. forn : got. jbaurtiu». 

gerve, gerve t. 'livad en er ifnrt' Fr,' fattar jag som det snbstantiverade 
movei^e tern. till adj. (eller part.) ffprr, 90m bäjts som u-stam. Sfr flet och 
nedan nfft, sifjar samt § 2 feMr, hträr. 

gutnn n. 'st&Ue, där det &r grundt', 'grund' -.aA}. grunnr (fsv. grunden; 
tljiip och grumt urapr. abstrakta, — lal. grunnr, fsv. grundtr ni. 'botten' 
Iiitra däremot närmast till got. grundue; s& ock isl. grunn t. 'Sletto, flad 
.Tordstraeknin g'. 

hullr m. 'backe, slattnin«' : adj. hallr 'sluttande' såsom ook fht. halda 
(ttlit. Halde — Klugo Et. Wb.) — Isl. hnVr 'st«n' hOr däremot n&rmast 
' " " sedan de bada isl. hallr radikalt eaminanhfiaga, här 

hot n. 'hU':AoZr 'ihålig' s&som ags. fwl 'Loch':adj. hol\ om dessa och 
Itilhä rande ord utförligare i ett annat sammanhang. 

iär a. pl, 'inälfvor', som bekant «• gr. ^v-rrg-a : komp. en-lcr-ti- 'inre', 

matt n. 'malt' : adj. matir, som väl iirspr. är ett slags part. till g. v. mel- 
lan 'smälta'. 

iH^ptlin t. 'höft', som bekant, ^ got. miduina, jfr inniima o. a. adj.-bildn. 

gar a. 'aW:siirr, g»v. eår, eng, tnrr. 

laurr m. 'smuts' — se Zimmer e. 75, 

gvatar f, pl, 'a kind of balcony ränning along a walV, motsv. sv. svale : 
ncalr 'sval'; jfr de suhst. f. tAj. gifjnr och vårar. 

grangr m. 'veka lifvet' ;»('anor 'alender, slim, thin'. 

t>é n. 'helgedom' : got. weibs helig'. 

vplr m. 'käpp, eg. Rundhols' : lit. vatiw 'rund' Fick II. 1 



'. blåa n. horisonten' ia. ; Wnn. 
fsT. hemol f- 'l>e«ittning', n. 'hemman' Sdw. : adj. hrmoll. jfr aubst. Iie- 

bcit a. 'mjölkmat, smör' VOL, ; lifiter. 

ta, lic a. 'fägata' enl. Bråte TML:b Ijudl, 4.: g. *Uiii/iu — ags. toli, fht. 
tåhi (ty. täh). 

nav. btgk (bästi m. pl. -ar: bruk (bitsk). 

brant m.: brant, no. diall. brot^n : motsvarande no bratC lisl. bratlr). 

(omtjstä, t an. »tr, f, < 'ålaiwö : aga. stäv 'bIow'. Falk Arkiv VI. 117; 
dook osäkert: andra etymologier framstälda af Noreen Urg. judl. 111. i*slanli- 
:fht. slattgo : »Ungan) och K. F. Johansson P. B. B. XIV. 302. n. Se § 3. 

linne n., redan i fsv. (U. B.) enl, Sdw., ylle n. uppkomna efter typen 
rike: riket ur neutr. adj, tinnet, gliet — se Scbagerström Ärk. L SS. 

sv. diall. Icär nu 'ängsteg. som ligger tvärt emot en annan' Be,, i ort- 
namn t. ex, Tvern 147S. Falkman Ortnamnen i Sk4ne b. 92:frui*, Ordet 
snbitantiveradt äfven i höesv. uttrycket på tvären. 

nda. åkiirr, sv, diall. sliw n. 'ljusstrimma' ; skar. 



') Annars har man nat. att jämte gr. jt>Mri<g och sskr. pra-, pf-lhu-s 
anta en tredje dentalisk afledning ; le. -d: Besläktade ord t. es -s.™..» !■> 
flå t 'liden Flade i en Fjeldside' Fr.' <; pla-vä (slsom t. en, 1 
äfven fsv. fula 'slätt' visa ju att dentalen ej hör till roten, 
guttural detorm. garm. fla-k-a (ty. flach).] 
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Af samma art som vildt n. Villebr&d^ är (världs)aUt n., hvilka b&da 
ega substantivisk bestämd form; vildtct^ alltet Så. ännu ej koll. grönt ^grön- 
8aker\ 

Till slut m& anföras nägra ex. p& ord, tillhörande spec. svänskan, de 
där redan, då. de l&nats, underg&tt sin substantiveringsprocess: 

fsv. blak 'bläck' — ags. blcec n. <: adj. blac 'svart'. 

nsv. gemak <: en medelty. substantivering af fht. gimah 'bekyäm\ 
Kluge Et. Wb. s. 109. 

nysv, gestalt <. ty. Gestalt <c mht. adj. (un-, tcol-) gestalt. Kluge Et. 
Wb. 8. 113. 

De med -ja-suff. substantiverade adj. — se § 2. 

Talrikast äro emellertid w-stams-utbildningarna: 

nord. aska f. skulle enl. OsthofT P. B. B. XIII. 897 vara en utbildning af 
ett adj. *asta-'^é-z "zur dörrhitze gehörig" till ett germ. *astd — gr. dfj^. 
Denna etymologi göres emellertid — synes mig — tvifvelaktig af got. azgo, 
enl. O. <: *asta^6n. Det s&som stöd for en dylik syukope anförda ainnöhun 
(enl. O. <: *a%nan6hun) bevisar föga, ty ainnö kan vara uppkommet p& en 
bindevokallös ändelse -»to, och de öfriga af O. anförda ex. p& gotisk synkope 
äro uteslutande hemtade från sammansättningar, där stamvok. i första leden 
bortfallit t. ex. ain-falfjs, gudhvs o. d. samt kunna s&ledes ej med fog anses 
vara analoga med förest&ende fall. Mera afgörande bevis mot riktigheten 
af 0:s etymologi äro ju de analoga bildningar, som faktiskt förefinnas i got. : 
t. ex. hairgahein- till ett *boirga?is^ handugfin-, handugözan- till got. han- 
dugSf bröprahans till ett *bröPrahs^ i analogi med hvilka man utan tvif- 
vel borde vänta ett *astagö *). 

F. ö. har jag att nämna följande: 

isl. austr-éna f. 'bris frfi,n öster' : austr-énn o. d. 

d0kkve m. 'mörk fläck' : dekkr 'dunkel'. 

flate m. 'flata' Fr.» ifiatr. 

fglske m. 'falaska'. Jfr fht. falavisca till ett adj. p& -isk^ utb. af fht. 
falOj g. falaw'ér. 

fplva f. 'tunnt snölager' : fylr. 

jafna f. 'plan' ijafn. 

kalde eller kalda 'kall källa' (i ortn.) Fr.^ ikaldr. Paradigmdubletter »): 
kelda (<: -jon) T: kalda — verma : varma 'varm källa'], fsv. kotide f. Sdw. 

krumma t. '&rokig hand' Fr.^ :*krvmmr — sv. krum; pd.: krymma. 

kvik(v)a f. 'friskt kött' Fr.» : ktikr. 

(gras)loétna f. 'ställe bevuxet med tätt gräs' Fr.» : grasloäenn, 

lunga n. (obs. fht. lunga fem.) : sskr. adj. laghu 'leicht' ~ se J. Schmidt 
a. a. 8. 74, 108. 

milska f. 'mjöd' : ags. milisc 'honungssöt'. 

rauäe m. 'blodsten' : raudr. sv. diall. röe (gotl. raude) 'äggula' : röd Rz. 

rodra f. 'blod' (felaktigt af Vgf. Eg.: -o-). Jfr sskr. rudhira 'blod' Eg. Vgf. 
:sskr. adj. rudhirå-, Bugge K. Z. lOi. 6 »). 

sida f. 'sida' : siar 'nähängande, sid'. Jfr sammanhanget mellan 1. latus 
*sida* — latus 'bred'. 



*) Man kan ju anta, att nord. aska är en bildning af ]/^as (hvaraf ju 
ock den germ. jon-utvidningen *aS'jön — nord. <csia)t uppkommet på det 
primära nominalsuffixet -sk- (som uppträder i t. ex. 1. ésca (<: éd-scä) : l^ed, 
fdsca : l/^pöt m. fl. Bruginann Grundr. II. 258). För -zg- i azgö måste väl 
1 alla händelser en specialförklaring sökas ('beruht auf einer speciflsoh go- 
tischen lautsenkung' Osthofif, K. Z. XXIII. 88). 

») Med paradigmdubletier förstår jag tvänne ord, som äro parallella 
utbildningar med olika afledningar af samma hufvudord, och som med afs. 
på betydelse och funktion i öfrigt stå till detta sitt hufvudord i samma för- 
hållande. 

») Närmast dock : ie. *rudh-rO' — t. ex. 1. ruber. 
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skeifa i. 'liäBtsko' ; skcifr 'skef. 

ditta r '• ■■ " ■ - 

»Orten - „-- 

staka f. 'a mdkIb ditty' : stakr 'single', a. fina i isl. eiitstaka, sv. epelaka. 

svotijie m. 'veka lifvef : avangr 'Blander, slim, thin'. 

ijuga t. fsv. Uugha 'högaffol' »naor jag vara en svag form i ie. adj *Ant- 
tjO-3 (jfr gr. iev-TeQOg 'Jen audre') '.' 'den tvädelade', s&som enligt allmänt 
antagande fht, etcig <z dvi-qo-s ot'h fslav. roi-ga 'gren' ; rö^ii 'dis-'. Jfr min 
analoga f5rklaritig af liagtnja % 8. 

Porre m. 'minadsnamnT /j«rr?; Jfr Biiggo Ark. IV: 126 mot Bråte Bew. 
Beitr. XUL 21. Att mftnadsnamn äro afledda af oAj.. ix. som 1 
ligt; jfr aga. /i/)a 'Juli' : U^k 'gelind', skå. diail. hliel 'Febriia 

nial. P^tte m. 'löpiiad mjcilk', no. teltt 'löpe' : piUr. 

no. gtrinna f. 'mager äng' Aa. : iiirit»i 'mager'. 

fsv. alda t. 'fmklMraiido träd' Schl. — se ofvan. 

bltka, da. blrge t. kalk, krita' : htckcr. 

linda t. 'bSLdesäker' [<: -ön) : adi. *lin-P-a-i (isl. limr sa ofv»n, ty lin 



nt, ej o 



— lat. lentv» i desB bet. af tr6g; bura alltsä blott medelbart till v. Unna 

liu(m)»te, ta. 'Weiche' : adj. *lium(i)iik — Noreen Panla Gr. 465. 

nkamma t. "liten byggning' Sobl. : Bkamber. Pd. ; isl. (o. fsv.) fkrmma. 

nav. fraåga t. -.fradogher (fsv. fradha möjligen < *^raPali-]. 

»petäUka f. : xpelälsk, fW. spitettkcr till spitat 'hospital', 

sv. diall. n\}äUa f. 'läa, fin sand' 'B.z.:n\iåll 'lös, fin', 

anxgga t. i allm. 'litet stykke af nftgot' ss Sz.; i rikeepr. liten tobaks- 
pipa' :fitv, *snvggtT (— isl. ftn^ggr) '^oiV ^ »nggg. 

slakta f. 'akogskälke' Bz, : äv. atakktr <komp. ateekkre) 'kort' ^kvaraf v. 
tläckii). 

stygga f. 'pudendum miiliebve' Hz. : slygg. 

långt m. 'betesmark; utmark' 'Rz.-.ta 'fägata', bvilket är ~ fe. adj, luh 

Mera bekanta äro nsv. linlfva '); hrita; rätan, aftigan, fintan; tjocka 
'stark dimma'; tintergröna, backnötit o. d. i stort antal, Sftsom ex. |^ lån 
anför ja^ endast fruktnamnet persika (till 1. adj, peTnicii»), jfr fisknamnet 
gardin (it. sardina 'den sardin bka']. 

De med sulf. -jon- substantiverade adj. — se § 3 & resp. stillen, 
abstraita : 



htiSr m. (g. -nr) 'ära, anseende' ; rf,*o, 

rf.O m. fg. -T8-) 'd:o' : fht. heitar (mht. Iicilcr), aga. hådor. 

(;■(>» n. 'fitw' : Ijéss. 

lögn n, 'lugn, vindstilla' : lögn. 

miS IX. "midt' ; BiiVir. 

-ny n. "ny", om minen ;nyr. 



sein D. 'nppskof :«rinn 'sen'. 

smelt n. 'emaljering' : nmellr 'emaljerad'. 

strid n. 'smärta, bekymmer, tr&ngm&V : »trOr 'hårdnackad, stark'. Bet. 
af 'kamp' uppträder senare (se Vgf.). (Nht. SlTtit <: mht, gtrit m. flr väl 
fattas^ Blaom yngre afledning af etrilan 'kämpa';. 

löm n. 'tomhet; otiiim':(diHr 'tom'. 

riilaä n. 'öfvergifven ställning' : vnla^r 'eländig'. 

rrrd n. 'värde' : vfr/lr 'värd'. Jfr got. teair-b-a- = adj. 

fäv, fdft. argh n, 'arghot, on.Uka' Sdw. : orjiftw. 



■) Jfr fsv. (hjalf t. 'hälff = got. Iialba f. Leftler Ant. T, f. Sv, V, 281. 
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fsv. och isl. faU II. 'falskhet'' kan ha varit, substautiv[>radt, d& det låna- 
des: jfr mlgt. Bubat. raU. 

Af/«m. mä anfuras: 

Ul. »iy( 'g. -jar) Tinik, nytta' :germ. adj. ntil-ja- — fhl. iiuxsi. 

nifjar pl, "släktakap" (Ä'i/ f, a. pr):germ. ddj. sit/-ja- i got, wistbja-, 
ffosibjio. 

vårar pl, 'trohetslöfta' : germ. adj, wur-a- = ty. wahr. 

Om B. fentr, hrrSr o. a. ae iinder jö-staminar. 

B&llsyiita öro ock hithHrande m/iak.: 

hriSr (g. -T») — BO oiVan. F. Ö.: 

bågr 'hv&d som är n&Kon emot' Fr.^ — adj. 

hrédär, "TÄdala" Fr.' = t^. (eg, part, till hrd'Sn\ 

Kadr, Jiannr "rättvisa, billighet" Vgf, — adj. 

i^fr 'sbrofiighet; y.: fientlighet' Vgf. — adj. 

fsv. tal. DBv. diall. jtvi», 'kall vind' = adj. 

gST. Iredse 'satiaa' Potrnn Goth. Lino. 1640 — adj. 

CSV. nttr. sisom pii träi-fn, på skiirptn o. d. jfr t. esL. Bellraan pn en 
mtd. 

Af samma art som de ofvan anfiirda litinf, ylU Sr gsv -nav, Öde n. Schager- 
ströni Ark. I. 36 anfiir det fr&n Verelii inJax 1691. Jag har |iåträffat det i 
Meesenii dramer, ntg, af Schilc.k; b. 53: 'Honom kan wäl wara Odite \ En så- 
dan lustigh Gäsf samt s 58^ 'Then olycka war them iitlhe'. Dramat Signill, 
frLn hvilket ofvanstående ex. hämtats, trycktes 1612, och &r det väl alltså 
törsta ggn, som. s&vidt man vet, itde uppträder i vår lit., men det hsr, som 
synes. Ak ännu kvar sin iidjrklirinka stÄUning i satseil. 

Vi öfvorgA nu till den stora klass af abstr. adj., som sobstan- 
tiverats medelst utvidgning till -an-, -ön-stammar. Härvid aulor jag 
Ibrst dem, som genom att uppvisa ett annat afljudsstadium (och 
då det svaga, sAsom man väntat sig) än sitt liufvudord dokumen- 
tera sig s&SDin sttbstnntiverade i JÖrgertnansh lid. Att de icke äro 
att fatta som verlial abstrakta, framgftr bl. a, af deras rent adjekti- 
viska betydelse, och for en sådan uppfattning talar vidare, att un- 
der det samtliga vid sidan iif sig linfva adj., nr hvilka de osökt 
knnna härledas, intet, slvidl jag vet, lfi.ter sig tolkas ur nigot 
jämlöpande primärt verb: 

Uote 'blöta' Vgf. no. blute Kobh. <r blautr, do/e 'slapphet' Pr.' Vgf.. 
»dnfve') Vöråm. Freudenthal. < dnufr; hiU 'hetta' Pr.' Vgf. <: heitr. Jft fht- 
hUta t, möjl. alltså htte <l hit-jan med sedan bortanaTogis«radt -j\ kuldt 
'kyla, da. Knlde' Fr.' Vgf. <Z knidr; ro/te 'rodnad' Vgf. <r rauitr; »örte 'svart- 
het' Vgf. <: trartr; prote 'trotsighet', ^ork. Suppl. IL ■< firautr — ags. 
prial 'otålig'; {duäe 'okänslighet' ; rfnwrfr anföres af Vgf. utan citat.j; fsv. 
fiisi 'neaa' <: hiietxs, hvaraf germ. bildade hnrina, fav. nesn (se ofvanj. 

på -ån- (jfr got, M,d:li«bB.): 

Ul. JU» 'fetma' Fr,' Vgf. <: ftitr; Inta - bv. hflta Fr.' Vgt- <: htitr; 
Arw/a 'ojämnhet' Fr.' Vgf <: hrjåfr. hvaraf hryfe n. är en annau afledning. 
Oro emellertid, såsom föraglagit», fht. gfrub 'sv, grof (län',' är alt fatta som 
ga-hru-ba-, kan ju värt hrvfa vara afledl ur detta adj, (utan prefix). -- I 
sammanhang härmed mä erinras om ial, ))okn — da. Tnngc? Nsv. använ- 
der hÉtrfiSr Buhstantiveringen (jacka. 

Dessa aåjeltivabslrttkta uppvisa, som synes, det svaga rotsta- 
diet, liksom fallet är med de ålderdomligaste af de nordiska ver- 
halahslrdkta p& -an-, -ön- t. ps. svide:v. sviHa — se § 3. 

: det är Jen ljud lagson liga 
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Ufvergi vi så till de ndjektivnbstrakta, som cppvisa sammÄ 
afljudsstadiuiD, som de^ adjektiv, af hvilka de äro utvidgningar; 

p6. -nn: 

lii/äde 'fördel' : giiOr Pr.* ; litafe "käflighef : titafr Fr.' ; frame 'mod' -.framr 
bl. a. 'niodiB' Fr.' (frumt 'hjälp' werb.-«1jstrftktuin) : hculc 'aliyndaamhet' ; 
healr Pr.»: hviu 'hvithet' : hvitr Pr.'; hpfge tyngd' : Aj-fuj/r Fr.'; ju/ne 'lika 
fSrhftUande': Jo/n Fr.'; UiSe "förtretliffhet' : (eiVf J" Vgf. ; lekn 'ö^j)uiiig' : Wi- 
— BB Pr.*; léttc 'välvilja' : iflfr 'välvilliK' Fr.' (bestäindt att skilja friln do- 
verb, létte och UlUr 'afhjälpande af a5d' till Irtia. S&lunda finna vi tn.xa- 
delee, att Täi andra abstr. tväfaldigt ursprong m&ste antagas t. ex. herSn, 
hneiea); tnyrkve 'mörker' : niyrir Vgf.; rf^ntvc 'raskhet' : rpsAr Vgf.; skakkt 
'ojämt fBrhaUande' : »kakkr Ygf.; skäe 'lindrina' : »kär (hvaraf sk&r(rje, tkåret) 
Vgf.; glakke 'slattning' Vgf. : sv. diall. ulakk, mht. ulank; ttadde 'heetiin' 
melBB' : »taddr Fr.'; svale 'kyla':«Boir Fr.'; tilr 'nytta' Fr.' :(i7r (n. fi7( 
'bera tilt^ Lokasenna, got. tils); ölile 'skada' Vgt; rande 'av&righet', ns^ 
vAnda : fnndr Vgf.; cane 'vana' : eanr Vgf.; i'(ire ftirsiktigbet' :c(irr Vgf , 
t'p4«e 'fuktighet' : rpir Vgf. Pd.: rpjtrn; tirpngvc 'trkaghet' : prpngr Vgf. 
Itroske 'mogenhet, mandom ; proakr Vgf.; liunrfe sv. lunga (ark.i : piingr Vgt; 
' "" ' "' "' 'gin; fromt 'fromhet' :/r""" 

Pd.L fav. T<tnuc. 



gh 



abstr. pä ■ 
r Hqv. II. I 

pl -ån ■■ 



-Uffhe såsom iproghe, ravughe : iprogher, iavu- 



; aumii "'olyokligt tillstind' :a«nir Fr."); 6eij*o 
"bitterhet' ; 6m*r Fr.'; bilra 'bitterhet' : diVr Vgf.: bUae 'vänlighet' : fiJfJr 
Fr.'; dimma 'mörker', sv, dimma : dimmr Pr.'; tkla 'brist' Fr.' ; edv. eklr* 
Vgf.; fi-eka 'hätdhet':/retr Fr.'; Kin-gjania '»j&lfviakhef : gIngjaTn; gula "gul- 
hei':i/H?r Vgf.; ffäfa 'lycka' : aa/r Pr.'; kneiea 'ringhet', Bw.nena -.hneitis 
Fr.' äldr© fsv. niti, se ofvan; hryåna 'sträfhot' : Aodiin Vgf.; hyrri 'Ijufhet' : 
k^rr Vgf.; (li-JAi^o '1. nefas' : (ujW/r Vgf.; hätta ■rara':AaHr Fr.'; tyrra 
'stillhet' : kj/rr Fr.'; feiita 'misshag' : leiär. Fr.'; tnm«£a 'm&nBkonatur' : inemtr 
Pr.'; mt^a 'midt' < >int(^'-Ön : miA- Vgf.; mugga 'mugginess' : ? Vgf.; t^a 
'öfvermod' ; pref. of. Vgf. I; »trilta 'stränghot m. m.' :s(n'A- VRf.; »vinna 
'klokhet' : «cinnr Vgf.; syktia 'titlst&ndet att vara syiti' Vgf.; sala 'lycka': 
»till Vgf.. Pd,: WW; »éta 'sötma' ; »(i/r Vgf; Piinto 'äokel' : cämr isjälft eub- 
»tantiveradt adj.) Pd.: värna Vgf; FiHa — sv. Killa:viUr Vgf.; mi-eiwi — 
8v. Tättcisa ; viss Vgf.j yifra 'vishet' : ci(r Vgf.; rdra 'bokvfimliBhet o. d.': 
vtirr Vgf.; rpXra Väta' : vpkr Vgf.; /iWa 'mUdväder' : pidr Vgf. Ädd.; jbyrfa 
'tillgifvenhet' :p*iär Vgf.; fjiifur 'tritngmAl' ') ; pngr. 

fsv. dsra 'döfhet' : i/0i'cr 6dw. Pd.; dåre t., isl. degfS; Igta 'förlast; löst 
lif';/eii Sdw,; vara 'vlrd":rnr, kvar i iisv. taga rara; Hasa 'visshet, säker 
nnderrättelae' VGL. ; rws; tiPna, isl. aii/Ina 'lycka' : H/iew; hePna hedendom: 
htPtn. sannol. yngre bildning i förh. till isl. htiSne; lijpna') 'lydnod' i (y- 
Prn; jfr isl /ilyiTtie. 

no. diall. slyfma 'olycka' : s/i/stl 'olycklig' Aasen; nav. fåfänga: fåfäng; 
ev, dialJ. gamla 'ilderdom' ha. ■.'gam mo I ; illor t. pl. 'ovänskap, hämdfutlhet' 
fl. : i7I Re. 

Af dessa kunna åtskilliga t. ex. beisia, lilra, Ueila, bliSa, 
dimma, hneisa, leiäa, svinna, vitra vara afledda på -jön. De på 
■jan, -jön bildade adjektivabstrakta se nedan under detta suffix. 



•) Om förhilllandBt mellan nrmr och niiiiir so Noreen i Pauls Or. I. 4S5. 
') Hit hur ock M.fAda, om direkt affådr — fy. (tin-)/ddi (Pd.: /»(Te n.) 
i enahanda fall melta o. a., aoni upptagits under jö »-bildningarna. 
») DäijämtP lapna Schl, 
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Bit höra ock de pÄ -slön, af hvilka — dock Ikngt ifrftn full- 
sUindiga — exempelsamlingar hos Grimm, Gr. II. ^55 och Vigf. 
XXXII'. Orden »ro afleddfl af adj, pt germ. -isk : icko alltid 
kunna likväl motsvarande adj. uppvisas, hvarvid det är vanskligt 
att afgöra, huruvida sådana en g&ng forefunnits, eller orden ärp 
aualogiskt bildade p& -ska. De kräfva en särskild behandling, hva- 
dau ^ag inskränker mig till n&gra ex. (icke upptagna hos nämda 
förf.) I 

1) af bevarade adj. pl -sk- : Proake 'mogenhet' : Jirottr Vgfj kvinnxka 'tjuf- 
aktigiiet' : ArittMilr Pr.' Vyf.; Ii/nLtta 'lömsUkst' : f^in«£r Fi.' Ygt.; niit 



'nidäkhet' : nf/itr Vgf.; tryUka "trolskhef : /fi//s*r Vgf ; fsv. dyltka 'tröghet': 
dj/Uktr Sdw. (dScjämte ett verb. ab»tr. dylika 'döljaiide'): hardska 'hUnhet' : 
httnker Bdw.; gav. hond»ka 'bondahlighet' Lind {VJ^):bond»ktr. 



j. p& -st- eller aualogiskt bildade; grönska: gr énn\ dy. 
liT^tÉa 'häftighet' Sdw ■.lirfilttr; raliita (nu Itonkr.) ■■viiitr; yngfka 'ung- 
dom" ; vnger; gav, hUdskit Lind : hUd(r. Itdgka Lind : leder. 

Bildningar, som sakna omljud, ehuru rotstafvelsen är läng, äro 
nnt. unga: t. ex. /älska :/ölskr Fr.', glépsJca (jämte gy})ska):B. 
ffUpr Pr.', vdndaka : vdnilr (hvaraf pd. : vdndskapr), prjåzha : prjö^h; 
pjöfska, {hvarjämte pd,: pjv/na(tr, pjåfskapr), fav. hrapska Sdw. nav. 
hr&ska : braper. — Uppmärksamhet förtjäna de p& -neskja afledda, 
bildade af adj. p& -(nleahr, af hvilka blott n&gra kvarlefvor i isl, 

— se Grimm II. ^54. Barneskja^ manneslcja, /omeskja och llkneskja 
(äfven likncskc n.) antagas, sfisom saknandeomljud, vara yngre bild- 
ningar ~ ee Sievors P. B. B. V. 67 och Tamm Om ty, änd, i sv. s. 
32 — de motsvarande äldre lyda bernska., fyrnska och menska '). 
So f, ö. v. Bahder b. 121, dur, som synes, fullt befogade iDvändnin- 
gar göras mot Sievers' (s. 67 n. framstälda) förmodan, att i dessa 
bildningar pä -neskja äfven skulle dölja sig motsvarigheter till det 
gorm. suB". -nassits (den grf., som v. B. ansätter aom den alsta). 

— Hvad mcttska vidkommer, är det synnerligen ofta användt i 
insättningar — rent af som ett auffix — att uttrycka mora- 

ftil; göS-, gr0y-, ill-, karl-, rag-, 



liska egenskaper t. ex. äreng- 
stör-, )i-, var-, vesal-meitska. 
Vidare m& framh&lli 



att uigra abstrakta finnas, som p& 
grund af oin funktion att uttrycka en handling kanske ej böra be- 
traktas som närmast afledda af adj. pfl, -st-, utan s&som bildade an- 
tingen pA verb med presensbildade -sk- (siaom t. ex. lat. cresco, 
JWSCO; till deuna kategori hör närmast /'.ik f, — ty. wunsch., se t. e, 
Brugmann Grundr. II. 259) eller pÄ verb. som ju själfva i sin tur 
kunna vara uppkomna pd -sA-adjektiv (sSsoin got. aiwiskön <r 
aitcisks., fsv. dylskas <: ayhkr, ial. lymshask < lymskr, proskasJt <: 
proskr; prjözkask <: prjöskr). Ett säkert s&dant är fsv, rfyMo "döl- 



') Vägade miLn emellertid anta, att hufvudtonen kunnat ligga p& suff. 
■ut-, står iutet i vägen fur det antagandet, att dessa liildningar aro af gam- 
malt datum. Aled en djlik hypotes rörklaradeB dä äfven isl. angiet (: 1. iiti- 
oor — firank. KOnes-li : ags. »»»or). — Jämte bameskja fini ett bamifta < 
•-ri»iT — *jun/iiskas (Kluge Nst. § 211). 
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jande* ■." af adj, dyhher 'trög' deis äylslcas 'neka m. m.' (hvaraf 
dylsha 'nekande'), dela dylska 'tröghet'. 

Slutligen m& anmärkas, att möjligheten ju alltid föreligger, 
att i ett eller annat ivf de olVan anförda fallen af substantivering 
förhållandet är omvändt, d. v. s. att adjektiven äro afledda af mot- 
svarande snbst-, eller att de bida äro att härleda ur ett gemensamt 
grundord. Det siatniimda altomntivet voro i si fall att föredraga, 
ty det är val att antaga, det adjektivering — utau afledning — af 
subst. fordom som nn hörde till sallsynthetema. Jfr enstaka ut- 
tryck afisom vara slält, vara ihalf o. a. nästan ntealutande predi- 
kfttift använda; mht. adj. v}{'itc <z mbt. subst. w0te (enl. Klii^e 
Et. Wb. Wett); en sädan bildning synes äfven föreligga i sv. diall. 
himster, låmster jtl., km. Rz. : isl. s. lemstr '). 

B) particip. 

a) ^^i är bekant, att den substan ti viska klassen äfven flitigt 
rekryterats af ord, som mer eller mindre tydligt visa sig hafva va- 
rit urspr. participia (oftast pret, men stnndom af presential natur) 
hufvudsakligen på -to-, -no- '). Talrikast äro de pii ie. t t. ex. at 
konkreta de bekanta sv. j/riis (;g. \/ yrut 'söndersmula, mala'), isl. 
klass (: sv. last : Maäa), hnoss [ijayååa], hus, sv. mös Kluge P. B. 
B. IX. 152 {: ^8. mast, fht. mast 'ollonbete'). isl. hodd {-.ykwih) 
Fick III. 79; isl. Iwptr, hapt n. (: I. capius), isl. hofd {-.t^M i 1. 
celarc), tifst (:ty, (/e-nes-en; annat etymon Brugmann Grundr. II. 
216), säd, ska/t {-.ska/a), skard (: skera), sjodr {-.ysiev 'sy'), präSr 
Bremer P. B. B. XI. 288 o, m. a.j pä, -lä : sneis f. 'pinne' : sniSa, jfr 
sneid ■.■ 'det afskuma'); af abstrakta: sv. brits {-.brjöta Noreen}, 
m (: 1. odör) Tamm Ark. II. 348, — se t. ex. Kluge Nst. § 
117., v. Bahdcr s. 90., Brugmann Grundr. II 220 — mindre tal- 
rika äro kanske de nordiska afiaggen af ie. par ticipi al bildningar 
på -M. Här må erinras om do likaledes kända: lokkr {: (/ lug 'böja"), 
nyp// f. 'nyfallen, pudertik snö' (: l^ Mel), smokkr 'eng. smock' ; 
suijiiffa (jfr hpfudsmått, isrtiölt), tollr {•.g.l/'täl 'räkna', jfr ock s. 
tal) Kluge Et. Wb. ZoU — dessa med pret. bet. — aa,iDt Jlokkr 
(■.Jljriya), ull f. {ie. Vvl 'betäcka') af presentisk karaktär. Sfisora 
ursprungliga participia på -n- föreslår jag äfven att fatta: 

Pollr ta. (<: ie. HJ-no-s). Pvll f. « ie. tol-nä), Itlda -tall', till Bamma (/ 
som 1. liilus <r *(jd-/0-« 'pä, bredden utsträckt", uiiiler det våra ord skulle 
betyda 'det pH längden utstriicit» (linea) trädet'. 

hottr, fov. holter 'b&Ik' ■<: *hvl^-no- 'det urhftlkado' i grftmmatisk väl- 
ling till BgB. holh 'h&r, endast Fnbst. Jfr hol. — Samma -17-form kan f. ä. 
k sväusk botten finnas i diall. twlj < fav. *hyighar [: isl, hytr {g. -jnr) 'Hel, 
d^b Vandaamling af nundre Omfång' = av. »iHg - xt\. stlr •• lal. elgr '. ags. 

') L. vetus gäller i allmänhet som ett adjektivaradt subst.: jfr nu emel- 
lertid "Tlmmeysen K, Z. XXX. 485: vcUtt ■< vftw&tus såsom t. ei. nutrix < 
*niiUritrix o, d-i enahanda luera invecklad Törklaring ai puhes s. 488. 

*) Di hitfaärande bildningar ju ligga vSrt egentliga ämne taml. fj&rran, 
boliandlas de — särskilt ocksi med tanken fäst p& det begränsade utrymmet 
— endast flyktigt ooh i förbip;aende. 
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toih (no. JalÖH Bugge) — byrgr : ags. hriiTh, fbt. parah (skft. b<trre 'viidur' 
BDtar jag <: ftor/inJUH — so nedan | — sv. diall. /arff 'gftlf vb. Ez, {iri. 
*S^rgr) : sv. far-galt. ags. /carft, fht. /uraA (nbl. deni. Ftrkel) (samt sv. diall. 
/orre Ei. : färg -=■ ofvan ftiirre : li^rgr) — av. 'mjålg, dalm. »o'uj : isl. mf/r 
'sandbank", ae Bugge hos Noreeu 8v. L. 1882. B. 126 — niöjl. isl, dolgr : isl. 
dtUr — möjl. fjprg Lokaa. :fj^r = //Vifjfr ;/eif<.l — Bugge antar P. B. B 
Xn. 427, att -j- t av, hölj uppkommit or de obl. kasus och möjlighetoii hämf 
kan ju ei bestridas. — Betr. htilir mä ytterligare päpekas. att en ren A-af- 
ledning skulle bär vara bordt när enastående. Af v. Iiolta kau subst. ej 
vara afledt. ty det betyder just 'fiirse mod holkr Fr.' Nigou motsvarighet 
till nav, hnlka 'göra ihllig" har jag ej häller p&traflat i isl. eller fsv. Petrus 
GothUB 11640) har det af holer direkt alledda i7iu/u, Spegel Snnu giira iholig. 
Jag anser därför min ofvan glfna förklaring af ordet for den sannolikaste 
och tillämpar densamma pjl 

da. hulk 'puckel, klump', sv. diall. bulk "kaäV B«., isl. bulkr 'skeppslast' 
<; *htd^-n-^ ; isl. halgam 'uppsväld' '). 

Skulle möjl. ook»a icke några nord, ord tyda p& ett part. snff. -nu-? 

ibI. hyvkr m. 'bark', bojdt som «-atam : berga. 

gpltr m. 'galt' : gelda 'kastrora. galla' Kauffmann P. B. B. XIT. QOö. 

iow ta. *Bon' -= got. antiuf. Jfr sskr. nunu : Nii 'gebäräu — se bl. a. Klugo 
Bt, Wb. Sohn. 

råttr in. 'vitne' anser jag uppkommet p& jitet. plur. rotvokal af ett verb, 
motsvarande got. gaicittan 'fiSrbinda', pret. -tBiiP -l^vtdh, viiiih. livaraf ock 
isl. vcä n. 'pant, vad', 1. ras, i>adiittoniu«i '). 

Snbstantiverade part. p& -t»- (jfr got, n. ftilgin): 

bunden n. 'kärfvc' :(iiiiifa. 

rigtn a. 'egendom' (= got. ni«in- a.):eij/a. 

hnipm n. 'ett slags kom' Vgf.: adj. hnijienn, eg. väl part, tUl hnijia, 
som i isl. b(>jes svagt. 

fav. malm n. 'moln' Eydqv. VI. NorMn Nord. Revy IS84-85 sp, 4lil '). 

p4 -an: 

&v. bundati n. 'kärfve' Rydqv. II. 115. 

p4 -«n-.- 

&v, bundon u. Eydqv. II, 115 

isL jptoMn m. 'jätte' : c((i. Jfr bät. af diuktititi. 
ÄJVen subat. utan särskilda parti cipsuffix visa ett slags ursprung- 
lig participial funktion t. ex,, som bekant: 

isl. burr m. 'son', i-stam; jfr bar-n. fht. brr-d 'nfkomling : [/'för bera, 

åll-runnr ni. ättling' :^f6r rinna. 

briinnr m 'bmun': J/fur brinna sisom fgutn. sniijir m, 'bruuii' ; ^jorfii. 
Jfr fr&n got. jugga-laudi- 'ung man' : Undan 'växa', 

b) Ofvanstående substan tive rade particip ho i alimänliet haft 
preterital karaktär. Vi öfvei^i nu till substan ti verads prcsens- 
participicr, hvarvid jag förbigftr, bvad som redan anförts af Siitter- 
lin, Gescb. d. nom. ag. im germ. So f, ö. Falk P. B. B. XIV. 41 ff. 

Såsom ännu ett säkert exempel pfi, urftldriga part. pi-es. kunde 
H. ha anfört det till a-atam utvidgade germ. vitula- = 1. ventus <: 
ie.*vhnt-6- till Kf£ 'blåsa'.— Till tamt står isl. tindr (till bild- 

') Dett& ex,, har muntligen meddelats mig af prof Noreen, 
*| (Koi-rekturnot.) Annat och väl bättre etymou so Klugc N. Bt. g 2fl, 
aocepteradt af K. v. Amim, Pauls Griuidr, II, Jit5. 

'j Xsv. moln är synkoperad form hänUl. 8c;hagerBtrum Sv. fruktnamn 
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ningssättet att jämföra med ventus) i urspr. afljudsfbrh&llande (Brng- 
mann Grundr. II. 371). F. ö. mh tilläggas: 
a) personliga honhreta. 
oa) årnendr m. pl: 'bönemäu' Yt}:ilma. 

tigendr „ 'egare'. 



m 



'mdr „ ^fiiljmlagare' „ -^^^^ 



. „ "anhing«re' ,. ■./lolla Vgf. 

(wnjgpillmdr „ 'fördfirfv»re' „ : spjlla, 
i4lijendr Grie. BO* )( rerjendr:aékja. 
(gam-)PingendT Gala|>. 'mödlemm&r af samma domsaga' ]iiiiga. 



(ip) Utvidgning med ja-suffii visa: 

ial. htrtnde n. 'hondjur', jfr herfi-.btra. 

krikindt, krikendr, t^kkvfnde u. 'lefvande vasen' Fr.' vill man väl när- 
mast föra till kfikr, men den omatändiK beten, att VOL I har frasen tta't 
a-r tviktendts or (se om detta och djliba part. pres. med pass. form Eydqv. 
1. 417) gör, att raan känner sig tveksam om, huruvida ej, »åaoro redan W 
Öchlilter Die mit dem suff. -ja ^b. deutsch. nom. s. lOO antar, vi Lar ba en 
afi. af ett purt. "kfikkratiil-, — Kluge i Paols Grundr. s. S31: krikkvriidf : 
Bskr. jnfffil 'lebendig', 

;'/) Suffiiformen -ufld- uppvisa (-and- : -U»d- -^ sskr. bh/irant : 
hhdrat) -. 

isl. bimdt, »•/. bonde — se Noreen Pauls Grundr, L s. 517. — : liua. 

hpfundr (g. -nr) 'domare' fanf. äfven af Stttterlin s. 21.) : /icfn. 

pf6ndr 'g»U' ; pråart 'göda aig' Noreen a. st. 
^ sakliga lonJinia; 

aa) Osäkert Sr väl f. pl. rekendr 'kedja' (: reka), andra former se No- 
reen lel. Gr. g 333 a. 2 (möjl en ombildning af ags. ämna. racfti-téah 'kedja'}. 
F. ö. 

ial. hrmnande m. 'eld' Vgf. 

drifande m. 'sol, himmel' £g. 

oroande t. 'jord' Eg. 

hrsnjandt m. (f.?) 'Öagga' Vgf. Osäkert. 

Idkande f. — se Fr.', sv. diall. Ukane 
tjamma IwtjdeUe ha de med afs, pä kon ock bildningss&tt egendomliga, oob, 
Bom jag tror, icke förklarade isl. Uika n. Fr.' och fsv. leka» (Irkon) n. Sdw. 
!Eq sÅker utg&ugspunkt för tolkningen af dessa ord har man däri, att i isL 
Irikande faktiskt ett part. pres. föreligger med den konkreta bet. 'lekBak\ 
Jag antar alltsl att fitr v&ra former man hör utgA frftn en redan subatanti- 
verad suffixKta nom. 'Inikanli, aom redan \irg. :> *laikan såsom t. ei. urg. 
'lanP > fht. ffi» (se t. ex. Kluge, Pauls Or. ss, 360,390) och > Idka s&aom 
t. ex. *fevnP z> isl. rro (se Noreen a, a. e. 615). Frän t. ox. lok. har sä en 
jngre dontalisk uonu uppstått, hvaraf hhin. Dentalen är bevarad i don 
yngsta forman: Iritattde : "Irikendr ■» grfande: gefmdr. Ungofnr enahanda 
förhålla »ig enl. min mening (§ 9) isl. mjpf (<c •medyi) f. : got. milajis : isl. 
mjj/tudr. 

mgnndt t. 'vindfläkt' Vgf. 

fav. lierande n. Sdw., diall. bärane B«. 'kvinlig födslolem'. 



'J I Ksr. hafva t. es. handlande, renande jämte rent temporal äfven sub- 
stantivisk het. Till de af S. s. 29 anförda ex. från nht. kan äfven läggas 
n. pr. Weigand. — Att f. ö. upprfikna de mlnga subst. part. pl -ande torde 
icke löna mödan, dä de icke genom uppvisande af plur. änd. -ettdr dokn- 
som viirkliga substantiveringar. 
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B8) En hithörande ja-afledning är: 

jQötende n. ^Kavle til at ssette paa Gam oller Not for at holde det opret 
i Seen\ Jfr flå Fr.» 

yy) Hör hit vgnsundr m. 'vind' Sn. E.? 

y) abstrakta: 

aa) bindande^ bindendej bindinde^) f. 'äterhällsamhet' Fr.» Af dessa 
former är bindende *» got. bindandei] bindinde väl att bedöma efter No- 
reen Isl. Gr. § 119 och bindande s&som yngre analogibildning. 

bidande f. 'bidande' Fr.» 

brjånde f. eller n. 'sken, glimt'; ortsnamn breande : brjå 'funkle' Fr.» 
^ork. Snppl. II. 

aryjande f. 'gryning' blott i en fras, dbr. Xey. : gryja Vgf. 

nyggjandej hyggende^ hvggjende^) f., n. 'förstånd, insikt' Fr.» 

Unnande (t. ex. fak,) f., n. 'form&ga, insikt, kunnighet' Fr.» 

kvedände f.y n. 'sang, föredrag af dikt; värsmått' Fr.» 

vindande f. 'användande af bokstafven vend^ Vgf. 

fsv. aghande n. 'eganderätt'. Schl. 

sv. diall. *tvårrande n. 'nedan (om m&nen)' (— isl. pverrande n.) dalm« 
Noreen Ordl. 

pp) Såsom afledda på ja förefSeilla : 

bindende n. Fr.» 

dryginde n. pl. 'förökelse' Fr.» (: drygja 'föröka'). 

véfinde n. pl. 'knep, list' Yg£, (: vela). 

Analogt mod dessa bildadt, men af samgermanskt nrsprnne är erindey 
0rindey 0yrinde n. 'budskap, uppdrag', möjl. afledt af part., som i stark form 
fins i fht. arant — se Schliiter: Die mit dem Suff, ja gebildeton deutschen 
Nomina s. 100., v. Bahder Die verb. abstr. s. 192 ff. 

yy) vitundf -endj -and f. 'vetande : vita^ bildadt som hpfundr. 

Såsom ett gammalt substantiyeradt part. pres. fattar jag ock 
tigund f. ^st&nd, lefnadsställning^, till ett värb, hvaraf tigenn (jfr 
lat. dig-n-n-s) är part. pret.; detta st. v. finna vi i got. gateihan^ 
fht. jsnhan etc, isl. tjä (^tega O. H.). Tigund (<: dik-nt-) har, som 
dess form visar, fbrgerm. upprinnelse (jfr got. htdundi Tiåla') : ett 
å germ. eller nord. botten uppkommet part. skulle lyda isl. tjdnd-. 

Yrka fsv. må anföras: rapind ^upptuktelse* och svcelghind 'svalg*, 
båda af Rydqv. II. 97 anförda fi-ån Kg. St. och äfv^en omnämda af 
Tamm Fomn. fem. p& -ti och -ipa s. 3. Med afs. på svalghind 
är att jämföra ags. svélgend f. 'strudeF (<:fit;a/^-), om hvilket ord 
se Sievers Ags. Gr. § 287 med anm. 



') Sammansättningen bindendismadr (-kraptrj -lauss^ äfven bindandis- 
maär) motsvarar ett got. *bindandeinsmanna (af samma art som t. ex. dtd- 
gisskula och m&nga andra germ. sammansättningar med genitivus tillhö- 
rande Brugmanns Classe IV — so B. Grundr. II. 73); ins > is Noreen Isl. 
ör. § 220, > is § 117. Denna genitiv p& -t>, -es förekommer f. ö. ofta i 
sammansättningar, hvilkas första led är en In-stam — se J. ^orkelsson Athu- 
gasemder s. 7 ff. 

^) Hy g gj ende torde ej vara den direkta motsvarigheten till ett got. hug- 
jandeij som ju ock ger hyggjpide. Detta sistnämla ord är väl nämligen 
förstadiet till hyggende, där j fallit bort framfor omljuds-^ s&som i ett af 
prof. Noreen & akad. föreläsningar anfördt exempel: pres. sg. 8 p. bergr 
(<: *bjfrgiR <. .*bjargiR med brytning fr&n inf. bjarga) fur *birgr, V&rt 
nyggjenae är däremot en kontamination af de b&da andra formerna. — Af 
Sievers P. B. B. XII. 486 anföres fr&n Eddan formen hyggjendr^ som m&ste 
anses representera det nämda förstadiet. 

ABXIT PÖft II0B9UX FILOLOOI Til, HT rÖLJD m. 2 
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Nsv. har, som bekant, iormågan att till hvarje verb skapa c 
neutralt aubnt. ab»tr. p& -ande, resp. -ewle. Om detta bildnings- 
aätts egentliga ursprung ao Tamm; Tväune tyska ändclser i svän- 
Bkan (Göteb. 1878}, Hiin antar p& gotin grunder, att dessa verbal- 
substantiv ha sin källa i ligty, neutrala s&dana p& -etid, birormer 
till inf. Hnns ex.-Baniling bar sedan ytterligare ökats af Schager- 
Btröm Ark. IV. 335. 



I 

I 



G) I sanunanhang med särskilt ofvan anförda nentr. abstr. 
bindende, dryginde, ermh, bvilka väl äro att anse som ja-utvidgade 
part. pres., förekomma särskilt i do väfitnord. spräkcn en mängd for- 
mellt analoga bildningar, livilka tydligen äro afledda af nomina. 
Falk har i P, B. B. XIV. 50 antagit, att dessa ord eller åtmin- 
stone on del af dem t. ex. IdSittde, iicilynde eller -inde äro 
niledda af verbal adjektiv p& -indr motsvarande ags. och fht. sMnna 
p& resp. -vcnde (t, ex. }a3-) och -wenli (t. ex. leid-). Han jämför 
vidare ags. adj. halvyndc och isl, keilyndc. Detta ser onekligen 
bestickande ut, och för nJlgra af nedan anförda ord pÄ -yndc (jfr 
ags. vynåt), -ende torde Falk hftfva trätlat den riktiga tolkningen. 
Men huni förklara don oftast förekommando afl. -indc^ Leidindr 
sammanställer F, direkt mod ags, Idit-vcnde. utan att söka öfver- 
vinna den svftrigheten, att detta ord — s& vidt jag kan se — en- 
dast motsvaras af ett isl. leiS(v)^ndr. Är F:8 förklaring riktig, 
mäste man allbs& här anta en tredje afljudsform -vinilr eller ock 
kunde man föreslå, att formerna på, -ifidc (hvarefter då sedan adj. 
på -indr skalle bildats; leiäindr och det ej af F. anförda kcUindr 
äro mig veterligen de enda uppvisade) uppkommit nr former ^ 
-yndc genom det s, k. yngre i-omljudet af y, hvarom se Leffler T. 
f. Fil. N. U. II. 294. n. Noreen Ark. I. IfiS n. 3, Kock Ark. IV. 163. 
Detta sistnämda antagande är emellertid nägot osannolikt p& grund 
af sällsyntheten af de då ursprungligare och äldre formerna pA 
-ynde- Om formerna [jÄ -tnd- bör det & andra sidan anmärkas, att 
i de af Wadstoin Fomn. Hom. Ljudl. ss. 53. 54 anförda ox. hcEi- 
Icndis, hoffiendc, liketulum, cygvcnde, Iteidendi, sannende, ttdende man 
enligt nämde förf, snarast har att nnti^ p. Det är ju möjligt, 
att de i lexika upptagna t-formema icke äro så vanliga, som all- 
mänt antages, och att de tilläfvontyrs faktiskt förefintliga kunna 
t»lkas såsom uppkomna ur former på -ynde (so ofvan). I så fall 
fins intet skäl att botvifla Falks förklaring, då ju afven saknaden 
nf omljud i vissa af bildningame i sin mån — ehuru ju icke af- 
gönuide — tala för densamma. 

I annat fall däremot vill jag påpeka möjligheten af att här 

kunde föreligga ailägg af det i ariska, grek, och lat. spr. npp- 

Finde iiominalsuffixet -t^nl { rMot?(?l r wjl, hvilket upptrader i 

oniinativa adjoktiver för att beteckna 'das Versehenaein mit_ 

'Waa, seltner das wie etwas Gcartetaeiu' (se Bmgmann Grunt 
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II s. 379), en definition som ej illa stämmer beträffande de nordi- 
ska ord, hvarom här är fråga. 

Afledningens dental i adj. heilindr och leiäindr skulle då ha 

kommit upp ur de oblika kasus, såsom faktiskt skett med bairands^ 

frijonds, tand o. a., hvarom t. ex. J. Schmidt K. Z. XXVI. 345. 

Af dylika adjektiver vore då en del af nedan anförda substantivi- 

ska ^a-utvidgningar. — Se f. ö. v. Bahder Die Verb. abstr. s. 192. 

På -ande känner jag blott: 

isl. likande n. 'Skikkelse, Figur' Fr.*; f. 'form, shape' Vgf.; förslagsvis 
vill jag i sammanhang härmed förklara likan n. d. s. såsom leikan n. 
ofvan. Likan i mann-^ stein-likan <c *ltkanP : likande =• leikan n. < •7et- 
kanp : leikande. (Kanske är ock det sistn. denom.?) 

fsv. h0ghiande n. 'hyende' (trol. yngre form för h0ghinde) : isL adj. hégr, 

kvighande n. 'stut eller kviga' Schl. : kvigha — se nedan. 

tifjande n. 'underrättelse' : isl. adj. tiär : jfr frasen ok så På hvat titt 
var 'what had happened' Vgf. 

fda. dy ande (aynde)? n. 'dy, gytja' Sk&no-l. Schl. jfr nd. dynd. 

På 'indcy -ende, -ynde: 

Förut är nämdt kykvende n. 

isl. kvigende n. (fsv. -andi) 'stut eller kviga' : kvigr^ kviga, 

akripinde n. 'monster' : skripfy skripe Vgf. 

vélinde n. 'strupe'. 

da. tyende n. 'tjänstefolk' : ty * isl. Py, 

samt följande abstrakta och koUektiver: 

*bdginde^) n. pl. 'distress, difficulties' Vgf. : bågr; bliäinde n. 'blandi- 
mentum' Fr.* : hlidr\ dåinde n. Fr.*, dåynde n. ^ork. I., dåendi ^ork. II 
'ngt utomordentligt, som gör ett starkt intryck' sannolikast : adj. ddfj (dir- 
rinde n. onomatopojotiskt ord — se Yfg. 778: 1): *dyrinde n. pl. .'dyrbara 
ting' Vgf. Add. : ayrr; fagrendCy fearinde^ fagrynde n. pl. 'fagra ting' Fr.* : 
fagr\ fastinde n. pl. Fr.*, fastenae^ fastynde Vgf. 'fast aftal' : /a«^r ; /W- 
åinae n. pl. Fr.*, -ende Vgf. 'goda ting' : friar] fulinde n. pl. 'rutna, stin- 
kande ting' Fr.* :full\ (g)likindey likende n. pl. 'utseende, likheV Fr.* : (g)likr; 
qödinde n. pl. 'goda ting' Fr.* : göSr\ haginae n. pl. 'nytta, fördel' Fr.* : hagry 
hardinde n. pl. 'hårdhet' Fr.* : hardr\ heilinde eller heilende n. pl. 'hälsa' 
Fr.* : heilindr eller heilendr^ heill] hlunninde Vgf. Fr.*, hlunnende^ hlunnynde 
Fr.* n. pl. 'prop. launching, but only used metaph. emoluments' : subst. hlunnr 
'a roller for launching ships' ; hl^inde n. pl. 'värme' Vgf. : hlyr 'varm' ; (ujhrei- 
ninde n. 'orenlighet' Vgf. : hreinn; håfinde n. pl. 'passande ting' Fr.* : héfinn 
(se Fr.*); héginde n. pl. 'bekvämlighet; timligt godt' Fr *: hégr; illende 
n. pl. 'skadliga ting' : illr Tätt skilja från Ul-lynde n. Fr.*); klökinde 
n. 'klokt, listigt medel eller j^fnnd : klökr: leidinde n. 'leda, afsky, misshag' 
: leidr (Vgf. upptar liks. Hj. Falk ett adj. leiäindr Stj. 162.); likinde n. 'ut- 
seende; likhet m. m.' Fr.* : adj. likr?; makinde n. 'lugn och ro' Vgf. : makr; 
^misinde n. 'med dåliga egenskaper' Vgf. : adv. mis: *nautninde n. pl. 'svå- 
righet' Ygf. : naumr; ranginde^ -vndi n. pl. 'orättfärdighet' Vgf. : rangr; rtt- 
kinde n. pl. 'afokräde' Vgf. : rtlkr; rétttndej réttendij réttffndi n. pl. 'rätt, 
rättvisa' : réttr; aannindey sannendi, sannyndi n. pl. 'sanning' : sannr; så- 
rinde n. pl. 'smärta, ömhet' Vgf. : sdrr] saurende n. pl. 'smuts' (från 1607) 




*) * utmärker här, att formerna anföras af resp. lex. utan citat i lit., 
hvadan de troligen äro nyisl. 
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venall) enl, Bugge Ark. II. 227|; vhmde n. pl. •underrättelse' V^.:vUf; 
Parjinde n. pl. ''iiyttiBa. nödiga ting' Vgf. ; Parfr; piiginde n, pl. 'nbje" Vgf. : 
pägr. 

I /sv. äro bildningar af detta sia? betydligt sällsyntare; h0- 
ghinde, h0ghiande är nsv. hyemle med den yngre konkreta bet., 
som finnes äfven i isl.; tipande, tidhtndc n. i nav. tidendcr {tidning 
är en nyb.); luncndc n. pl. samt de fyra featin. fmghrind, rattind, 
snnnind och det fiAu isl, icke uppvisade shialghind : siialghvr (slciiel- 
gtier)^ af hvilka tvänno i nsv, förekom ra an de, efter do öfriga abetr, 
pft -ing orobildade, fägring och sanning jämte det nyss nämdn tid- 
ning (ofta konkret) äro de enda abstr. denom. snbst- pft -ing i vftrt 
högsprÄk. Jfr Rydqviat, Sv. Spr. L. I, 40Ö. II. 130. TV. 268. V. 
32. — Nämda kortare fsv. former pft -ittil f& väl betraktas aom yn- 
gre och onrspmngligare än de på -iflrfe. — Utbildning af Iftn- 
ordet väsen äi- väl väsende. — I förbigående mft erinms om de 
participlika denominativa adj. och adv. såsom cUamic, snöande, gå- 
rande o. d., hvarom se lit. -hän visningar hos förf Ark. IV. 292. 

Hit äro möjligen till alnt att föra följande ord, motsvarande 
de deverbativa hp/undr, Ugund, viturul n. a.: 

fsv. iaruntr (Liljogron) n. pr, ijara t. 'strid', bilUadt mod suff. -wcn/, 
-»gt, om hvilkot ofvun. 

ial. lömundr Uommel'. 

pnundr n. pr. 

vUutidr 'bisonoxo', jfir fht. vsUant, wimnt, Aoisint, aga. toeeend, hvaraf gr. 
fitaav, L biion (fr, bixon. it. o. sp. binontf) såsom got. Valinaharis > gr. 
BeXtoaQtog (Grimm Geach. d. d. spr. b. 42i>J. Med nfs. p& suff. jfr gr. éjU- 
<pavt- [o. got. ulbandtu 'kamori. Ordet fir miijligen bildftdt p& ett gorm. 
ord, motsv. fht wi«n (nht. ipiesf), hvaraf jn ofk miijUgen fht. wuala. av. 
vässla (Klage Et. Wh. WiBsel^ annat etynion hos Schroder K. Z. XXX. 358. 
SC7.), Det behöfde i b& fall ej vara l&nadt, ty dess af mig ponerada grund- 
ord har (Klnge Et, Wb. "Wiosc) ook ftfljudaformen -f- i Igt, vische <: "teiska, 
jfr ock ial. viiaa {< -ni-). 

Tydliga dRuominativa ofterbildmngar äro därelnot: 

grametidr 'onda andar', jfr gramtr, ffrpm, 

tTOltendr : troll. Låda oftor holletidr : holla, samt 

mdlcndr i aamma bet. som måleigendr. 

Här bör äfven upptagas: 

«ånd, nånd f, 'närhet' (Tsmm. Fomn. fem. p& -(t- och -iPa- ss. 8. 49): 
got, néhwi; nånd har sin direkta motsvarighet i fht. nähunt (hvarvid mau 
har att tUlämpa de regler, som senast uppatälta of Wadstcin Fonin. Hom. 
Ijndl. a, 78 : näund :> n^-\ntd > n^nd :> n6nd). 

Ortsnamnen Sdund '), Eikund, Borghund, fsv. Veerend, -and 
(: isl. verr 'man') o, a, fa anses vara denominativa eflerbildningar 
efter deverbativa former sfidana som t, ex, Borifund (Un < ty. 
Burgtmd, väl npp&ttadt som denom.) Kluge i Pauls Gr. I. ^34- — ie. 
hr^h^i (Thumeysen K. Z. XXVin. 146 - Jr. Bntnt, sskr. h^i). 
Hit borde ock isl. Uhan n, {: Ukande) 'Skikkelse, Figur', om, 
a&som jag ofvan fÖreslagitj <: *likanp. Analogt mod detta ord och 

') Nanmet Stlund anser nu Bugge Ark, VI. 377 med tUlhörighetasuff, 
-K^nt, -tftft bildodt p& s. selr 'säl' ; öfriga likartade nord, n. pr. vore analo- 
gibildningar efler detta ord — eller ajälfstäadigt uppkomna pft samma af- 
leduinj(. 
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de under de deverbatiya behandlade leika n., fsv. lekan n. (: lei- 
kände) kunde man, om åtminstone endast formen toges i betrak- 
tande, förklara växlingen heima n. : fsv. heman n. <r *haifnanp. An- 
nat försök till tolkning se § 10, där vi återkomma till de nord. 
neutrala på -an af olika upprinnelser. 

För fullständighetens skull erinras här om ett par ord, som 
sannolikast emellertid icke ha något gemensamt med de ofvan be- 
handlade: isl. hgrund, fsv. harundj horand 'kött', der en dentalisk 
utvidgning af n-stam (lat. ^cardn- *^ cam-y nom. caro) föreligger. 
Jfr gr. stammen iöav (<C -^t-); — pusund, fsv. äfvren pusand 
{puscen V6L. IV), smns. med hund, hvarom utförligt Eluge i 
Pauls Grundr. I. 406. 

Anm.: Skulle man ej kunna anta^ att en af de många källor, 
från hvilka, som jag tror^ den stora klass af bildningar, som kal- 
las indeklinabla adj,^ härfljta — är part. pres. i dess urgermanska 
form, hvaraf man aå kunde ha förstelnaae raster i t. ex. 0y'naga 
'alltid gnagande' (< *naganp\ sjal fala 'som föder sig själf : ålan, 
sjal/skapa (*siwis ertu s,' Atlam. 68)? Jag skulle ej vå^at anföra 
denna hypotes, om ej den omständigheten, att dessa ord väl ute- 
slutande användts i predikativ ställning och på grund däraf varit 
oböjda, hvarigenom analogiska inflytelser från oblika kasus uteslu- 
tits, starkt talade för åtminstone möjligheten af dess riktighet. 

§ 2. SufQxet Ja, Jå och därmed saTnmanhftngande 

trkgOT. 

Detta sufBx, som inom de germanska språken spelat en viktig 
roll, har af W. Schliiter gjorts till föremål för en utförlig och för 
sin tid högeligen förtjänstfull undersökning: Die mit dem SufBxe 
ja gebildeten deutschen Nomina (Gröttingen 1875), kompletterad af 
v. Bahder Die Verbalabstracta ss. 50 — 52, L. Siitterlin Geschichte 
der nomina agentis im germanischon (Strassburg 1888) ss. 5 — 14 
och Hj. Falk P. B. B. XIV: Die nom. ag. der altnord. spr., hvarest 
nom. ag. på -er behandlas ss. 20 — 32; jfr äfven om suraxets form 
Streitberg P. B. B. XIV. 166, och naturligtvis äfv^en Kluge No- 
minale Stambildungslehro samt Brugmann Grundriss II. 115. Här- 
med är ämnet emellertid — åtminstone för de nordiska språkens 
vidkommande — långt ifrån uttömdt, hvadan jag skulle vilja göra 
följande tillägg och anmärkningar: 

A) mcLsk, ja-stammar. 

a) personliga konkreta. 

I. primära bildningar (om hvilken term se s. 1). 

Något säkert, till denna kategori hörande ord känner jag ej 
inom de nordiska språken. Det af Schliiter s. 32 anförda kollek- 
tivet germ. ^harja- = isl. herr är väl icke ens primärt i den me- 
ning, Schl. fattar denna term. Det är afledt af ett grundord — 
lit. käras 'krig' (Kluge Et. Wb. Heer), och vår afledning har då 
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här haft den funktion att uttrycka tillhörighet, i hvilken den, som 
vi ft 80, visat sig synnerligen varkBam. Bom primärsnfSx har Ja- 
afledningen, a& vidt inan vet, daniit blott vcrlxiladjoktiv mod bety- 
delse af part. fiit. pass. eller part. nec, (so bl. a. Brugmann Gnindr. 
II. 110 '}, och därfar iiro tvitVolaktiga ord. som inau på grund af 
omljiid i rotstaveleen skulle anse som hithörande, httlst att föra tiU 
urspmngliga (-stamniar. Ett sådant är isl. ?jrr m, 'blanksiij, lyra; 
lyrtorek < urgerm. *liuh-i-s till g, p^leuh') 'lysit' bildadt som I. 



II. sekundära bildningar. 

Utvecklingen har i isl. varit analog med den af suff. -are d. v. 8. 
Irftn denominatift till deverbatift. Det iÖrsta lagret utgöres af ord 
af typen hilmer : JyaJmr, det andra af typen leiäer : subst. }eid och 
v. tct^a, det tredje af typen pnjiter : v, prf/da, som vid sidan af 
sig icke har nigot Ijtidhkt subst. Ex.-samling se Sutterlin a. s-, 
hvartill m& läggas af till första lagret hörande: isl, Jirar pl. 'män" 
< urg. frhjl/s : got. fairktous 'Hf (isl. fjpr, fjprg). niSr (pl. -jar) 
<C ie. *n&p}lio : twj/is — se bl. a. Brugmann Grundr. II. 123. Som ej/kr 
'laatdjur' aynbarligon med Vgf. är att fora till ett *aul; 'ok' - fiit. 
jöh (lor hvilkeii etymologi det af Evald Liden härmed Bammanstulda 
0t/kt f. 'eg. afselningetid' synnerligen starkt talar), har äfven här — 
B&Bom i de båda foreg. ex. — om nn ordet är att fatta som en 
ja-8tam, auff. funktionen att uttrycka 'Veraeheusein, Zugehörig- 
keit'. Sannolikt bör hit vidare föras isl. scggr — ags. seci 'man' 
: abstr. sagö (t. ox, fht. saga) liksom t. ex. myräer : mord; det 
är nämligen att märka, det isl, seggr enl. Vgf. eg. tycks ha bet. 
'bndbärare' {jfr härmed sp, lånordet sayon 'Gerichtadiencr' Kluge 
Et. Wb. Sage); Ijudligt stiimmer det annara som bekant förträff- 
ligt till 1. SOC-i-U-S, i hvilkot fall dot voro att betrakta som en pri- 
märbildning. — Af adjektiv afledda äro: giller 'öm' igjallr, kpsver 
'varg* : Ajjss båda poet., anJ'. af Falk a. afh. b. 30, Osäkert är ffem- 
ler [■■ gatiutin); det likbetydande isl. ganik för Noreen Urg. judl. s- 
100 till isl. gammr. 

Se i. ö. Falk a. s., till hvilkens samling jag pi^ ain höid skullo 
kanna lägga några obetydande eller osäkra ex., hvadan vi öfvergå 
tiU bildningarna på -ner, dem S. blott i förbigående och Falk icke 
behandlar: 



årfiognfr 'cofvub' :fyaga (liksom ne- 
d&UHt&endo ord mod lat. öfvorsättuiiig 
hamtadt från Eg.). 

durner 'nauns^ Jfr Duritm. 

dpolMtr 'qiii moratur'. Jfr Dvalinn. 

falhéfner 'eqnuB' ; höfr. 

fjplner 'Odoa\ 



') Slaotn ftlldolea afgjordt ml emellertid oj detta betmktaa: 
Gruudriaa U s. IIB (anm. 1), e. 124 (aum. H). 

') Pä grund af artens silfrergrä färg. J 
lyainif ai. ä, aamu pft närst&ende torskarter. 



fjåmier 'aorvua' -.fjåii. 

,j3f>}na- 'a fish^ Vgf. Jfr gjvinar 
pl. 'giilfti:'. 

gripmr 'giRft»' ; gripa. Jfr grip} 

gutlncr n, pr. Helg. Houd, 1, 43 (B' 
ges tippl.). 



Bragmaun 
glys-IOTgk, isl, lysa. uo. 
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hodd-dropnerj se Eg. : dtjiipa '). 

höfvarpner ^equus^ : höfr och varpa 
(aå), 

hrungner ^gigas\ 

hveäner 'en fisk' Fr.' 

jglner (jolner?) 'Oden\ 

mélner 'equos' : mél 'frenum' (som 
bokant «» ags. midl *.* af Eg. felak- 
tigt -?-). 

n^glnir 'mallens Thoris'. 

moPsggner 'nanus' (Sijmons uppl. s. 
22 möt'), 

(')m6äner 'eqnus Dvalinis' : méSr, 

mylner 'nomen eqoi' : mull. 



ofner 'serpens'. 

rtifner 1) 'regolus mctritimus' 2) «- 
reifer : reija, 

rogner 'Oden' : rpan. Jfr rpgnuär. 

akimer 'famolns Freyi : akirr, skira. 

aleipner 'equns Odinis'. 

'Svafner (fj^r-) 'sopitor 2) serpens 
8) Oden' : svefja, 

tanngrisner 'nomen hirci Thoris'. 

t0gner 'dux, duotor'. 

ukölner 'the unoold' Vgf . Jfr ukaldr 

vafPruSner 'gigas'. 

(')vitner 'lupus . 

pmer 'jätten 



mgmer 'gladius'. 
skiäblaäner 'navis Freyi'. 



För sammanhangets skull meddelas här följ. ord, ehum de icke 
beteckna lefvande varelser: 

bogner, bugner 'clipNBus'. gungner 'hasta Odinis'. 

eimnery imner 'gladius'? nlymer 'csBlum'. 

gleipner 'oompes' Grimm: Deutsche 
Gramm. II. 254. 
glitner '»des cselestis Forseti'. 

Att i vissa af dessa ord -n- är analogiskt öfverfördt (frän t. ex. 
afledningar af värb på -na) är väl troligt, men för åtskilliga andra 
är sannolikt förklaringen annorstädes att söka. 

Vid sidan af durner och dvalner stå durenn och dvaienn, på 
hvilka jag anser de förstnämda bildade^ möjl. med en ^a-suffixet 
tillkommande diminutivisk karaktär. — Itggner motsvaras i got. af 
ragineis 'rådgifvare', men som detta skulle ge ett isl. r^gnity är 
vårt ord < "^rcujfun-ja-js. Ett urg. -uiyajn förutsattes ock för fjpl' 
ner^ gjplner, jglner^ mjghier^ moSspgner^ om nu dessa dunkla ord äro 
rätt lästa. • 

I andra fall åter anser jag utbildningen af n-stammar föreligga: 
säkrast i dem^ som uppvisa svagt rotstacuum, hvilket är det för de 
älsta germanska 'primära' n-stammarna normala. 

drfiogner m. <: *ilugan 's. flyger' = ags. (aud^j ^Vft-) floga^ jfr isl. fiuga. 
dropner m. <c *arupan 's. dry^per' — isl. drope. 
gripner m. <: *gripan 's. griper' — isl. *gripe. 
t0gner m. <: Hugan 's. leder' = isl. (her)toae. Obs. omljudet. 
bofinery bugner m. <: *bugan — isl. boge '<ien böjda'. 
ghtner m. <c *glitan 's. glänser'. 

vitner m. < *vitan 's. ser, besöker (hemsöker) \ bevakar' : got. wUan (8 
p. witaiP) med dessa bet. (jfr t. ex. gravitner). 

På samma sätt t. ex.: 

svafner m. <: *8vafan « isl. *svafe nom. ag. : 1/ för svefja. 
(h6f)varpner <. *varpe (: v. varpa eller subst. varp) .*. 'som kastar mod 
hofvama'. 

På någon speciell etymologisk granskning af öfriga i flera af- 
seenden dunkla och osäkra ord är jag icke i tillfälle att ingå. Åt- 
skilliga af dem äro utan tvifvel spec. isl. bildningar. Ofvanstående 
däremot, som enligt min mening äro etymologiskt genomskinliga, 

') Draupner däremot som bekant : dreypn »- t. ex. latisn : leysa. 
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vill jag jämföra direkt med de lat. egennamuen : p& -omus t. ex. 
Scrib-ön-iu-s, Ibinp-ön-iu-s, Treb-ön-iu-s, hvilka samtliga ära nom, 
geutUia. 

I Fmrer, Sviitrcr och Viärer uppträder ett -r-, som icke ey- 
nes höra till roten. Dä vid eidaa af Vidrer finnes ett n. pr, Vi- 
(turr, liksom jämte Svidrcr ett Sviäurr'), synes det icke obefogadt 
att anso orden pi -rcr vitra utbildningar af motsvarande p4 -arr 
(samtliga dessa ord äro binamn p& Oden. Bugges Edila-uppl. sa. 
385 — 386), och sålunda kan möjl, äfven Fenrer förutsätta ott Fenjarr 
till g. /anja- = ial. /en 'träsk, smuts'. 

Som man väntar sig, sakna hithörande ord omljud. När t. ex. 
i *JloganjaK mällanstafvelsen synkoporades, hade redan i-omljudet 
upphört att värka. Obs. dock te^ir (i at. f. hvilket Eg. läaur (jjjj- 
nirl); ordet lyder möjl. tognir. 

b) saMiga konkreta: 

I. primära bildnitigar: Af dem som Schliiter s. 32—37 aufor 
fWln de germ. sprÄken såsom primära bildningar pä -ja äro f& frän 
de nordiskn spr&kon och blott några skulle i alla häad<.'lBer kununa 
under denna rubrik, men äro synnerligen <.iaiikra. Méker bör väl 
strykas, Bremer P. B. B._ XI. Si gör nämligen ordets germanska 
börd skäligen misstänkt. Återstår så hryggr 'rygg' ie, < *kruk-io-, 
till hvilket jag ej kan uppvisa något grundord; hÖr det till ykrwnk 
'böja sig' {Klnge Et. Wb. Riicken), kan man möjligen därur f& 
fritm en betydelse analog med den, som plägar tillkoraina part. 
fut. pass. eller necesaitatis. — Isl. vcggr är bildadt med suff. -ju, 
jfr got. waddjus. — Otn bcitr ao Kluge Et. Wb. Bclt. ~~ Däremot 
villo Jag hit fora isl. ve/r {g.—jar) 'det som väfves'. 

II. sekundära bildningor: 
a\ Denominativa äro: 

1) af st^stantiv afledda: 

hfJler 'klipphåla' : got. Jiallas 'klippa', isi. hallr 'stou' (hvnraf oek JÖH- 
ai. heltn); stiff. bar här sin vanliea funktion att nttrycka 'tiHhörigliefc'. apoo. 
här 'dot af grundordet beatlondo' o. J., hvartill dock ännu mera uoutrala Ja- 
ooh i ayuierhet ju»i -bildningar aDväudU. 
■ Ayir j&mto 87- hölj — ge § 1 - ; agn. holh. 

miiUr 'mått' : ial. tadl 'mått' (abstr.); är ej afledt af tnéln, i ty att sak- 
liga konkreta deverbativa med agontisk funktion endast tillhära det poeti- 
ska spräkbruket. 

Ytterligare nägra trädnamn: 

eincr 'en' : fsv. en {goO. nin f.) — se Tamm Ark. IL 317. 

drer 'al' Fr.', ntvidgadt af ett -alie-a (sp. alisa Kluge Et. Wb. Erle) : 
pir (<r -us; r-et ej längre radikalt). Om dette ord ytterligare g 10. 

rtyner 'rönn' antar jag vara an utbildning af ett subataiitivoradt adj, 
*rauSan (två af denna form, med olika bet., redan anförda g I); urg. Voii- 
Panjaa > r0yneT analogt med ex. anförda af Bugge Ark. II. 219. 218, Jfr 
mod afs. på betydelsen Afeite n. — hnitr. Eng. roan-lrer 'rönn' (Kr &. rouM-, 
h\-ara härkomst jag ej känner) hat väl analutit sig till adj. rönn 'KFanröth- 
liob- {Mölkr Et. m. n. s. 309), ^ 

: *si}iSra I (i ags. •^tsKiirian Vf) 
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Pymer ^tömboske* : JE»om d. g. o. ^tömtagg^ '.' eg. ^det med taggar för- 
sedda\ 

viäer 'pilträd' : fht. wida f. 

hlynr (jämte sv. diall. lönn < *hlunr) pl. -ir är kanske däremot ej att 
föra hit. 

Slutligen mä anföras, att Fr.' jämte heiU m. 'hjärna' upptager förmen 
heiler m. 

2) af adj, och småord afiedda: 
ender 'ände' : pref. and — se § 1 och enne n. nedan. 
viPer 'haf ' pret. : adj. viPr (anf. af Falk a. afh. s. 80.). Jfr got hwaitHs 
'hvete' ^ hvUr (aflj.). 

fi) Deverbativa nom. ag. ur poesien — se Falk a. afh. s. 30; 
Schliiter s. 76 nämner n&gra. 

c) abstrakta. 

Under denna rubrik vilja vi tillsammans bebandla först och 

främst åtskilliga kortstcifviga (und. gnyr) med ungefär enahanda 

bet. af 'buller, larm o. d.', ehuru de, såsom vi ft se, ej eg. ha ett 

enhetligt ursprung. 

dynr (pl. -ir — se dock nedan) sv. dön (f^ dynkr, dyntfy hvarom § 4). 
gtymr 'starkt ljud, klang' (^^ glumr n., väl oj «-stam, utan nybildning 
p& v. glumra, som är ett urg. intensivum på -aro^i^, 
gnyär 'brummande' {f^ gnawt). 



gnyr 'sny\ 
nyss 'skratt 
hlymr 'klang/ larm' {f^ hljömr m.). 



f88 'skratt' (f>^ gys n.). 



hrytr 'snarkning'. 

hvinr 'hvinande'. 

krytr 'dsempet Lyd, Murron?' (f^ krutr 'stoj'). Dessa från Fr.* 

rymr 'rytande'. 

stynr (pl. styntr) 'stönande'. 

^yrr (g. stytjarj styrs) 'tumult' — lapp. siurje Thomson s. 98. 

ymr 'sorl'. 

yas 'buller'. 

prytnr 'buller'. 

Sss 'tummel'. 
Ir 'tjut'. 

Af ofvanstående motsvaras dynr i ags. af ^'a-stammen dyn(n) 
Sievers Ags. Gr. § 247, på grund af hvilken motsvarighet man 
kanske ej med Noreen (Språkv. Sällsk. i Ups. förh. Sept. 82 — Maj 
85 s. 114) bör förklara ordet som -5-stam *), prytiir af ags. prpifwt; 
af hlymr fins gen. pl. hlymja Skirn. 14; drynr = got. drut^iAS '). 
Att de flästa öfriga också äro ja- eller ^Vstammar, ehuru inga be- 
visande kasus påträffats (se Noreen Aisl.-anorw. Gr. § 279), är åt- 
minstone sannolikt (jfr Sievers P. B. B. V. 114) på grund dels af 

*) Sy. dån n. betraktar jag som nybildning af v. dåna (jfr kall^ drep) 
(= isl. v. duna : dynja ^ Pruma : Prymja — gr. d^<5ci> : got. arjan, isl. 
erja). 

') Detta är det onda säkert kända germ. vorb. abstr. på -ju, ett suffix, 
som har många utomgerm. motsvarigheter — se Brugmann Grundr. II. 299. 
Med orätt anser Schliiter s. 84 det vara att uppfatta som en ^Entartung^ af 
ja-suffizet. — Ett annat synes mig föreligga i ylr <: *ul-ju' » lappska ul- 
jU' ^triibes und sehr heisses Wetter\ (K. fi. Wiklund: Lulo-lappisones Wör- 
terbuch s. 168.) 
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betydelaea, dels af ljudlikheten. Jfr med Mymr, prymr : glymr, rymr, 
t/mr; med dynr och drynr : slynr. Ursprungliga i-stammar och 
därför att afskilja äro nf ofvanBtäcnde : pytr : pjöta v. Bahder 28, 
Gsring felaktigt pytr; hrytr : krjöta; pyss : pjösa v. Bahder 24, 
hvartill kunna läggas gysstffjösa ooh hvinr:hvina (liksom t. ex. 
skriar : skriSa), inöjf. äfven krptr, jfr Icrulr, alla bildade p& det de 
abstr. \A -i- tillkommande svaga stadiet. Men att med v. Bahdor 
a. 8. anta, det just dessa erh&llit sitt omljnd från instmmentalen, 
synes mig mindre sannolikt, d& detta ieke är fallet mod t. ex. bugr, 
ilrupr, duffr, yrunr, hugr, munr, slagr m. fl. »-etammar. DÄ de om- 
tviatado orden till betydelsen stämma med faktiska ja-stammar, 
ligger det kanske närmare till hands att anta, det ofraimämdB 
t-Btammar til! följd af betydelselikheten i böjningen anslutit sig till 
de fSrelintliga ja-stammama. En dylik princip for anal ogibildn ing 
kan Bv&rligen afvisas: det kan ej gärna vara en ren slump — for 
att taga ex. ur högen — att do isl. neutr. f/wws, <jlcns, kalls med 
afseende p& bildniugssättet utgöra en gnipp for sig och ha samma 
betydoUe, eller att t. ex. af ca öO isl. namn p& kroppsdelar ca 47 
tillhöra n-stams-dekl '). Äf samma anledning har umurdiskt en 
ströfvan existerat, att &t benämningen tor den stoi-a mängden af 
'bullerljnd' gifva en enhetlig tiesion. 

Si en liten grupp af intresBanta bililningar; 

isl. Ityh g. 8g. byljar, d. pl. byljoni m. 'storm' Fr.' Vgf. 

byrr g. 8g. byrjnr 'vind' Fr.' 

kyW 'köld' Fr.'; liämf dock intet oblikt kosas appvisBdl, moii bJU talar 
för, att det bitr foras hit. 

ylr g. ag. yljar 'vSrmo' Vgf.; sannolikt en -ju-stftm — sa ofvan b, 26 not. 2. 

Dessa fyra ord äro troligen att fatta som primära bildningar 

till resp. germ. {/'p^liul 'svälla', bur (io. bhur 'sich heftig bewe- 

gen', hvaraf en liknande primärbild ning i 1. Fur-ia Fick I. 163), 

hit jfr hd-dc, ul jfr da. diall. «/■»» 'luftvärme', 1. ad-olco. 

De öfrigo mask. abstr. på -ja (alltså aufSrda i-atammar från- 
räknade) anser jag vara — icke primära bildningar, utan upp- 
komna p& presensstadiet af do vid sidan st&endc ja-verben : 

dynr : dyt\ja (= sskr, v. dhunaya : adj. duni Fick 1. 120), glytnr : 
ylytnja (— mht. ylumen Fick III, 113), ynyitr ■■ gnydja, gnyr : gn^ja^ 
hiymr : Mytnja, krytr : krytja {=• gr, y^C.iu 'grymta, ^ysta' Fick 
11.50.), rymr ■■ rymja, stynr ■ stynja (— ags. siuman), s/yir :ag8. 
aiyrian (jfr bet. af eng. siibst. slir.v. sfir), ymr-.yntja, prymr: 
prgntja. Jfr vidare ngs. Myn 'larm' ; hlynnan 'böla' (och ej : l^c6- 
dan, som Leo Ags. Gl, ö91* mod tvekan antar). Dynr, prymr kunde 
vara ex. frftu Bamgerinanak tid, de öfriga särsprflkliga nybildningar. 
— SafBxob vore när -a, icke -ja. — Det är ju a priori naturligt, 
att dA verb tillhörande andra konjugationor gifvit upphof till &t- 

') En dflik panuligiiiOfverg&ng af enahanda oraak näml. bctydolaelikhot 
fOrali^ger inöjl. i got. manna, urspr. kons.-stam. men böjd som n-stam. Ost- 
boff ho» Kahto 'Znr Entwicktung der coub. flpxiou im Kerm.' föruiodar uäml.. 
tHX Bty&ugwpuukten är manni, gen. pl., mod saimua bet som abné, gumni. 
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skilliga nybildningar t. ex, kall n. : l-aUa, drep : drq>a (vid sidan 
af det gamla drdp — by. dråp), äfven verben p& -ja hafVa att upp- 
visa s&dana. Starkast talar emellertid för mitt antagande den om- 
ständigheten, att de långstafnga ja-verben äfven skapat åtskilliga 
nybildningar. De af Falk a. afh. s. 32 uppräknade abstr. beincr 
'hjälp' : Imna^ gretäer 'hjälp' : greida o. s. v. (12 st., till hvilka jag 
ej har n&got att lägga), äro tydligen afledda af vid sidan stående 
^'a-verb. 

På tal om isl. nybildningar må i detta sammanhang anföras 
följande ord, hvilka jag ock fattar som sådana och som väl närmast 
äro att betrakta som i-stammar: 

brestr pl. brestir xn. 'brak' Fr.* : v. breata, 

jalmr m. 'strepitus' £^. ijalma 'strepere' Eg. 

jarmr m. 'bräkande' : jarma Fr.' 

kippr m. 'ryck, napp' : kippa Fr.' 

sketlr (pl. -ir) m. 'a loud splash, boating' : skella Vgf. ; jfr akgll f. o. n. 
Denna tolkning af ordon synes mig, d& jag ser dom i detta sammanhang, 
n&got sannolikare, än att de b&da skalle ntgå fr&n ett gemensamt ^-stams- 
paradigm — se Noreen o. a. st. 

stnellr m. 'smäll' : stnella Vgf. 

sprengr m. 'bursting' : sprengja Vgf. 

sprettr m. (d. spretti eller sprett) 'a spurt esp. of a horso' : spretta Vgf. 

S& är väl ock 

gl0ymr m. 'pranks, jollity' Vgf. (ej hos Fr.*) en yngre anslutning till 
gl0yma <: glautnr. 

För dl/nkr och df/kr (a. pl. dykt) 'stoj, larm' Fr.' samt skrékr 
(pl. -ir) 'skrik' Fr.^, äfvensom för dyntr m. 'larm' Fr.' ha vi, som 
jag i § 4 särskilt vill framhålla, att konstatera en analog upprin- 
nelse. — Slutligen är väl isl. p0yr m. 'tö' afledt af v. p0yja. 

Gamla i-stammar kunna dessa ord icke vara, ty efter v. Bah- 
dors utredning af do germanska verbal-abstrakta på -i- måste det 
väl anses för afgjordt, att dessa samtliga varit bildxide på det svaga 
rotstadiet. 

För att nu i korthet sammanfatta ofvanstående så äro san- 
nolikt: 

1. hylr, byrr, kylr^ ylr primära bildningar på -ja. 

2. dynr, glymr, gnydr, gnyr, hlymr, (krytr), rymr, stynr, styrr, 
ymr, yss, prymr, såsom äfven de långstafviga heiner^ greider etc. 
afledda af presensstammar af motsvarande verb på -ja *.' sekundära 
bildningar. 

3. gyss, hrytr (möjl. krytr), pyss, pytr gamla t-stammar, hvilka 
åtminstone i nom. anslutit sig till de kortstafviga ^a-stammarne 
med enahanda bet. eller till motsvarande ^'a-verb. 

4. kall^ drep n. deverbativa a-stmr; brestr^ jarmr, skélhy smcllr 
o. m. a. deverhativa i-stmr. 

B) Fem. s. k. j6^i6')$tammar. 
Schliiter s. 118—168. 
a) personliga konkreta: 

Hit plägar man räkna de feminina, som bildats af motsv. mask. 
med det vid sidan af ie. å värkande motionssuf&xet i ('^ te), hvarom 
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se Brngmann Gmndr. II. 813 (där öfriga literatar-hänvisningar 
iorekomma) snmt J. Schinidt Die pluralb. s. 54. Åtskilliga hitbo- 
raude nordiska ord btijas som b. k. ibminina_7Ö-stianmiar, nftgra kou- 
aonantiakt, mon största anUiIct hafva, som vi sedermpra skoja Bl 
se, utvidgats till -n- (alltså i-OH-stammar), hvarjämte det förtjänar 
p&pekos, fttt dea rena un-afledTiingeti varit synnerligen värksam, att 
1 ue nordiska språki-n duna raoverado fomiaiua. 

isl. kyr t. <: nm. *tiitK ■- sskr. ffäe-i-(s), fem. till guus Joh. Solimidt 
». afh. G9. 

dr t. 'lionRlr' = ie. oei-e f. till io. ovis (— nord. *år JaU. Sohmidt a. 
afli. 70. Detta ord hitfva vi möjligou i fav. gttm-ar-lamb Sdw,, gttuimaT 
OVB.) 

jTjir f. 'so', Desaa tre ord Löjaa som konionanlstammar. 

mirr t. 'mö' nrg. *ma(^K'l-g till mpor. Pd.: mei/ja Fr.' 

gyltr t. 'ung bo' (— noiig. diall. yeltV) till gpltr. Pd,: gtjtta Fr.' 

merr t. 'märr' — urg. *maTh-i-x till marr 'bieV. 

fdr f. Py {a. enl. Vgf.?) 'tjänarinna' — urg. *]iiv)~i-{i) till gol. t^ut 
'tjäuare'. 

ylar f. 'varRinno" (med « frÄn gou.) af nom. *ieulb-i-i till ulfr. Pd.: y, 
fsv. yha. Miillor P. B. B. VII. 546 antar nom. -r- vara en ung tlllBata, 

Om dossa synnerligen flitigt bcliandladc ord ee bl. a, äcbliitor n. 1'21, Sie- 
vers P. B. B. V. 137. Kluge N, St. § 37. Brngwann Orundr. II, 813. J. 
Schmidt a. afh. s. 69 ff. Ytterligare mä tillaggas: 

"nerfr — datm. nädtr t. 'ormsnok" (anfördt i Noreena Ordl. Öfver Dal- 
mälet) <r *naSr-l. 

*ym ■■ dalm. ynn f. 'orrhöna' ■< *iir(*J-n-i Buggo hos Noreen Ordl. s. 
218 till orre (<r *ur-tan se % 6). Pd.: yma. N-et fattar jag som stamkon- 
Bouanton i n-stammen orre. Jfr fc»r-n-a : fht. bfro. 

raySr f. [d. o, a,: rey/te, jiL reyåar), 'ett slag§ hval' a& kallad jA grund 
of åäS» röda t&Tg. Vgf. till rauSr. Samma ord eller åtmtUHtoue an identisk 
bildning: no. rayd(r, rttyr f. 'en flodiisk med riid buk'. Aa. Bagge K. Z, 

no. roy t., dalm. *rö f. 'tjäderhöna' Noreen Ordl. är tydligen att föra hit. 
Det till grund liggande mask. känner jag oj, Pd.: ''röa Vur&m, (Freudenthal 
3. 177). 

kvinnonaiDQ p& t. ex. -ny = fht, nitci, 

„ I, -ri/V, gerSr, motsvarande maek. nanm pl -(i(/r, garär — 

so bl. a. Lundgren Spar af hednisk tro o<;h kult oto. a. M, 
Som t-stam böjcs: 
ipl T. 'kvinlig släkting' som bekant till nrfe ^ sskr. nåpat. 

- ■?.....,„....„,. 8g. pi -i« 



se nedan. 



Äf desaa ropre^Hectera ^e flädta J. 8chmidts II klasa: 
(se utf. nodant, t. ox. nipf, ny- lians lista; uum. sg, pS -i 

De eynnorligen talrika moveriide fem. p4 föJi 

b) sakliga honkreta ock absttaHa. 

Se Schliiters framställning ss. 34 tf. 160 8'. 

Säsom primära förefalla blott hel f., syn f-, viä, möjl. bcn f. 
Till de öfriga är grundordet i allmänbet lätt att appvisa t, ex. »y 

— got. ahvoy hrcdjar — 1. scrolam, klyf väl : klof 'klyfta* o. s. v, 

— se Schl. a. a. — Egg f, mA dock ingalunda med Schliiter be- 

') Is!, å^ 'äjderhona' ~ sv. diall. M Ri. (Eqv. IV. 114. Tanun Fone- 
tiska känneteokou otc. 63) är en t-staui = askr. äfi- (Klaga Et. Wh. Eider). 
Af sv. diall. 'éiru = dra kan man slnta, att noui;r-et tiigon tid varit 'ra- 
dikalt'. 
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traktas som en ^'o-stam Det är som bekant — 1. (ic-ié-s, och 
de lat. té-bildniDgama hafva af Danielsson Om de ie. fem. st. på 
-f 8. 24 ff. identifierats med de ie. stammame p& -4-, (jfr t. ex. 1. 
S'ié'S, s-i-mus), hvarom senare Bmgmann Gmndr. II. s, 313 ff. 
Ordet är alltsA till sin bildning närmast att jämföra med de un- 
der a) behandlade. — Elfr f. hör ej häller hit såsom varande I- 
stam — 1. Albis Bugge Ark. II. 209. Jfr dctr 'äjder' a). Vidare 
har en r-stam kommit att hamna i de isl. ^'^-stammames sköte: 
isl. (éSr f. ^ ags. tédre f. 'ådra' Joh. Schmidt Die pluralbild. s. 
198. — Isl. mykr har ock biformen myJce såsom de abstr. fyllr — 
/ylle, helgr — helge, om hvilka se J. Schmidt Die plnralbild. s. 72. 

I sammanhang härmed har jag att behandla två intressanta 
ord^ som också föras till de långstafviga yo-stammame: herär f. 
*skuldra\ festr f. 'band'. Dessa ord, som rent formellt tyckas för- 
hålla sig till resp. adj. har dr och fastr som r0yär : rauär (se of- 
van^ och gr0y : grdr (se nedan), anser jag vara nordiska kvarlefvor 
af aen dem ursprungligen tillkommande flexionen som fem. till ad- 
jektiviska u-stammar, resp. hardus (—got.; fht. lierti såsom ja-stam 
Braune Ghr. § 251) och *fastu$ (fht. festi Br. a. st.). Vid min för- 
klaring af dessa ord följer jag och tillämpar särskildt J. Schmidts 
utredning af nominativformen ylgr s. 72. 

Fem. till adjektiviska u-stammar hai^a (Bmgmann Gmndr. II. 
315. J. Schmidt anf. st.) antingen varit identiska med mask., såsom 
got. nom. fem. sg. hardus , eller bildade med det omtalade motions- 
suffixet -I •.• got. ^hardi (= lit. Jcarti), got. stam hard-jö- (— lit. 
karcziö')^ till hvilken de oblika kasus bildats i got.; fht. uppvisar 
äfven i nom. mask. (hertig fcsti) samma formation, och i isl. ha vi 
den enligt mitt förmenande i dat. sg. herde — got. hardjai, ack. 
sg. herde — got. hardja samt hela pl. tul nom. herdr, festr för *herde 
och *feste, hvilken regelrätta nom. fäste (Sdw.) förekommer i fsv. 
dels som fem. och dels som neutr. Denna isl. nom. är antingen 
att förklara som en anslutning till de redan förefintliga typerna 
gyltr, ylgr (<; ^ylger enl. J. S:s förklaring < -15, alltså tillhörande 
hans s. k. I klass, en anslutning, som var helt naturlig, då öfriga 
kasus voro till ändeisen identiska), eller tillhöra dessa substantive- 
rade adj. just samma ''I kl." på -is (såsom lat. stuivts *^ sskr. svädvt), 
då nom. herdr f&r — analogt med S.s förklaring af ylgr — anses 
stå för *herder på grund af anslutning till de adjektiviska fem. t- 
stammarne (t. ex. got. hrains < ^hraini-s — sskr. Sré^i Kem K. 
Z. XXII. 554). — Såsom en med herdr, festr analog bildning fiit- 
tar jag äfven isl. g0rve f. 'dräkt', fem. till adj., part. g^r^ som är 
en f<-Btam enl. Noreen Sv. Landsm. I. 692. 

Det kunde emellertid haftra tyckts tillräckligt, att för förklaringen 
bS festr, herdr helt enkelt hänvisats till Schmidts af ylgr; men det 
kan måhända för S:s teori vara af någon vikt att visa, det denna 
anslutning i nom. sing. till l^stammarne just skett i ett par adjek- 
tiv, som sedan substantiverats. Man vet annars just ingen anled- 
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ning för en anbatantiviak nominativ *«7m73wi> att anslnta sie 
rekt till nom. fom. af adjektiviskn i-stammar. Feittr ochhcrdr 
antar jag allts& vaia en im-Uanlänk i utvecklingen och det egent- 
liga nppholVot till don norainativiis p& -r, aom de s. k. l&ngBtn^ign 
jö-staramarne antagit, icke blott de gamla raoverade ;-st:ne s&som 
ylgr '), utan äfven faktiska jö-st;r eåaom ermr <; *ami-jo- '■■ 'den 
till armen hörande', dessa senare noga att skilja frftn de först- 
nämda. — AbstrafUa bildningar pi jo sfisom t. ex. fht. diuhia f. 
'atöld' äro fyllc f. : ftdlr, hclge f. : heitagr, och äfven dessa hn som 
armr för *eri)K slutit sig till hrritr och festr, ehuru frän början 
bildningar af helt olika upprinnelser. Det behöfvor nämligen knappt 
p&pekas, att samma förklaring eom gäller för do gamla «-, -t-stam- 
mame fcstr, herSr i alla hiindelser icke är på sin plats i friga om 
abatr .-bildningarne till de Ivh. a-atamsodjektivon /wZ/r och heiiagr. 
— Vidare en tredje synpunkt: v&rt *heråe, mov. fem. eg. af II kl. 
till hardus hafva vi mJUmuda i subst. Iter^c t', 'hårdhet', fem. ag. 
'fesle i subat./esic f, ') (att jämföra med do substantivorade adj. nfft, 
sifjar, vårar § 1), fem. sg. till got. a/peis måhända i subst. elle f. 
Jfr got. triggwa f. substantiveradt af triggws. — Och ändtligen för 
det fjärde har en -in-stam hamnat i denna deklination: hi/rär < 
*byr^ — fav. hyrpe — got. baurpci (s&fiom kanske ock fifUr^ h^gr 
j&mte fylle, Helge — se ofvan). 

Äfven om emellertid vissa hai- framkastade hypoteser iiro 
oriktiga, framgår det dock af det redan anförda, hvad som v»l f. ö. 
torde vara kändt för mången, ntt de här behandlade bildningarna, 
som vid företa anblicken kunua förefalla tämligen enhetligt hop- 
komna, hafva eller kunna hafva de mest skilda upprinnelser: 

vara moverado fom. på -is- s&som ylgr, lé-stam såsom egg, flub- 
stantiverado adj. p4 (-ms), i(s) såsom i. ex, herär^ bildningar med 
'tillhörighetssuffixet' jö såsom ennr för *cn»e, fly, abstr. på -jö eller 
-t» såsom fijUr, byrSr, ^stam såaom elfr och möjligen rent pri- 
mära bildningar på -jö såsom hel. Liknande företeelser möta oss 
öPrerallt på ordbildningens område. 
C) Neutrala ja-stammar. 
a) konkreta. 
I) Först några, som förefalla jiriniära. 

ber a. 'bär"; om ~ mod Kliige El. Wb. Betro ~ : sakr, [/"/./»i» "kauen'. 
voro det ett part. ftit. pang, 'dot ätbar*'. 

rfy n. 'dy\ etyinon? 

Äji n. = fev. fljf 'viittenpuas' Sdw. i bv. gvvgfly : l^plu. 

h0y n. 'Iiö', part. fut jpass. Mas en Hauendo': hpggpa Kliige N, St. § 74; 
kaimVo dook helt enkelt aflcdt af ett subst. — isl. ha t. 

hy n. 'tunna h&r, dun' Fr.' ; ]/" aku 'bot£cka'. 

ty« n. 'alSkt, kön' (ett BlaRS part. fut. dubs.?) : J/^gm. 

m^ n. 'mygga' ■< *miu-ja Buggo P. B, B. SJU, 505; Noreen Urg. jndl.fll. 

') N. b. om do ej, s&som ofvan framhållits som möjligt, ha ie. s i nom. 
*) Den förmodan, att de värkliga lo-Btnmmamo Kro de af t^pen filte, 
hnr (6t e:a 4 ftr sedan framst&lta af prof. Noreen & akad. njrelSaningar. 
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veä fsY. vaPj vaP n. 'pant, yad^ (ett slags part. fat. pass.?) till p^ vedh, 
vadh (se närmare Kluge Et. Wb. Wotte) : got. gawidan 'verbinden', pret. 
gawap. Jfr vdttr § 1. B). 

vig g n. ^håtsV (» ags., fsy.) : vega (eller sekundärt till vegr?). 

Andra af Schliitor 27 — 32 s&som primära npptagna äro ännu 
osäkrare än dessa. Isl. bygg hör ej hit: det lum ej vara ett ie. 
*blieU'tO' såsom Streitberg P. B. B. XIV. 179 antar, ty ags. béov 
bojes som en tc^o-stam; urspmngligen har väl ordet, s&som antas 
af Noreen Ark. I. 166^ tillhört u-flexionen. 

Innan vi öf^ergä till dem, som äro eller förefalla att vara se- 
kundära^ m& först några aflägsnas, som man plä^t räkna hit. Bråte 
har Bezz. B. XI. 184 på grand af J. Schmidts framställning K. 
Z. XXYI. 345 sammanstält isl. ver n. 'the sea; a fishingstation' 
med fht. taarid ^insuW, anseende ags. veer såsom växelform till ett 
*varap' Jag skalle vilja tillägga, att den af honom nämda tredje 
växelformen ags. varoa 'afer^ har sin direkta motsvarighet i isl. 
vgr f. ^a fenced-in landingplace^ harboar', yngre 'creek' Vgf., v^rr 
B. Analogt kunde man möjl. ock förklara isl. sel n. (g. pl. -ja) 
'säterhydda', att jämföra med got. scUip-foås, fht. sclid-a 'närDärge', 
såvida man icke i detta ord hällre ser ett enhetligt sufSx ie. -tv- ^). 
Vid sidan af denna konsonantstam står isl. scdr, böjdib som i-stam^ 
men urspr. -^-stam som ags. sdlor (jämte $§le) visar. — Kanske 
sker n. (g. pl. -ja) < *skarip. Jfr shzrä 'bärgsklyfta'. 

II. De sekundära neutrala ^'o-stammame^ som beteckna kon- 
kreta (incl. de jämförelsevis &, som anförts af Schliiter s. 96 ff.), äro: 

a) denominativa. 

1) af substantiv afledda: 

aa) dels sådana^ där sufBxet ja utöfvar sin egentliga funktion 
att uttrycka tillhörighet (härstamning, det af grundordet förTärdi- 
gade o. d.): 

isl. blÅte ^hvad som användes vid blotande^ Fr.' : blåt n. 

bryne 'brynsten' Pr.* : brun f. ^skarp kant, ogg\ 

egg ^iigg* svårligen med Schluter, Kluge m. fl. : avis ^fkgeV, 

enej fsv. terve 'arföP Pr.* Eqv. VI : a^r, 

eske, da. JEske ^kar, eg. det af askträ f&rfördigade^ : askr, som ock såsom 
i sv. kan ha samma betydelse. Pd.: fkv. (Bskia* 

(0yke ^åkdon^ Vgf. : Mkr m. ^dragare^; här är suffixet -a-). 

fley 'skepp' — gr. jdo-to- : gr. nXd-o- »Schiffahrt' Schl. s. 96; är äfven 
fem. Pr.* 

fyl 'föl utan afseende på kön':/oZc. Jfr fyl(i)a, mov. 

nelae 'halsband' 'det till halsen hörande' Fr.* : JuUs m. 

knéte 'knyte' : knutr. 

kylfe 'den öfversta kägolformiga delen af skeppets förstam' : kolfr, Pd. : 
kylfa 2. hos Pr.* 

skiOe 'skida' Vgf. : 8k0 n. 'Scheit, Holz'; (i afljudsförhållande till isl. 
såseiOer). 

sttf 'värser, som återkomma på bestämda ställen i ett skaldestycke' : 
^tafr m. 

stykke 'stycke' : stokkr — se nedan. 

tyrve 'töre' (< Hirvj-ja-) : Ijara (< Herw-). 

*) Jfr t. ex. sskr. pitrtvå n. o. a. 
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vetiffe 'hufvudkuddo', gotl. vånge d. s. : mngr 'kind'; om ordet se P J6m 
son Ark. V. 289, * 

viae Vtällo lämpli/B:t till förevar' Vgf. : vig 'strid'. 
• pile 'brädvägg' Vgf. ; ags. pel 'bräde'. Pd.: pilja, 

(mann')Me 'usling'. : isl. 61 = fht. ujuol^ ags. völ. Bj. Magn. Olson Aarb 
f. nord. oldk. o. hist. 1886 s. 195. (Fritzner* väl mod orätt : a<y! éll.) 

no. Htnde 'bry no af sandston' Aa. : sand, Pd.: sv. diall. sanna sända 
8v. (Hall. *hyvc 'ido' dalm. (Noroen Ordl.) : sv. hvf •.• Mot hvälfda rummet' 
slitke 'kvanno' växtn. : isl. slok n. 'ränna'; om anledningen till namnet 



»O K. Frios Sv. växtn. s. 112. 

vättnc 'Htällo f(>r vattning' Re. : vatten 



WmuTi sufTfixots ogonskap att uttrycka ^tillhörighet' %ger den 
«-w bilda diminutivcr myck(^t nära. Ett sådant är tydHgen isl. 
stijlkc : sfokkr. Hit höni naturligtvis äfven några ord af ringak- 
t4ui(Io Ix^tydoLso såsom sani niansiittningar med {U- : -rfyrc, -fygle 
(jifvon koll.), 'hvcle, -hrysse^ -pr dl c, -yrme; isl. atwird(c) n. 'usUng' 
rV.' samt boniiinningar på troll, vidunder o. d. t. ex. skripe, skyrse 
ollcT skyssc (: skars ollor skass); jfr fht. ahaguti n. 'afgud\ n/^r- 
fncnni n. 'niick', sv. 4idA:c o. d. 

fifi) (lois sådana ord diir aflodningen har enahanda betydelse 

mod grundordet: 

IhI. bcitc Fr.* : bett f. Pd.: ^>effa. 
/^rtirfc Fr.' ; band n. Pd.: -benda. 
bfstc, Bv. diall. ftrt^fc Fr.» Bz.: bast. 

n. 

f. 

^«v. fl-, hembole n. Sdw., yngre an- 
slutniiifr till bol. 

dike 1) — /"ru. 2) dike' : niht. tich m., ags. dic (eng. rfiYcÄ) — so Kliuw^ 
Et. Wb. Tiich, *Vgf. ni>p^-or ett i.Ml. dik, ^ ^''^ 

di/kc Fr.» : dukr. 
et de Fr.» : mf n. 
enac Fr.» : cw// f. o. n. 
f«/c 'trädfrukt; äpplo' Fr.» : flit. <ij>/«/ ni. 
jteske Fr.» :^e.vX;. 
/^/Ä"<? 'akara' — so Fr.» ifolk n. 
fy re : /tirr Youor', poot. Eg. 
aerde 'gärdo' Fr.» : gardr. 
heime i smns. såsom heimisgnrdr Fr.» : heimr, 
hcefi^a^^^ 'bandtag, skaft' Fr.» =-- fbt. hefti n. : hapt n. 'band' Fr.» Pd.: fsv. 
herfe 'harf Fr.» : harfr. 

MOe 'ide' Fr». : A^ n.; formen ^7e ur sammansättninirar såsom alfLt. 
hrefne 'famto bordet på ett skepp' Fr.» • ? ""»Kar såsom ulfMe. 

hr0yse 'stonrös' Fr.» : f. pl. Är/JVÄYir. 

A««««i« 'böna' Fr.» : hénm. 

/Ä« 'lekamen' Fr.» ; lik n 
niste ^spänne, nål' Vgf. : nist n. 

rc»Af implementa' (af olika slag) Virfc • r^VT n P^ 

«ii) ygi. . r<M<r n. Pd.: reiäe m. r«Vfa f. 
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renge — »e Vgf.; etymon? 
Tftyfe 'f&ruir Vgf. : ags. réaf. 
ripte 'kläde' Vgf. : isl. ript f. 

[rétfe '&ra, roder' Vgf. hör, om : röär (g. -ar) Fr.>, till aa) •.• 'det till 
rodden hörande']. 

réäre d:o Vgf. : ags. råder. 

skepte V^f. : skapt n. 

8k0yte 'pil, kastspjut' ; *«A:awt- =- mht. schöz m. 'Geschoss'. 

akyle Vgf. ■- sv. diall. Bz. : 8li;j6l n. 
«hYrc 'trasor* Vgf. : slitr n. Vgf. 
smide 'smide* Vgf. : smid f. Vgf. 
snJide 'm&ltid, mat' Vgf. Fr.* : «ftd^ n. 
9nére 'snöre* Vgf. : fht. snuor. 
stefne 'förstam' Vgf. : isl. stafn m. 

sade jfr sv. (ut-)8åde : säd n. d. s. 
80rve 'rustning o. d.* Vgf. : got. sartoa-, 
tede 'gödsel' Fr.> : tad n. 
tryne 'tryne' Ygf. Jfr trjöna f. 
typpe 'topp* Ygf. : toppr, 
tyge 'don i allm.' Vgr : mht. Wu^ d. s. 

venge Vgf., sv. ortsn. Vänge : vangr väl närmast 'inhägnadt falt*. 
Pveite 'landstycke m. m.* — se Vgf. : Pveit f. 

no. diall. öse 'flodmynnine; Aa. : 088. Jfr sv. LödÖ8e Kock Ark. IV. 177. 
fsv. bryske 'brosk' ödw. : orusk n. 
iliPte 'kärl* Rqv. VI. : isl. ilat n. d. s. Fr.» 
Itrghe 'liggande trädstammar' Sdw. : isl. lag f. d. s. Fr.* 
lopghre 'läger* Sdw. : isl. legr n. (: leg = hatr m. : fsv. hat Sdw.), fsv. 
Itegher n. 'samlag' L. (att skilja frän lånordet lagher 'fältläger*), 
gsv. spänge 'spång' Dahlstjema (Norelius Ark. II. 273) : spång. 
sv. diall. hånke Sörb. Nilen : sv. hank. 
mylle £z. : mull. Pd. : mylla, 
rånge 'gles inhägnad' Bz. : rang 'oklufvet gärdsle' Bz. 

ränne 'det lösa löftet af stänger p& en höskulle' Bz. : da. diall. rån(e)^ 
rande med ung. samma bet. (särskilt stänger for hönsen). Molbech Dial. lex. 
8. 434. 

snyte '1) trut 2) hörn 3) vinkel' Bz. : snut m. Pd.: snyta Bz. 

sörpe 'afifall m. m.' Bz. : isl. sorp. Pd.: y. fsv. 80rpn. 

yde (ye) n. *tät småskog* Bz. : viPer *8kog* eller närmare till en nom. 
*yPer, hvars y regelbundet uppkommit i u-kasus, då ordet, som bekant, är 
en M-stam. Med afs. på formen jfr -vide Fr.*, grene, diall. skäle m. fl. 

Nu några ord om anledningen till att orden i denna grupp ut- 
vidgats eller förefalla utvidgade till ^a-stamraar, då man har svårt 
att upptäcka någon skilnad i den betydelse, som tillkommer afled- 
ningen och dess grundord. För det första kunna /-stammar ligga 
till grund, och suffixet är då endast -a-. Så kan vara fallet med 
sniire : snuor^ om detta sistnämda <Z ^snöwri.^ J. Schmidt, Die Plur. 
bild. 8. 200. Möjligen så ock med det abstr. minne^ om direkt : 
1. menii' (ss. 37. 38). — Några haftra sannolikt uppkommit ur 
sammansättningar, där ^'a-utvidgning — särskilt inom de ger- 
manska språken — är synnerligen vanlig. Se härom Kluge i Pauls 
Qrundr. I. 396. Ex.-samlingar bl. a. hos Grimm Deutsche Gram- 
matik II., Schliiter s. 99, Kluge N. St. § 76, Falk Ark. IV. 353. 
Jag kan dessutom nämna: af dem, som beteckna personliga kon- 
kreta: mcrhryssc jämte -hross Vgf., unghrysse, grddyre Fr.', ra- 

▲EKIY rÖK XOKOUK riLOLOOI VII, ^T rULJD III. 3 
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dyre — alla enl. les. med singnlar betydelse; /a-Bufixet tycks I 

samtna individualiseravde funktion som i tÖljnnde samt mtnBättiiiii gar 
med -vietine: dijr- Vgf., fyrir- Fr.^, ffamiH- Fr.', ffåit- Vr.\ gpfur/- 
Fr.', haril- Fr,', Ur- Vgf. (jämte Urniadr Vgl'.), hommy- Vgf. 'kung- 
lig porson' (jiimte konvngmadr Vgf.'). För visaa af dessa: dyr-, fy- 
rir-. Ur-, konung-nunne ange lex. endast eing. het., Cor ffamat; gåä-, 
f/fi/ug-, slörmmne b&de sing. o. koll. bet., for rik- och unymemte en- 
dast koll. Äf dem, som beteckna sakliga konkreta: »nd-, for-dlfre, 
armhrijstt (: mht. artnbrust), Uåtneyte (;.bUttiaui); brått-, låg-, vid- 
lende; nisl. eini/ime <i -gcrne — se Kock Ark. IV. 173, dgrigétte 
(dyra-), haghtulc, fsv. krasmate, usv. innanniäti:, lystmälc : mat (det 
senare nnnier.t i abstr. bet.), itmamlÖtiic, hmgadöme, n. pr. Osntinnt! 
o. dl < -mynne 'mynning'- Af förekommande smns. [ä -ja finnes 
emellertid ett antal kortätafviga t. ex. b^fiyge, hunangsjlyge, hådege, 
illyrese^ siårhwlr, ungviäe, l^kk-, skjald-, vcggpile, }(^afle. Om 
dessa har det antagits, att de äro analogiskt bildade efter de läng- 
stafviga. Jag franihåUer fortfarande denna mojltghet, ehuru seder- 
mera Htreitberg P. B. B. XIV, 165 ff. sökt uppvisa, att t. ex. ett päe 
är att torkIft:a s&sotn utg&ende frin ett * pil-ja i motsats mot kyn, 
analogiskt <; *kun < *kun-i (för hvilken sistnämda grundform ju 
som bekant fsv. alskons talar). S& tilltalande än detta kan före- 
falla, vigar jag dock ej tillmäta det nlgon afgörande betydelse, d& 
ju i alla händelser dubbelheten i 1 p. sg. pr. ind. svrf, styre krar- 
atftr. Alltnog: från smns. såsom de ofvannämda tränne med fiHe, 
har, synes det, den enkla formen pilc kommit. — PS. tal härom 
torde det förhiilandet böra p&pekas, att iifi:gon kortstafvig smna. 
p& -ja (efter parad, ki/n) t. ex. ett *står)ivel — mig veterligen — icke 
kunnat päträ^as. — Antingen och i allmänhet äro smns. med kort- 
stafviga ord outvidgade t. ox. af stafr åtminstone 14 st., af dagr 
c:a 5 t. ex. pingdagr; eller förete de samma prägel som de l&ng- 
stafviga t. ex.kddege; eller äro de vordna M-stammar såsom likhame : Uk- 
luimr, datietdage o. s. v. Om anledningen till att allts& smna. såaom 
t. ex. *st6rhitl saknas, har jag ingen grundad mening. — F, ö, har 
kanske ja-snfT. i nAgra af de ofvan anförda enkla ontcn haft någon 
specialiserande värkan, som icke kan i hvarje fall preciserar (analog 
med den, som tillkom n-suffixet t. ex. geirc 'bladet på ett spjut' ; 
geirr 'spjnt'). 

yy) kollrktiver. 

Det inom de nord. spr. mä.st värkande kollektiv-snffixet är ja, 
hvilket i de öfriga germanska spr. enl. Kluge N. Stl, § (15, d& det 
uämligen ej är satt i förening med pref. ga- (som naturligtvis i isl. 
i de tiästa fall skulle bortfalla), endiist uppträder i n-lgra strödda 
bildningar. Vanligast i smns. t, ex. hufiygc n. (bij/lugor) — andra 
ex. friln isl. se Falk Ark. IV. 353. F. Ö. i följande enkla ord '); 

') KommffsmaiTr diiromot betyder 'n, king'9 man'. 

*) De j(t-l'[1ilDingfir, fSr Iivilkili itäilann. ord li^ga lUl ^ruuil, ftutn ajälfva 
ha koll. bet. aåaom t. ex. fav. tirghe : Ul. låg ■- w fifi). 
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fidre 'fjäderbeklädnad' Pr.» : fjgar f. 

80yme 'strings of sinows of whalos, cattlo' Ygf. : saumr m. 

Pufe. tjufgods' Vgf. : Pjöfr. 

no. rede 'äror' Aa. Jfr a. 88. 

fsv. byske 'buskar* Sdw. : buske. Jfr diall. alabyskje n. 'smä alskogar' fl. Hz. 

nav, strö •- isl. *8tr0y <: *8trawja : stråj sv. strå (= h0y : /*d); är kan- 
ske dock att fatta som nybildning till verbet s&som nht. Streu, 

sv. diall. hämse 'agnar m. m.' Sörb. Nilen : hams. 

räfte 'takstanger' vg. Rz. : raft. Jfr ref de nedan. 

röte 'rottitockama af kvickroten, som läggas upp att torka' E. Fries. Sv. 
växtn. B. 104 : rot 

skåle 'samling af skal eller skidor* vg. Bz. : skal. Obs. ! kortstafvigt sä- 
8om pUe o. a. 

åxe 'sädeskärfve' — se Bz. s. 845 : fsv. ax. 

En bekant grupp af kollektiver bilda trädnamnen (i samman- 
hang med hvilka behandlas andra närstående ord): 

birke till hjgrJc; héke till bék — det af Schliiter anförda heykc, 
behandladt af H. Möller K. Z. XXIV. 439^ är osäkert och fins ej 
npptaget i Pr.'; sannolikt är det en efter bfiyker '& cooper' (jfr sv. 
b^are) uppkonstruerad form — ; eike till eik; esJce till askr, espc 
till Qsp^ grcnc (obs. kortstafvigt!) till grgn, hesle, sv. diall. hässle 
jämte hassle till hasl (se härom nedan); lifule till lind, peUc till 
pQlh y» feV' thöme n. : pom (jfr pyrner), sv. diall. älme, almv 
till alm', jfr med afs. p& dessa ords bildning slav. trunu m. 'törn- 
buske', hvaraf trunije n. 'Dornicht'. Jag vill dock fästa upp- 
märksamheten därpä^ att det icke kan tagas för afgjordt^ att här 
alltid föreligga afledningar med -ja, som äro direkt bildade pä rot- 
ordet. Särsidlt har man anledning att tveka i fråga om nyss an- 
fSrda tridnamn. Då stundom i fsv. och än i dag i våra dialektor 
fle» af dessa ord t. ex. c/rc, hässle, espe (n. pr. ^'.v;;^^) icke blott 
be^da virket af motsvarande trädslag, utan aen plats, där do.ssa 
trfidslaff vaza^ synes det mig ligga nära till hands att direkt sam- 
manställa flera af dessa ora med de bekanta västgcrmanska bild- 
ningarna på -ahi, hvilka äro att fatta som ^V/-utvidgningar af adj. på 
•åks (jfr framstöllningen ofvan af släktskiipsordon fcäijnr etc.) och 
som beteckna orter, där beträffande konkreta i mängd förekomma. 
Se bl. a. Kluge Nom. Stl. § 67. Fsv. hreale i betydelsen hassol- 
skogy t. ex. i nom. pr. KaJuufvdcbhcesle Sdw., jämför jag alltså när- 
mast med fht. hasatahi, diall. eke 'ekskog' med fht. cihhahi. 

På -lya ha vi lénc n. 'a scythe, steel and iron wcldod togothcr 
in a forge' till lé(e) 'lie' och fsv., sv. diall. dyrne n. 'dörrposter'. 
Om det förstnämda ordet är säkert till sin existens^ har det sitt 
-•• regelbundet såsom utvidgning af en n-stam (jfr hogner, ylitner 
etc. ofvan); (etyroon Bugge K. Z. XX. 10 : sskr. lava *das Schnoi- 
den); dyrne förefaller ha afledningen -nja. 

På '(i)pja äro afledda: 

isl. ktende kolL 'kvinnor» Fr.'; fnv. qrindi d. s. Schl. 

fsv. kterlde, fgutn. kerlde 'mankön, personor af mankim' Schl. 

Dessa ord äro till sin bildning närmast — enligt min mening 
— att jämföra med de bildningar på -{p-ja- som i rån de vgerm. 



N 
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spr&ken anföras af Eluge N. Stl. §§ 60, 70, t. ex- fht. juttgidi n. 
'janges von tieren'. De äro dimin. ellor koll. och gränsen dem 
omellan är fetnudom avflr att uppdraga — Pä samma sätt förklaras: 

fsv. (il)tii/<Ihe, BV. diaU, yr. hic jämrcir Kz. mod isl. /tju. och Koreon anser 
P. B. B, VIL 448 a. 5 det uppkommot Bsnom kontam mation af ht/ fhivoj 
och Pi/Pe (i motaats mot Bqv. III. b. 281). Kunde man icke snarare föra 
det till desaa bildningar? 

isl. skutte 'akotyg' — ff^tii. skyPi med samma bet. 

fav. thilric 'goUTiräder' St. L. till fiil 'tilja', som kollektiv vida spridt Sf- 
ven i v&ra dialt. 

sv. diftU. mngile 'pack. följe' Ri., väl till germ. magui 'guase, dräng*. 

[»lagde pl. 'afliiiggna trSdstammar etc' Dolsbo — se En. Formen kan 
jag ej närmare bestämma.) 

2) af adjektiv ock småord aBeddn: 

isl. evne, 'panna' Fr.' : praf. unii (anii) 'emot' (i t, ex, sv. iittiUH ooh isl. 
endtr '). 

géSe 'nyttiga ting' Fr.* ; gådr. 

nynke 'familj' => fht. hiiciaki n, m&ste tydligen fattas iillaoiu bildadt p& 
i>tt adj. hiwisk-; -»k- är iutet kolloktivmärke. 

inne 'bostad, härbiirge' : adv. inn. Jfr »ng. i'un 'vänlahiis'. 

1-ytf 'rost' : mht. rot 'röd". Pd.; fslav. tvida (<: -dh-j-). Jfr dioll. ttiek <: 
*Tudh-qa-. 

no. smtrr 'smftra' Aa. : isl. smår. 

fev. "jfityile >■ gav. nköfle 'skdrt' Eqv. VI. ; ^nkiirter =- fht. »kvrt, ogi. 
»COrt 'kort'. Pil.: nkytiu ?- nBv- »kjurta. 

sv. diftll. »kalle 'slöBäd' ; skiiU 'mager, klen' Ez. 

Osäbert £r, huru ijrey och ki/t skola fattas: 

gT0y n. 'byada' : *gniw-ja (i aflj.- forh.: grår) liksom reydr (se ofvan!) : 

kiä n. sv. kid kan, synes mig, vara on neutral bildning pft ie, -Ua : g. 
l^kl i got. part. unkijans 'bervorgekcimt', fbt, chi-mo m. o. a. Ea aUdeLoB 
--... . ■,.,. . . .1 — . . t .1 ... g j^ jpjjj frvmikidi 'apröas- 



Krallell bildning, ehuru med Ung rotvokal, 
Ig'. Kia-.ykl ~ neutr. af got. aipeis : V < 



P) diverhaiiva: en s&dan kategori bör äfven bär afskiljas; hit- 
hörande ord hafva en agentisk (instrumental) bftydelse. Hit böra 
först och främst föras: 

ial. milte n. 'mjälte' <r •milt-ju till germ. v. ineltan 'erw-eichen, achmel- 
Ken' '.' medel att smälta 'in Eiickaicht auf dos der Mils EUgcBchriebene Var- 
arbeiten, Äoäösen, FlOssigmachen verachiedener Säfte' (Elugo Et. \Vb. MilsJ; 
far. miftlte m. < *melt-an. Som vftrt verb tyiUigen är ott s. k, d-preaeaa 
stsom 1. laedo, isl, tneta m. fl., bi>r man fara hit got. ntil-dris 'den uppmjok- 
nade' (jfr »v. mtlrfväder, v. mitla), bvilket d& fiirliäller sig tilL en ursiw, p' mel 
B&Bom got. al/teit 'den uppvuxna' till v. alun 'växa', isl. tiildr till talan 
•ftyaa- o. a. v. 

htrhirgr. n. jumt« yngre htrbtrgt n. 'härbiirge' <; *birg-ja till germ. v. 
fifrgan; hrrlii/rge är väl en bildning pä rotstad. ourg-; bäraf ock m5jl. -hirge 
slUom -minne <Z -mgnne o, a. ex-, anlorJa af Kock Ark. IV. 168. 

DosBa tv& ord äro mod -Jaafledning uppkomna pä presens- 
stadiet flf germ. stiirka verb. Men här ha vi egentl. alt aiilÖra nk- 
gra bildningiir pä -ja-?erb, aualoga med de i det föregfi,ende nämda 
pry3er etc , dynr etc, beiner etc. samt neutrala abstr. sAsom fiffflc 



. Mol- 
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etc. 86 nedan. Som dessa icke^ så vidt jag vet, bittills behandlats, 

anför jag dem här: 

isl. deile 'kännetecken^ Fr.' : deila, 
henne 'märke' Fr.' : kenna. 



isl. spenne — 8v. spänne : spenna, 
stille 'hviloplats' Vgf. : stilla, 
styre Vgf. •— sv. styre : styra. 
f8v.6r<Fw« c 'brännjärn' Sdw. : brtvnna. 
matte YGL., diall. mätte : meetta. 
sv. hänge : hänga, 
sänke 'sänklod' : sänka. 
sv. diall. täppe ^1) gärdosg&rd, grind 
2) täppa' £z. : täppa. 



k0yre 'piska o. d.* Fr.' : k0yra. 

leide "förlig vind' Fr.' : leiaä. 

leite 'förhöjning i landskapet, som 
gifver utsikt öfver detsamma* Fr.' : 
Itita 'söka, leta'. 

l0yn€, fsv. l0ne 'gömställe' : l0ynay 
l0na. 

lyse 'belysningsmeder Fr.' : lysa. 

Hit kunde man ock föra det af Schliiter s. 30 omnämda hrync 
'brynston', instr. till bryva, jfr dock a) 1) aa). För betydelsens skull 
kunde man ock vara böjd att anse gerae p& enahanda sätt bildad t. 

Rörande dessa m& — s&som i fråga om typerna pryäer, bciner, 
dynr — betonas, att afledningen närmast är -a, då ju ^a-verb ligga 
till grund. 

b) abstrakta. 

Schliiters framställning af do enligt. hans mening primära neu- 
trala bildningarna på -ja- företer en brokig blandning af helt he- 
terogena elementer. v. Bahder har s. 50 antydt åtskilliga katego- 
rier, som böra hållas i sär. För att ft en öfversikt af hithörande 
ord vill jag emellertid föreslå en indelnings analog med den i a) 
använda. 

I. Prmärhildningar. S. 51 skiljer v. Bahder på en kategori 
af abstrakta, hvilkas rotvokal uppvisar det s. k. normala afljuds- 
stadiet. ''Hier war ein vermittelndes verbaladjektiv schwerlich je- 
mals vorhanden". Det förefaller mig ligga nära till hands att just 
i dessa ord germ. *glcU'ja (> *gliu'ja) = isl. gly, *heU'ja — isl. hy, 
*vU'ja — isl. vite .se de få spåren af abstr. af samma art som de 
ofvan behandlade dy, fly, aky etc. (där jag ock upptagit nämda hy). 
— Här är ock platsen att erinra om några suost., som förefalla 
mig bildade på suff. -tga af samma art som t. ex. 1. spa-tium o. a. 
Schliiter anför inga ex. från germ. språkområde, Falk P. B. B. 
XIV. 51 några hithörande adj. Sådana kunna emellertid före- 
finnas i 

isl. kynne sv. kynne, detta ords betydelse synes icke ligga fjärran från 
den, som tillkommer ett urspr. part. necoss.; kanske är dot dock närmast att 
jämställa med got. kvn/j-ja- n. 'kunskap', som är afledt af adj. kunps. 

minne *.* e^. ^det som bör ihågkommas^ jfr got. ga-mhihja-', flit. minna 
är en j6-afledning af samma rot eller <: *mindjö (h varvid urg. ndj > nj 
Kluffe Pauls Gr. I. 333) =■ isl. mittjar f. pl. 'minne af någon' Fr.* 

Få annat sätt böra elcte, yn(te fattas. — Om vitne so nedan. 

n. Sekundär 'bildningar. 

a) denaminativa: 

1) af substantiv afledda: 

cm) dels en liten grupp af abstrakta^ som äro afledda af sub- 
stantiv, som beteckna personliga konkreta (dessa äro närmast att 
jämföra med dem under a) /?) anförda). 
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grenne 'Forhold mod grannar i en grend' ') (jfr grendarfar") Fr.' : gronnt. 

mége 'aläktek&ji' Wgt. -.mdffr. Pd.: mågS. 

n0ytc 'kamratalca^' Vgf. : tiautr (aynuerliges van), i snuiH. s&som t. ok. 
m ftu-. /fnt-, rääu-, Ifigu-naj/lc; att skilja fr&u «fy(c 'brak', som hi^ ott an- 
nat grimdord]. 

vätte 'vittueflbörd' Tgf, : vättr m. 'vittno', t. ex. i eiävtitlc, tev. ejnnga- 

Säsum tillhörighetssaf&x uppträder ja-aÄ. vidare i ordet aitme 
'sällskap' : sinn^ got, sinPa-, ags. siS 'resa, väg'. 

(iP) dels såditna där aJieduiDgeD har onnhandA botydulsu med 
grundordet; hiir anloras for fullstäudiglietens skull äfven do bus 
Schliiter a. 9G fi'. upptagna: 

Ute : Idt n. Fr.' — so b. 40. 
merke : mark u. Fr.' 
minne, om direkt : t. men-ti-, vore 
afiedt med blott a-suff. Pd : lat. men- 



brigSt ■■ brigS t. Fr.> 
brigSt : brigi a. pl. Fr.' 
brtnnU Tr/Vsf ' * ' 



brigsh Fr.^ Vgf. : bringt n. Vgf. 

(A-jdéäe Fr,', fav. oaadhisdrxnger 
Schl. : Airf f. Fr.' Jtr/ordéta. 

dime : dumr m. Fr.' 

etfie : aSal ii. Fr.' pifif, rtffie « 
•a*<i-). 

Ailde ; Sfold n. Fr.' 

Älfly(« rWaut f. Fr.» 

hnitif(k)sle Fr.' Vgf. : hnoykal n. Vgf. 

Äd/c Fr,' : M/n. Fr.' Pd.: &v. hava 
Såw. 

ife obs. kortstafvigt ! : i/ n. Pr ' Pd, : 
,/,. m. - 36 g 9. 

'OÄ/é : gerra. lauba- t.-ss. ags. iétif. 

Ufe:\^ lif c. Fr.'; simia, Amn-, 



(i-ö - 



I. 87. 



mi^le : miilD. Vgf. såsumde följande: 

réSe : rät n, 

skipte -.gkipt a. 

svefne, fWv. »gmne : »effn in. fsv. 
»ompn (i soMfinitamur). Noroeu 8v. 
Landsm. I. S95. 

«!/ne : syn i smns. såsom mia; glå>n- 
s^ne. 

•gåne i fiaptsinr -■ aön t. 

tigt ; fht. lig. 

vilde : isl. vald n. 

iiino: vän f. Pd.: vänd. 

Me : åär m. 
; lund t. Fr.' Pd.: fgutn. lypi 'börsel' : Uuj). Kanske f. 
lunderne. iibv. hygge : Au^^. 

Osäkert är isl. fére a. i uttr. 'ffera c-t i almanna fén:' Pr.' 
Detta synes mig emellertid vara en ja-oÄ. af samma ord, som 1ig- 
gor till grund för got. fér-jan- 'Aufpasser, NachstcUer'. 

Afveu i många af ofvan anförda ord tycks _/a-utvidningt'n leda 
sitt urapmng från sammansättningar. 

Särskilt intressanta äro: 
elSe '1> Avlen 2) Afkom 8) Ophold', aom jag anser utbildadt af ou kons.- 
Htom aliP (tili v. ålan), aom bl, a. forekoinraor (Folk Ark. IV. 354) i smnsa. 
s&aom ali-bjpm. 

kynde 'art, alag' Pr.', om < ii. kynde : *kunifi. 

ynäe 'nöjo, behag*, ja-utbildning af ou kuns.-stam louni^-, -a]> (: got. tounan, 
isl. ttna\ som bl. a. förekommer (Falk 1. o-} i sammaiiBattningar såsom Vrta- 
vågar, 3tt synit, utbildadt af ett gunifi (: I. sont- — got. liuha/i : fht. lioht). 

2) af adjektiv afledda. 

tui) Först några ord om do abstrakta (hvarjämte for Bamroan- 
hangets skull Mskilliga uf mcm konkret natur)^ som äro aSedda af 



') Obs, att — onl. Pr.' — fuo. har en hiform till grcnd t, niiml, det li- 
kabotydande grmn. som EaniioHkt icke är iiägon gammal bildning. Samma 
form fiuB i Tolemarkcn, där icke aasimilatioii af nd fiirckommer — so Kock 

" ■ i. VI. Ivij. 



Hellqniflt: Nominalbildning. 39 

verbaladjektiva ^ -ja (motsvarande t. ex. de sanskritiska på -ya; 
se Bruginann Grundr. II. 116, Falk P. B. B. XIV. 48, Streitberg 
P. B. B. XIV. 167; möjligen några ord på le. -i- se Kromer P. 
B. B. VIII. 420). Dessa substantiva äro alltså icke afledda mod 
suff. -ja, otan att jämställa med behandlade grupper af afledniu^r 
på ja-verb, såvida de ej rent af äro blotta substantivoringar af den 
neutrala form, som regelrätt tillkommer adjektiv på -ja. Hithörande 
substantiv äro (de f& iuberäknado, som Schliiter p. 27 — 32 anför, 
här med S. utmärkta): 

fenge 'byto, rof, fsv. (fiska')f(£nge 'fångst' Fr.* Sdw., möjligen : -fengr^ 
anfbrdt af Falk s. 50; kan lika väl vara aflodt af subst. fång oUor fengr, 

féäe 'lifsmedel' Fr.* : *féär -= fs. (un)f6di 'omättlig'. Jfr voire d. s. nodan. 

fért 'läglighet' Fr.* 8., fsv. f0re Sdw. « sv. före '(godt) väglag' (mod 
den ursprungliga betydelsen bevarad) : isl. férr^ fsv. f0r 'i stånd att fara, 
farbar*. 

genge, fsv. gttnge 'bistånd' Fr.* C. J. Schl. (jfr umgänge) : gengr^ fsv. 
gånger *i stånd att gå, gångbar*. 

gife (i guds g, 2 ggr.) 'gåfva' Fr.* \ gifr 'tjänlig', hvaraf </<é/a f. 'lycka'. 

héie, fsv. hfzle 'tillflyktsort' Fr.* C. J. Schl. : mht. h^le 'verhohlen'. 

athJbfe^ fsv. athteve 'uppförande' Fr.* Sdw. : isl. héfr 'brukbar' Fr.*, fsv. 
h€cver 'duktig' Sdw. Schl. felaktigt -héfe, Pd. : fsv. athteve f. Sdw., athccva f. 
(sv. pl. åthäfvor), atluefdke Sdw. 

KvdSe — sv. kvåde Fr.* S. : -kvaär, 

lége — sv. (godt) läge Fr.* S. : légr 'i stånd att ligga'. 

n0yte 'bruk' Vgf. : n0ytr 'brukbar' (såsom nyt f. 'bruk' =- got. verbaladj. 
-nt^/a); att skilja från n0yte n. [ofvan a) 1) aa] : nautr. 

noime 'mottaglighet (spec. för att lära)' Vgi. : ndmr 'läraktig (såsom fsv. 
nimne d. s. : verb. adj. nimin). 

skére 'sax' Vgf. : -skdrr i det af Falk s. 49 anförda hrcc-skirr 'loichon- 
schneidend'. 

*'8kéSe 'skada' Vgf. : skåSr. 

stéde 'plats som något upptager' Vgf. : -stédr. 

sdte « sv. säte Vgf. S. : -sdtr. 

sére 'ed* Vgf. S. : aérr — se dock Bråte Ä. VML:s Ijudl. s. 64. 

téke 'hvad man bär i handen' Ygi. : tékr. 

vdge 'vikt' Vgf. : végr. 

'Ote 'hvad som är ätbart' Vgf. S. : dtr. Om nom. ag. af dt a so s. 43. 

fsv. -mare 'rykte' Eqv. VI : meer «=» isl. nidrr. 

Svårt är att från dessa skilja de ord, som med afseende på 
form — obs. nästan uteslutande pre t. plur. rotvokal — och bety- 
delse ha tydliga paralleller bland de ofvanståondc, ehuru intet ja'(i') 
adjektiv står vid sidan. Sådana äro: 

mdte 'dyrbarhet* (anfördt äfven af v. Bahdor s. 51) väl : *mdtr (: meta 
'värdera' •* dte : dtr : eta «* ndme : ndmr : nema o. a.). 

Viire 'lifsmedel' Vgf. väl : *vdrr (: got. tcizön 'äta'). Jfr fåde d. s. 

Mindre tvingande är det att anta^ det ja adjektiv ligga till 

grund for: 

aréte 'hvad som orsakar gråt' Fr.*, hHge (formellt =» sv. löje) 'hvad som 
orsakar löje' Fr.* och det af Bugge Ark. II. 3.70 behandlade yke (enl. B. <: 
*éké) 'overdrivelse'. Då dessa trenne ord till sin betydelse fullkomligt 
stämma med kausativerna gréta^ hlégja och *é^a (» *w6kjan 'öka' : toakan 

•) Got. wizön, 'Wizns Osthoff, Geschichte des Perfects G(X> : P^rcs 'äta*, 
hvaraf 1. vescor Geldner EL Z. XXVH. 216 ,2G0. 
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'växBi' ^ se B. a, at.), antar jag dom v&ra 8. k. daverliBtiva d. t. s, &f deasa 

Terb OiflMda af typan blsyle s. 41. 

fcttf '1^ ljud 2j uppförands' vAllar iiigon Bv&righet, tj dot ansluter eig 
i siiin tv& bet. osökt till lät n, 1) 2) lias Fr.' 

PP) Vi öfvergft nn till viirkliga^a-afledningar af adj. (ellor 8m&- 
ord). Suffixcl har har satnnia användning som sufiixeu -in, -ipa (i 
dese ursprungliga funktion) samt -an, -ön; -ja», -jöw; -wwj/ (i nigra 
fk bildoiDgar) och -leikr: 

dttyfe n. 'döfhef Vgf. Ädd. ; daufr. Pd.; deyfc t. Fr.> (— got. davbti), 
dfufa f. Vgf., dtyfit <- got. dauhipa] Fr.' Vgf. 

nySt o. C?) 'ett ställes egenskap att vara obebodt, oodludt' : aitUr, Fr,' (nuffn 
^ 'aupeins : v. ttySa är handling;en, hvarigciiom n&got blir öde', 

frtlee n. 'fHhet' = sv. fräUa :/rjåh Fr.' 

frAtte n. 'egenskapen att vata frådr' Fr.' Pd.: frå/te f. 'historisk kun- 
skap' = got. jfåPci. Oot. /rnjbi tillhör möjl, den kategori, nom här bet«ok- 
aaa som prim&rt bildade — ae v. fiabder a. 61. 

heimtlt n. 'hemvist' : heimtll Fr.' 

krift a. 'eg. skroflighct' : hrjafr Fr.' Pd.: Äry/f f. och hmfa f. <: *ArtMB- 
Ön') (seg 1). 

ftuHe n, "välvilja, ynnesf : hoUr. Pd,: liylle f,, Aylla f. Pr ' 

kUke n. 'vanSra' : *kld'kr? Fr.' 

Ij/sf II. betyder 'belj^ningsnieder och hör väl därför närmast till v. lyga 
(ae s. 87), Däremot ära lyee t. och ly»a f. Fr,' afledn. af odj. ijåas (eller 
subst,?). 

rike a. 'malcf — gol, reiki : likr Vgf. 

snerpt u. 'skärpa' : «nnrt>f Vgf. Pd.: merpa. 

fsv. kiete n, 'jsterhet" : *a(er. Pd.: krele f. 

nggke 'tillfredsställelse' Eqv. VT; nogli (iieutr. till *nQgher = ial, nögr.) 

nteiine n. 'drietighet' Kg. Styr. -^ gmlsv. nänne n. Lind, : fht. -nana. 
ags. -fiörf. Pd.: isl. 'nennu Vgf, 

(Tnjc n, 'andtäjipa' : atiyer Eqv. VI. Pd.; cLiigia t, ange m. Sdw. 

nimne n. 'fattoingsgifva' : tiitnmen Hqv, VI, 

P& Bainma sätt vore tilläfventyrs ial. vitne, da, vtdne n. 'vit- 
Qesbörd' att fatt» som afledt af ett vilinn. Jag vill emellertid fo- 
resU att fatta vttne G&som afledt af snff. sski-. nnil/a, hvarpä (Falk 
P, B. B. XIV. 51) synn, ags. lene äro bildade. (Jir kj/rmc, miwte 
olVan, dem jag anser uppkomna p& en afl., motsvarande Bskr. -tj/a-). 
En brokig tofla erbjuda bildningame ]tk adj. latiss: t, ex. 

hriäraleyte q. filayae n. framitleyse n, graalnyse u. gptuleyse n. Aa/N- 

mcgiitlegse n. mrinlayiie n, »cfinin^flfeye u. sigrleynt a. ^énleyee a. »tai- 
leyse u. vitnloyse a. viljnlaifae a. vistalnyse n. vithyse n. fiarfleyse n. Jol- 
I»y«e n. firåtllny»* a. — hugleytt f. — burleysa f. tndilifyi^ii t. yrasleyta t. 
hafnivyta, t. hirSulnyta f, håfieyta f. hu^hyfa t. Ig^leyen t. l^gltitita, mäl- 
toym i. aiSloyna f- »iSiati»a t. f). I. rtllvyna f villama t. t>arfitiy»a f. 
De fsv. bildningame ändas pä ~l0iia. Fr&n lagspr&ket: 
bath-, frip-, rat-, sak-, skapa-, srara-,vUu-l0sa. Jfr. f, Ö, Bqv. 
II. 217—18, 220. Obs. Vgl.; reBtlåsaboJker. 

P) devahativa d. v. a. aSedningar af samma slag som ofvao 
pr^äer etc, Aynr etc., beiner etc., detle etc. — För de ord, aom 



. möjligt i dylika fall för tydlighotens skull germ. 
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för formens sknll lika väl kunoa vara afledda af nom. som verb, 
varder betydelsen afgörande: bleyte t. ex. betyder 'blötande^ är 
alltså ej anedt af hlauir, ntan af v. bl0ifta, och tvärtom 0y(te *egon- 
skapon att vara öde'^ är alltså ej att närmiist iora till 0yäa 'öd-sla*, 
utan till auär, Häraf följer, att orden af typen eyCte äro urspning- 
ligare bildningar, än de af typen hl0yte (hvilken omständighet bl. u. 
talar mot lämpligheten af att kalla Vl0yte primär, men 0y(te sekun- 
där afledning '). Hit höra: 

nisl. hleyte n. 'blötande* : hl0yta Vgf. 

isl. fygU n. 'fågelfångst'; äfVen f. ifygla Pr.* 




gildrt n. 'utläggande af en snara^ : gildra Vgf. 

åkynde n. 'hast\ upptaget af Vgf., är med all säkerhet att stryka: det 
förekommer näml. endast såsom första led i smns. och är att uppfatta såsom 
iendimaS o. d. : alltså verbalt. 

Nsv. bygge, gf/^e, tycke o. d. äro nya bildningar af samma art 
till resp. bj^a, giftas^ tycka; från diall. t. ex. yste, ysta o. a. 

Dessa deverbativa abstrakta äro alltså täml. sällsynta. På -an 
finnas några. Betydligt talrikare äro dock verbalabstr. på -ön^ 
hvilka till formen sammanfalla med infinitiven af de verb, hvarpå 
de bildats — se § 3. 



§ 3. Bildningar på -Jan, 'J6n jämte parallella lager af 

afi-y ön-stammar. 

A. I motsats mot Siitterlin (se s. 74.) säger si^ Falk P. B. B. 
XIV. 3 icke tillerkänna suff. -jan^ -jon primärbildande funktion. 
Ehamväl bildningar sådana som t. ex. got. brutijo^ garunjd, som 
äro att jämställa med våra nnder A. behandlade^ tyckas mig ega 
fullt så primär prägel som de motsvarande n-stammama bruna ^), 
rune, är det kanske också försiktigast att anta^ det denna afled- 
ning uppstått genom n-utvidgning af ja-, jo- och I-stammar och 
sedermera^ då en själfständig suffixgestalt -jatiy -jon uppkommit^ 
uteslutande användts i den sekundära ordbildningens tjänst. 

Följande ord förefalla emellertid som primära, och de behand- 
las bär särskilt, emedan de i alla händelser bilda för sig en grupp 
af nomina agentis (instrumental er) och abstrakta. Äfven om de 
med Falk böra fattas som denominativa^ härledes nämligen stöiTC de- 
len af dem ur verbalabstrakta på -t\ och suffixet är sålunda här när- 
mast -an, "On, Redan Schliiter Germania XXI. 875 framhåller f. ö., 
att bildningar såsom *skutjan, *slagjan^ *ku£Jan äro sekundära till 
fht. scu£, slaga, churi — detta gentemot Osthoff*, som Forschun- 

•) Jfr t. ex. got. hrainein- 'Reinheif och got. hraineini-^ *Reinigung'- 
*) Jfr däremot nybildningarna got. brinnö 'feber* och heito ^feber' ('^ isl* 
hiU). 
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Stfm IT. 117 antar, att for en del af orden p4 -jmm prinira enkla 
%Ukrnm^r m*.-fl snff. -jn U'j\r\ till gmn«L — Jac (orhi^ir dem, som 
Sfitt^.rlin anSrt, t. ti. brytf, nfte, skfte^ och anför nr mina sam- 

liri^r: 

wl. ff^ynja konkr. och »bötr. bet. om med Falk Ark- IV. 356 < Vbr- 

^fyrjn ofmktAÄm kTinna V;^. : btrn. 

fiv. urgytia '«>>iAre' Kij. St. : ^iii/a. 

fffntr.. trpltftia 'siom fir art" : läl. hljfka, fjf^ntn. liauta. Jfr talhfrja : 
kjöan ((Ht\i',i{. ^li-.t^^rlii.i. 

\<\ hyl/pa =- ,v. /yö/;// : fht. IHgnn 's villa*. 

hft»j4jn. Uy. pyfJhifi. .liall. nöj/i 'rr^L*kap au hamra' : k^föéa, 

''^7ä;« -^ -»v. Hlatjfja y = ags fl/<f cg« : ttld. 

^imyrja '».-.kinorja . Klu^e K. Z. XXVJL bl : |/ aw 'brinxia'. hvaraf i»l. 
ii^U ') f^h juf.\\\iiou ytijti VM' Sri. E. enl. Vgf. 

f-»v. A/x//i«i — ^v. hnlla : A/i/(//i red. v. 

y. f%v. *j>ry/t^i '^pröt' : i.sl. *ifprj6ta = mht, ftpriezen. Pd-: <prD««. 

f4V. ^*ta — ty. fA*f, no. e^jVi 'cluhen^ie kohle' : y a9 Twinna*. Ofttkoff P. 
IJ. a XIII. %8. 

HV. diall. 5rör;Vi 'dy* Rz.. no. gyrja 1) dy. 2) dimmigt Tftder' Aa^ no. 




"u Knif.Mfonn *tjfi-vz-jim. Sv&rli/i;on är -r-et här gammalt, ty jfr no. gyrja i 
hkt\tv Ut rK:h iHl. //jVir n. 'tt^rxiTUA Fr.V som <: -^guz-a- liksom kj0r n. 'val* 
- *htzti- 'ii\r åMre ^kuz-i- = airs*. rwrf ). 



ags. ryrf). 
Hv. ^l.all. lyfljn, lydi 'ull' Rz. : got. liudiin Växa*. 
AlmtraktA äro: 
JMl. ^Å-Ja 'k</wl' Fr.' : aka. 



forynja - nu ofvan. Jfr got. garunjo. 

Uv. hylghia 'uj>imvällande' Kg. 8t. 

uryytia 'nlönan' Kg. St. 

ftvtfiiur 'Hvorljanrlo* Schl. Pd.: isl. svvie. (fsv. ochj isl. sciäa {: svida). 



Ofvan linförda ord hafva som siigdt utseende af primära bild- 
fiifigiir af wimma art som dro^H!, fluga etc., hvartill natarligtvis 
rricd värkar, att de sås^nn dessa i allmänhet äro bildade p& det 
Hva^a rotstadiet. Denna öfven^nsstämmelse bevisar likväl ioga; v. 
I)ali(ler har (s. 25 IT.; som Ix^kant medelst anförande af en nästan 
iitUitntnfindcf <*xempelMunling visat, att de germanska verbalab- 
Htrakta )iå -i- uppvisa samma rotstadium. Af do nordiska, sken- 
Imrt primiira, jan-, Jon-stammarno ha följande vid sidan ett verb.- 
abstr. |)A */-: 

I) I)nt hittillN, Aom jag tror, icke tillfrodsställando förklarade fht. wasal 
i MiiAjMlli 58; denne daz preita wattal allaz varprennit är tydligen en p& ie. 
af ^tif Inför h Al lande beroende växolform till isl. usle m., ^allmän brand', hvilken 
ImtydelMO ju paHsar flirträffligt i iiammanhanget. Detta i M. förekommande 
»rd, Är Minnda oj, Måeom nkor i ordböckerna, sammanställas med dat. pl. 
wamdun 'pluviiii* (Graff I. 106B), som hör till ags. veps 'vatten* (Ettmul- 
lor 81). 
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Isl. arfnyte 8. 74. — germ. *n%Ui' ▼. 
B 27. 
sky te, sky tja 8. 74 — aga. scyte. 
tygge — ags. tyge. 
fwrynja — ags. ryne. 
vatkyrja — ags. cyrf. 



ttbyirja (se ofvan) — ags. 6yre. 

urgyija (se ofvan) — ags. zy<e. Leo 
Gl. 351. 2 oriktigt gyfe. 

fg. erfilyiia (se ofvan) — gomi. 
♦ÄZttf»- - se ▼. B. 27. 

sleggja — ags. sl€:^t. 



Dessa anförda bildningar på -jan^ -jon kunna alltså vara af- 
ledda af vid sidan st&endo verbalabstrakta på -i-, och analogiskt 
kan man sluta till enahanda ursprung iör de öfriga, hvilka ju 
samtliga uppvisa det svaga rotstadiet och till hvilka äfven Jkelia^ 
såsom hörande till ett redupliceradt verb, ansluter sig enligt hvad 
som yttras om subst. ausa nedan. 

1 detta sammanhang må erinras om en bildning, hvars upp- 
komst jag ej känner: 

fsv. JUi (ack. JUia) m., diall. fi^a f. *bandt (lin eller hampa)' tydligen 

— det hittUls isolerade fht. Juza (ty. fttzé) 'Gebinde, Gam* väl till isl. mja 
^inda^ 

En liten grupp för sig bilda: 

ial. 'dia 'som äter' i a/-, mann-j hrossakjpts-ita Fr.', som rimligast, sy- 
nes mig, är afledt af verbaladjektivet -^fr i en rent agentisk bet.; af dia 
mask. •— got. afélja 'Fresser* *)• 

sdta 'bondkvinna' : verbala^), satr. 

Skulle dessa två ord vara primära^ vore de med afseonde på 
rotvokalen — pret. plur. — att jämföra med ön-stammame gdfa, 
f/dkåy kvdma, dia, bdra, drdpa, sota, för hvilka icke grundord osökt 
kunna uppvisas. 

Säkert afledt af ett verbalabstr. är isl. forddda (— fsv.) 'male- 
fica' : fht. fratåt Verbrechen' Kluge K. Z. XXVI. 73, en tt-stam, 
hvadan alltså sufi*. äfven här är olott -on. Jfr got. vaidédja m. 
Osthoff, Porsch. II. 110. 

B. Vi öfverffå nu till de ordgrupper af säkra denominativa, som 
bildats af sufl*. -jan, -jon. '^De tauika fall, der det individualiserande 
ie. -an trädde till t- eller Ja-stammar, värkade äfvren i de germanska 
språken, fullkomligt i öfv^ensstämmelse med latinet, uppkomsten af 
-jon som själfständig suffixgestalt.^' Osthoff: Forsch. II. 112. Liksom 
t. ex. i lat. finnes ej häller här någon större skilnad i funktionen. 
Följden häraf är, att samma eller närbesläktade språk stundom 
uppvisa utbildningar med och utan -t- vid sidan af nvarandra så- 
som t. ex. (från de olika kategorierna): isl. cdauSa Fr.* — al0y3a 
Fr.', flyära — sv. flundra, isl. fylja — sv. /d/a, isl. gySja — fsv. 
gudha Sdw. 'gudinna^ isl. Icetta — fsv. Tiattay isl. iSa^ dalm. ida — 
dalm. idja, isl. ef ja — dalm. ♦q/t;c, isl. haSna — sv. diall. häna 
Ra. (< *hapnjdn\ isl. se/ja — safe, isl. och no. sperra — isl., sv. 
sparre, isL syrja : sore, sura Fr.* — sv. syra 'Rumex', isl. troctä 

— da. tr0de, no. brygda — hrugda Tiaj* Aa., fauna — ffiyna 'mö- 
gel' Aa., arma — yn»ia, fsv. liustra — lystra Sdw., sv. diaU. gräla 

*) Till förklaringen af detta ordSframst&ller Osthoff Forsch. II. ss. 110, 
118, 117 ooh 118 fyra förslagsmeningar. Någon direkt härledning ur ett 
adj. — dtr har han d&r likvisst icke foreslagit. 
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— gräla 'glada', sv. arta — da. ärte, gsv. ärta o. s. ▼., dessa som 
tillagfr till de ox., sr»ni anf*3ms af Klnge N. St. § 14 '). Af dessa 
äro dfxrk sannolikt några rena n-stararaar såsom sr fala, fsv. yu- 
dha, katta, no. ornia att Ixtrakta som — i forhållande till rautsva- 
rando j^-stammar — yngre ombildningAr efter motsvarande raa- 
skuliner. 

A} Snffixet 'jon bildar ett större antal af moterade f* mimna, 

detta i likhet med safiT. -^n, hvilket sistnamda uppträder som mo- 

tionssnffix i följande ord '): 

[typ^^r: got. tiiPjo : mfjji^ m. Micnfhro : »icaihrn m.] isL arfa 'krinlig arf- 
vinge' : arfe Fr.*. ft>fnfi 'isninna* : oime Fr.', brra 'hjiyminnB.' Fr.* : fht. bero, 
bua 'invinjirinna' ' : hue. fifln 'fjantig kvinna* ififl ¥ t. "^^ finna ^ finnk vinna* : 
finnr Yx?, i6n rafhona Fr.» : *fö {-. fht fuh-n = sv. l^t : fht. luh-s), fostra 'fo- 
»t«rmor' \lontTt Fr.», friftla.frilln •; 'äUkariuna* : friiteU Yt?^ granna — got. 
garnzno grannkvinna* : granne Fr.», hnptn 'kvin lig Ange' : haptr Fr.*, fsv. 
napte, håra 'äkt^nskapsbrjterska* : hörr Fr.», hrisn 'flickobam, afliult i lönn* *» : 
hrtse Fr.», jarla jarlhustm' :jnrl Fr.». koUn li i smns. fri (tkoi Ja. Jfr sv. daU 
kulla : kollr — »e Fr.» under kollr 4). — 2) 'hondjur* isht. f^artkotla, jfr sv. 
diall. kulla 'honf&r' Rz. till kollr i den betydelse, som anges af Ygf. under 
kollr 5); kr i ga : krigr Fr.» se $ 1. lifra 'syster' : lifre 'brwier' Vgf., maka : 
make. måla 'kvinlig bekant' : mdle £«:.. runa 'förtrogen väninna' : rune Vgf« 
gu/ttnfja '"andlig' släkting af kvinnokön* : guäsife. finna 'kvinlig följe- 
slagare' : ninne. ntjupa *styfmoder* : atjupr, som dock betyder 'styfson* \gf.. 
vina 'väninna' : rin(r). nyisl. ton 'räfliona' (= fht. zoha med 6 på grand af 
en schweizisk form enl. Kluge P. B. B. IX. 178 : ?, no. bjöma Boss. : björns 
pd-: hirna. ormn Aa. : orm. pd.: yrma. fsv. gudha 'gudinna' 8dw. : guf, 
gumma S^lw. : gum me 'gubbe' Sdw.. om hvilka ord senast Kock Sv. Landsm. 
X. B s. f> ff.. katta Sdw. : katter, pd.: isl. ketta. sv. fala '.fåle. pd.: isl. 
fglja, toka : tok. sv. diall. gubba 'gumma* Rz. : gubbe^ gymmra 'jungfru- 
ta^tka' Siirb. Xih'n. : gsv. gummar G. V. B., sjäppa 'hynda' dalm. Xoreen 
f>rdl. : isl. Mepj^e Vgf. ära 'honan af äjdergåseu' bhl. Rz. = *(i'(tra : isl. tkärf. 
Hit hör fx-k isl elja 'niedhustru* närmast : fht. ello ('. 1. ci/»ti^ § 1. Jfr dock 
Sfhliiter Gormania XXI. 875;. S& äro ock möjligen s&dana skenbart 'primära' 
bildningar som fsv. brufitugha och isl. ralkyrja att fatta som moverade for- 
mer af i spr&kot fr)refintliga nom. agentis som resp. -tughe och *kyre (-■ mht. 
kiire i special isera^l betydelse;. 

Vid sidan häraf har, som nämdt, oppstÄtt ett motionssuffix 
-jon, hvars ursprung mAste anses vara fem. jö- och i-bildningar. Dk 
t. en, vi jämte yrn < ^urz-n-i ha ett yrna, bör detta teoretiskt 
betraktas som on -ow-utvidning af i-stammen yr», och detsamma 
gäller om birna 'björninna' : fht hirin, -bim (i namn). Efter dy- 

*) I>et där anförda ags. rypl>a 'hund^ återfinner jag som l&nadt i isl. ök- 
namnet rytta. -/»/>- -c -tt- liksom mötte ^ ags. moppe. Flera andra af de isl. 
öknamnen ha en främmande prägel. 

») D& jag ej särskilt behandlar de rena M-stammarna, anför jag äfvcn i 
detina % såsom skett ofvan, vid Jämförelser med desamma så godt som full- 
st&ndiga exempelsamlingar med förbigående dock af dem, som af föregående 
författare anförts. 

*) Ingår som sammansättningsled i fno. hiirbua 'växtnamn' Bugge Ark. 
II. 217, Hertzberg Ark. V. 285, väl 'Nardus stricta' Läffler-Hertzber|: Ark 
VI. 2^2. Första ledet anser jag icke vara hdra. utan adj. htkrr 'hång' (jA 
gmnd af H-ji utredning); betyder annars 'grå' Fr.' 

N Därjämte frifa i fsv. shkefrifu dotter Schl. 

') hrisa 'kvinlig hrisungr^ liksom homa 'kvinlig hortiungr\ 
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lika mönster kan sedermera ett raotionssuffix -iön hafVa uppkom- 
mit. Vi anföra följande: 

bima : bero, Pd.: no. björn a Ross. 

(lalm. yma : orre] -n-et i dessa b&ila ord visar, att de äro utbildade af 
n-8tmr; jfr ofvan min hypotes om lögner, glitner etc. 

isl. avrgja 'dvärginna' Fr.* : * dur gr V^f. {^ dvergr). 

Freyua : isl Froyr^ got. fruvja (^ ags. fréa =• *frawan). 

fylja Tölja' Fr.» : isl. fole, 

genta (— no. gjenta «» sv, jänta) Fr.» : nyisl. gante 'narr'? Ygt Add. 

gy^a 1) 'gudinna' Fr.» : god m. o. n. Pd.: fsv. gudha Sdw. 2) 'prästinna' 
Fr.» : gode ^^ got. gtidja 'präst'. 

gylia 'sugga' Fr.» direkt : g^ltr eller snarare närmast utvidgning af 
gylir f.; fsv. ooh ä. nav. Gylia n. pr. 

*hrefna 'honkorp' Vgf. : hrafn, 

hryssOf fsv. hyrsa 'sto' Fr.» Sdw. : hross^ fsv. hors, 

kerla d. s. som kerling Vgf. : karl. 

kettay fsv. ktetta 'katta' Fr.» Sdw. : kpttr, kattr. Pd. : fsv. katta Sdw. 

keysa 'katta' Fr.» : kause 'katt' Fr.» 

mfhfja 'mö' Fr.» direkt : got. magus eller snarare närmast utvidgning 
af den starka st. mey-, 

rdäa, no. rade 'brunstig so' Vgf. Aa. : rååe 'fargalt' — se § 1. 

«rara, gsv. svära 'svärmoder : *svdrr^) (/^ mht. swåger. Jfr svägra 
nedan!). 

tdfa^ sv. diall. täva 'hynda, katta' Vgf. Rz. : ? 

no. s0yda 'tacka' Aa. : saud, 

ty^ja 'ellekone' Aa. : no. tuss^ isl. puss. furs, 

yrma fjämte wma) 'ormhona' A a. : orm. 

fsv. *a0f-dyl^hia > y. fsv. *döddylghia, sg. till Bon. dyddylghio 'död 
kvinlig fiende, kvinligt spöke' : isl. dol gr 'fiende' enl. Kock N. T. f. Fil. N. R. 

vn. ao9. 

ylva 'varginna' : ulver, 

nsv. bägga Spegel. : bagge. 

hynda : hund. 

nsv. diall. älgja^ no. ilgja 'älghona' Rz. : älg. 

fånta 'tjänsteflicka' Rz. : isl. fantr 'tjänare' Fr.» 

svägra 'svägerska' Vätöm. Schagerström s. 77 : svåger, 

typpa 'höna' Rz. : tupp(e). 

Hit äro sannolikt ock att föra n&gra fem. p& -jon, till hvilka 
jag dock ej kan uppvisa några säkra motsvarande mask.: 

isl. fsv. bikkja (nsv. argbigga Bråte Ä. VML:s Ij. 21; eng. bitch» 'hyn- 
da' ») <: *bek'j6n i afljudsfurh&llande till isl. (groy)baka d. s. Fr.» 

skékja. sv. sköka ställer jag till got. sköh-sl n. 'ond ande', hvarvid nian 
har att jämföra de fullt analoga mht. trUlle 'huro', joti-aflodning af nord. 
troll] ffrundordet är väl alltsä ett *Hkökr (: skékja — got. körs : flit. huorra), 
hvaraf sköh-sl n. s&som t. ex. skrim-sl n. : skrim, kyn-sl n. : kyn •}. 



*) Detta ord skulle möjligen en g&ng vara belagdt. Vgf. Corp. poet. bor. 
II. 570. II. 104 upplyses emellertid, att formen tillkommit pa grund af 
emendering. 

») Föreligger den maskulina formen i isl. Bikke (— fht. *Biccho) Jor- 
munroks onde r&dgifvare? 

») Den af Ljungstedt Anm. till det st. pret. s. 71 framstälda otymolo- 
gien af skÅkja (: v. skaka) nassar äfven in p& sköh-sl. Men utan antagande 
af ett mellanled såsom *skökr (eller teoretiskt sedt äfven *skÅkr såsom skédr) 
kan den ej accepteras. *Sk6kr är då ett nomen agentis till skaka såsom got. 
wraks till wrikan. 
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b) Vi öfvergft nu till en nnnfin och intressant grupp nf jati-, 
men hufvudsak ligen jöm -bildningar, där snffixet har funktionen att 
uttrycka det tiitd grundordet försedda, qf detsamma Jör/ärdigade, 
tUl detsamma hörande, alltsä samma som vi i det foregiliende sett 
tillkomma åtskilliga bildningar jjA -ja-i, -Jö-, -ja- t. ex.Jjrar, Bykr; 
crmr; hlete, fi0y, venge 'hutvudkudde', sv, diall. hg/ve o. s, v. Di' 
ar nedan anförda ord, som utmiirkts med K.. Återfinnas hos Kliige 
N. Stl. 55 81. 82. 33, men upptugas har for sammanhangets skull. 
— Upphofvet till detta lager af bildningar pA jan, jon bar man 
val, säsom rodan Schliitcr (iermania XXI. :i72 gentemot OstholF 
antagit, att söka i n-stam s-utbildningar af adjektiv pA -ja sAsom 
gr. Ovgavtwv : adj. oilgavfoc, jfr äfvpii isl. f.aiii/i(tra -. gr. 6/i03raTQHK 
Bngge K. Z. XX. 31. 

FUrat u&H;ra hhdid på personliga konkreta: 

isl. deigjit 'tjäuatekvinnft' : <Uig n. 

geilda V^da'> '^e» ^»^ mddr fSraedda' K. Jfr nht. Huht : hake. fr. hro- 
chet — brorhe 'spatB', eng. vtl'e. 1- ncus. 

hrygiia Fr.' den med lirogn försedda flaken'. 

ktipa 'eälboiia med unge' Vsf. '.■ 'don med tåpr försmldB'. 

gtcgla 'okvädingBord till kvinna' : 9t(tr/t. 

ttyrpa 'BmntBi^ kvinna' Fr.' Vgf. : norp n. 'smuts'. 

HV. diall. *h6lia 'slEogsrä' dulm. 'Bngae, hos Nn. Ordl. 280 : till ett bal. 
nfljnilaform till h6l '.' 'den till samma bol hiirande'; utriirl. se a-at. 

isl. birScjn 'björksaft' Fr.' : Ij^rk K. 

blöja (och bJilgja) 'kläda' : ftv. btä(r) (nsv. blå-nor, :• 'det af bl&ngarn 
fiirr^rdisado'; fsv. ^a anser jag — nht. Btahe '^obea Leiutnch', till h vilket 
Elugo Et. Wb. ej anför cägm aläktingar; grf. 'btahwö, hvartUl en afled- 
niug *b\tthwiån ."■ blé^a och mod gramuiatiak växling *bla'^V36n r> &v, 

dwxgja 'bl. a, frustuga', so Fr.' : afcs. dung 'dynga' £. '.* eg. 'det med 
gOdsel betäckta'; det ued ags. dung identiska fht. ttme har sunma bet. snm 
värt ord. 

dyna — sv, duna 'don mod j/iinn försedda' K. 

eikja = av. eka 'den af rl- WriSrdigade' K. 'I 

tlma 'gren' Pr.' Vgf. 'den till aimr hörando'. 

*fannfergia 'tun^ »nödrift' Vgf. :faTg n, 'tjTigd' 

ft t, frrjan 'Mhiaen . 

gryta •• ev. (/'Tfti^ ■ Sijåt 'sten, ler' ■.' 'den af ston, lor förfärdigade'. 

Jitltna (ax-) 'hnlraBtrft' : halmr — eliua : almr. 

liempa 'präatkappa' Vgf. -.' 'den &f hatnpr (hampa) för färd i([ade'. 

hringja ^ämbar' : hringr 'det med ringar Törsedda'. 

hveija 'hvalakinn' -.- 'det till hralr bfirotide' K. 

hgma («= ags. hyrve t.) 'hörn pi yxa' Fr.' : horn. 

hd-TO 'lidrkléde' Fr.' t— fht hårra {.) ■.■ dot af hår förfirdigade'. 

hikja 'krycka' Fr ' : aga håc 'hake'. 

istra 'fbtthinna kring infilfvoma' Pr' ; Mr |<r 'fcrfrfln?]. 

kinga 'bråsoh' Fr.' : 'det mod iengr ikrok att fästa modj försedda'. 

Iciriia 'sniärkfima, eng. chum' : ty, kem 'milohram' — vidare Klugo Et 
Wb. kemon. 



■ 'det till färden hörande', svårligen direkt till 



■; Fsv. bltlia har af prof. NorMntLakad.flirel. förklarats ajUani>c*bI(rXt 



n å akad. förel. 



aiiw-jön enl. en förslagamening fromatUd af prof. Ho- 
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kylfaj da. K0lle Idubba» Fr.» •/ 'don med kolfr försedda». 

leira, leire *lerig strand' Fr.* : leir n. K. ; [kanske <: -ön], 

lina — sv. lina •.• 'den af lin förfärdigade' K.; [kanske <: -ön]. 

lykkja — sv. lycka 'ögla' Fr.* ; fht. loh 'h&l' •.• 'det mod h&lj försedda'; 
(icke med Schluter s. 168 afledt af v. lykja), 

sigla 'mast' Vgf. ••• 'den med sigl försedda' K.; F kanske <r -ån]. 

åmidja — sv. smedja •.• 'den till smidr hörande*^ K. 

teinor 'korg' Vgf. : idnn '.• 'den af kvistar förfärdigade'. Jfr got. iainjö d. s. 

Pilja 'roderbänk' Vgf. : ags. pel 'bräde' K. 

no. senda 'sandgrand' Aa. : sand. 

åymra 'v&rblomster' Aa. : surnar 'sommar'. 

tegla 'h&rlock' Aa. : iagl 'styft h&r'. 

ttegja 'korg' Aa. : taaj^ — isl. tåg •.' 'den af t&gor förfärdigade' ; jfr tei- 
tior. Pd.: taaae — ial. Hage. 

fev. ktykkia — sv. krycka närmast väl : kröker] jfr hékja, kinga. 

askia ^ftsk, kar' Bqv. VI 'den af ask förfärdigade'. Pd.: isl. eske n. *) 

gsv. faxa 'r&glosta, Bromas' Dahlstiema (Norelius Ark. IL 267) : fax 'man'. 
Pd. : sv. diaU. faxe. 

sv. diall. ny de («* isl. *hniSe) 'stockeld' dalm. Noreen Ordl. : got. hnildo 
'spitzpfahl' *.* 'den af stockar best&ende'. 

8V. diall. bråsma 'ängkrasse (blommar vid laxens lektid)' allm. : brasm 
'brax'. 

*håma liafvadsv&l' <: *harzn'j6n^ afledt af ett till sskr. ktréån svarande 
ord — se Bagge hos Noreen OrdL s. 75. 

*löka 'leksak' dalm. — isl. *låykva :*lök 'lek' Noreen Ordl.; [kanske 
<: *laikw6n]. 

sanda, sanna 'brjme af sandsten' Bz. Freadenthal (Vörä.)- ^d.: no. 
sende n. 

Vissa af dessa ord hafva forts hit p& grund af betydelsen^ 
ehnra de ju åfvefn kunde vara rena -n-stammar. Osäkert är ock, 
bura det förb&Uer sig tned geire 'bladet på geirr\ linde 'gördeP (af 
lindbast?). Intet hindrar emellertid^ att rena n-stammar här före- 
ligga, d& ju -n-sufBxet i dess äldre sekundära funktion Just hade 
en specialiserande invärkan på ordets betydelse^ hvarpa följande 
tydliga exempel må anföras ^) : 

isl. haråe 'skepp' : barS — se Fr.* 2), drajie — se Fr.* : drafl m., hgfSe 
'utskjatande klippa' : hpfuét, Ijåre 'öppning i taket' : Ijoss Tamm Ark. U. H43, 
munne 'mynning* : munnr. Pd.: -mynne, nagle 'spik' : nagl 'nagel', ödde «» sv. 
udde : oddr — sv. udd^ rime 'landremsa' : rim f. 'rom', skdle 'hydda' : skäl f. 
'skäl', iange 'atskjatande landtunga' : tgng^ t&ng'. fg. bandi 'gärdsg&rdshank' 
Schl. : bandj no. taage 'korg' Aa. : taag. Pd. : tafgja. 

isl. bar Sa 'yxa' : g. bar it- 'skägg' -• skeggja : skcgg *), beita 'agn' : beit n. 
*bete', fata 'vattenhämtare' Fr.* : fat n., hasla «- fsv. ^asselkvist' : hasl 'has- 
selbuske* (jfr elma : almr ofvan), kntita *knota' : knutr 'hsevelse', kola 
'ett slags lampa' Fr.* : kol n.. neija 'fetthinna kring djurs inälfvor' : net 
(g. pl. neija) 'nät', salta 'saltlake' : salt, sessa 'säte i ett skepp' isess n. 
'säte i allm.', skinna 'pärgament' i smns. t. ex. Morkinskinna : skinn n.. 
skjola 'ämbar' : s!^öl n. 'skjul', (skokka ^kruka^ Fr.* : skokkr 'kista'), tada 
'gödslad äng, hö frän sådan' : ta(t n. 'gödsel*, tafla 'bricka i brädspel' : 
taji n. 'brädspel i konkr. eller abstr. bem.', torfa 'torfva' : torf n. 'torf, 
koll., tråda 'stäng' Fr.* : tråd n. koll., varpa 'ställe, där man kastar ut no- 



*) Därjämte utan aflodning isl. askr. sv. ask 'litet kärl' såsom isl. lind f. 
'skjöld' - lind f. 'Tilia'. 
*) 8e not 2 å s. 44. 
») Jfr gr. yéyvs 'skägg', 'yxa'. 
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len' : tarp n., no, hitrka 'barklut' Boas. : bark, sv. diall. håra 'hatt* af hir' 
em. Re : hflr. 

c} ETärelter Uu vi att liehandla den kUsa af lontcreta -Jan-, 
-Jön-stammar, som * betydelsen Jof/a eller inlct skilja sig från sitt 
subslantiviilca hufvudord. Dessa äro att jämföra med det shtrn 
yngsta l.igret af denominativer pÄ -OM, -öti, hos hvilka man äfven- 
ledes har svårt att upptäcka nigon anledning till utvidgningen. 
Innan jug anför dom jÄ -jatt, -jön, mK här uppräknas de reoa n- 
iitvidgningame '); 

dels ptrstmliga konkreta: 1) ial. friiSa -.frauftir) (^ hrokt : hraukr) *.■ 
tjdlig f5rgerni. afledning. 

2) banr : gr. ipiivog. farrr : ags. fearr. galit : gpllr, giile : gM, rakkt : ag«. 
r<ECc. gt/lta : gylir (eller direkt af ffi/i(r?|, mtaalfijia f. (m.?) : meffalf^ Pr.», 
kråka :kråkr, l&t 'brokfng-l' : /ö f. (pl, lér) Fr.', mavja Fr.^ : mm, nadra 
Vgf. ; tiaär, rugna : vegn 'tumUro' Vgf., sv. diall. 'hare 'Ijckoanae' dalm. 
Bug^ hoi Noreen Ordl. : gr, ipugog'/, bia dalm. : bv. bi, lyra : lirr'), *»kjora 
'skata' Vör&. Fr. ; isl. gkj6r, gav. råa Dahlstjerna (Korelius Ark. H. 271) : rå 
i skogs- o. d.). 

dela »akliga konkreta : 11 isl. hroke — av, räye ; krankr. aga. hréac, nige : 
trtigf ^ av. gven {dessa i föigermauak tid af substantiv alledda att jSm^ira 
med t. es. Mit : heitr 9 !■ fvlga iJiHian, brolf : hrjuta — se nedan). 

2) ial. andre Fr.' : pnäurr, bayge *) Fr.' : hyggr Vgf., bJåme Fr.' : blåm n., 
dMste Fr.' : dvst n , vimi: Fr.* : e%mr, glåfe : ags. gUf, gluffge Fr.' ; aluggr, 
hage (o^. An^n) : sv. Iiug, mht. hac, liunke Fr.' : h^nk i.. lijalU : kfallr. Pd.: 
hitla, hjarre, jfr ogs, heorrr : ogs, hror, pl. hturrim L«o Ags. 61., Fick III. GC, 
Made Fr.' : Mait n., Miäe Fr.* : Mutr, holme : holmr (jfr Boxhohn. Noriholm, 
61oekholm otc,), hine Fr.' : ftiU 4* hoa Fr.', jnke -.Ut. iia-» Fick lU. 81, 
knarre VgC : ihiprr, to/e Fr ' (= ags. co/nl ; ags, cof, krape : krap Pr,', K- 
ka«ie:likamr,litHe:l{mr,lode (aga, loda) : fot, m»kln>e : makkr Vgf., oke : ok, 
reke : rtk, »lådr, Mit f., »potte : npottr. ställe. : slallr, svade : na/t n , »veitt : e. 
itcai(-a- m., tun^U : Ivngl, tat. arve : ar/ n,, amrr m. Sdw.. rfye : dv,flakke 
Sdw. -.jlokker, miarfc : isl. mwd f. Fr.', fsv. cuikk ; isl. rwnnr. fsv. likrare : 
ror n. 'flfvordrag', sv, diall. brvnne snitJ. |— got. brvnno) : brvnn. 

[typ: got. daiurå : dair n.] isl. bilda Fr.' : bildn bryggja : ags. brjiez — 
se Buggo P, B. B. XIH. 605, /iXn Fr.' -.fit f , ffo(fl r gal n. Fr.', Atmna, 
ftiHno 'hinna' Fr.' : Aimcnn spoo. 'bimmel', artotta : arkotilr Vg[., i f »a 'lin- 
tyg' : Uu d. 8. Fr.>, mata [— fev,} : matr, sinor Vgf. : sin t, nkida Tgf. -.nktSt., 
sijö/Ta Vgf. : »iyöd f., smälta 'trång vSg' Fr.' : bv. gmatt 'amyg' (<: *«Mälf, 
jfr (swtf» Fr.' — av, natt <: nä(0> »»^ = f^t- ai)J f., petta : veit t, vH^ : 
rid f. (g. -jar) ■■- deaaa frln Vgf., no. laara Äa. : ial lar n., rtigja 'mÄ' : 
isl. veig 'dryck', fsv. (<— sv. diall.) ginla : gist 'olt slags atör' Sdw. (till g«rm. 
'gaii-n = ial. geirrf), glugyu Schl. : glugger, harva Sdw. : harf, lefa Sdw. : 
Irf. lera Sdw. :>/ f., liu/Ura Sdw. : /iiwfer. Pd.: lystra, Uvkia Sdw. : I<nrf«-, 
Ktir^n : stirfi a. n'a-stam;, sv. diall. 'röga dalm. Noreen Ordl. *): röt, gtälta : 
isl, ntétt f. miist pavement' (: sltga » gått : gänga). 

Hithörande bildningar p& -jon *) äro äfvculedes synnerligen 
talrika: 



', Drsprungligon dock väl icko radik 
Vgf, utan lyrr <; lyr sSaom grärr <: grät 

*) Urgorni. Iftn i fTirhällande till pakki 
Klnge P. B. B. X. 441 tt 

*) Obfl. dot Iwsynnerliga gav. resia Rqv. VI , 

'i Om motsvarande maak. t. ex. t ial. ^rrfe 
'manipulus'. sv. diall. *blöniiae 'blnmma' datn 



-r-, ty jfr snins. ly-brriut otc 
ipd regplbiuidon Ijudakridning? 



vg träfi-i 
Noreen Ordl (jfi 



nybildning, 
'trafve' : ags. iraf 
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isl. benda Imnd' t. ex. i isl. hgfudhenda Fr.*, fsv. taghanda VGL. I. : 
sabst. band, Pd. : bende. 

ekra 'odladt land' Fr.* : akr. 

filla 'skinn' i fyra sammansättningar anförda af Fr.* t. ex. hausfiUa : 
felh Jfr got. fawra-filjcL- n. 

*flegaa 'jättinna' Vgf. iflagét n. 

hdla 'sten, klippa' Fr.» : hallr. ») 

hespa 'hasp' Fr.* : sv. haap, mht. hattpe. 

hetta «-> sv. hätta Fr.* : isl. hgttr, 

hilla — sv. hylla Fr.* : J\jallr 'upphöjd plats'. Pd. : hjalle^ fsv. hiaHle. 

sand-hverfa 'ett slags flundra' Fr.* : sv. hvarf. 

håna => sv. hona *) Fr.* : fht. huan. 

kerra =» sv. kärra Fr.*, afledt af ett l&nord, som motsvarar mlat. carrus. 

kryppa 'puckel' Fr.* : kroppr. 

(hu8')ky1ija 'hydda' Fr.* ifcot 

k4éna 'ett slags skepp* Fr.* Jfr nht. Kahn. 

lenda 'jordegendom' Fr.* : land, 

van-menna — se Fr.* : madr, Pd.: vanmenne n. 

se^a 'sälj' Vgf. : ags. sealh. 

(ill-)skelaa (Äudunn) •) 'skald från Halfdan Svartos tid' : skald. 

skepta *) 'skaft' \sf. : skapt n. Pd. : skepte. 

skersa 'jättinna' Vgf. : skars n. 

skytja 'liten tillbyggnad' Fr.* : skot n. Fr.* 

srMda 'ten i spinnrock' Vgf. : sv. diall. snåld, om «= isl. *snåld] dock 
osfikert. 

spyta 'spit, stick, a wooden pin' Vgf. : spjöt m. 

styétja 'stötta' Vgf. : stoS f. 

inn-stéda 'kapital' Fr.* Jfr innstö^j innstéde m. Fr.* 

vipta 'inslag i väfven' Vgf. : veptr. 

fella Vgf. » no. sv. diall. tella Aa. Rz. 'ung tall' : pgll, 

al'Pyäa 'bWa menniskor' Fr.* : alpjod, Pd.: alpyäe f.(?) Fr.* 

nisl. stryta 'ett kägelformigt ting' Vgf. : struir. 

fno. *tyräa 'smuts' i n. pr. Tyräuloysa : tord. Bugge Ark. II. 221. 

no. diall. glyvra 'klyfta' Aa. : isl. g^jvfr n. d. s. 

gyfsa 'vindpust' Aa. : no. gufs i, a. s. Aa. 

gyrma 'grums, gytja' Aa. : no. gurtn n. Aa. sv. gorm Rz. d. s. 

sepja 'saf Aa. : sv. saf, 

8l0(j)a 'ormslå' Aa. : no. sid f. d. s. 

8l0k;ja 'en langstrakt Huulning i Jorden' allm. : slok n. 'MöUerende'. 
Pd.: sloka 'en Huulning, som lignor en Bende' Aa. 

»ystra 'öskar' Aa. : austr m. 

fsv. hylta 'skogsdunge' (i ortsnamn) Sdw. : hult n. 

Aa.) kan ej afgöras, huruvida suff. -jan föreligger eller de ha erhållit sin 
omljudda form frän obl. kasus p& -in. Isl. steae 'städ' hör i alla händel- 
ser icke hit, om s&som fsv. stafia utvidgadt af ett *sted » fsv. staf (ta- 
Btam\ 

*) Sv&rligen till fsv. hiell (i hvilket fall sufflxet vore -ön). Snarare än 
att har med Leffler Ant. Tidskr. V. 284 anta en frän hall skild, ursprunglig 
feminin ^'a-stam, synes man mig böra förklara den växling af omljudda och 
oomljudda former, som enligt Sdw. (hal) förekommer i fsv., frän den ti-stams- 
böjning, som ordet har i got. hallus. Dot feminina könet kan ju väl vara 
det ursprungliga; i got. kan ej afgöras, huruvida ack. hallu är mask. eller 
fem. L^ Meyer Bie got. Sprache § 480. Isl. hallr har d& blifvit mask., så- 
som isl. veggr /^ got. wadcQus f. 

*) Fick Bezz. B. II. 196, Noreen Urg. judl. 189 : 1. ci-co-n-ia, 

*S Att skrifva skMda, om <c skald, 

M «» sv. lånordet skäkta 'kastspjut' — se Tamm Fonetiska kännetecken 
eto. 86. 

ABXtT VÖa HOADMK V1L0L00I VH, MT rÖLJD in. 4 
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futfta Tiftlla (för kreatur)' ScU. r haft n. Pd.: ial. hepte n. 

It/ntra 'Ijiister' Sdw. : liusler m. Sdw, Pd,: litutra. 

lispia 'låda' anser jag vaia doverbatift — se b. 57. 

miMnimnu 'staukare' Kg. St. ; mander. 

altenda 'apinnrock, nav. »tända' : fsv. sland d. b. Bqv. VI [~ dalm. slvnd). 

snurra "Buara' Schl. ; fsv. *s>iär — nsv. (biiak-)iwär. 

y. fsv. serpa 'affall o. d.' Eqv. VI. : ibI. sorp. Pd.: sv. diftll. aörpe n. 

nsv. och DO, bf/tfa : no. butt bl. a. 'ett amalt trfikar' Äa. 

nsv. grada : hl. gråSr. 

Aundiäxa (afven hos Dfthlstjema, Noreliiu Ark. II. 268) : hundkäx 'As- 
tbrisaus'. 

mylla : sv. mull. 

8V. diall, bylja, bölja 'litet bo' d&lm. ; *bäl (■»■ böl). Bngge ho» Noreen 
Ordl. B. 227. 

dälja 'Ij däld 2) mindre fördjupning i Ikor' Nk. dim.? ; dal Rk. 

fänna 'anödrifva' Ee. i fann, isl, /jin» — ty. farn. 

grevja 'däld' ha. Bi, : graf 'däld' dl. Rz. 

grynna 'grondt vatten Rz. SchagerBtrom. : grvnd. 

härva dalm. Ez. : kärv. 

nista 'matsäck' dalm. Nu. OrdL : ibL n€st. 

nyvälla Viirä. Preudenthal. : vall. Pd.; nyvälle n. Bi, 

ränga 'stScg' ; fsv. rä, bv, rä 'atång' <: *ranhö samt uärmast av. diall. 
rang; att skilja från det af Horeea Ark. m. 20 behandlade isl. r(i = vrii, 
isl. rpng 'vinfcelband i en btt'. 

*r6da 'klufvet gärdsle' dalm. Norean Ordl. : *rå/t — ags. rod, fht. ntVta. 

*bakuspilja 'bakspade' dalm. Noreen Ordl. ; spjäla. 

skrynia 'kropp' ek. Rz. : »krott A. a, («c *skrunt-') Im. bhl. vg. Ea. 
■ ( 'vT&, hörn' Ee, : snut bl. a. 'hörn'. Pd, ; snytt n. Bz, 
'balfalnsl&ng grantolning' hs. Bi. : tull 'topp xa. m.' Bz. 
'mun {og, med framstäoode läppar)' ul. Ez., no. C^n bl. a, 'on freiu- 
stoaonde Knude' Aa, : hit 1) 'pip' Aa. Ez. 2) 'trut, man' Bz. och trut msd båd» 
dessa botydolfler '). 

(ränna 'spö' sk. Bz. : Bann, fsv. vänder Bov. VI. 

nda. (och Bkä.) blmc (blåsa) f. Jfr sv. bidga, fht. blåsa. 

da. dialL trade f. 'afhuggen gren' Molb. : isl. tråS ^ sv. diall. 

I nftgra af dessa har aiiPfixet jon diminntivisk fiiiiktion a&som 
t. ex, i ibI. shytja, spyta, ptlla, bv. diall. bylja, dälja samt i ring- 
aktande uttryck såsom ial. vanmenna, fsv. mism<rnna och isl. tw- 
skélda. Jfr j'a-Buff. 

d) Ett annat la^er af K-stammar, sådana som beteckna personliga 
konkreta, utvidgade af sakliga konkreta eller abstrakta, har fil mot- 
svarigheter bland -jan-, ■jön-stamma.me. De af dem, diir snffixet 
hado en tydlig fimktion att uttrycka tillhörighet, t. cx. gedåa an- 
förtles under b). — Till de 35 ex. frAn ial. p& hithörande rena 
n-5tofnMi(ir, somafSiitterlinantbrasss. Ö4— G5jharjagatt lägga l)dets 
bfteckniugar för personliga konkreta, som utföra den genom grund- 
ordet uttryckta handlingen: kappe 'kämpe' : /ca2>p, >"«mc 'förtrogen 
vtin" : run, take 'löftesman' : tak n., Icika 'lekkamrat' : Jeikr, sljåre 
'styrman' .- ogs. siéor abstr.; dessa ord äro s&lunda ett eln^ 
denotttinativa nomina agentis, 2) dels beteckningar för personliga 



imyta 

lylla '1 



') Ätt lägga till do ex. p& -r-bortfall, som anföroB af Noreen tJrg, jndl. 
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konkreta^ som till det genom grundordet uttryckta begreppet 
stodo i n&got annat och mera lösligt forh&llande: 




'person i någons följe' Fr.* : lid, lifre 'broder' Vgf. : Ufr, jfr^ de likbetydande 
oarme : harmr, bJöae : blöSj Ijéäe 'förste' Fr.* : JjéSr\ jfr *lyétenny pl. Ij6(ä)' 
nar Bngge Ark. II. 218 och Pjöétann : pjöS] (U')måle Fr.* : wdZ, n^joCke 'mjölk- 
pilt' föraktligt Nj4la : mjplk, nafne — sv. namne : nafn, Sinare 'mytisk 
smed' : sindr n. *slagg, affall fr&n en smedja' (»- fht. sintar *), jfr namnet p& 
hans broder Brokkr (: fht. broccho m. 'bit, smula' : germ. brékan «- smokkr : 
fht. smoccho : smjuga); sinne 'följeslage' : sinn. Skar de 'harläpp' Ökn. : skarS 
Ygf.i spjalle 'umgängesvän' : spjall dalm. : Sfjote n. pr. : spjöt (Prytz, Gu- 
staf I — se Bugge och Noreen Sv. Landsm. Bih. L 1. s. 76). 

beéfja 'maka' Fr.* : beSr (g. jar)j Fenja n. pr. : fen (g. pl. fenja)^ Myrja 
Ygf, : hyrr (g. -jar), Menja n, pr. : men (g. pl. menja\ motra — se Vgf. : 
motr, arinnefja *) — se Fr.* : tif/, vglva 'spåkvinna' : vglr 'staf Miillenhoff 
Deutsche Altertumskunde V. 41 (mot Bång Chr. Vidensk. selsk. Forh. 1879, 
nr 9, s. 22). 

sv. dialL sänglaga 'maka' gotl. : lag^ jfr félage 'fellow' *). — De flästa 
af dessa torde ha sina motsvarigheter inom de västg. och got. bahuvrlhibild- 
ningama p& ga- (^e-, gi-) t. ex. sinne : got. gasinpa — so Kluge N. St. § 16 
(eller got. gasin/^a)] jfr isl. gauke (Noreen) ofvan. 

Motsvarande jan-, ^on-stammar äro: 

-virke i smns. : verk, Siitterlin s. 73, Falk P. B. B. XIV. 8. 

foringe d. s. som forgan^smaétr, sannolikt med Bugge Ark. II. 224 » 
got. fauragaggja : forgangrj jfr unninge, véringe och ofringe a. st. 

gryla skrämsel, trollkvinna' Fr.* Vgf. : mht. griul Schrecken, Gräuel' '.' 
< *grvl-jön. 

iviétior 'trollpackor' : fsax. intoid 'arglistige feindschaft, bosheit'. Ljung- 
stedt Anm. till det st. pret. s. 58. 

fsv. ormylia 'gräfvare' VGL. I : mold f. 'mull'. 

Osäkra: kekkja Vgf. (: kgkkr\ knerra Vgf. (: kngrr), båda tillnamn. 

Etymologiskt oklara: kufla Fr.*, lydda 'trälkvinna', jfr mannlydda Fr.* 
och fsv. lyddare 'odugling' Kg. St., lyrgja ökn. Vgf., remba ökn. Vgf., (mann-) 
skréfa 'feg stackare' Fr.* Vgf, sUyma Vgf, teyäa ökn. Vgf. 

e) OfVanst&ende konkreta äro alla aflodda af substantiv. Vi 
övergå nu till beteckningar för personliga och sakliga konkreta med 
8t^. jon bildade på adjektiv och småord. 

Motsvarande bildningar på -an och -on äro utförligt anförda i 

§ 1 (Substantiverade adjektiv). 

hlByda 'bleydimadr' Fr.* : blaudr. 
fjla (mann-) 'usel person' Fr.* ifull. 

') Möjligen motsvarande got. gudja såsom arfe möjligen got. arbja (» 
firv. arve) — se Kluge N. St. § 14, Noreen Urg. judl. 109. 

*) Samma ord uppträder äfven i fht. Sintarfizzilo («- isl. Sinfjptle), 
Kögel, Pauls Grundr. II. 1. 185. 

*) Dylika sammansättningar, jfr de äfvon i Rigs|>. förekommande ekkven- 
kalfa 'som har klumpiga vådor', tgtroghypja 'som är trasig kring höften' : 
got. hupSy trgnobeina 'som har ben som en trana' o. m. a., behandlas bäst 
tillsammans med de indeklinabla adj. af typen: tdroghlyra. Om dylika ord 
från annan synpunkt so Falk P. B. B. XIV ss. 40, 42, 47. 

•) Jfr de under A) behandlade af typerna ubyrja (och fordtéSa)^ som — 
om sekundära — äfven höra hit. 
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Ziyra Azo V^.: högst osäkert, num jfr j^^t. !«»# leer. nichti|r*. ftgs^ /^a# 
losf^*. hv&rftf ordet vore adedt. Tidare mei aniutt afljadastadiinii ?iniiA. med 
-/«ra Ct. ex. ^-^ <r ^JiLS'!». — Desda jämte ofr&n och uinorstädes i afh. an- 
förda fiH' och öknamn o. 4. äro acararp att betrakta som fem. än mask. af 
typen nkytja. k^a hvilket nsta, ord 'iäremot icke är fem., som Fr.* npp- 
ger). Om den alla ie. spräk utmärkande e^nheten att gifra öknamn p& 
manlig pentoner feminint kön — se Grimm Kleinere Schnflen HL ss. 349 
—413 ^ex. C. AureliuJt Cotta, Mucims Scarda. it. Sforza. gr. Tjomra Ne- 
&rcja. ftlav. Zizka, a^. £Ue o. d.). 

lyaa 'gadoa merluccina' Fr.* : (;o«>). Jfr lynr) sr. Ijfra s. 22. 

!iv. diall. *l6da lat kvinna* dalm. Xoreen OrdL : ial. *lo4trf (: M-r « det 
nog arapmngligen därmed sammanhängande fht. Imo-mi : lam\ 

fikinwmärpa 'ondsint och silÅI kvinna* bl. Bz. z tnarp. Vå.z gnarpa. Jfir 
tmyrjHi, ånörpa : *nyrp. snön. 

ftolntårta HLoltrast" sm. Hvltén-Ca vallins Yärend och Virdame L s. 10. 

samt sakliga konkreta: 

isl. bleyta 'blöt landsträcka Fr.* : blontr. 

efja l>nkt med stUlaat&ende vatten* Fr.* : prep. af. hvaraf ock adj. afrig. 
P4.: no. att. dalm. *a/re Bagge hos Xoreen OrdJ. Tillägg. Jfr de likabety- 
dande isl. iåa. dalm. ida. idja : prof. iS. 

kelda iLälla* (= fi. kaltio] : kaldr. Pd.: kalde. kalda. fev. kttlde t (enl. 
Sd w. 2 ggr.). Ordet hör icke tillsammans med nsv. v. ktälla. såsom af flera t. ex. 
K Inge. Et. Wb. Qnelle. antages ty. QueUe däremot är — se Klnge a. st. — 
ett nngt deverbativ af v. qutUtn], Oafsedt att med detta antagande det- 
samma fr&n ordbildningslärans synpunkt sedt vore en säregen foreteeLne '). 
synes ett dylikt etymon ännu osannolikare och omöjligare, om man har pa- 
rallellerna kelda : kalda. verma : tarma Varm källa' for ögonen *). 

krymma 'krokig hand' Hkv. Hj. 22 : *krummr « ty. krumm. Pd.: 
krumma. 

lengja 'rem', äfven i n. pr., no. Icngja. da. Lenge, sv. (huS')långa : langr. 

rekkja 'bädd' : rakkr (?). 

skemma 'sofkammare' : skammr 'kort' Pd.: fsv. skämma. 

skyrtn = sv. skjorta : *skortr 'kort' = fht. scurz. hvaraf i fsv. äfven 
skorte (§ 2). Jfr med afs. på form och bet. isl. kyrtilL fsv. kiortil : korifj 
1. curtus. 

syra 'sur mjölk' : Äiirr. 

verma 'varm källa' : rarmr. Pd.: varma. 

hay-tyja 'hö^atFel' Fr.*, som jag tror < urg. *tu:l-7^V!-jön : sskr. adj. dri- 
ka- 'aiiH zwei bostehend' *), hvaraf enl. Bmgmann GrundJ. I. 310 äfven fht. 
zwi ^ zw~ig 'gren*. Jfr min etymologi af tjuga § 1. 

no. sneyda 'bannark' Aa. : snaud. 

sv. yta 'utansida' : adv. ut. 

flv. diall. *iV7/a 'tillbakaströmmande vatten' : pref. i^. Pd.: isl. t^rt, dalm. 
*ida. .Tfr efja, *afve ofvan. 

skärpa 'torrt och ofruktbart land' hs. : skarp 'torr, ofruktbar (om jord- 
mfin)* gotl. Rz. 

sned ja 'trekantigt halsklädo' sm. Bz. : sned. 

f) Innan vi lerana de konkr. bildningarna på suff. -jon, -jon, 
ha vi att for fullständighetens skull nämna några ord om afled- 



*) Ett gcrm. kal-diön, hvarvid man väl skulle jämföra do lat. abstr. 
ra 'tio (got. ra-pjo), men-tio^ mensio <z *m€nt-tiö 'mätning'? 

') I Haminaiihang hurmod m& nämnas gotl. brya 'liten grop, vattensam- 
ling fiir boHka])on att dricka ur' Bz.; bildningssättet är oklart (: adj. *brur? 
Mv hrufinr)] eller iir ordot rönt af =- isl. bry^a Fr.*, om hvars något afvi- 
kiiiido l)ot3'delHO ho Fr.*). 

*) Ordot voro d& identiskt mod tyja 'tvifvel' Klugo i Pauls Grundr. L 856. 
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ningar på -ja-yerh, ehura de strängt taget icke höra hit^ liksom 
ej häller de ofvan behandlade^ af mig s&som deverbativa uppfat- 
tade konkr. deäe, k0yre etc. och de abstr. bl0f/te, fygle etc. äro 
bildade på suff. -ja» Jfr vidare i § 2: typerna pr^äér, dynr, beincr. 

a) Hithörande noniina agentis ajkdda af ja-verb äro (med un- 
dantag af dem, som anföras af Falk P. B. B. XIV. 20) : 

he^a HLämpe' Fr.* : germ. v. ha^an =» ty. hetzen] jfr hate. 

hamMåypa — so Fr.* : v. hl§ypa, 

ur^kja ökn. Vgf. : v. urél^a, 

bustyra Hiash&llerska' Fr.* : v. styra, 

isY. kolbnenna tilln. 

ircstaHghia tilln. 

sv. fågelskrämma, nattskårra, diall. tUskämma m. o. f. — se Bz. 579, 

samt vidare 

isl. glymor 'kattögon' Fr.*, som jag tror : ags. glysnian 'blinka, blixtra' 
(t skygnor : skygna). 

hargreiéta 'kam' Vgf. : greiäa 'utreda' ; deverbativa äro äfven de förut 
nämda abstr. greiäéj greiSer. 

eldkveikja 'medel att upptända eld* Fr.* : v. kveikja, 

matselja 'kvinna som biaae att utdela maten' Fr.* : v. selja. 

sky gnor 'vidöppna ögon' Vgf. : v. skygna, 

sliaor 'släpande kläder' Vgf. : v. sléaa. 

stifta 'dam' Vgf. : stifta 'dämma'. 

vena 'öfverrock' Vgf. : verja 'to wear (clothos)'. 

p^a 'tak' Vgf. : v. pckja. 

Perra 'handduk* yg£, : v. Perra. 

fsv. ftiBngia 'piska' Sdw. : v. fttsngia. 

nsv. smörja : v. smörja, 

sv. dialL gärma 'linbr&ka' dalm. Nn. Ordl. : v. gårma. 

lya 'ekorrbo' Rz. : isl. hlyja 'to cover, sholtor'. 

löda 'häfst&ng' Vörå. (PVeudenthal s. 168) : no. Uda (isl. hléäa) — se 
vidare under /3). 

många 'murbruk' Bz. : no. mengja 'blanda' Aa. 

Dessa bildningar på ^o-verb äro alla, som nämdt, nomina agen- 
tis (instrumentaler). D& i det föreg. vid h varje kategori af ^an-, 
yoti-stammar meddelats motsvarande bildningar på -n, anföras äfven 
här de tillägg, som kunna göras till redan i litoraturen befintliga 
samlingar af nomina agentis på -« *), dels bildade på starka verb, 
dels på ö-, é-verb. 

Äf starka verb: 

1) på det svaga rotstadiet bildade (med all sannolikhet det 
älsta lagret — se Osthoff P. B. B. III. Forsch. II.'); typ: got. 
nuta : niutan. 



«) 8e Falk P. B. B. XIV. 14 ff. Siitterlin nom. ag. s. 89 ff. 

*) Förtjänsten af att först hafva framstält don regel, att mask. nom. ag. 
på -eti, som ansluta sig till eller äro afledda af starka verb, uppvisa det 
svaga rotstadiet, tillkommer som bekant Amolung i Haupts Z. XVIII. 161 ff. 
— Af de hos Siitterlin a. st. anförda ox. böra flora afgjordt strykas. S& är 
t. ex. fht ruocho (s. 46) ingen ursprunglig -n-stam, utan yngre afledning af 
ett ord = isl. hrökr. S. vänder om förhållandet tydligen pä den grund, att 
han — med Osthoff — anser germ. rö representera det bitoniga f. Detta anta- 
gande är här p& stället särskilt onödigt, dä hrökr som bekant närmast hör 
till gr. Kg<o^o) (S. däremot : KQå^cj) och Kocyy-fiö-. Fht. slango 'orm' bör 
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iil. fulga 'tnnnt Utoke' Fr,' : got. filhan (hvartill ook foU 'tjnfgodB",* 

'Bkjal' — M nediiB — och ett tredje nom. ag. fetlr, om hvUket Tamm % 
IL 848), hviia 'vindil' Fr.' : hvida ').. loka 'regeV Fr,' : liika (oUor utbildning 
af lok), röka 'hvirfvelviud' Vgf. : rjuia, trtika 'stickn' auHiuter aig till t-ae- 
rian, jfr däramot »Ijake Fr.' : tj. »teehen, ttrie, gteka (iior, prosens), sviSa 'va- 
pen' Vgf. : »vi/ta, vika : viltja, i^i dock da. ugc. 

fsv. bruptugha eg. 'brudförersta' : got. liukan Buggo N. T. f. F. N. B. 
nx '260-, v. lav. komuta däremot väl län af mlgt. kiimule. 

ev. diaU. "eäga 'rägmnolu' Vörä. Freudenthal sa. 126, 1S6 (jfr % 20. I) 
anser jag bildadt p& svaga stadiet af y (Ör stga 'drop^, sakta framsippra 
(ae nnder yj *); saga (<: *g(^Ön), ifil. sege (se under y) ; isl. sige = bv. »lade ; 
fsv. slipi — gav. »pant : fsv. »pini o. m. a. 

Hed dessa bildningar vore do under A) behandlade Abytja, erfilj/lia «tc. 
närmast att jiimföra, om do ej aro utbildningar af ver balabstrakta ]>& -i-. 
2) p& preBensatailiet '] 



iBl. spöe 'fogolaliiktet numcniua' : garm. Hpfitvan Noroon N. T. f. F. N. K. 
IV. 87., fsv. miicite eg. 'den EmältarittB, uiipliisando' ; gorin. *(a}meltan. Pd.: 
ial. mitte n. § 2; skave 'hyfvel' Vat. : v. skava. 



ock aflägsnaa som e 

för det bitoniga (. . „ , 

'ormel&' (<; ''slanhö), msd hvilkot Noroen Urg. judl. i 

detsamma. (Donna ö-stam är bildad p& starka stadiet af }/' tor v. »Hngnn 
aäaom ä-stammama: »tpng (fht, etanga) : ^Z" ffir slingan, mg 's&g' : ^aek, laug 
'rep' : g. yteuk, fiaug : g. l^fiftth, hlaut 'offerblod" : h\/åta, tlaaf : it()u/a, 
kpa 'hop' : 1. eon-ger-ere (Bugge), laut 'dal', far. och dioll. M 'botesmark' : 
Ivta (" *liöta, bvaraf som bekant got. liut»)s leid 'väg' (vieserUgen pl. leiSer, 
men jft bl. a. lappska lajddo. fi. Uita Thomsen 01) : Ifdo, leif 'arP : gcrm. 
llfan, rauf 'hål' : rjufa, aveif : svifa; dreif : drifa, dvpl : dwelan, kvpd: 
kveda, kpiil : kutHan, naut 'bruk' Fr.' ; njöta. reid : riäa, skpll : skella st. v., 
praul : PTJöta o. e. v.]. Mbt. range, fht. »earbo bevisa intet, d& deras här- 
leduingar Sro obekanta. BortfSrklaraudet af dessa ex. talar väl mot 0st- 
hoffs uppfattiiiitg om l&ng Itqvida sonana, men styrker i sin m&n lians teori 
om de ölata germ. n-stanimamas bildning. Däremot kan ju germ. Aagrn- 
{'^ isl. sage B. s. 49) vara on 'primfir' bildning fOllt sä säker som nägon an- 
nan ouh rörutaätta ett *»3kén. 

De ofvan anförda ex. fulga etc. are till största antalet feminina. D& 
don svaga deklinationons feminina form väl m&ste betraktas som en urger- 
mansk nybildning, f&r man anse en dol af de bär anförda feminina h^va 
trädt öfver frän den maskulina till den feminina deklination en (se Palk P. 
B. B. XrV. 15) oct en del slsom t. ei. hrvptvgha äro möjligen moverode 
maskulina — se B a). 

') (-presens : hvina, om detta med Osthoff Oesch. d. Perf, 496 är ett n- 
preseaa : g. ykvi (ty. wiehem Klngo Et. Wb.). 

^) Vörämålete *iiirtita *»tiiinka' kan pi nftnr 
m. *sick 'sank', 

hänger nämligen med dalm. *»icka Noroon Ordl. s. 164 ^ VÖrftm. fjunka), 
utan måste föras hit : sickna är en kompromissform mällan ott *sikk<i ^ 
*»i^-n-dn och det på samma sätt, fast i yngre tid, bildailo Vuräm. segna, sv, 
»igna (ner o. d.), (Jfr den analoga uppkomsten af isl. teikn Kluge Pauls 
Gr. L 386. Noreon Urg. judl. a. IM), - Hit hör väl äfvon det af Bz. s. ötiO 
ooh Freudenthal ss. 125, 177 anförda seka : v. sega d. s. Vätö (enl. Sohagor- 
ström Ordl. a. M;, jfr da. sege 'vara långsam' (<: -k- eller -g-) : siga = 
(Buggo hoB Noreen Chtll, a. 176) dalm. steke : bv, stege : stiga o. a. 

'] lal, lett- och malfele ärn ingalunda deverbativa, som Butterlin antar 
s, 59, utan. bahuvrihi-komposita \AiJct n. 'Qöt') såsom afiima, f rumvaxte (•a) 
o. m. a. Äfven hdfete finnes i Sn. É. 
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(t7p:gol. rirMurö 'aluttniag. brant' : dTius<m'ta\l»'):hi.atua'ö»k»,r'--v.au»a 
kansko af preHEas, eller möjligen aaalogiskt bildadt pi part. pret., hrars rolvofcal 
ju hofl de äöHtiii starka verb uppvisar det svaga rotstådiet. De af de reduplii'^- 
rands verbens pret. part. biidade n-Htanuiiame kumia med afsceitde p& tidou 
för sin uppkomst likställas med de iifriga ^rmauska "primära'' n-Btammama; 
ty den inom dessa verb skedda utjämningen är ju förgermanak. hvilket ju 
de äfren af Stitterlln s. 52 observerade, af v. Bahder bs. 92, Cfi anförda *hiaupi 
ooli *haiisi oömt viate ligen vina; sta (• tj. seihe) 'tAU' : rin '— tuht. siAen 
sL v.) 'sila', tia 'kräftan" Fr" : v. eta, fela 'skjul" Fr.' : v. fela (a. fela : a. 
full/a = t. ex. got. tirimtö : i«l. brunt), rtka 'skofVel, spade' (— sv. diall.) : 
v. Ttta, åtta 'kammarjungfru' : got. »itan '), akafa 'skafjtirn' : v. ektifa, (innn 
'diiita' : germ. *tinpan f— mht. zinden st, v.). 

sv. Btängåka : v. åka, Alteatupa : v. stupa, sv, diaU. härdbjära 'ok att 
bära vatUn mod' Be. ; fsv. bisra OOL. 

Af svaya -é-, -å-verb, sftsom lat. crro, -önia 'som irrar' : crräre: 

ial, jdle 'bekäunacc' Pr' ; j'd(((Ja I (och III) 'i, eisc 'ledare' : v. visa se 
g : tjfir I. dux : duco), fev, skafti 'skadcgurare' VGL. Norecn Ark. V. 88fi. 
[Hrsprungligen dock starkt sAsom i e-ga., hvaqi& ju äfveu verb. adj. »kiSr 

isL purka 'hauddok' Vg{. : v. fturka feisom ofvan lirrra d. s, : v. Petra), 
eagga (= fev-, tisv,) 'a crodle' Vgf. : y. fsv, v. vitgga (Bonav. eoL Eqv. IQ '). 



') Detta verb kan dock i inf. hafva anatomiskt ombildat ett äldre *tit- 
jatt (^= isL gilja') efter IjudlaKsenlift j'-lösa presensformer, såsom äfvou ligan, 
bidan — se senast Noreon Urg, judl. s. 109, — Hed dessa nom. ag. da och 
Mia jfy de fonnollt identiska eta, lega, seta f) fi) oub vorbalabstnikta lega, 
sela i). 

■) Om detta vorbs etymologi och bildmngsaätt so E. Liden Ark. 11X238. 
Jag vill dock pftjwka, att af den );rundform L, ansätter för jätta : 'jihlion 
man numera snarare väntade si^ ett *itta |ae analoga iill hos Bral«(— No. 
rceo) A. VML:» Ijudl. ». 16; hvarjamte don där upstälda regeln styrkts med 
tlera — enl, min mening — afikra ex, af lic. J. T. Lindgren i en afhandling, 
som just na är under tryckning). Detta *Ota m&sU! väl rent af en gftng ba 
fUniuta i spr&ket: i isL nit(t)a 'neka' ser jag eu analogi bildning b&till. t 
B& fall måste man anta t. ex. rétta vara en yngre bildmng af rtttr (— got. 
raihlK). — Vidare vållar den omständigheten Lidin svårigheter, att v. ja(|(Jo 
åfven konjugeraa efter typen talla och detta (s. 2391 t. ex. redan i St. Hom.- 
bok. Oetta fbrklarae enl, min mening däraf, att man ju faktiskt afvea for 
flera af de väetgermanska iutensivema och itcrattvema på -afjan bar att 
ansätta biformer jA -afjön (och ifön?) — se KJiige P. B. B, IX. IIM; och 
härmed bör naturligtvis koujugationsväxlingen i jäta (analo^iskt for *éta <:r 
''jä-aijan L. s. 238) sammanhållas, Iivadau väl alltså den af L. s. 239 med 
stor tvekan framkastade, fyndiga gismingen om möjligheten af ett tredje 
verb, som skulle uppgått i det uotA. Jåt(t)a, förfaller. 

" " "•, skulle äfven föras kenningou (ragna rein-jtare eg. '{gudar — 

' • ^ ......... .. v . . j^ 



I. HeimdaU (Hi^adr. 
1 efter Cod. Worm. /ar-. 



i 'vakta', asson. med 

jfr dock Eg.). Men formen rure 

förbjudos af nu gällande lagar 



(Cod. Beg,) på den plats den i 

tär drOttkvétt, som också Wisén anmärkt Carm. Norr, L 198: och å den 
andra sidan hindra oss etymologiska skäl att gilla den af Wisen efter Cod. 
Wonti. accepterade skrifningen edre. Jag föreslår, att med Cod. Beg. orda- 
grant läsa: Farbauta mpgcare. hvilkut vore en ny typ ^i|^J |\i^|. 
som visserligen strider mot antagna realer, men i och för sig ajälf icke inne- 
bär någon orimlighet. Jfr nämL Wisdn Carm.- Norr. I. 177 ("TLesis ple- 
nunque" etc.). 

*J Antager man, att snbst. vagga är en afledning af v. vagga, skingras 
möjligen något det dunkel, som tyckes sväfva öfver den geminerada median 
i substantivet. Möller K, Z. XXTV. 507 (Eicurs II) tror -gg- uppkommet 
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OST. (lin-, hamp; ler-)br(tka : v. bråka, gutiga : v. gwtga, hacka (värk- 
ty«t) : fa», v. hacka (saaom nht. käcke : v. haelten och liit. houioa d. a. : 
v. hottwan), »pruta : v. spruta, sv. diBll. gräfta 'jordhaoka' fl. (Vörim. a. 77) : 
v. gräfta '). 

Bildninjj^ s&dana som ofvan aurörda tratiElghin, iiröi;ja etc. äro (af st. v. 
eller i-, ö-verb) ; tev. (Birger) bro»a : isl. v. broiia 'Hinålo', sv. oäåga : fav, v. 
dogha 'duga', fev. nattskmva -— ao Oeole Um Styr. kun. o. höf|i. s. 121 : isl. 
»ktha 'flaxa', sv. nattblacka : BvAl. bläcka (: fiacka = uhl. blachiflatlt 
Bngee hos NoreeB Sv. Lnndam. IV, 2. 48'), sv. gräshoppa : v. hoppa, ifråga. 
gr/rmoppa m., sv, nåistrika, diall. lafnkrita, ht. o. un, natteaka 'Turdiis 
mnsiotu', dmll. nåtskråma 'nattaggla' dtklm. ; skråma, bladilra, uladdra 'prat- 
sam kvinjia', tvrlipa Rz. o. a. 

(i) OfVanst&eade ord Öro alla som sagdb nomina agentis ollor, 
bvad jag ej ansett mödan värdt att akilja, instriimeiitaler (s&som 
ausa^ purka). I Bammanlinng Lärmod anfbr jag ii&gra ord, som 
balVa en nurgmnsande betydelse: de utmärka oj medlet hvarmed, 
utan j^aisen hvarest (hm genom ffrundverbti tittrt/ckta handlittffen 
försiggår. 



g 



om dea bekanta förlängningen af Z framior to (so senast Noroon, Paula 
I. 463 § 76), tvilket gw ntgingo fritn ett in. q. Detta mitagande förfal- 
ler dook, d& man vet, att värt ouh bealäktade ord ut^H &A,u ie. ]/'vfgh (1. 
vtho) — BO t, ex. Brugmacn Griuidr. I. 2U1, Kluge Et. Wb. Wiogo. — Vagga 
atir med sitt oförklarade gg ensamt i ial. (Klnge P. B. B. IX. I6G, Eaoff- 
mann P. B. B. XII. 520). Om bagge se ofvan. — Härleder man nn anbstan- 
tivet ur verbet, har man att siika förklaringen i dettas bildningss&tt. Det 
är att fatta aom ett inlensimim (~ iterativam) till ial. vaga 'to waj, to 
waddle' Vgf. och tydligen att Identifiera med mlit. wacken, som enligt Kluge 
Et. Wb. Wioge just Sr ett intenaivn» till fht. ioagon (= isl. vaga), hvaiif 
sabat. luaga f., aom B&luuda ej f&r at&Uas i direkt Bammanbang med subat. 
vagga. Oetta wacken är <: jciiggon siLsom t. ex. mbt, teitcke 'eine ateinart' {Kliwo 
P. B. B. IS. leO) <: 'waggo eller mht. etifcke (Eaufl^mann P. B. B. XU. 
521, Klnge Et. Wb. äcbnocke) <: fht. sniggo I— got. *snigga). Att nu detta 
verb uppvisar geminerod media, beror enligt min mening p& dess egenskap 
att vara ett intenaivum, 

S&Hom stöd for en dylik gemi nations tendens hos intensivema ktmna ej 
de af Klngo P. B. B. 15. 162 £f. på geminerad tenuis anfiirda tjäna, ty desaa 
a&som t. ox. fht, locchon : ljuga bero Bom bekant p& odsimilation med ett 

firesentiskt intensiverande ti-antnx, men vät det af Kluge a. a. s. 163 medde- 
ado *habbÖn — - bajerskt hoppen samt tvanuo intreasauta ex., eom jag huuiit 
i isL, niml. ^to '&&, plundra' Fr.» r^ och slétta 'ta alap, dab'; 'a kiud of 
it«rative' Vgf. : elä, bvilka jag anser furutsatta got. Ijudformor *fiahatjan 
{eller Pl-'f) ooh *alahatjan (~ fht. »laganen, direkt att jämföra med det af 
Ljnngatodt Anm. till det st. pret. a. 67 till yslak- förda gr. XaiU^ta). bil- 
dade P& det för intonsiver oeli iterativor vanliga suff. -atjan (En. se Kluge 
P. B. B. IX. 163, Pauls Grundr. I. SSIJ. Dessa ha blifvit *fiåtia och *slAtja 
(<C -a(h)a-), hvaraf ial. *fiäia och *slsta, hvaraf på grund af deras iterativa 
anv&ndninfi; fletta och sletta. Samma egendomlighet uppträder vidare i dat 
ags. iteratiTot /ozzrttnn 'fluctnare', hvilket hos Sievera Ägs. Gr. g 216 auni. 
a står npptaget bland ord med oförklarad geminerad media. SLaom vagga 
är no. vtgga bildadt, hvarjämto no. nppvisar ett annat iterativnm af samma 
rot ; vigla (Bngga hoa Noroen Ordl. s, 211 -< *v)cgilön). Jfr slutligen flv. 
vicka <: •ufgn-t-öni' 

') v. gräfta <r *griib'ttjan, iterativum till grava. 

') Äro lav, aplan- och natt-backa 'flädermus' 8dw. att föra hit och för- 
hålla de sig till natlblactii som t. ex. me. placche : pacche (o. a, ox., anförda 
af Kluge Paula Gr. I. 333, jfr äfvon Noroen Drg. judi s. 130)V 
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Af ^verb: 

isl. /ello - 8v. fälla (Hubb-) : v. fella. 

kreppa 'klÄmiua, Iränginäl' Fr.* : v. kreppa; kutido naturlietviK tooreliakt 
sedt äfven vara aQedt &f adj. krappr (s&som t. ox. tflda : kaldr o. %.\ men 
framu koma i kreppo är till sin oppkonist liäUt att jamBtälla med bt. vara 
i knipa, kofatna t klämma, där tydligaii subalautiverade iufioitivor lorft- 
komma. 

no. loda 'iada' Äa. : v. leda {= ial. Måtta) 'uppstapla' '); 

f*v. ixfiia 'lada' Scbl. enligt niin uieuing : v. 'la^/iia, no. leiija (: hiaåa 
= ske/^a : skaäu). 

Motsyanmde bildningar af stjirka verb samt avaga é-, å- 
verb (iro: 

1) isl. hala ^ sv. håla : germ. v. A^Ian ; 'platsen, däc man döljer nå^t'; 
andra tolkningar möjliga och sannolika t. ex. att aSedning af a^j. holr fli- 
religger'); smuga 'trlng klyfta' : swjitfa, jfr sv. nmt/ii och »mutl (< *imiSU]. 

^) I.VP'- S"^' rinno 'giessbach' : rinnan) : isl. drrkka 'dryokeakar' : v. 
drekka; eta 'kraliba' (jfta d. b. J gg. Fr.') ^ Vörilni. *äta : v. eta; hlaSa — 
sv. lada T T. Ala^a 'hopa, lasta, uppstapla' ijfr aubet. och verb, l0da, lapia 
ofvau); Itqa 'bädd, läger' : got, hgrin l~. isl. liga/u), afta 'säto' ; got. eitan 
(»v ial. »(ja), Vera 'bostad' : v. cera, jfr da. varelse'), »kugg^ä 'spegel' : v, 
^i *ss*-, fsT. okoma 'stallo p& marken, där man oj kau komma from utan 
bro' Schl. ; v. koma. 

IbI. cto, leffo, seta äro väl identiaka med do motsvarande verb,- 
abstrakta. Samma dubbelhet i bet. Aterliiiuos jn i got. rinno 'gieas- 
bach', flit. rinna Vattenledning' — isl. renna 'lopp'. 

y) Vi öiVerg& sJl till devnrbntiva noNitna actionis ({attaiido h. a. 
som snbst-, bvilka i allmänhet uttrvcka resnlbttet af den genom 
grnndverbet uttryckta handlingen eller öfverhurvud taget ha pua- 
BiT betydelse). De p& -jon, hvilka li^a obs närmast, äro (&: 

isl. AbreiSa 'Bängtäcke' Pr.' : v. breiäa. 

steina 'skrima' Vgf. : v. skeina 'lätt B&ra'. 

sveipa 'duk' Vg£ : v. m:eipa 'svepa' (I, IH konj.). 

&v. hitta 'fynd' Sdw. : v. hitta. 

rypia 'ryd, dot uppröjda' Sohl. : v. rypia, jfr ruPa (: r»l>Ja uig. = /lukkc : 
PsikJ»). . , . . 

stirmma fordSmmng Schl. ; v. aticmma. 

sv. dahäxka : aänka, åkerlåppn : v. täppa jfr andlappa. 

dialL mii^a 'afm&jad säd' Rs. : v. mäja. 

Af de öfriga urskilja vi samma katogorier som i ir&ga om of- 
yan behandlade nom. ag., instrumentalei- etc. 
Af sfarhi verb: 

1) p& det svaga rotstadiet: isL bUe "bit, det afbitna' : bUa; daijämte etl 
nom. ag.: 'hörntand', boge — av. båge eg. den böjde : g. biugan, hvaraf fhl. 

■) Ued denna härledning förklaras «-et i snbet. loda. hvilkol v&llar Aa- 
ten sv&rigbet«r, di han, som tror ordob uppkommet ur de obl. kasus af no. 
lada, här vSntar sig »tt -o- s&som i t. ex. gota : gata. — Ä.f v. leda därj&mte 
i Tör&m&lat en instrumental *löda 'häfstäng*. se ofvau. 

') Möjligen är dock ordet bildadt pä, ett aoristpresens huian, jii" got. hu- 
Itmdi, isl. huld. fht. kulid o. a. S !) behandlade ord, som tala härför. 

') Konkreta på -elsc äro dessutom: da. diail. a-delae Molb,, sv. diall. **«- 
pelte ^manlig födslolem' Dalby. (Noreen Bv. Laudsm. L), samt do denom. blå- 
etåe (vSI bildadt oftor gtärkelse) och tränne andra nda., anfiirda af Tamm 
Ty. jlnd. i sv. (Göteborg 1878) s. 25, 
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biugo 'krftmmuag' (cyb.), brott — av. bråte: brj6ta, fole 'tjafgod»", eg, 'det 
gömda' : ftla, värt ord Sr möjlieoD bildotlt p& den guttur&lat vidgning sak- 
nande rot, BDSi finnes i 1. ic-prl-w (j^'' uänil. Mga, maa ft andra sidan fht. 
herieogo ooU heritoho, magaioJm 'natrix', hvilka ex. visa att betoningen v«- 
rit v&xlande ooh att alLlunda Kfven hSr ett -A- kunnat följa], klofe 'romna', 
eg, "det klufna' Fr.' : kljAfa, mole, sv. amtita ') : mala, tege, aiffe "a slioe, bil, 
olot' för jag till Hga, som äfvaii kau betyda tropfend ftolen' jfr 'hjärta mitt 
var runnet gundr i siga' 'my heart was mollen iuto dröps''!; &v. drugi 
'hög' : got. dritMan 'falla' : 

isl. hrukka 'rjmka' Vt .' : hrekkva. rifa 'remna,' : rif a, rista 'Bkr&ma' : 
ritita, skura 'sk&ra' ; skfra. slunga 'sär frlln spetsigt vapen' : stinga, tugga : 
tyggva — dessa fi'&n Vgf.; no. motta f. 'fullmoget niortroti' Aa. : germ. 
'(s)méltan, (sv. rupa 'ryd, det uppröjda' ; isl, krjåSa, jfr fav. rypia d. s,, av. 
djall. dutpn Tiirdjupuiug' : dclpa, et. v. (i diall.) Rx. 

2) pA praaäuBstadiet: isl. dragé 'hvod mau har att föra med sig' Fr.' ; 
draga, detta onl har liksom drekka paas. pres. bet.; do öfriga pass. preteri- 
tnt; hladc 'stack' : hXaSa, blanda = da. Blande 'blanddryok' : blanda, gav. 
spga 'dos QeBpeyte' (Lind 1749) {= nav. spyo, sällH. obl. form i nom.). Hit 
liör ook £sv. a/koma, i sammanhaoK hvarmed anfören fev. affepa., bada for- 
merna enl. 8d«. : resp. v. koma, f»pa; bada subat. lefvande kvar i nsv. mod 
bibehlUot kön. — Af c-, å-verb: isl, fåc t. ex. monn-, vitlvfdr 'bild' Pr.' : 
/ii I, fsv. sarPoli eg. "den som lidit sär" Schl. : v. pola, böra 'häl' : böra I, 
jfr 1. förare, av. remna : tsv. v. rimna, ial. rifnit (kan ju ouk var» an sub- 
atantivering af part. rifenn. Jfr rifa d. s. -. v. rifa), sv. ölstipa : v. såpa [itr 
soppa <: eope, som är en gammal bildning). 

Anm.: Rena substantivorade infinitiver med neutralt kön äro 
nsv. (svaij)ilricha oct tliali. äta ög. Rz. 

e) Vi lemna nu de konkretÄ bildningarna p& -J«n, -jon (inkl. 
do af jo-verb afiedda, hvilka naturliytvia stim nämdt ej eg. höra 
bit) ooh de motsvarande lagreu af rena n-atammar, och öfvergå tiU 
de abstrakta, bvarvid först iir utt rnäi-ka ahstraUa, medeJst itgf. 
-JOM, -jon bildade på suhstatUiv. (Om ende, se/c, vUe — se v. Bah- 
der 8. 52.). 

a) dels nägra. dar auffixet Uorigen bor fnnktion att uttrycka tillhö- 

isl. dglgja 'fiendskap' Fr.' r dolgr 'fiende'. Jfr fsv. depdylghia under a). 

refjor 'hédrägori, skälmstycken Vgf. irffr "rftf. 

no. spréa 'balasjukduiu' Aa. : uo. spro f. 'hals'. 

Hit närmaat ock ial. sogra 'hungcrttnöd' V^f. ; aaurr väl älat 'träsk, 
ofruktbart land'. 

P) isl. dhelde m. 'besittning' Fr.' : dliald n. 

heaja 'öde; stalluiiig' Vgf. : hagr d. a. 

skira 'kamp. strid' Vgf Jfr inlit. seliaor. Ljuugä(«dl Anm. till det st. 
pret. 8. 87. 

tel^a 'taganda' Vgf. : tak n. 

fjarPema 'd. s. som fjårParfnaSr' Fr.' <: ''-perfna såsom parnan t. < 
parfnan : *parfn (bildadt som «i*n)? 

fsv. heea — sv. höfva ('öfver höfvau') : hof. 

Här bada d& det afiedda ordet ung. samma botjdelae som {^uudordet. 



■) Se nu senast K. F. Johanaaun P. B. B. XV. 232 (iinnu i korrektur) : 
<: *(s)titulhm\. 

*) srgr 'droppe' : siga, hvartiU ett irap. preaaiw »ta — mht. sihen, hvanf 

na 'alir. Se f. ö. under a). 
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if n., Toe Vgf. : ro f., Biarft Vgf. starfn.^ stoéte Vgf. : stoitf.j Hunde : Hund f., 
tolfte Vgf. : <o?/f f, verke Vgf. : verÄ n. 

fsv. brutif fda. frr^de 'brott' : fsv. bröt n., hume 'misstanke* OGL. : Äi*w, 
luste (— isl. 2o«<e), ^j/^fe (och lusta) : /u^f, /y^f Sdw. 




kvyd f., nylunda Vfff. : /wnd f., t4n2/(;a Vgf., : nytj röta : ro^ n. med olika bet. 



Vgf., sala : fht. sola f. (o-stam), skylda : éfArj/Zrl f , sldtta : sldttr, slégja : 
slégr Dl., fa?a : ^aZ n., PurSa : ^r^r 'ferminskiiing' {purdr : pverra ~ tttréfr : 
6era), no. uhemja 'olycka' Aa. : hamr (•.• <r *hami-ön), 

fsv. 2e/>a 'kosa' Sdw. : leP f. 

nsv. styrka : styrker m. (jfr «forA;na). 

h) Adjehtivabstrakta på -jan, -jon äro: 
p& -^/an endast: 
isl. verme — sv. värme : varmr. 

på jon däremot ett större antal. Typ: got. garixidjö : gariuds. 

isL 6tWo 'klarhet' Fr.» : fc;ar^r. Pd.: 6tr/e f. 

augdepra 'svagsynthet' Vgf. : augdapr. 

dyyfa 'döfhef Ygf. : daufr. Pd. : doyfe f., deyfd f. 

epja 'kyla' Vgf. : apr, 

ergjay um. ara^eii (Björk, och Stent.) : ar gr. Pd.: er ge f. 

^eOa (=* fsv., ä. nsv., diall.. nda.) 'dåraktigt tal' iflater. 

frcc-na i frdtioskammr 'kortäggad' Vgf. Add. : frdnn (— so § 1). 

fy la 'stank' Fr.» : full 

hträa 'hårdhet' Fr.*, fsv. hardha : harar. Pd. : herde i , hardleikr\ heräa 
'härdande' är dev. af v. herSa. 

hylla 'välvilja, huldhot* Fr.» : hollr, Pd.: hylle f. o. n. 

htera 'gråhet* Fr.* : hdrr 'grå' (: herr d. s. Fr.*). 

krevpa 'trångmål' Fr.* : krappr f?, ty se nedan!]. 

andkéta 'otuktigt förhållande' Fr.' : kdtr, Pd : kéte f. 

Hinja 'svaghet' Vgf : ?iwr. Pd. : linka. 

lysa 'ljus' Fr.* : Ijöss. Pd.: lyse i. 

motta 1) — sv. möda Ygf. 2) i fsv. äfven 'trötthet'? — se Schl. Pd.: 
mode f. : mödr\ möjl. <: möpi-on^ ty jfr t. ex. fsax. moäi (ty. mude). 

nenna. fsv. nanina Kg. St. 'dristighet' : fht. -nand, ags. -no(f 'djärf, an- 
vändt som sista led i sammansättningar. Pd.: fsv. menne n. 

nepja 'kyla' Vgf. : na pr. 

*rekja 'väta, rägn' Vgf. : rakr 'våt'. 

remma 'bitterhet' Vgf. (=- no. Aa.) : ram(m)r 'bitter' Vgf. 

skerpa « sv. skärpa : skarpr. 

*snerpa 'skärpa' : ^narpr. Pd.: snerpe. 

svikla 'kvalm, rök* : * svall (jfr ags. forsvilan) '^ ags. svöl. 

vekka 'väta' : v^kr. Pd.: v\)kve^ -a - se § 4. 

*V€l(jja 'ljumhet' : val gr 'ljum' *). 

vet{faj sv. (sed')vänja 'vana' : vanr. Pd.: vane. 

vctma 'äckel' Vgf. : *våmr = substantiverade adj. vdmr 'a loathsomo per- 
son*. Pd. : värna. 



*) Kanske har. dock bandwö i förhållande till bandwa en något indivi- 
dualiserande betydelse — se OsthofF Forschungen II. 168. 

*) Intet tvingar att anta fj^lä vara en yngre utbildning af adv. fjgl 
utan möjligen fj[)lå <c *felU'P- : felu = sskr. mahat : mjgk <: *meku n. 

'} Härmod besläktade ord se Bugge hos Noreen Ordl. öfver daUn. s. 240. 
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snavpa 'vanärande' Vgf. : snaypa. 
Htefna 'kallolso (lagt.)' Vgf. : stefna bl. a. 'kalla'. 
vella 'kokande' vgf. : vella kaiiB. 
Prcsiia « sv. träta : v. Prétta, 
*pT0yja 'tålamod* : v. Preyja. 

fsv. garna 'uppmärksamhet; v&rd' Sdw. : v. g0ma (eller afledt af ett ord 
— ifll. gaum(r)?), 

varia 'försvar', sv. domvärja : v. varia '). 
sv. snöyra : v. yra *). 

Motsvarande bildningar p& -anj -ön äro: 

Af eller till starJca verb: 1) p& det svaga rotstadiet: 

isl. hnere 'nysning' (<: *hnmdn) Fr.* : hnjösa^ sope : 8upa^ ftvi(te, sviäa 
'smärta fr&n brännsår' : s^^iäa. Pd.: rav. ftvipJHj pokke närmast 'tycke' Vgf. 
(jfr bot. i fsv.), primärbildning? Jfr got. pugkjan (iirspr. starkt? — se Klnge 
Et. Wb. Diinkol) — se nedan; prote : prutetin, fsv. Jiote Sdw. : isl. fljota^ 
gpune : spin-na^ nsv. frossa <: ^frosi : frysa ; 

isl. bifta Fr.' : biäa eller aor. pres. butnj ful ga 'betalning' Fr.* ifela 
(<: *fclhan =» got. JJ/Äan), gusa Vgf. lajösa eller gusa^ hrinor Ygf. xhrina^ 
lota — se Fr.* : luta, skrida Vgf. : skriaa, hu(tstroka Fr.* : huästrjuka^ suga : 



suga, diall. vurpa 'kast' Rz. : germ. wérpan. Andra ex. se Kluge N. St. 
105, 106. 

Dessa bildningar bafva här sammanförts under en rubrik, d& 
det är omöjligt att med bestämdhet säga, huruvida här föreligga 
1) afledningar direkt af verbalroten, såsom väl är fallet med spufw 
(jfr brune) \' i egentlig mening primära, eller 2) afledningar af pre- 
sensstadiet, hvarvid sufBxbetoningen föranledt uppkomsten af det 
svaga rotstadiet (såsom möjligen t. ex. hnere, fulga o. a.), eller 
3) afledningar af aoristpresentia (såsom biäa, gtisa). Omöjligt är 
likaledes att afgöra, om verb.-abstr. isl. saga, (cii(lr')p(u;a ^) Fr.^ 
äro primärbildningar <; resp. ^ sak, tdk \' på det svaga stadiet 
bildade eller uppkomna på prosensstadiet af verb, motsvarande fht. 
sagén och dagen *) {^ got. pahan, 1. iaccre),, sannolikast dock det 
förra. Primärt är väl ock isl. (}capp-)ata Fr.' : [/'för v. etja. 

2) på prosensstadiet (typ. got. brinna 'feber' : br innan): 

isl. a ge 'fruktan' v. Bahder s. 53. P. G. L. 1640 'disciplina', fr&n hvilkon 
bet. ordet (— nsv. aga) utvecklat den det nu eger, eige 'egendom' Fr.* : v. 
eiga, pd.; etga 2) hos Fr.* *), eiga 'egande' Fr.* : v. eigOy drifa 'snödriffc' Fr.* : 
drifa^ gänga 'gående' : v. gänga (eller : gäng n.?), geta 'gissning' Fr.*, sv. 
diall. 'gåta' ('^ gåta) : geta st. (eller : s. get)^ fega 'liggande Fr.* : got. ligan 
{y liggja\ seta 'sittande' : got. sitan ('^ si^a), taka 'tagande' : v. taka^ vaka 
— sv. vaka : v. vaka, vinna 'arbete' : v. vinna. 

Af svaga c-, ö-verb: geispe 'gäspande' Fr.* : neispa, Pokke — se ofvan 
eller närmast: Pokka I (pokke <: v. pokka : Pykkja <z v. Pykhja — t. ex. 
duna <: v. duna : dynr <. v. dy nja o. a. nedan). Möjligen substantiveradt 
af pokkrj jfr söme 'heder*, hvilket kanske ej bör närmast foras till v. såma, 
utan till ett *s6mr (: fs. sömi 'passande' « rnödr : fs. unmöéti, hvaraf wt^^a); 

') Därjämte ett nom. ag. nsv. värja 'vapen'. 

*) Möjligen föreligger ock ett fsv. ärva 'ärfvando, arf ' i (y.) VML. : v. 
ärva Siljcstrand, Ordbmningen i VML. I. 146. 

*) Det af Zimmer Die nominalsuff. -a- und -a- s. 265 efter Egilsson an- 
förda Paga 'acceptio' är att stryka, då dermed just endrpaga åsyftas. 

*J De i isl. före kommando motsvarigheterna äro som bokant ja- verb. 

*) Om öfriga hithörande bildningar se v. Bahder s. 46. 
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banna 'förbannelse' Fr.', nsv. plur. bannor :v,banna^ pd.: bannaSt, bannan, 
brosa 'leende' Fr.' : v. brosa, pd.: brosan, duna 'dån Fr.' : v. duna, elska 
'kärlek* Fr.' : v. ehka, kanna 'rättighet till' Fr.* : v. kanna 2) hos Fr.', orka 
'arbete' Vgf. : v. orka, riäa 'feber' Vgf. : riäa -— so Vgf., sanna 'bevis' Vgf. : 
v. sanna, pd.: sannaär, sannan, sveifla 'svingande' Vgf. : v. sveifla, pjarka 
'träta' Vgf. : v. pjarka, pruma 'larm' : pruma 1, fsv. thura 'djärf het' : v. 
thura, ä. nsv. skratta Bellm. : v. skratta och några andra, af olika anlednin- 
gar mer eller mindre osäkra. Då vi hafva parallellerna dynr : dynja se 
§ 2 — duna : v. duna, prymr : Prymja — Pruma : v. pruma, ha vi skäl 
att hit äfven föra ume 'larm' : *uma I, jfr ymr : ymja *). 

För dessa sistnämda deverbativer är det — med afseende p& 
sitt bildningssätt — inom gotiskan enastående armaiö ^erbarmen^ 
typen. Det är afledt af v. ar inan 'sich erbarmen^ (stam: arniai-) 
såsom t. ex. subst. likai-ni- : v. likan och subst. arhai-di- : v. 
^arban (pret. arbaida). 



*) Många af här anförda doverbativer på -a torde vara unga substanti- 
veringar af motsvarande infinitivor efter mönstret af gamla 6n-bildningar. 

(Forts.) 

Elof Hellquist. 



Textkritische studien zu skaldischen 

dichtungen. 



I. Zur Haustlpng. 
Um die kritische herstellung und erklärung der Haust- 
Ipng von J>j6t)61fr or Hvini haben sich, wenn man von der fast 
durchweg verfehlten deutung von Sköli Thorlacius *) und 
der wenig fruchtbaren revision des textes durch Gudbr. Vig- 
fösson *) absieht, vomehmlich drei gelehrte bemiiht: Svein- 
björn Egilsson '), Theodor Wisén *) und Finnur Jöns- 
son *). Ausserdem hat Konr. Glslason gelegentlich ein- 
zebie verse unseres gedichtes mit bekanter griindlichkeit und 
sorgfalt behandelt. Die handschriftliehe iiberlieferung des- 
selben ist jedoch so schlecht, dass trotz der hochverdienstli- 
chen arbeiten dieser männer manche stellen eine befriedi- 



*) Fragmenta Höstlang» et Thorsdrapae . . . versionibus et notis iUn- 
stravit Skulius Thor di Thorlacius. Havniae 1801. 8. (A. u. d. t.: Anti- 
quitatum borealium obeervationes miscellaneae, spec. VI. VII: s. Möbios, G^t 
p. 11. 111. 154.) 

*) Corpos poeticum boreale II (Oxf. 1883) s. 14 ff. 

*) Työ bröt af Haustlaang og ]^6rsdr&pa fsent til rétts m&ls, og i&tsk^r3 
mod glöstun i stafnSfsröd af Svb. Egilssyni, Bkv. 1851 (Gat. 8). Die er- 
klänmg der strophen ist in diesem progr. in allem wcsentlichen dieselbe wie 
in der amam. ansg. der Sn. Edda und im Lex. poet. 

*) Garmina nontBua ed. T h. Wisén. I (text u. commentar) Lund 1880 
— 86; II (glossar) Lund 1889. — Derselbe, Emendationer och exegeser till 
norröna dikter, Lund 1886 £f. 

') Kritiske studier över en del af de SBldste norske og isländske skjalde- 
kyad yed Finnnr Jönsson (Kbh. 1884) s. 90 ff. 

AMKir fÖB VOBDIfX FILOUK» Til, MT VÖLJ» in. 
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gende gestalt noch nicht gewonnon habon und wiederholte 
versuclio, dem urspriinglichon näher zu knmmRtij erforderlicb 
machen. Ich hofte, (iaes die folgenden eeilen, die längerer 
beschäftigung mit dem altnorwegischen dichter ihre enste- 
hung verdanken, als ein kleiner beitrag zur lösung der auf- 
gabe nicht imwllkouimen aein werden. 



1. Die im Wormianus (W) und RcgiiiR (R) nur triim- 
merhatt erhaltene crste lialbatropbc der TTaiiHtl9ng wird in der 
arnamagn. ausgabe der Siiorra Edda I, 30C in folgender ge- 
stalt gegel»en, der ich die abweichungen von der handschrift- 
liehen iiberliefcrung und die später von vei-schieflenen ge- 
lehrten vorgeschlagenen textbosserungen folgeti lasee: 

Ilvé skal galla gJQldum 

gunnveggjar bru leggja 

iaums på er rehka stsrni 

raddsveif at porle/fi. 

1 Ilri W, iinlPBorlich R. skal W, skvl ek (nndoutlich) R, stalt Pin- 
nar Jän.txoD. ff/illn W, nnlcB^rltch R. gjalla Jun Olafsson bci T1iortB,Gius 
(vennntlich naoli Piner papierhs,) unil Wimin. fgjildum W, . . ioldv H. 2— 
4 6ni — porleifi in R vollatandig crloschen. 3 fehlt. W and Cph. da On3br. 
Vigfi!iBBon Jän (llafssons test als unecht Iietraohteta. pn rr Jän 6lals(ioii, 
(läi ■WiBi5n, es Finnur Jinsaon. rrtka .Tin Olafason. rpkkutn Finnar Jans- 
son. 4 raddkleif at V, raddsveif at Jän älafsaon, raddkleifar Cpb, rädd- 
sveifar Finnui Jansson, 

Die prosaische wortfolge ist nacb Sv. Egilason (Sn. R 
HT, 40) die folgende: Hvé skal radäsvetf leggja gjgldum galla 
raums bru er(ek) på al porleifi, smmi gunnveggjar rekka — 
d. b. nach der angohängten erklärung der einzelnen worte, 
die sicb mit' der lat. iibcreetzuug (Sn. E. I, 307) im wesent- 
licheu deckt: "wie eoU das steuer der rede (die zunge) mit 
gegengaben vergelten die töncndc briioke des riesen (den 
fiohiid), die ich empfing von torleifr, dem beschenker der 
schildmänner (der krieger)." 

Von diesor orklärung ist Wiaén (Carm. norr. I, 120) 
nur insofern abgewichcn, als er på nicht als verbalform, son- 
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dern als coiijunction auflJaast und mit dem folgenden er zu 
pös verbindet, in scemi (= scetnik) das verbum des durch 
pås eingeleiteten nebensatzes crblickt, gunnveggjar-rekka als 
objectaaccussativ nimt und die worte at porle\fi ('coram Thor- 
leifö) in den hauptsatz vereezt. Die prosaische wortfolge 
wäre demnach: Hvé sked ai porleifi raddsveif gjgldum leggja 
bru gjalla raums, pds s<emi rekka gunnveggjar — "wie 00II 
vor |i. die zunge den scliild mit gegengaben bedecken (ster- 
nere), wenu ich die schildmänner preise", 

Finnur Jönsson hat sich von der handschriftlichen 
iiberlicierung und von der interpretation Sv. Egilssons wciter 
entfemt. Er fasst galla als gen. sg. des sw. masc. galH 
'Bchaden', womit er gunnveggjar verbindet und so eine ken- 
ning ftir den begriff 'schwert' gewint; rekka wird in rpkkufn 
(dat. sg. m. von rakkr) geändert und pd gestrichen. Die 
prosaische wortfolge 00II sein: Uvé skalk leggja raunis bru 
gjgldum raddsve^ar, ca stemi gunnveggjar-galla-rpkkum por- 
leifi — 'wie Boll ich den schild lohncu durch gegen- 
gabtin der zunge, wie sie fiir den scbwertkuhnen p. sich 
ziemeu". 

Keine dieser erklärungen ist naturlich durchweg falsch, 
aber sie Iciden meines erachtens sämtlich an einem gemein- 
samcn fehler, der neue irtumer und verfehlte conjecturen ver- 
aolasst hat. Das Trpörov ipeööog war die meinung, dass 
leggja ein verbum sei. Dies ist sicher unrichtig. Sv. Egila- 
son und Finnur Jönsson verbinden den vermeintlichen infini- 
tiv mit gJQlditm und iibersetzen den ausdruck durch 'remu- 
nerari', 'repcndcre', 'lenne'; Th. Wiscn genauer durch 'rcmu- 
nerationibuB sternere (remunerari)'. Ich glaube annehmen zu 
dijrfen, dass Wisén, der die 'sententia' unserer halbstrophe 
mit recht als "valde obscura' bezeichnet', diese äbersetzung 
selber nur al» einen notbehelf angeaehen hat; denn der satz 
'meine zunge boII den schild mit gegengaben bedecken' ent- 
hält eine hfissHche katachreee, die wir dem dichter, desnen 
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veree doch sonet von dcrartigen geschmacklosigkeiten frei wnd, 
nicht zutrauen diirfen. Wie ist imn zu helfen? Meiner an- 
sicht nach habcn v/ir åm verbum des satzes in dem hand- 
Bchriftlichen galla zu Buchen, dos in gjalda zu emendieren 
ist, wodurch wir eine volkommcn eorrecte hending gcwin- 
nen. Die verbindung gjalda gjqldum ist cine sehr häufig 
vorkommende, beaondei-s unter hinzufugung von aptr (Fritz- 
ner I', G03''), abcr auch ohne dieses (ebda 603'), aodaas die 
leichte ändemng, die wahrscheinlich nur einen alten leee- 
fohler berichtigt, wol gewagt werden darf. Da88 aie vorge- 
nommen werden muss, wird jeder zugeben, wenn ich den 
nachweis fiihre, dass leggja nur als gen. plur. von leggr 
gefaest werden känn. 

Die umsehreibung dea begrifFea 'achild' durch raums-hm 
'riesenbriicke' iet eine aohr dUrftige und ungenaue, zu der 
aicb auch kaum eine parallele beibriugen läest '); dagegen 
ist raums-leggja-hru 'brucke der flisöe dea rieaen' ein genauee 
scitenstiick zu der wol zuerst vou Bragi Boddason gcmiinzten 
kenning p^öfs-ilja-blap (atrophc P meinor auagabe), die bei 
|>ju|)6Ifr in str. 13 noch einma! in ähulicher weise (fjalla- 
Finns-ilja-hru) widerkehrt — und eu wird nicht zu kähn 
eein zu vermuten, daas hier cine bewuste öder unbewuste 
nachahmung aeitens dea fjöjiölfr vorliegt '), worauf danu spä- 
tere dichter denselben auadruck wider in verachiedener weise 



') Sv. Egilssoa (Sn. B. III, 40) aucht dio kcniiiug raurna br^ — aohild 
dumh einen hinweia aaf Su. E. I, 490 id stUtinu. An der angexogenon etoUe 
steht nber auidrucklich: skjylilr er ok kallapr stip UUar cPa kenl (liea 
kcndr) til /äta Hrungnis — uiid gerado 'lie fiiaao ala notwondigeii besland- 
teil dor umauhreibuog vermiascii wir in der halbstropho, vieaa wir dor laud- 
läufigou orklärting fulgen. 

■) Fals diose vermutuag riclitdg ist, wiirdo sie oinou uouou bewois fSr 
diu QohtJkeit der fraRmeiito Bragis abgoben, die bekantlich von Bagge (Paol- 
Braune 19, 201) angeiwotfDlt. abor neuerdiugs vou Fiiinur JäueBon (Ärki» 
G, 111 ff.) mit duruhauhlagendon griiudon iiiegreiub vorteidigt lat. Mugk be- 
bauptet wol luit rccbt (Pauls OrundriBii II, 1, 98). dass d^ Uaostlpng der 
BagnandrApa gc>ndoiu itacbgobildet worde. 
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variiert haben: Hrungnis-fota-staUr boi Kormakr 15*- * (s. 
dic ausgabe von Th. Möbius s. 10 und 112 fg.), wodurch 
hier allerdings nur das material, aus dem Hrungnirs schild 
gefcrtigt war (der wetzstein), nicht jener selbst bezeichnet 
wird; Hrungnia-iljarjnlja in einer anonymen visa im draugs- 
h&ttr (Sn. E. I, 640); emis-spjalla-ilflet bei Sturla p6r{)ar8on 
(Håkonar saga H&konarsonar cap. 250 = Konunga 89gur 
ed. Unger s. 385). Dass leggr geradezu ira sinne von fotr 
gebraucht wurde, ergibt sich aus den belegen bei Sv. Egils- 
son 8. v. (Lex. poet. 503^). 

Meine ausfiihrungen gehen von der voraussetzung aus, 
dass der von J6n Olafsson dem Skåli Thorlacius iibermit- 
telte ') text unserer halbstrophe, der auch die in den mem- 
branen fehlende 3. zeile enthält, auf alter iiberlieferung be- 
ruht und nicht, wie Gudbr. Vigfusson (Cpb II, 563) annahm, 
ein fabrikat des 18. jahrhunderts ist. Dicse annahme ist 
durchaus haltlos, weil J6n Olafssons text augenscheinlich 
an schwercn gebrechen leidet, die nur durch stufenAveisc fort- 
schreitende verunstaltung der handschriftlichen ti*aditiou sich 
erklären, und weil diese gebrechen durch besonnene conjec- 
turalkritik heilbar sind. 

In der 3. zeile, die ich also als echt ansche, erregt noch 
das llberlieferte rekka anstoss. Dio aiiiamagn. ausgabe der 
Sn. Edda (I, 306) nimt es als gen. plur., der von stmii ab- 
hängig sein soll, welches als apposition zu porleifi gefasst 
wird: 'Thorlevo virorum ornamento'. Ebenso Sv. Egilsson 
(Lex. poet 695* s. v. scemir)^ wo noch das wort gunnvegy- 
jar (das die lat. iibersetzung der arnam. ausgabe gar nicht 
beriicksichtigte) mit rékka verbundcn wird: seefnir gunn- 
veggjar rékka 'honorem militibus parans'. Diesclbe erklä- 
rung wird Sn. E. III, 40 widcrholt (nur dass unter dem 'ho- 
norem parare' ein beschcnken verstanden wird). Finnur 
Jönsson (Krit. studier s. 37) hat gegcn diesc deutung mit 

M Fragmonta Höstlougao p. IG. 
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recht einsprache erhoben, aber sein eigener vorechlag {gunn- 
veggjar-^aUa-rpkkum porleiji) ist alzu gesucht und unnatiir- 
lichj auch ist durch die von mir verfoebteiie conjectur dae 
handachriftliche galla bereits beseitigt In rekka durfte der 
dat. eines subst stecken, von dem gunnveggjar abhängig ist, 
und zwar glaube ich, dåsa jenes wort nicht etwa in rekki, 
sondern in rceki zu emendicren ist: rcekir 'qui curat, colit, 
tractat' wird öfter mit dem genet. eines waffennameiis ver- 
bunden, um einen krieger zu bezeichueo (Lex. poet. 655' e. v.). 
Im ilbrigen schliesse ich mieh der auff^sung Finnur Jöns- 
sons an, lese also in z. 1 skalk, in z. 3 er statt pder,'mz. 
4 raddsveifar statt raddsvetf {-kle\f) at, und nehrae wie 
er saimi als 3. plur. opt. prses. von swma. 

Die haIbBtrophe wiirde dcmnach folgende gestalt be- 
kommen: 

Hvé skalk gjalda gjpldum^ 

gunnveggjar, hru Icggja 

rauins, es rceki samt, 

raddsveifar, porleiji? 
Proaais<.'.lie wortfolge; Hvé skal ek gjalda porlttfi raums- 
leggja-hru radtlsveifar-gjpldum es santii gunnveggjar rceki — 
'wie 3oll ich dem [jorlcifr vergelten die bruckc der flisse des 
rieeen (d. i. den schild) mit gegengaben der zunge (d. i. durch 
den vortrag einee gedichtoB), wie sie fiir den echwinger der 
kampfwand (d. L des schildes) sich ziemen?' 



2. Das verständnis von str. 2* fg. ist durch Finnur 
Jönsson (Krit. studier s. 41 fg.) wesentlich gefördert wor- 
den. Nach sciner auflfassung, der eich nachträglich auch 
Wisén (Carm. norr. I, 120) in allén stucken angcBchloBSen 
hat, wäre die halbstrophe iblgendermaasen herzustellen: 
ä Settisk firn, pds msir^ 
år, (g^nar) mat b^u 
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fvasa hyrgtiifr hjarga 
hleypi vmndr) å seijpi 

6 Pås Finiiur J6nsaon, Par er co<td., pars Wuia. G ärgrfnar W Wi- 
■én, drgnafar R- 8 blciyltirendr W, bltypivpndr B. xfyPi W, seäc E. 

Die priÄaische wortfolge ist nach Fiiinur Jönaeon die 
folgende: år seitisk prn pds iBsir b^u mat d seypi; hjarga- 
gpfnar^rgi-tyr väsa vmidr bleypi — 'einst sozte sich ein 
adler als die åsen die speise auf das kochfouer gebracht hat- 
ten; (ler die ber^öttin (d. i. die riesin) beschutzei\de gott 
(d. i. der rieae f-jazi) konte nicht fiir furchtsam gelten'. 

Der unieugbare vorzug diescr erklänmg gegcn die fru- 
heren bcstebt darin, dass Finnur Jönsson dt-n voe. plur. dr- 
g^har, der in mehrfacher bezieliung anatoss erregte, beaei- 
tigt und ge/nar ala ein glied in der umschreibung des Ite- 
griffes 'riese' erkänt hat. Weiter gcht jedoch meine zustim- 
mung nicht. 

Zunächst halte ich die ändcrung des handschriftlichen 
par er in pös, die von Finnur .J6n8fion vorgenommen wurde, 
um dem verse die fehlende hending zu verschaffen, gcradezu 
fur einen fehler, denn man erwartet zu dem verbum settisk 
nieht eine zeit-, fwiidem eine ortsbestimmung (was Finnur 
Jönsson beibringt, um das gegenteil zu beweisen, ist nicht 
stiehhaltig). Ausserdem aber ist der platz, auf den die frum- 
hending nach Finnur Jönssons vorschlag zu atehen komt, 
sehr auflallend. Er seibst gibt zu, dass beide hendtngar nur 
in sehr seltenen fallen unmittelbar neben einander stelien, 
und noch seltener ist es, dass die frumhending auf einer sen- 
kung steht. AJlerdings komt diese stellung in der Haustlpng 
einmal vor (15' sepr gekk Svplnis ekkja)., aber eine doppeite 
singularität durch conjectur herzustellen, halte ich fdr höchst 
bedenklich. Endlich känn ich mich auch nicht mit Finnur 
Jönssons auslegung des wortes är einverstanden erklären. 
Wenn dies wörtchen in dem von Finnur Jönsson angenom- 
menen sinne ('ehemals') am anfange der strophe stände, so 
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Jwäw^ uiaij Hif^h da>i j^IhIIhii (vg*!. HymiBkv. 1 *, Gu|ir. L 3 * 
lu^w.), cUuih e» aU^r in der zweiten Btrophenhaifte nachhiiH 
keij »<>lt4', UHcLdeuj iu der ei-Ktes »chou von dem liaBeD im 
adi<^rg<'wafid die nxle geweöen ist, »eheint mir wenig gloub- 
iUth, Koll i<*li DUij meiue eigene meinung fiber die faall»- 
H<ro|>he äuHHeru, ho niusB icb von vomherein betonen, daflB 
U'U m<^iae v<>rs^*hläjj<' nicht fwie die erklärung tod l^fgJQ 
Htr. 1 ^) för unU^iiJj^ Hi^her annelie, Bondem nnr in ennan- 
{(<'lun{j;; lx^H«<?n*r aln eiiie möjifliehkeit biiiBtelle. Icb halte ep 
alm fUr JuiHfliob, dann settisk verderbt ist auB sess toksk 'er 
iiabiii HJrJi eiiieii nit/, imhin platz'. I>ie b^idingar wären 
danii 8(iHH und ats-ir (geujinata uiit einfacbem ooDBoniuiten 
vmutiwA v/w. 17^ m : dis^r und 19^ olatiss : haus-iy dr 
fiuiHi» irh iin Hinne deH alici. 6- 'vorber' und verbinde es mit 
AfJi^M, diiH iUiwM dUt binzufiiffung d<^ adverbs deutlicb ak 
pluwiuainprrfrcluni f(ck<»nz<»i<lin<»t w<*rd(*n wdlt^. Die halb- 
Htmpbi) ^rwöniH) dann folf^endrn auHKcbon: 

SfiSii löklik Qrn /mrn wsir 

nr (f/ffnar) mat h^^ru 

(väsa /njrf/ilyr hjarf/a 

hleypi iuemlrj al Hoypi, 
PniHiiirtflin wtMlfblKi^- {irn toktik sesfi pars (csir år ftfJm 
mat a stfffii; /{ianja-f/tfnar hyryityr rasa ramdr hleypi — 
Mor adler naliin dort plåt/, wohin di(^ uhimi vorbor die speise 
auf ilas ktHbfimrr m^brarht hattt^ii; (h»r ri(»Ho konto nicbt fur 
t\iivbts)uu ^^t^hon\ 

.5. Str. II* l\r. bat Winon in narbrttebcndor form dni- 
ikou lav^^n: 

.% pi skijUt véltTy HfHM iV7mw 
^Wipr m<elti snij leiph 
mm-H.:!^turri%HiH m<efa 
nitry iiptr^ Lvki^ cic^jt/ii. 
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5 veUt W, ViHtr Thorlacins. valum R, valom Gpb. 6—8 sind in W 
von der hand Svein Jönssons ergänzt. 6 VeiPr Sv. Egilsson, reiPr RW, vei- 
dir Thorlacins, Veoär Gpb. mailti R, m^l W, mylinn Thorlacins. leipar 
RW Gpb. Sy. Egilsson, leipir Wisén. 8 deyja Thorlacins, teygir G^, hapta 
Finnnr Jönsson. 

Hier ist in z. 5 die dittographie véltr . . vélum auch 
inhaltlich anstossig, da man niemandem drohen wird, ihn zu 
fiberlisten, uberlistung vielmehr vorhergegangene drohung 
ausschliesst. Dagegen ist die einwendung, welche Finnur 
Jönsson (Krit. studier s. 54) gegen die verbindung von vé- 
lum mit leipir erhebt, hinfallig: warum solten die götter 
nicht verlangen, dass Loki, der durch seine list die Idun 
fortgelockt hatte, nun auch seine verschlagenheit benutze, um 
sie zuriickzubringen? Richtig dagegen ist Finnur Jönssons 
bemerkung, dass man zu munstcerandi einen genitiv vermisst, 
und ich bin daher geneigt, seinem vorschlage, in z. 8 deyja 
durch hapta zu ersetzen, zuzustiramen — das erstere wort 
fehlt in beiden membranen und ist von Thorlacins (Frag- 
menta Höstlangae s. 71) 'suadente mytho' nur conjiciert. 
Dann aber muss véltr in z. 5 mit einem ausdruck, der 'ge- 
tötet' öder 'gepeinigt' bedeutet, vertauscht werden (vgl. Sn. 
E. I, 212: var honum heitit bana epa ptslum\ und es 
bietet sich hierfiir, soviel ich sehe, kein anderes wort als 
veginn {vegash?\ das natiirlich an die spitze der zeile zu 
stellen ist, während jftti, um den vers auf sein gesetzliches 
mäss zu beschränken, gestrichen werden muss. Wir erhalten 
dadurch statt der al)alhending {véltr : vélum) die dem unge- 
raden verse gebuhrende skothending ^) {skalt : vélum)] skalt 
trägt die nebenhebung. Hiemach wiirde die halbstrophe fol- 
gendermassen lauten: 

Veginn skalt^\ nema vélum 
{Veipr mcelti sva) leipir 

•) Als sicherer beweis fiir das yorhandensein einer cormptel darf aller- 
dings die al>alhending nicht galten, da ]^j6li61fk' sich öfter anch in nngcraden 
seilen den gebranch des yollreims gostattet, s. Garm. norr. I, 183. 

*) Noch glatter wiirde der reim, wenn man skal schriebe: dann miiste 
hoki als nom. und leipir als 8. sing. gefasst werden. 
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munstasrandi mara 
mcy, apfr, Lokiy hapta. 
Proflaisdic wortfolge: Veipr mélti svå: {pu) skall ve- 
ffin», Loki, nema aptr leipir merra mey, hapta mun simraridi 
— 'Veipr ((>6rr) sprach so; du solst getötet werden, Loki, 
wenn rlu <lie horliche inaM, (lie der götter freude mehrt, 
nicht ziiriickbringst'. 

4. Strophe 16' hat bei Wisén folgende fassung, die 
Bchon bei Thorlacius und Sy. Egilsaon ebenso aich lindet; 
pyrmpit liäldrs of harmi 
(berg) solgnum par dolgi 
(hristKSk hjgrg ok brustu, 
brann upphiminn) manna. 

1 o/ R, a/w, 2 berg-folgnum Cpb. Pnr R. sak W Cpb. 4 iiji/i/iimiint 
H, Rdn-himinrt W Cpb. manna R, månn W Cpb. 

Die j>ro8ai8che wortfolg*; wäro nach Wieén diese: Baldrs 
barmi of pyrmpit par manna dolgi solgnum, berg hristusk 
ok hj^rg brustu, brann upphiminn — 'dort schonte Baldrs 
bruder (d. i. b6rr) durchaus nicht den gierigen feind der 
mcnschcn, die borge erbebten und die berge barsten, es brante 
der oberliimmel'. 

Die handBchriftlich äberlieferte armseligkeit, (laas er 
berg und bjprg^ die doch höchstens mundartliclie varianten 
sind, als synonyma durch ok mit einander verbunden babe, 
■werden wir dem dichter nicht zutrauen diirfen, und diese er- 
wägung hat auch wol ThorlaciuB veranlasst, berg in z. 2 
mit dolgi zu einem compositum zu vereinigen, und Gudbr. 
Vigfösson auf die im ersten augenblicke bestechende conjec- 
tur berg-folgnum gefiihrt. Beides wird jedoch abzulehnen 
sein, da die verwendung desselben wortes in zwei auf einan- 
der folgenden versen von bjöjjölfr sonst vermicden wird (die 
stefzeile 13', 20' »st hendingalaus, also sicher vei^dcrbt); auch 
iat gegen Vigfössons vorschlag einzuwenden, dass fjazi, als 
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er duTch J>6rr Beinen tod fand, nicht 'hergfolginn' war. hjgrg 
in z. 3 ist sicherlich nur durch einen liederlichen abschreiber 
in den text geraten ^\ der es iibersah, dass das subject zu 
den beiden verbis bereits in z. 2 angebracht war, und es 
daher noch einmal sezte. Wahrscheinlich ist l^grg an stelle 
eines adjectivs getreten, das den kahlen herg als schmticken- 
des epitheton diente, und dieses adjectiv war vermutlich hrgtt. 
Ich halte also folgenden wortlaut der halbstrophe fiir den 
nrsprQnglichen: 

pyrmpit Baldrs of barmi 

{bjprg) solgnum f>ar dolgi 

{hristtisk brgtt ok hrustUj 

brann upphiminn) manna. 
Prosaische wortfolge: Baldrs barmi of pyrmpit par manna 
dolgi solgnum; brgtt bjgrg hristusk ok brustu^ brann upphiminn 

— 'Baldrs bruder schonte dort durchaus nicht den gierigen 
feind der mensehen; die steilen berge crbebten und barsten, es 
brante der oberhimmer. 

5. Die folgende halbstrophe (16^) erscheint bei F in- 
nu r Jönsson (Jfrit. studier s. 56) in nachstehendor gestalt: 

5 Mjgk fråk moti hrekkva 
myrkbeins Haka reinar^ 
pås vigligan, vagna^ 
våttj sinn bana påtti. 

5 mått R, mteti W. 6 myrkbeins W, myrkhreins R. Haka W, baka R. 
7 vogna WR, vagna Wisön. 8 vått W, varr R. påtti W, parri R. 

Die prosaische ordnung dieser worte wäre nach Finnur 
Jönsson die folgende: ek frd Haka-vagna-reinar-myrJdmns- 
vått hrekkva mjgk möti^ pås {hann) påtti sinn vigligan bana 

— 'ich hörte, dass der hiiter des dunklen gebeins von Ila- 
kis wagenland sehr erschrak, als er seinen kriegerischon mör- 
der erblickte'. Hakis (eines seekönigs) wagen ist das scliiff, 

*j Dass dio hss. W und R eino reihe von fohlom mit oinander gemein 
haben, ist durch dio untorsuchungen yon Mogk erwiesen. 
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dea schiffe» land die see, der see dunkles gebein der fels, 
der hiiter dee felsens der rieee! Sehen wir zunjit-hst von 
den ereten beiden zeilen ab, so liegt ee ungleicli nälier, die 
unmittelliar auf einander folgenden worte vigligan trogna valt 
zu verhinden und als kenning J>6r8 zu deuten. Dass man 
diese natiirliche und auf der hand liegende constmetion ver- 
kante, bei vagna vdttr nicht einmal des ähnlichcn auadru- 
ckee vagna verr aus den AlvtflBmyl sich crinnerte, und statt 
dassen eine bo monströse 1'iinfgliedrige kenning fiir zulässig 
erachtete, ist schwer begreiflich. Die umachreibung des be- 
griifes 'riese' ist auf zeilc 6 beschränkt — freilich ist statt 
beins die lösung von R, der an dieser stelle das riclitige be- 
wahrt liat, näml. hretns, einzusetzen und der namc des nicht 
hierher passendon seekönigs Uaki mit dem wolfanamen Uali 
zu vertauBchen, da ja riesen und wiilfe oft die gleichen na- 
men fiiliren, wie auch in unBerem gedichte (2') {ijazi als ul/r 
snålar bezeichnet wird. Somit ergibt sich der folgende nach 
inhalt und form durchauw befriedigende text: 
MJQk frdk måit hrelckva 
myrk- kreins Hata -rcinar, 
pds vigligan vagna 
vått, sinn håna, pdlti. 

Prosaische wortfolgc; Ek frå hreins-myrkreinar-Hata 
n^pk mött hrekkva, pös {hann) pdtti sinn bana, vigligan i'ag- 
na-vält ~ 'ich hörte, dass der wolf des dunklen rentierlandes 
(d. i. der riese) aehr ersclirak, als er seinen mörder, den krie- 
geriBchen wagenliiii«r (d. i. fÖrr) erblickte'. 

Kiel, 14 märz 1890. 

Kugo Qerlng. 



Bidrag till mi-stammarnes historia i 

fornnordiskan. 



Den rådande åsigten om fnf-stammames utveckling i det 
fornnordiska språket synes mig vara i någon mån ofuUstän- 
dig. Följande uppsats afser att påpeka några hithörande 
punkter, som hittills, så vidt jag känner, blifvit förbisedda. 
En kort öfverblick öfver förhållandet i de öfriga germanska 
fomspråken skall tjäna att belysa och stödja den mening, 
som jag vill framställa i afsccnde på fornnordiskan. 

Gotiskan eger, som bekant, ett stort antal feminina 
nominalstammar på -eiw-, afledda af svaga verber på -jan 
och med betydelse af nomina actionis, ss. naseini- fräls- 
ning af nasoan frälsa o. s. v. I själfva verket synes goti- 
skan hafva kunnat bilda en sådan stam till hvarje dylikt 
verb. I alla de öfriga germanska språken har fni-suffixet 
förlorat sin produktivitet, och endast mer eller mindre tal- 
rika lemningar äro i behåll efter den utdöende formationen. 
Detta förhållande beror icke blott därpå, att andra suffix (i 
fnord. -ing^ -unffj -adv* och -nc^r) af liknande betydelse men 
starkare lifskraft öfvertogo én;-suffixets roll, utan äfven därpå, 
att detta genom ljudlagars och analogiens förenade inflytande 
sammanföll till sin form och sammanblandades till sin betydelse 
med andra suffix. Det senare var naturligtvis hufvudorsa- 
ken till det förra, till fnf-sufBxets förlust af sin forna pro- 
duktivitet 
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Redan i gotiskan se vi l>örjaii till det nämda samm^^ 
fallandet. Feminina på -eini- bilda i plunilis nomin. och 
genit. -eittos, -cino efter ö-deklinationcn i st. f. -*eineis^ -*eine\ 
äfven dat. jdur. -einom förekommer en ifkng. OcVtÅ med 
ein-8taramarne hafva de redan l)eröring genom den fur bftde 
eini- och cjn-stammarne lika ack. aing. -ein och äfven ge- 
nom gen. plur. -eino. Säkerligen har äfven förekomsten af 
ätskillit^a eini- och eiw-afledningar af närstående betydelse 
vid sidan af hvarandra, såsom *fulleini- och *fullein-, hau- 
hcini- och hauJiein-, veitvodeini- och veitvoddn- m. fl., med 
tiden i gotiskan, liksom i de andra germanska språken, med- 
verkat fiil en asfiimilation af de ursprungligen skilda biijnings- 
skemata. Dock föreligger i got. litteraturen endast ett exempel 
pS öfvergång af en eini-stara till cfn-stammarncH Inijning, närat. 
i vajamereini- smiidande af vajamerjan^ som bildar genit. 
sing. vajamereins i st. f. -einais (se Braune, Got. Gramm. 
§ 93 Anm. 1. § 103 Anm. 1. Kluge, Stammbild. 116. 121. 
122). 

I de öfriga germanska språken visa sig, såsom är att 
vänta, starkare fijrändringar och vidsträcktare sammanfall. 

I Jornkögtyskan sammanfollo ini-stammarne småningom 
i böjning med iR-stammarne, s&som också en del af it^jn- 
stammame gjorde (se Braune, Ahd. Gramm. § 212. 213. 
211 Anm. 3. von Bahder, Verbalabstracta p. 60. 89. Kluge, 
P.-B;s Beiträge XII, p. 380 följ.). 

I /ornsaxiskan synas mt-stammarne också hafva förenat 
sig med m-stanimarne; det enda säkra exemplet är fsax. 
dåpi f. dop, got. daupeini- (se von Balider p. 89). 

I forr^rimkan Hke<l<ie sammanfall mellan ini- och f»v5- 
Btammarne (se von Bahder p. 88). 

ti /ornengelskan, där in-Btammarnc i väsentlig grad as- 
lerats med ö-(^'ö-)stammarne, hafva *ni-atammarne antagit 
■stammarnes böjning (se Sievers, Aga. Gramm.* § 258). 
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hafVa Bammanfallit med fn-stammame och deltagit i dessas 
utveckling, näml. fe. *neru frälsning, bevarande, underhåll 
och fremu främjande, fordel, hvilka enligt min mening bero 
pä ^nojslni" (jfr got. mueini-) och yramfm-^). 



*) Sieyers Ags. Gramm.* § 268 (se afven Sievers, Paul-Braunes Beiträge 
IX. p. 248) anför s&som rester, delvis osäkra, af kortstafviga feminina t- 
stammar i fe. : denu dal (med ?), fremu nytta och "förmodligen" hylu hålig- 
het, 'le^u "hinlegtmg, ende" och -neru räddning i ealdor-j feorMegu, resp. -nerUf 
hyilka tre sista icke förekomma i nominativus. Enligt min mening är endast 
det första ordet, denUy en s&dan feminin {'-stam, de öfriga synas mig hafva annat 
örsprång: -neru är fnt-stam, fremu tni- eller fn-stam, hylu fn-stam, -le^u 
08' j «9-8tam. Af denu förekomma följande former: femin. sing. nom. dene^ 
denu^ dat. ack. dene^ plor. nom. dene^ dena, dat. denum, deanum (se om det 
sista Zeoner, Sprache d. Kent. Psalters p. 27). Dessutom en g&ng masc. 
sing. ack. wiä Sone dene Mambre, Stammen är, s&som Sievers angifver, 
*dan%', hvilken föreligger i sing. nom. dat. ack. samt plor. nom. dene; ge- 
nom anslutning till de kortstafviga ö-stammame uppkom sing. nom. denUy 
plor. nom. dena^ dat. denum; genom öfverg&ng i kön till de talrika kort- 
stafviga maskoL l^tammarne masc. sing. ack. done dene jfr stede m. — fe. 
hylu < *hulJn' af adj. hol; jfr fht. hoU fem., mht. hiUe, ty. Höhle — fe. 
fremu visar sing. nom. fremu, freme^ dat. freme, ack. freme (äfven unfreme\ 
fremu, plur. gen. /remena, dat. fremum, och är att härleda af *fram%ni' (^from-) 
af fe. f remman (2, 8. sing. prees. fremest, fremed) eller af *framln' af adj. fram, 
from; jfr fsax. frumi f. af fsax. frummian, såsom döpt f. af dopian, eller af 
*frum adj., jfr fht. frumig. — Af fe. -ieju förekommer blott sing. dat. ack. 
'le^. Den ursprungliga betydelsen är icke "hiulegung, tod", utan "bestäm- 
melse, öde". Vanligen betyder ordet "död", näml. i ealdorle^e Guthlac v. 
1284, feorhle^e Elene v. 458 samt Béow. 2800, men i Daniel v. 189 aldorle^e 
framträder betydelsen "bestämd lifslott, öde" fullt klart. Den förra betyde^ 
sen är utvecklad ur den senare, liksom i fno. aldrlag n. (fho. fj^lag n. 
blott i betyd. "Ded, Drab"). Den af Grein och Zupitza (Elene, Glossar) 
uppstälda nomin. -la^u fem. lemnar den verkliga formen -le^e med dess t- 
omljud oförklarad. Med hänsyn till fisax. aldarlagu n. pl. bestämd lifs- 
tid, lif, fno. 0rlgg n. pl. "Menneskets Liv, dets Skjsabne og Hsdudelser" (se 
Noreen, Orddubbletter i nysvenskan, i Spr&kvet. Sällsk. Förhandl. 1882-85 
p. 114) är att antaga en stam *'lago8 (-us) ^-lagia, I fe. orle^e n. har samman- 
blandning skett med ett annat ord, fht. urliugi n. krig. (egentl. "Lösung des 
freundschaftlichen Verbandes" eller "Nicht-bundniss?". M&nne ej fho. orro^a fem. 
< *iMr-ra«*öfi- egentl. "oro, ofred?" jfr fht. rasta "ro, lugn"). I minne feorhle^ 
ack. "min död" Béow. v. 2800 är ordet maskulinum, liksom fe. hete m. (got. hatts 
n.); ändringen tiU mine synes onödig. I Daniel v. 189 är ordet femin., bero- 
ende pä inverkan af det i b&da komposita l&ngt vanligare -nere; p& de tvä 
öfiriga stäUena är könet obestämdt. Skulle verkligen "hinlegung, tod" vara 
en ursprunglig betydelse, synes mig en stam Haglni-, got. lageini- vara att 
föredraga framför Hagi-, — Grein och Zupitsa uppstäUa ss. nomin. -naru f* 
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I formmrdidmi hafva, Båsom Tom Bahder (Verbalab- 
straeta p. 84) oeb Bogg^e (^Arkix H p. 213) Tisat, feminiiia 
på HfM , afledda af sraga Terber pfi -/an, utvecklat sig på föl- 
jande Bätt Det långa ? framfar » förkortades och bortföll 
såaom obetonadt i de kasus, i brilka dntstafVeldens vokal 
bibehöll sig^ d. t. s. i genit. äng. och hela pluralis, men icke 
i de kasuEw i hvilka slutéaafrekens rokal bortföll och stafvel- 
aen tu hade biton, t ex. ^åoKrfnf- blef ^heyrm nom. keyr- 
nar gen^ ^spMrfni- blef ^spjfrim nonu Sfrnmar gen. Sedan 
öfverfordee genom analogi den fonn, hrari i saknades fram- 
f&r », till alla andni kasus af ordet. Sä uppkom heym L 
höiwL åhörande och 5p«rfi f. underrSnekie m. fl.^ hvairid 
^endomligt är« ati t-omljud så ofta saknas äfren i de sub- 
tftantir, Bom hade lång vokal i stamstafvel^en^ såstnn njosn^ 
lausn o. a. {se Falk i Aridv IT, p. 355V Afledningame på 
-iitr- ékulle sålunda genomgående hafva sammanfallit formelt 
med aiiedningarne på -iii-. 

När man betraktar irii-stammames historia i de andra 
germaui^ka t>pråken, synes det doek a priori icke osannolikt^ 
att också i fomnordiskan en annan utveekUng an den nyss 
Dåmda skulle ha förekommit. I got. fht. fsax. (och äfven i 
k.) stå liiiHStammame i en mer eller mindre nära beröring 
med tn-«tainniame. Skulle fnord. ensam (utom flfris.) bilda 
ett undantag, i det att aUa spår där forsvunnit af former 
aam bevarat vokalen framfor n? Jag tror att sådana former 
i fho. kunna uppvisas. De utgöra visserligen, så vidt jag hit- 
tills funnit, endast ett ringa antaL Men det är icke osan- 
nolikt, att detta skulle kunna ökas genom ytterligare forsk- 



(jfir fbi. Htara t.^ se ofvan om -lagu f. Ordet fiunee blott i siikg. dst. ack. 
ealdamere lifefrälsuiug, feorhnert id. och naxiiigf fod». Fht. Upmtri 1 nir 
riiiK och got. iMimnt- fnlsning leda tiU eu fe. stam *iiaffliii; jfr Kloge i 
nettrftge XII, p. 881. Pogsiacher, Znr Lautlehro der Lohnworto im Altengl. 
p. 168 uu fe. py/ff eitte» D&rj&mte förekommer neutr. f/tntr i»ok.X gfneres 
(genit.) mod Monm» köu-växUng af ett feminint ahntraktum M>m i Je^Sfril* 
^å^ié ooh talrika andra (ee SieTers, Age. Gramm.* % :K7. :iS3 Anm. 8). 
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ningar, särskildt i fomsvenskan. Och äfven om i den forn- 
nordiska litteraturen finnes kvar blott ett fätal former, som 
bibehållit den framför n stående suffixvokalen, i jämförelse 
med det flertal, hvari denna vokal synkoperats, tyder åtskil- 
ligt därpå, att de förra fordom varit talrikare. 

Att ett sammanfall af im-stammar med fn-stammame 
i fnord. var möjligt, synes mig på den grund icke kunna ne- 
kas, att båda stammame här kommo att i ett par former 
af sin böjning blifva lika dels Ijudlagsenligt dels genom 
sannolikt tidig analogi. Det är att märka, att ini-stam- 
mame äro trestafviga ord, och att således i ultima syn- 
kopering af kort vokal borde tidigt inträda, ifall penultima 
hade bitafiy hvilket vi hafva fullt skäl att för åtskilliga ka- 
sus antaga. Ett sådant antagande ligger också till grund 
för den af Bugge statuerade ursprungliga nomin. sing. *hey- 
riny *8pyrin. De kasus, från hvilka ett sammanfall mellan 
de nu ifrågavarande stammame kan ha utgått, äro genit. 
plur. (*-fno) och ackus. sing. I ack. sing. af fm-stam- 
mame *-fmw > *-lm har det slutande t tidigt synkoperats 
såsom stående i den obetonade tredje stafvelsen. Därigenom 
sammanträffade formen med én-stammames dativ. sing. ur- 
sprungligen *^lnu Dessutom torde det icke vara oberättigadt att 
antaga, att tillvaron i språket af ini- och én-afledningar af 
samma grundstam och närbeslägtad betydelse också i fnord. 
verkat i riktning af en formel association af bådas böjning, 
såsom i andra germanska språk varit fallet. Det är således 
på grund af analogi^ utgående från den redan existerande 
partiella likheten mellan båda stammarne i form och i be- 
tydelse, som enligt min tanke en fullständig öfvergång af 
åtskilliga fm-stammar till en-stammames deklination eller 
snarare saknad af deklination kan förklaras. 

Dessa fm-stammar kunna dock skiljas från fn-stammarne 
medelst tvänne kännetecken, näml. för det första härlednin- 
gen, för det andra betydelsen. Ifall ett fnord. femininum 



8r> 

pft -€^ -f, Imlket hiltilb räknats säsom nt-fiteoi, 1) icke har 
i de germaiiska apräken något motsrarande adjektir (eOer 
nonien agentis) hranfrän det skulle kunna harkdas^ ntan 
trärtom förutsätter ett sragt rerb pä -jaai^ som också rerk- 
ligen förefinnes i språket, samt 2) tillika betecknar esL hand- 
lingy icke en egenskap, då anser jag att det rätteligen bör 
Qj)^fattas såsom en fm-stanL 

En sådan är enligt min mening fiia véäit f. ^Fångst 
Ted Jagt eller Fiskeri saayel om Handlingen s(»n om dens 
(Jdbytte^, mest i sammansättningar, af *ampviii' nomen ac- 
tionis till ^waipiian fiio. veiifa (dd) ^famge, fieelde 1) Fugl 
eller Dyr 2) Fisk'', afledt verb till ^waipto- foo. veii(r f. (-or, 
-ar) == veiite (. På samma sätt som vei&e till vei&r kan 
myke f. dynga, gödsel förhålla sig tiU mjfkr f. (gen. -jar)] 
mykr kommer af ^fnuhjö-^ men myke af ett ^fiuMm- göds- 
ling (eller månne egentL ''skofling, skottning^, sedan "det nt- 
eller hopskottade''? Jfr fno. moha "1) skuffe 2) rense Ted 
Hkufning^, sve. måka^ macka). Verbet mykja böjes i fno. 
eftf;r första svaga konjugationen, men intet synes hindra att 
antaga, att det förut (äfven) gått efter den andra, liksom fno. 
teiija (tadda) gödsla af ta9 n. dynga, gödsel, jfr också foo. 
ferja {fartfa^ senaro ferjaAa\ knyja (Noreen, GramuL § 428. 
Anm. 3. 6). Betydelseutvecklingen i myke från nomen. ac- 
tionis till konkretum är densamma som i sv. gödsel. Vidare 
fiske f. ''Fiök^j, Fiskeri" af ^fisktni- af fno. fiskja {k() "fiske". 
I)ärj{lmt(5 med samma betydelse fiske n., hvilket mycket väl 
kan bero på yngre öfvergång från femin. till neutrum; kol- 
lektiv lx)märkolso har det ju icke i foo. 

I freistne f. "1) Forseg i Alm. 2) Fristelse til Synd i 
öasrdeloHhod" af *fraistmt' af äldre freista (*st)j yngre foo. 
freista (aff)y torde föreligga en kompromissbildning mellan 
de synk()[K)raclo och do osynkoperade kasusformerna, sing. nom. 
ack. *frcisl€j gon. *freistnarj plur. nom. freistnir. Likaså i 
beUfhe f. "Uegjcering" < ^tkiiplni- af svaga verbet beii^a (dd) 
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T)ede en om noget"; i beiifning f. och freistnan f. torde n 
hafva inkommit genom inverkan af freistne och bei&ne. 
I viss mån äro också att med dessa jämföra kompromissbild- 
ningame f ht. alösnin "Erlösung" och suochni{n) "qucestio", jfr 
got sokeini" och sokni (se v. Bahder, Verbalabstracta p. 89). 

Också på ett annat område finnas måhända rester i be- 
håll efter de gamla Im-afiedningarne. Det framgår af det 
ofvan sagda, att icke blott fn-stammame, utan äfven som- 
liga fm-stammar kommo att i sing. nom. dat. ackus. öfver- 
ensstämma i form med de neutrala to-(io-)stammame. Ett 
resultat däraf blef, att åtskilliga én-stammar, såsom rei&e 
vrede, kristne kristendom m. fl. förekomma med gen. sing. 
ändeisen -eSj -is, d. v. s. de uppfattades såsom neutra. I yngre 
nordiska språk hafva flera blifvit neutra, såsom nys ve. snille^ 
fylky fäste m. fl. (se Noreen, Altisl. Gramm. § 322, 2). Från 
denna öfvergång kan man vänta att icke häller de fm- 
stammar skulle hålla sig fria, som förut assimilerats med 
fn-stammame. Och hos dem stannade det, enligt min me- 
ning, i åtskilliga fall icke vid ett mera sporadiskt bruk så- 
som neutra, utan det skedde i fno. en stadigvarande förän- 
dring i deras kön och böjning. Såsom en sådan ursprung- 
lig fni-stam tror jag, att fno. fygle n. bör betraktas i bety- 
delsen Tuglefangst". Denna betydelse pekar på ett nomen 
actionis * fugllni- 7> fygle *femin., oi fygla (kl) "fånge Fugle" 
(jfr fno. fygling f. = fygle n.), och detta är så mycket sanno- 
likare, som foo. dessutom har ett annat neutrum /t/^/e, skildt 
från det förra till betydelse och antagligen också till stam, 
näml. koll. fygle af Vugliq-j i fno. ilJfygle n. "skadelige Fugle'', 
vUlifygle n. "vilde Fugle"; med andarfygle n. "And" jämför fno. 
Ulpréle n. = illr préUj hjarndyre n. = hjgrn. 

Den öfvergång af femininum till neutrum, som i fiske f. 
jämte fiske n. är påbörjad, och i veitfe f. icke alls egde rum, 
emedan dess feminina kön stöddes af fem. vei^r^ har sålunda 
i fygi^ n- genomförts. 
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Det är vanskligt att aöka afgöra, hvilka fiio. neu&a r&t- 
toligeii kunde vara att anse såsom ursprungligen (Bi-stam- 
mar, dä ju onekligen åtskilliga af de talrika säkra neutrala 
iö-staDimarnc i betydelöe icke stä längre Mn nomina actionie, 
iiu att de skulle kunna tänkas hafva varit iKf-stanunar, om 
ej andra skäl talade mot en sådan hypotes, t. ex. niitme, 
merke^ heite, yke o. a. Men i sådana fall, där de Öfriga ger- 
manska språken, säi'skil(]t gotiskau, å ena sidan ega ini-stam och 
å den andra sidan sakna fo-stam, kan man hafva anledning 
att förmoda, att samma förhållande ursprungligen varit rå- 
dande i fno. Såsom exempel må auföraa fno. féäe u. "Un- 
derholdning, Ophold" jfr got. fodeins fem. näring, fijda; fno. 
fAting f. "Foden, Fedsel" ansluter sig till den andra bety- 
delsen af verbet féäa "1) fode, erna^re, 2) fode til Venlcn". 
Äfven fno. leyfe n. "Tilladelse" af leiija synes snarare vara 
ett nomen actiouis -ini än en io-stam. 

Men jag lemnar dessa osäkra spekulationer för att till 

siat behandla ett par ord, i hvilka det synes mig vara af- 

gjordt att en urspnmgligen fiirefinthg im-stam sammanfallit 

med en gammal neutral io-stam. Dessa ord äro Ino. kléife u, 

<K'h fylhe ii. I dems gen. plur. kléätiu och fylkna, jämte 

ilo rugidbimdnn klå&a och fylkja, vill jag se rester af fcmi- 

tiinn iNi-fltammnr. Den äldre germanska stammen till det 

Rirra nrdet är *klaipo- (eller *klaipos-), framträdande i fe. 

elAfi, <ni^. clflfh, raht. ty. Kletd o. s. v. I fno. ersattes don 

af '■'■/.' fno, a (i st. f. et) för germ. ai i starkt 

III! ■ I åtskilliga ord, se Kock, Svensk akeent 

U, 'Il i Paula Qrundriös I, 4-ii). Härvid är 

tiOnkiltU II > fno. klté&e, fsv. ki^pt, att märka, 

t ligen påpekat, att ordet nppträdcr 

iHiittningar, såväl i första som i syn- 

■ n*im detta iorhällande llirklaras icke 

111 iitvet^klade sig i hitonig titälluing, 

II' imin kuniiu bliiVa dt;u rådande, med 



Erdmann: Int-stammame. 88 

utträngande af den hufvudtoniga formen. Riktigheten af det 
vanliga antagandet, att den fornnordiska stammen till kl(éde 
varit *klapiO' — hvaraf följer att genit. plur. klé^na for- 
drar sin egen förklaring — stödes af ordets former i lapp- 
skan, dit det tidigt lånats. Norsk-lappskan har Ict^^e^ enaro- 
lappskan tedäfe *) "pannus" (se Thomsen, Den gotiske Sprog- 
klasses Indflydelse paa den finske p. 127). De lappska orden 
bibehålla dubbel konsonant genom hela sin böjning. Denna 
"starka form" af konsonanten beror på inverkan af ett ur- 
sprungligen efterföljande j^ som sedermera försvunnit; jfr svc- 
lapp. ruodto af fno. *röäjö(n) ré^a f., allmän-lapp. latie af 
fno. ^fla^o-flet n., o. a.; jfr å andra sidan allmän-lapp. ra<^te^ 
genii ra^e af fno. *rö^o- råd n. (se Thomsen p. 64, 67, 81). 
Jämte denna fno. stam ^kläpio- tyg, klädesplagg, egdo 
språket enligt min mening ett abstrakt femininum *kluptni' 
klädande, påklädning, afledt af det svaga verbet *kläpian 
fno. kltéifa (dd). Det är gen. plur. af denna ém-stam, som 
är kvar i klc^na. 

Alldeles på samma sätt som klélfna till klé9e förhåller 
sig genit plur. fylkna till fylke. Jämte yulkio- fylkc n. stod 
ett nomen actionis yulklni- "fylkande, fylkning'', afledt af 
det Bvaga verbet */ulkian fylkja (ht). 

Anslutningen af de *feniin. genit. plur. kléttna^ fylkna 
till de neutrala to-stammamc klé&e^ fylke kan förklaras på 
två sätt, antingen så att en böjning med gon. plur. -na af 
"^femininerna klé^e^ fylke verkligen funnits kvar, eller så att de 
nämda genitiverna på -na hört till en försvunnen nom. sing. 
*kl(éifnj *fylkn fem. Det senare är måhända sannolikare, ehuru 
man å andra sidan kan anföra, dels att en gen. plur. -na 
till de svaga *femininerna klm^e^ fylke kunde hafva haft ett 



*) IfkU olikheten i de lappska formemas vokaler åir ursprunglig, 8& att 
den icke beror p& vokalfuräudriug inom endera dialekten cUor p& mindre 
noggrann uppteckning, skulle laåäe förklaras ur den umord. formen utan 
omljud, l^Me ur det något yngre *kla;PiO' med iuträdt t-omljud. 
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stod i gen. plur. -mt hos den b. k. svaga deklinationena fem. 
ån- ocli neuh'. o»-ötammar, dels att en femin. ning. -e lät- 
tare skulle ha förmedlat anslutningen till den neutrala jo-ötam- 
men med dess sing. nom. dat. ack. -e (jfr ohanftf(/lc n., fiske 
f. och n.). Ett vUkor för anslutningen var naturligtvis i båda fal- 
len, att de ursprungligen abstrakta im-stammame Öfvorgått 
till konkret betydelse. Jfr ty. Kletdung, sve. klädning, fno. 
fylking f. "1) Slagordning, 2) = lat. legio," eu vis bestemt 
Mdeling af en Hter". 

De ord, som jag nu i korthet behandlat och som jag 
vill räkna såsom ursprungligen !»i-ötanimar, äro sålunda dp 
fem fno. femininerna feiVte, myke, fiske, freistne, bel&ne samt 
de tre neutra, gen. plur. klis'cSna, fylkna, och fygle i betyd, 
"fogelfilngst". 

Mina anmärkningar om *Mi-8tammarne hade jag redan 
i hufvndsak utarbetat och nedskrifvit, innan jag uppmärk- 
sammade Hj. Falks uppsats i Arkiv IV, i hvilken han i en 
exkurs (p. 359 — 3G9) till sin kritiska anmälan af Kluges 
Stammbildung sysselsätter sig med samma fråga. Falk har 
kommit in på densamma från en helt annan sida än jag, 
och våra anmärkningar beröra hvarandra högst obetydligt 
Af de exempel, som jag antÖrt, nämner Falk blott veipi-. 
Han anser en mängd gamla iB!-stammar vara bevarade i 
första ledet af fno. sammansättningar, i synnerhet i poe- 
tiska spräket, såsom beini-samr, dmni-siöU, eldi-brandr, festi- 
hand, geymi-årr, hleypi-flokkr, leyni-hragp och många andra, 
inalles 121. Jag kan naturligtvis icke här ingå i någon 
granskning af alla dessa former. I afseende på somliga sy- 
nes Falks uppfattning vara den rätta, i afseende på flera an- 
dra tyckes mig detta vara mera tvifvelaktigt. Störande för både 
Falka och min teori synes det af honom (p. 360, 365) på- 
pekade fno. heyrin-orp, -kunnr, -kunnigr vara, ifall detta verk- 
ligen innehåller den gamla stammen ^hauzJni-. Sidoformen 
heyrmn-kunnr, -kunnigr, hvilkens uppkomst också är oviss, 
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tyder på någon ovanligare bildning i de ifrågavarande orden. 
Det fe. henien-wUnuni: henie-cltf^ som Falk anför, är icke 
analogt. Fe. henien f. "hängande, kors, fängelse" är antingen 
en if^o-stam, likasom fsax. lienginn{i)a^ eller, ifall det varit 
en fm-stam, ombildadt till t^^-Btam, såsom enligt regeln i 
fe. skedde; fe. henne i henze-clif "rupes descendens, prcerup- 
tum" och stånhetiie "iiberhangender Fels, Felswand" är fo- 
stam. Men äfven om fno. heyrin- skulle visa den gamla fm- 
stammen med bevaradt -iw, synes detta dock icke hindra an- 
tagandet, att i andra ord ett analogiskt sammanfall med In- 
stammame kan ha inträdt. 

Upsala Febr. 1890. 

A. Erdmann. 
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Sophus Bugge: Studier över de nordiske Gude- o(/ Heltesni/tis Oj/rin- 
ddse. Förste Rakkc. Tredje Hc/lc (s. 380—572). 1889. 

I 1881 og 1882 fremkom do förste höfter af Bnggos Stadier 
og vakte en atsrk draftelae og voldsom modsigolso, icke blöt in- 
denfor den filologiske vorden, men ogsH hos pnbliknm og i dags- 
pressen. Var det förste hofte raed det isländske Baldersagna hpu- 
fsrelae til kristen oprindelso noget ussed vanligt, var det endnu 
långt mere overraskendo i andet heftiO at ao Baldorsagncno lio8 
f^akse gjort til genklang af den trojanske krig; og s& var der det. 
dristige ved don hele teori, hvor de nordiske gudodigtninger vel 
bliver ett stort originalt knnatvajrk, men Hammensat af moaaik- 
stmnpCFj der för har vseret anvendto i helt anden forbindelael og 
endelig navnetydningemo, hvor hver person Säft at sigo bliver dabt 
oml mfttte alt dette icke nok te.^e til modsigelse og tiU kamp- 
r4b. — S& gik der nogen tid, inden fortsEettelaen kom; kamplar- 
men stilnedes, medena S. Bugge dela ved andre arbejder, dola ved le- 
gemlig svnghed var hindret fra ab fuldfore dot påbegyndte vterk. Det 
rygte dukkedo imidlertid op i fjfemoro kredse, at Bngge havde op- 
givet sine mytologisko moninger; men det modsiges pft det be- 
stemteste af hele det udkomno hcftoa indhold ogafen ndtrykkelig 
udtalelsB i forordet '). Men alleredc et lidt tidligere fremkoromrt 
arbojdo bragte bud om, hvorledes B. fortsatte sin undersogclse af 
don vesterlandske knlturp&virkning. I sin afhandling Om verscne 
i Kormaks saga (Aarb. f. nord, Oldk. 1889 s. 1} tager han dette 
mmne for p& et eidcelt punkt, hvor vi sikkert kan ioru(i8a!tte s&dan 
p&virkning, og viser sammanhiengon mod vesterlandene ikke blot 
i ordforr&d, men ogsft i foreatillinger. Ogsaa IJ.a nys fremkomne 
Bidrag til nordiske navnes historie {Arkiv VI, 22fi) indoholder en 
enkeltundersogelse, der baner vej for p&visningen af den store til- 
fsrsel af nyo foreatillinger. 

Nu föreligger da Stndieraea laenge ventode tredje hefle, og 
det mÄ anarest siges at overtraifFe sine forgfengore. Forf.s tanker 
indeholder nieppe sÄ dristige aammenstillinger som tidligere, og ile 
meget vovede navn e ty dn inger spiller ikke så stor en rolle. Det 
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giver noget slottet og pMideligt, at undorsogelson ikko tager som 
sit gmndlag de yngre kildor til den gamle gudetro, men udgör 
en sammcnhadngonde tolkning af nogle af de vanskeligste stöder i 
oldkvadene; og mången, der ikko vil slutto sig til B.s opfattolso^ 
vil dog have meget ndbytte af bogen og la3se den med den be- 
visthed^ at det er et skrift, han også i fremtiden vil vende til- 
bage til. 

Häftet ndgör hele den sidste halvdel af studierne og ferer 
titlcn *'Oden i galgen og Yggdrasels ask^', og det faldor i to til 
denne överskrift svarende afsnit. Det förste bogynder med Odens 
ofring i "det vindige trae" (Havamal 138), der görcs til Kristi åod 
p& korset; derpå g&r B. över til Ynglingasagas mcvldelelse, at 
Oden maBrkcde sig selv med spydsodd, hvori han ser samme myte; 
og i et tredje stykke gennemgAr han alle sägn om ofring til Oden 
og findor deri dels gamle forestillinger, dels (Vikars dod) nye digt- 
ninger mod Odens selvofring til foru(lsa3tning. DiTfra vendcT han 
Big ätter til Havam&l^ forkastcT genn(^m en traoffondo p&visning 
Miillenhoffs trubadur- teori om Loddfiifnir, og pft(T at liave under- 
segt tankegången i Hav.s sidste dol, sogor han dons oprindclse i 
Nikodemus-evangeliets legendo om Jjoucius og Carinus og p&poger 
en rsekke ligheder mellem kristne forestillinger og Hav.s sidste 
del (Odens trolddomskunster). Resultatet fra dette förste afsnit, 
at Odons hängning er överfort fra Kristi korRfa\stelso, anvendes i 
andet afsnit på nordboernes forestilling om et verdei)stra): selve 
navnot Yggdrasel (Yggs hest o: Odens galge) visor, at Odens ha)ng- 
ning har vneret udgangspunktet for deime forestilling, og dermed 
er oprindelseii fra Kristi kors givet. h'örst undorsoger B. nu 
Vplnspfts forestillinger om verdonstra3ot, i Urdobröndoii ved dets 
fod ser han floden Jordan, ligosoin Edons have genkondos i Ida- 
volden og der i Mu(t)-spell ('Verdon8-s|>/i<lommen'*) iindes lat. mun- 
dus som förste sammensa)tningsled. Dornajst tages Grimnismal for 
til lignende undersogelse; först fJir vi en rcdegörolso for detto digts 
tilblivelso ved sammenblanding af folkelig nordiske bestjmddele med 
en kristen legende; ah saminoTistilles do enkelte tra^k i (xrimn.s 
Yggdrasel-skildring (og demjest Tja^radr, Glasir og Mimameidr p& 
samme m&de) meii kristne forestillinger om korsot som et med 
livets twe. Som afslutning undersogor B., hvor udbrodt Yggdra- 
selforestillingen er; udenfor Norge og Island findor han den vist- 
nok p& den ostgotske Röksten (i de hidtil uforstAede ord vnd 
goanaR h{fsli) og måske i Adam af Bromens omtale af Upsala hel- 
ligdomme; överfor en nekke billodligo forestillinger på svenske ru- 
nestene stiller han sig meget tvivlen do, og i do nordiske folks 
övertro på hellige tneer tör han ikko, lige så lidt som i folke- 
digtningens himmelstrroer, se rodskud af asadyrkernos Yggdrasel, 
men muligvis kimen til det nordiske vordonstra). 

Noget der udma3rker B.s arbejder, (t, at han i hele den store 
literatur, han ovorspajnder, agter så nöje på hver enkelt tanke og 
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hvert enkelt ord og anvender deiä til at opljae og udfonne lians 
opfattelse. Men der tiirde m&ske dog vsere anledning til at pege 
p& dot vovelige i at ville give de langt yngre kilder sWan be- 
tydning i alle deres enkoltheder og i at benytto l&nord som rid- 
ncsbyrd om don fremmede oprindelae for temnet til de digte, hvor 
de forekomnier '), Man kan ogsA vasre for ivrig ofter at p&rise 
den historiske sammenhrang; jeg skal oplyse det med et eksempel: 
Studier B. 496 nsevnes linden med sit forgyldene blad i Svejdals- 
visen som svarende til Glaser med dot gyldne lov; men for mid- 
dolaldcrons forestilling er de gyldne blade ikke noget ejendommo- 
ligt for denne lind; lindetrmer og m&ske flere tneer tsenkoB med 
gyldent lev: 

Vel vorde dig, lind, så böld du stilr, 
forgylden er al' din' blad, dn baar '). 
Der findes boB de alleräeste vidonakabsmfend en lyst til at 
dr^e do moBt vidtrsekkeudo slutDingor af deres opdagelsor; mon 
det ikke burde vBore alle forakere en samvittighedssag at agte nöje 
på, hvor deroe tanke kan brvdes af? Men denne lyst til at bygge 
videre synes ogBä at udmierKe Bngge. Han honfarer således ioret 
sagnet om Odens htengning til kristen p&virkning, domfeat gör han 
i Kraft af namnet YggdrJisel denno myte til don centnvlo i nord- 
boemea forestilling om verdensasken, og sft slutter han videre, at 
alle andre foreatiUinger om himmelske tneer er afledte af Ygg- 
drasel og yngre end hfengningsmyten. Denne sidste slntning sy- 
nes ikke ret sikker, og selv den förste hviler alene pi navnet Ygg- 
drasel; men hvad om den nu gcengse förklaring var en folkeetymo- 
logi eller kun var gEetningl I oldkvadenes skildringer af verdens- 
trÉeet mserker man i alt fald pdfaldende lidt til den antagne 
centrale mj-te. 

Om alle Bugges resultater vil nå almindelig ancrkendelfie, er 
vol tvivlsomt; men sikkerb har hans studier med en egen kraft fert 
OB ind på retniuger, hvor der skal arbejdes videre; og b&do bo- 
vodunders agelsen og sidoforskningeme indeholder Bå overordenlig 
mogot lasrorigt. Jeg kan ber ikke nfflgto mig den gleede at frem- 
hiBve en enkelt undereegelse, den om grnndl^ot for ärimnismål. 
Dette sägn og digt er ifalge Bngge fremkommet ved aammenstab- 
ning af et iiellesgotisk gudesagn om Oden og Frigg med et i 
Nordland velkendt seventyr om de havdrevne bradre og b& den 
kristne legende om Herodea ded, P&virkningen fra den kristne 
legende svnes mig noget tvivlsom, men sammonheengen med det 
norske folkeasventyr lador sig ikke ncegte, og deros sljegtskabafor- 
hold er efter al sandsynlighed deb af B. påpegede, at osventyrot er 
kilden for gudeaagnet. Detbe forhold or da lige dot modsatte af 
det videnskaben siden J. Grimms dage er gftet ud fra, at den nu- 

') Se gigna Studier a. 315, bjanriak s. 308. 

') Danm. gl. folkev. nr. ii(J A 3; jf. 77 A omkTnd: I roaer ndlogt, for- 
RjidBii er grenen med al' ein' blad. 
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kendte sagnverden og övertro er brudstykker af den helt ndfor- 
mede gndetroj B, g&r helt bag om asamyteruo og finder t folke- 
digtningen grnndtaget for dem. 

Det er alle do nyore nndersogolser om folked i gtn ingemes van- 
dringoTj Bom danner forndsmtn ingen for B.s teori. For så vidt ad- 
skiller han sig fra disso nndersogolaor, som dor til kildcr benyttCT 
kristne prstidikoiisanilinger, antikke mytografor o. b. v. aiedvanlig uden 
at man ved, om disae forestilHnger er blevne tilegnede i vester- 
landpno, og hvorledes de er blevne omdannede pfi. folkemunde, in- 
den de kom nordboer for ere. Et saardeles VBcrdifuldt bidn^ til 
oplysning af dctto sidste forhold or B.s aflmndling om Iduns ^Itlcr 
(Arkiv v, 1), hvor det klnssiake sägn om Hesperidernes teblcr gen- 
nom det irske aiventyr om seblerne i Hiabornas have or hlovet til 
den nordiske Tjassomytc. Men hvor sJEeldont er det ikke, at så- 
danne övergångsformer kunne pivises? 

Axel Olrlk. 



V^uspa. Eine Untersuchung vtm Elard Hugo Meyer. Bcrfin, Maj/er 
urul Muller. 1S89. 298 Ss. 8:0. — GM. 50. 

Daa Bach sahlieast sich an dic Beihc von Äbhandlungon an, 
welche in den letaten Jahren dio Völiispå nnd dio noi-dischen My- 
then anf ihre Echtlieit hin priiflen. M, niroint insofern Stellung 
fiir Bång nnd Bagge als auch er die Völaspä liir ein christlicbea 
Gedicht halt; die sibyllinischen Orakel haben jedoch den Dichter 
nur bei den ersten zwei Strophon und bei der Conception des Qe- 
dankens beoinfinsst, seinera Gedichte die Form der Prophozeinng 
einer Soherin mit vorausgehendem Riickblick anf dio Vergangon- 
heit und Urzeit zu goben- Alloa ubrige ist die Fruoht oiner un- 
gemein reichen Beltaenheit, Der Verfasor der Völnspä kannte nacU 
M. die Genesis, Ezechiel, Jesaja, daa Hohelied, die Evangelien, die 
Apocalypae, das Buch Henoch, Ambrosins, Hieronymus, GregorinSj 
Isidoms, vor allén aber hat er Honorius von Auguatodunum ein- 
gebend stndiert. Ans diesen Quellen hat er nun eine snmma theo- 
Fogiae zusammengestellt, wo pr den ganzen reichen Stoff von der 
Schöpfnng der Welt bis ziim jiingaten Gerichte mit dem Erlö- 
stingBwerke als Mittelpanct in gedrängter Kiirze behandelte nnd 
KOgléich einer vollständigen Umdichtung onterzog, indom er die 
wimderlichaton Vcrschmelzungen mit den hoimiecben Mythen vor- 
nahm nnd dadurch seinem Werke ein ganz nordisches Geprägo 
gRb. Die Bekanntschaft des Völnspåverfaasers mit Honorina fnhrt 
M. zn einer nenen Altcrsbestimmung dea Gedichtea; dosselbo ist 
im t2:teD Jhd. verfasst, u. z. za Oddi auf Island von dem weiaen 
Priester Ssemundr. M. aucht also die alte Hypothese des 17:ten 
Jhds. wieder zu Ehren zn bringen. 

Anch ohne voraosgehende Priifnng des ausfiihrlichen VöluapA- 
commentars, welcher die Qnellennachweisc M:b enthält, miissea 
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diese Hypotheaoii als hinfiillig nbgciwtestiu werdon. Dia Behaup- 
tang der (JelelirtoD dos 1 7:Uin Jhds., Scemnndr habo die Edda nie- 
dorgeschrieben, hat nicht inelir Werth, als die aie oft begleitende, 
dass die alten ^sir die Lieder verfaeet faatten; sie hatte von M. 
mit demsclben Rechte fiir jedea boliebige Lied des Codox R. verwer- 
thet werden können, da Björn und dio andern von der geBamm- 
ten Edda sprechen. Da das Gedicht weder liir Heiden nocb aach 
fur ein gröaseres chriatlicbeB Pnblieum veratändlich sein konnte, ao 
nimmt M. an, ea aei bloss eino Stiliibiing dea gelohrten Theologen 
und er habe es nur fiir einen bcschränkten Krois von Freundcn und 
Schiilem verfåsst; or habo es ferner vorgezogen, seinon Namen zn 
verschweigen Bur Zeit, da Bischof J6n mit aller Macht gegen das 
Hoidenthum eiferte und die Namen Odins- und Thorstag verbot. 
Aber es ist doch kaum deukbar, dass die Nitchricht von der Ver- 
fasserschaft dea Stemundr, wenu sie irgend welche Berechtignng 
hatte, pTSt im 17:ten Jhd. aaftauchen konnte, während Snorri, dor 
)m Bolben Oddi stndierte and, wie M. annimmt, einen so vollstau' 
digen Einblick in dio VerschmelzuDgsniethodo des Völuspaverfas- 
sers hatte, dass er dieselbe nachobmtc und nach denselben Quellen 
arboitete, SaJmundr nicht nennt und folglich aiicb nicht kennt, da 
er bei den skaldisehon Dicbtungen die Namen der Verfasser ge- 
wissenhaft anfiihrt. Aber nocL Jiédc-nklicher ist es, dom Siemnndr, 
der ein Frcund des strengen Bischofs Jon war, cin solehes Prei- 
denkerthnm ziizutraupn, das gewiss gofährlicher war, als der Ge- 
branch der Namen, Odins- und Thoratag, wenn er etwa an die 
Stelle Gott Vaters Odinn einsetKto, öder an die Stelle dea hl. Gei- 
stea dio hoidniachen Götter Löfliirr und Mimir. Von den befreun- 
doten Theologen wiire Stemundr doch aller Wahrscbeinlicbkeit nach 
als Ketzer znruckgewiesen worden. 

In dem auafunrlichen Cominentare, welcher wie alle Biicher des 
Verfäasera eine vtiste Bclesenbeit zeigt, sncbt M. die Kiihnheit 
Bligges iiachznahmen, ohne aber iiber die Combination skräll soincs 
Vorbildea zu verfiigcn. St^hon diozweitc Strophe niu man ek kcittut, 
nlu ivistir (bo conjiciert M.} verräth den Einflnsa des Honorius, 
dor von 9 Engelchören nnd von 9 Uuterabthcilungen des Infernna 
Bpricht, tton von Miillenhoff und Mogk bomerkten Wideraprnch 
in v. 3, wo ziinäcbst der Biese Ymir erwähnt wird, und gleich 
daraaf ein Nichta, ein Ginnungagap, erkliirt M. mit dera Hinweia 
auf die grosse Streitfrago der mittelalterlicheu Theologic iiber die 
Erscbaflung der Welt ana eincm Nichta öder aus ciner Unuaterie. 
Wie die mittclalterlichen Theologen beide Ansichtcn zn versöhnen 
suchttm, ao bat auch der Verfaser dor Völusp^ beide vorbnnden 
nnd ncben dera Chaosrieaen Ymir das Ginnimgngap angcftihrt, Die 
Gestalt doB Ymir geht auf die bildlichon DarstoUungen des Cbaoa 
zuriick, nur der Namo ist der heiinischon Mythe entnomraen, M. 
tritt nicht objectiv, sondem mit vorgefasster Moiunug an die XSn- 
terBochung horan, dus zeigt seine Auffiissung dos Ymirmythns in 
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don Vafprödnism&l und dor Gylfaginning. Dio Ähnlichkeit des 
Ymir mit dem indischen Punisha, aus dessen Körpertheilon, cbenso 
wie im Ymirmythus, das Weltall gebildet wurde, wird von M. ein- 
fach abgewiesen, weil ^u^ die Verwendung cines Körportheilos, 
nemlicli des Kopfes zur Bildung des Himmels, dieselbo sei. Dafiir 
verweist M. auf die Analyse des Microcosmns bei Honorius, wo 
omgekehrt die einzelnon Bestandtheile des Menschen auf Erde^ 
Wasser, Peuer u. s. w. gedeutet werden, und daher die tJbercin- 
stimmung viel geringer ist. Mag nun die Stelle im Rigveda, wel- 
che von Purusha handelt^ ein späterer Einschub sein, öder nicht^ 
sio lehrt doch zum mindesten, (Uiss gleiche Vorstellungen an ver- 
schiedenen Puncten unabhängig entetehen können, und die Kcnnin- 
gar Ymis hauss, Ymis blott bei den Skalden des ll:ten Jhds. 
zwingen auch Moyer zur Aimahmo, dass der lieidnische Yrair eino 
ähnliche kosmogonische Bedeutung gehabt haben miisso, wie der 
indische Purusha. Die ff. visur und dio Schilderung von der Er- 
schaRung der Wolt haben ihr Vorbild in dun Tagowerken der Ge- 
nesis. Auch hior vermissen wir genaue tJboreinstimmung, wio 
wir sie bei dem Nachweis einer directen Quellenbenutzung vorlan- 
gen können. Das 5:te Tagewerk fehlto urspriinglich und wurdo 
erat nachher von einem Interpolator eingefugt, der fur dio 'Jliier- 
schöpiung das Dvergatal einsetzte. M. findet dafiir den liöchst 
bcqnemen Erklärungsgnmd, der Verfasser habo sich nicht als Nach- 
ahmer der Gonosis verrathen woUen. Al)er wsis wollte er mit dio- 
sem Versteckenspiel, da or doch von befreundet<>n Theologon ver- 
standen soin wollte? In v. 4 wird das 2:to und 3:to Tagewerk in 
einer Stropho und mit den Versen åitr Burs synir hjoäum ypduy 
peir er miSgarä mceran sJcöjm vorgefiihrt, woboi hjoUhim die cir- 
cnli coeli bedeutet, also auf dio Erschatlung des llimmols goht. 
Somit hatte der Dichter das 2: te Tagewerk im Ilaupsatz, das 3:te 
im Belativsatz angedeutet^ aber eine solche Ausdnicksweiso ist lo- 
gisch nnmöglich und das Ijöitum ypitu muss denselben Scliö{)fungs- 
act bezeichnon, wie das miitgarS inman sloi)u. Die visur 17, 18, 
welche die Erschaffung des erston Menschenptiaros Askr und Embla 
orzahlen^ halt M. im Gegensatz zu Miillenlioft' fiir echt, donn os 
ware zu bodenklich gewesen, dem dichter auch die Auslassung 
dieses wichtigston Schöpfungsactes zuzumuthen. 0'(linn, Hconir, L6- 
durr sind die drei Personen der Droieinigkoit, welcho nach der 
mittelalterlichen Exegese dem Menschen spiraculum, aniinam 
und vitam verleihen. Fiir Gott Väter hat der Völnspfidicliter 
Cdinn eingesetzt, w^eil dieser als Windgott sich am bestcm zum 
Spender der ond eignete. Den hl. Geist, dor am Pfmgst- 
feste in Pouerform erscheint, vertritt Lodnrr, dor nach Noroen 
Tidskr. f. Philol. N. R. I, 28 ein Feuergott war. Hior gibt os 
nar zwei Möglichkeiten als Voraussetzung fiir di(»s(» Mcyerschon 
Combinationen: entweder war Sa^mundr nicht nur ein gelehrter 
Theologe, sondem auch vergleichender Mythologe und hat die, no- 
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bonbci bemerkt, nicht aehr sichcren wiasenschaftlichen Ergebuiese 
dee 19:tien Jhds. voranagcahnt; öder tiber, was niclit minder unwahr- 
scheinlich ist, man war sicb noch im 12:tea Jbd. bewuest, dass 
0'3inn oin Windgott nnd Lötlnrr ein Ponerfifott aei, obwol bei Snxoe 
Olhiniia nnd Lotlienis nichta davon ku orkennen ist, vgl. Ka. f. d, 
A. XXXII, 452 fl". Aucli die v. 19 von der Wpltosche YggdrasiU 
gehörte nafh M. nrapriingHch anm Gedichtc nnd dio WoltoBche 
Yertritt hior den Baum des Lebens, der bei der Erschaffung dos 
Menscben erwähnt wird. Im Gegonsatz zn Bngge balt M. die 
Vorstellung vom Weltbaumc fdr roin hoidniscb, obwol er in der 
bekaunten Hävatnälstelle aucb cbristlicbon Ginftass annimmt. Änch 
von dor einlonchtenden Deutnng des Namens Yggdrasill ala Galgen 
0'dina will M. nichta wissen, aondem deiikt dabei an den Wind- 
gott 0'3inn, der anf Wolkenbäiimen reitet. Wenn ich niclit irre, 
lat der Grund fur diese Auflitssung in der Schen zu sucben, in 
den dem Verfaaser der Völnspd vorliegenden heimiscben My^en 
berdts christlicben Einllns.'} anKniiebmon, der dem Bicbter selbst 
nicht mehr hatte bewusst sein köiinen. In der folgendeD Gnll- 
veigepiaodfl findet M. den Hanptlwweis fur soine Hypotheee von 
der Bokanntachafl des VöUispdverfasBers mit llonorius. GuUveig 
ist die babyloniscbc Hure, d. i. die zu einer Personification dor 
menaclilichen Luat gowordone Eva. Die babylonische Hure heisst 
calix aureus nnd Gnllveig ist die wörtliche tjberaetzung dieses Ana- 
drucka. Der Kampf der Åsen und Vanen ist der Kampf Gottea 
gegen die abtrunnigen Engel. Bei Honorins u. k. nnr bei diesem 
iat diesor Kampf romanhaft erweitert durcb den Eiuschub der Lie- 
besgpschichto Gottea und der humana natnro. Dieso geräth in dio 
Gewult der Giganten nnd der babjlonischcn Turmbauer, ao dåsa 
auch die Erzablnng vom rieeisoben Banmeister ibr VorbiM bei Ho- 
norins bat. Hier nimmt M. atlordings auch eine Verbindnng mit 
den heimiscben Mytbon vou den Teufolsbrucken und andem Rie- 
senbautcn an, und aucb in dem Eampf der Äaen und Vanen ver- 
muthet er alte mythische Blemente. "Dio dem RiesoDgescblcchte 
hingegebene OSs mey" (so bei Meyer statt 0(ts tnter S. 112) hat 
iiberwiogcnd christlicben Charakter. O^r ist Cbristtis, so genannt, 
weil er bei der MenschonschÖpfiing 6d verleiht. 8axos Otbams 
und Syritha bleibon hier ganz unerwähnt. Ein o nicht minder 
kiihne Combination stellt M, fur die folgenden Stropben anf Heim- 
dall iat Christna, sein unter dem Weltbaume verborgenes Horn 
ist das untere Horn (Ende) des Kreuzes, das die mittelalterliche 
Theologre in BezieEung sinr göttlicben Barmberzigkeit aetzt. Dieses 
Horn erscheint am Woltcnde wieder d lopti v. 46, wie das Krenz 
am jiingsten Tm^ am Firmamente erscheiiien eoU. Das Pfand dea 
Valvatera ist Christus, das Wasser, das sich ans dem Pfande er- 
giesst (d sér hån ausask), ist das Wasser und Blnt, das ana der 
Seite Cbristi floss. Der Brunnen iat der Qnell aller Dinge, Gott, 
daa Ange im Brunnen iat Christus. MSmir, der Wächter des Bmn- 
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nenSy ist der hl. Gleist, der hier merkwiirdiger Weise nicht unter 
demselben Namen wie friiher (Lodarr) erscheint. M. halt es för 
oinen sehr gliicklichen Einfall des Dichters, dass er hicr nicht 
wie friiher den Feuergott I^iodurr för don hl. Geist einsetzto, son- 
dem den Wasserdämon Mimir. Das macht die M:sche Hypo- 
these noch bedenklicher, da wir doch mindestens cin gewis- 
868 System bei diesen Identificationen erwarten sollten. Die Ein- 
kleidnng dieser Yölnspåepisode fiihrt M. auf eine Stello des 
Hohenliedes und deren Exegese bei Honorius zuriick. Der vita, 
sponsa Ghristi, erscheint Christus and gibt ihr ein monile ond 
Kinge nnd diese Binge deutet Honorius auf obodiontia, sapientia 
und Bcientia. So gibt hier 0'dinn einer weiblichen Person hrinya 
ok men, féspjöll spcMig ok spå gamla. Von den fi*. Baldrstrophen 
halt M. nur die Verse eh så Baidri hlöSgtim tivor, ÖSins öami^ 
0rlög fcigin, en Frigg of grét i Fensölum va Valhallar: vitott enn 
eda hvat? und die v. 35 tuhr echt. Baldr ist Christus, Loki Lu- 
cifer. M. schliesst sich der Bngge^schon Deutung des Baldrmythus 
an, wonach Baldr Christus und Hödr Longinus ist. Aber die Ver- 
bindong mit den christlichen Vorstellungen könnto, wie Saxos Ho- 
thenis lehrt, unmöglich orst von dem Völuspåverfasser vorgonom- 
men worden sein, noch hätto dieser diese Combination verstohen 
können. Daher känn M. den Hödr nicht brauchen und sucht nach 
Griinden, um die Stolle als unecht zu erweisen. In v. 62 treton 
Hödr und Baldr wioder auf, abor M. setzt sich kiihn dariiber 
hinweg, dass die sonst so ofb in der Sago verbundenen Namen 
hier wieder beisammcn stehcn. Er deutot Hödr auf den Kriegs- 
mann Michael und zerstört dadurch don schönen Sinn der Stro- 

1)he, die die alten Gegner in den neuen Lustwohnungen fried- 
ich zusammon wohnen lässt. Wenn M. hier bemerkt, dass der 
irdische Kriegsmann Longinus ganz in den himralischen Kriegs- 
mann Michael aufgegangen sci» so scheint er die Griinde vergessen 
zu haben, die ihn öbon zur Ausscheidung der Baldrstrophen bo- 
stimmten. Hoonir und Ijodurr in v. 03 sind Honoch und Elias; 
Henoch wurde zu Hoonir umgeformt und Lödurr ist nicht wje 
friiher der hl. Geist. Die Schilderuug des Weltunterganges ist von 
der christlichen Visions-Literatur und der Prophoten boeinflusst. 
Auch hier nimmt M. roin hoidnisclie Elemonte an; so wird Egg- 
pér ganz nach Miillenhoffs Vorgang DA 5, 128 heidnisch gofasst, 
weil hier eben jedo Möglichkeit oiner Combination felilte. 

Diese theilweise Analyse zeigt wol genugsam, dass die Kiihn- 
heit Bugges hier noch weit iiberboten wurdo, abor während sich 
bei Bugge unter zwcifelhaften Combinationon so manchor sicheror 
Nachweis findet, jagt bei M. eine Hypothose dio andoro und das 
Buch bedeutet keinon wosentlichen Fortschritt. 
Wien im Mai 1890. 

Ferdinand Detter. 
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Katalog över åen arnamarjruBanske håndskri/tsamling, t4dgivel of 
Kommissionen for det amamafpttcanshe legat. Fsrstc bind. Kaben- 
havn. Gyldendalskc bof/handd. TryM hos J. Jörgciiscn t& Co. (M. 
A. Hannwer) 1889. 3-^-771+3 sidor i oktav. Pris 10 kronor'). 

I förordet upplyses, att atom den kortfattade katalog över Arno 
MagQUBSous handskrifler, som kort äfber Ämes död upprättades av 
haus privatsekreterare J6d 0'lafssoQ irilii Grunnavik ock som ännu 
är den enda katalog över samliDgen i dess helhet mnn har att 
tillg& (den har i den arnamagn. samlingen numret 477 folio), en 
utförlig, resonncrande katalog påbörjats av Jon Sigurdsaou, men att 
denne uj hunnit ined mer än de 239 första numren av folianterna. 
Sedan D.t Kr. K&lund 1883 blivit anställd som bibliotekarie vid 
den arnamagn. samlingen, uppjordes planen till den n&got mera 
kurt&ttade katalog, av vilken nu första bandet, omfattande de 6i^ 
folianterna ock 883 av kvarterna, föreligger färdigt. Enligt föror- 
det torde värket i sin helhet komma att avslutas med 2:dra 
bandet. 

Ehum donna katalog till någon del stöder sig pä äldre för- 
arbeten ock de arnamagn. stipendiaterna jälpt til! vid den förbere- 
dande beskrivningen av handskrifterna, jör man helt visst rätt i 
att betrakta deu som väsiintligen ett arbete av D:r K&lund. Di 
den, som vi hoppas, om äj allt för l&ng tid når sin fullbordan, 
kommer den att värdigt ställa Big vid sidan av hans andra monu- 
mentala värk "Islands beskrivelse". 

För katalogens plan redojöres i förordet sålunda; "I katalogen 
er h&ndskriftornes oprindelige nummer bibeholdt, hvorhos der i 
marginen er anfört lobenummor. Det har vEeret bestrojbelsen at 
give dels en foreatilling om livert enkelt h&ndskrifts ydre ejen- 
dommeligheder — i hvilken henseeude er angivet det anvendte 
material o (pergament eller papir), störrelsen i centimetermål, blad- 
tal, omtrentlig ålder og udstyrelse — , dels on udtömmende ind- 
boldsangi velse, der kun for brevboger, rtekker af retterbeder og 
lign. ikke går i det enkelte; derimod gives som regel ingen med- 
delelser om håndskriftets vferd eller tekatens beskaffenhed. Ved 
hvort handskrift givea der de opiysninger om dets seldre hiatorie 
og tidligerc ejere, som kunne bentes fra solve hindsferiftet oller 
Arne MagnnssonB indlagto notitsaedler og hans egenhBendige for- 
tegnelso över de ham tilhert-nde pergamcntshånd skrifter, der er ind- 
lemmet i samlingen som nr 435 a, lito; ligeledcs er der tilföjet en 
fortegnelso över de skrifter, hvori det pftgaaldende håndskrifl tid- 
ligere har vteret oratalt eller benyttet. Titleme ero s& vidt mu- 
ligt alTattede i det pågseldende stykkes sprogj deg felges i de nor- 
ske lovliåudskrifter, der ere heskrovne i Norges gamlo love IV, 
don dor anveudte ben^vnelse. Indholdeta viesonlige dele ere firem- 

lokaumälnin gar 
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haBvode ved fede typer, titler og de fra håndskriftemos tekst optagne 
ved ontikva, oplysende meddelelser ved kursiv; almindelige aniorsels- 
tegn („ — ") antyde nöjaktigst muUg gengivelso, halve anferselstegn 
(' — *) udtryk, der liave noget tilsvarendo i vedkommende handskrift". 
För att visa huru denna plan utförts avtrycker jag: 

59. Al. 45, M. Rrg. 31 x 24 cm. 124 bl Tospaltet. Beg. af 14. 

årh. Elegant skrevet med r0de överskrifter^ forskellig 
farvede initialer^ tildels store og stcerkt kölorerede samt 
forsirede med håndslyngninger og stundom dragefigurer. 
Velkonscrveret, dog i enkelte hlade (f. eks. hl. 75 og 78) 
större og mindre flaenger. fö bl. 54^ — 55 er 2^1^ spal- 
ter uheskrevne, hl. 83^ Vj^ Hist og her marginaino- 
titser, navfdig norske og latinske fra 16. årh. (jfg. G. 
Storm Laurenis Hanssons)^ isländske fra c. 1700. Bl. 
77^ findes to ord (navne?) med runeskrift. 

Noregs konunga sögur: Den såkäldte Codex Frisianus 
(Frisbök) eller Konungabok. 

Indeh.: De norske Kongesagaer til og med 
Magnus Erlingssöns saga, med undtagelse af 
Olav den helliges saga, og Håkonar saga Il^ko- 
narsonar (hins gamla). Bogen indledes med den 
stedvafdige 'Trologus", hvorefter f0lger som överskrift 
for teksten "Her hep: vpp kontinga bok | eptjr favgn 
ara prcAz proda | Oc hépr pyrft vm ^n^ivngn . fkipti | 
heim^ws. En lidan pra avUvw* noicgs kofiungum". Bi 
et föran membranen indsat smutshlad anf0rcs (med en 
hand fra Iste del af 18. årh.) heviser for, at denne co- 
dex virkélig er den af Arne Magnusson i hans noter 
til Are frodc omtalte "qvi olim fuit Ottonis Frifii, nune 
verö in meo Muleo asfervatur, emptus ab hoDredibus 
Jani Rofencrantzii". 

Uerkonuft og hist.: I AM. 435 a, 4to bl 379-38'' anforer A. M, om 
denne codex 

"Snorra Sturlufoiiar sefo Norogs kontinga 

Hakonar faga Hakonar fonar. 

folio. Bokina hefr ätt Otto Frii» i Salliug. Sidan Etats- 

Saad Joiis Bofoncrautz. og optcr haim ciguadcft cg bokiua. 
Aiaurbladi framanvid bokiua ftöd. adr onn cg håna umbiuda lict: 
Audroas Matthi» Slangendorpius. Virdtcft mior fu h<^nd vora 
hier um af anno 1600. oda kanwsko uockru olldro". Derefter fin- 
des det af smudMadet udklippcde navn indkUthct. (hn denne 
mand se G. Storm. 
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Benyttetae og beakr.i Hakr. er udgivet unäer titel „Codex FVisia- 
nus" Chrnnia 1871, lamt lagt tU grund ved vdg. af Häkonar ». 
HäkmuxTtonaT i Heimskr. K, Hamiie 1818 og FMS IX. Faeti- 
mile af hskr. findes i Heimskr. I, Havniie 1777 (benyttet vnder 
märket E), Ant. Amer. (sml. s. 191—93) og Atit. Busset I (stnl. 
8. XX V— VI, 341 og II, ». 80). Beakr. i Frumpartar isl tungu III- 
YII. Oplyitninger navnlig han O. Storm i Sttorre Sturlaesöna Ui- 
»torie»krivni»g, Kbh. 1873, og Sigurd Raneimiim Froces. Krania, 
1877. I Övrigt er tttikr. benyttet og citeret: Antiqv. bor. obterca- 
tionea mi»c. Uafnix 1780, a. XVII, FMS VU, s. 7-8, Safn t. s. 
lat. I, Kph. 18ö6, s. 105. Heimekr. Vhrania 18G8, Vorpus poet. bor. 
a. XLIX. Sml. K. Maurer: Ueber die Ausdrackt: AUnorditche . . . 
Sprache s. 133. 
Om katalogens rent bi bliogra fiska förtjänster äller möjliga bri- 
ster, är jag äj kompetiint att yttra mig (i bifogade "Oplyaninger 
og berigt.igelser" meddelas, att O. v. HeinomaiiuB 1884 ock foljando 
&r iitjivna katalog "Die Hands cliriften der Heraoglichen Bibliothek 
zu Wolfeubiittel" ar det mfinster aoin närmast blivit (oljt), mon om 
deaa rent praktiska värdo har jag den meningen, att den fyller alla 
de krav man kan ställa pd ett dylikt ai'bete. För beskrivningarnas 
ock uppjiflemas riktighet anser jag D:r Kålunds namn vara till- 
räcklig borjen. 

Var ock en som intresserar sig tor den arnamagn. samlingen 
har B&lnnda själ att glädja sig över detta nya ock storartade bevis 
pä den omsorj "Kommissionen for det arnamagniBanake legat" ock 
bibliotekarien KMund egna de åt doras värd anförtrodda handskrift- 
skatterna, en omsorj varom de som under de sista äroti \A stället 
begagnat den arnamagn. samlingen även p& annat sätt erinrats, då 
de nämligen återfunnit de ärevördiga B)innböckerna i nya, prydliga 
band med pergaraantaryggar i st, f, de välbekanta gamla grå papp- 
banden. Den danska staten, som for några Jlr sedan anslog medel 
till aviönandet av en bibliotekarie vid samlingen, har jivit ett nytt 
bevis på sin oSerrillighet d& det jäller Arne Magnussons stiflelse, 
i det den lämnat bidrag till katalogens utjivande. För oss svän- 
skar innebär denna katalog på samma gång en påminnelse av min- 
dre behagligt slag. Den erinrar oss om det tFäogande behovet av 
un likadan katalog över de isl. handskrifterna i Stockholms kung- 
liga bibliotek. Hur otill fred ssläll and o den Arwidssonska förteck- 
ningen är, ha nog alla, som i större mån liegagnat den, kunnat 
övertyga sig omj av egen erfarenhet kan jag anföra som eksämpel 
på In-istfälligheteu i dess plan, att man utsattes for sädana över- 
raskningar som att finna, att av 5 däri under särsjilda nummer upp- 
tagna hds. de 4 äro omedelljara avskrifter av den 5:to. Skulle bib- 
liotiokets egna medel äj forslå till utjivandet av en sådan katalog, 
bör man väl kunna hoppas att staten lämnar nödigt bidrag, itall 
för arbetets utförande lämplig pereon står att finna. 
Lund 27 april 1890. 

Ludvig Larsson. 




Den Ballatle, mm man har kaldt "Harpens Kraft", har 
vffiret en af de mest udbredte og yndede nordiskp Folkeviser. 
Opiyaninger om dena Udbredelse er navnlig sanilede i det 
aiffirkelig rige Skatkammer, aom vi har i Svend Grundt- 
vigs Udgavc af Danmarks gamle Folkcviser. Se Indlednin- 
geii til Nr. 40 II S. 63—72 ng Tillteggene S. Ö61— 663, 
III S. 830—822, IV S. 815-816. 

Balladen kjendes tidligst fra Danmark, hvor den findes 
optegnet i Karen Rrahes Foliohaandskrift fra omkring 1550. 
Den <?r ligeledes, niiddelhart eller umiddelbart efter mundtlig 
Meddelelae, optf^net i flere andre dauskp Ilaandskrifter fra 
a'ldre Tid, et fra omkring 1570 aamt nogle fra 17:de Aarh., 
og den har gjentagnc Gangc vieret trykt paa Dansk Bom 
Flyvehlad, tidligst 1679. I Nutiden har den efter danske 
Flyvebladea Rt^Iaktion vairet sungen i Jylland, Sjslland og 
paa FffrÖerne. I 1693 er den i Skaane blevon optegnet i 
halvt dansk Sprog, og der har Visens Handling vieret sted- 
fteatet. 

Der findes Yidnesbyrd om, at denne Ballade kjendtes i 
Smaaland ved Begyndelsen af I8:de Aarhundred og at dena 
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Handling dor ligolodes var stfidfipstet '); i dett:e Landskab har 
lien ogaaa i Nutiden vapret mpget yndet. Visnn har i nyere 
Tid varet aungen saa^odtsom i alle Landskaber af Sverige- 
Ingen af de a-ldre Folkeviser har vferet saa almindolig kjendt 
8om denne i Nerike. Den har fremdeles varet optegnet i 
Vermland, Veatergötland, Östergötland, Upland, Gotland og 
Finland (ogaaa her paa Svenek). 

I Norges Landsbygder blev Folkeviaer aaagodtRom ikko 
planma^ssig samlode og optegnede for henved Midteö af 19:de 
Aarhundred, da de gamle Ballader cndnu kun i Telemar- 
ken blev almindelig sungne i ator Ma-ngde. I Telemarken, 
baade det veatlige og östlige, har Balladen om "Harpona 
Kraft" vrcret en af de mest udbrodte Viser. Derfra er den be- 
varct i mange, for en ator Del endnu utrykte, Optegnelser, der 
raaa henföres til flere forfikjellige Hovedfornier, af hvilke 
hver maa have sin egen Tilhlivelaea- og Vandrings-H iatorie, 
Ogaaa af en Mand fra Bykle i Sffiteradal har jeg bort 
Visen. 

Paa Isländsk er samme Vise optegnet i flere reldre 
Hasindskrifter, af hvilke det feldate er fra Aaret 1GG5. De 
forskjellige isländske Optcgnelser viac tilbage til en og samme 
isländske Grundfonn. 

De talrige nordiake Optegnelaer af donnc Vise afvige fra 
hverandre i mangfoldige enkelte Motiver, men Hovedhand- 
lingen er överalt den samme. Ogsaa med Hensyn til den 
jxKitiBke Fremstillingaform eg Udtryksmaade er der, nagtet 
al Afvigelae, i mange Vera stor Lighed mellem de forskjel- 
lige nordiake Former af Visen. Överalt har Strophemc den 
tolinjede Form. En Viae med samme Mmno som 'Tlarpens 



') I Danm. gl. Polkev. IV, 81B aiger Svend Gnindtvig, at Vi»™ i 8to- 
rigp, bnrtBBfit fnt lipn sbaarBkn Optcgnclsc fm 1G93 ng pt i Oollinndara Dia- 
wrtatio tio Vorondin (Uiisaln, 1743) nnfcSrt Vera, kiui nr foroAinilon i Nutids 
Trndition. Mon Arwidsson Nr. 14it CHS. 815-318 har mmldclt Vinen efWr 
et HikitndHkrifl: af Potter Bndboch Ara. Boeytidolsen nf det 18:dP A&rhnndred. 
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Kraft" er ikke forcfunden iidonfor det HkandinaviKke Norden. 
Om engelske, tyciske og slaviske Viaer, som har Iterörings- 
punkter med den noixliske, skal jeg i det fiilgende tale. 

Det synes klart, at alle de skiftende Optegnelser af Bal- 
laden om '^Harpens Kraft" baadc^ med ITenHyn til Sägn for- 
mens og til den jYoetiske Fremstillingsforms TToveddrag (men 
ikke i et og alt) vise tilbage til en og samme nordiske 
Grundform. 

Balladens for de forskjellige Optognelser fa^lles Ho ved- 
handling er fölgende. En Jomfni, som skal hohh^ lirylliip 
med en Ungersvend, gneder og jamrer sig. Paa hendes F»- 
stcmands Spörgsmaal om, hvorfor him gra»der, sigor hun, at 
det er hende spaaet, at hun skal drukne i en Aa. Ftrste- 
manden vil triVste hende med, at han skal lade en Bro, hvor- 
over hun paa sin Bryllupsdag skal ride, bygge fast og bred, 
og at han skal lade talrige Riddere og Svende ftilge hende. 
Dette udförer han ogsaa, men alligevel styrter Bruden i 
Aaen. Da faar Brudgommen sin ITarpe i Iljrnde og han 
spiller saa, at Spillet gjennemryster hele Naturen. Tilsidst 
maa Yandtroldet give Bruden tilliage til hendes Brudgom. 

Balladen "Harpens Kraft" hörer til cm failrig Flok af 
nordiske Folkeviscr, der handier om, at Monncskor kommer 
i Vffitters Vold, blive bortfi')rte af fiendtlige Va^sener, som 
ikke höre til Menneskeverdenen, men holde til i den Natur, 
der omgiver Mennesket. Det er en ond Skjffbne, som i Bal- 
laden bringer den menneskelige Brud i den fiendtlige Natur- 
magts Vold, og Frelsen udvirkes ved hendes af Kja^rlighe- 
dens Magt drevne menneskelige lirudgoms större Herredimme 
över Naturen. Dette fremhroves af Rosenberg (Nordboernes 
Aandsliv II, 469 f.), der bema»rker, at Visen om Harix>ns 
Kraft maaské fremfor alle andre giver det herligste Billed af 
Kjserlighedens og Aandens Overmagt. 

Skildringen af Tonemes Kraft danner det mest from- 
springende Punkt i Visen, det Moment, hvortil det Ileles 
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Afgjörelse knytter sig. De Strophcr, der give denne Skil- 
dring, er Visena mest ciendommclige. Ogsaa her finde vi 
ved Sammen ligning af de forskjellige Optegnelser paa én Gäng 
rig Afveköling og ma^rkelig Overcnsstemnielse, Jeg giver 
enkelte Prover. Efter den leldate danski' Optegnelae {Grundt- 
vigs A): 

21. Han legte alt saa liste: 

der rördes ikkc Fugl paa Kvifite. 

22. Han slog Harpen saa saare: 
det hördes nver alle de Gaanle, 

23. Barken språk udaf Egetne 
og Hornet af det bögcndes (rcttere: levendes) Fse, 

24. Barken språk udaf Birke 
(^ Knappen af Marikirke. 

25. Saa slog han Harpen af Harme, 
hans Brud udaf Troldens Arme. 

2(3. Saa slog han Harpen til Blinde, 
den Trold maatto op fra Grunde. 
I endnn Rtterkere Udtryk er Harpespillets Virkning afeil- 
dret i den norske Vise hos Landstad LI og i den dermed 
na?r beslaigtede isländske Viseform. Bendik Sveigdalen i 
Skafsaa i övre Telemarken, efter hvis Meddelelse Landstad 
har optegnet Nr. LI, sang for mig saaledes: 

33. Gauti slffir framti mte nstir'), 
iuglen mätte av kvisti. 

34. Gauti slter framti ram lie, 
kvite bjönnen or hie, 

34 b. Gauti sifer framti mte gronni, 
fiskjen mätte av honni. 

35. Gauti slier ivi berg å dalar, 
bäni mätte or moirsmaga. 



') Bendik forklareJe risrtr 
men framti ma riélir er viat i 
BODI audro nordUki^ Visoformer 



un "ribbar. åsar", jfr rist fi>iii. 2 tum Aastn; 
blandt flere ForTBnskninger af med Lialr, 
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36. Oauti slser framti mse ya'i, 
Magnill flaut på havi '). 



n. 

Om Oprindclsen af det i den danske Ballade om '^Har- 
pens Kraff* behandlede ^mno fremsatte Alexander Prior 
i "Ancient Danish Ballads'', Leipzig 1860, II. S. 264, först 
fölgende Formodning: "The story of Orpheus and Eurydice 
may possibly have suggested this and similar fictions, unless 
they are all, the Greek as well as the Northern, to be tra- 
ced to a still more aneient source in the East". 

Samtidig hermed (i en Afhandling, der blev sendt til 
Svend Grundtvig i Juni 1860) og uafheengig hcraf begrun- 
dede jeg i Danmarks gl. Folkev. III S. 821 f. udförligere 
v8B8entlig den samme Formodning. 

Det gamle greeske Sägn lyder saa: Den thrakiske San- 
ger Orpheus blev gift med Nymfen Eurydike. Da hun som 
nygift fulgt af Najader vandrede hen över Engen, blev hun 
stukken af en Orm, som laa skjult i Grsesset, döde og förtes 
til Skyggemes Rige. Da strömmede Orpheus^s Klage ud i 
saa rörende Sange til Lyren, at Skovens Dyr og Fugle, ja 
Tr»er og Stene fulgte ham. Tilsidst steg han ned til Un- 
derverdenen og sang til Lyren, saa at han smeltedc Plutons 
og Persephones haarde Hjärter. Eurydike fik Lov til at 
fölge ham, dog kun paa det Yilkaar, at han ikke saa sig 
om, förend han var kommen i Oververdcnen. Dctte holdt 
han, indtil Dagskjeeret faldt i Ilulen, hvorigjennem han steg 
op; da kastede han Blikket tilbagc, og Eurydike svandt 
for evig. 

Jeg udtalte i Danm. gl. Folkev. III bl. a., at ikke alene 
Skildringen af Tonemes vidunderlige, al Naturen betvingende 

') Tvelyden au udtalt naermest som ou; va^i ndtalt med stansonde Tone- 
hold. 
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Kraft i den ncirdiske Vise (hvilken Skildring liar Sidestyk- 
ker i munge Digtiiinger Iiob tbrskjellige Folk), men hele Vi- 
sens KjffiTie finder sit tilevarende i det hellenske Sägn 
om Orpheus og Eurydike. "Den nordiske Vise er altfor 
eicndommelig til, at man tör tsenke paa et uraiddelbart eller 
middelbart Laan fra det hellenske Sägn. Derimod kan Over- 
enBstommelaen mellem de to Digtninger vel forklares ved at 
antage hos Nordboer og Hellener en ligcartet Udvikling fra 
don fselleö Gnindforcatilling om Tonemes Vselde; denne Fo- 
reatilling kunde raeget naturlig iinde sit etaerkeste Udtryk i 
en Digtning, som lod selv Dödens Magter betvinges derved. 
Men jeg fölger heller en anden Opfatning og ser i det nor- 
diske Kviede og i det hellenske Sägn, hvilket sikkerlig ogöaa 
har vBeret baarot af Sangen paa Folkets Tunge, Forgrenin- 
ger af een og samme seldgamle Mythe". Svend Grundtvig 
sluttede sig til denne Opfatning. 

Å. Reiiferscheid gaar i "Westfålische Volkslieder" (Heil- 
bronn 1879), 8. 133, endog saa vidt, at han ser i den nor- 
diske Vises HarpespilliT "ebien Gott des Himmels" <^ erkjen- 
der "in dem ganzen Mythus einen nordisehen Orpheusmy- 
thus . . öder besser noch den Mythus vom Kampfe des 
FriihlingBgottes mit dem Wintergotte um die scliöne Brd- 
göttin". 

Denne Reifferscheids Tydning rammes af den Parodi, 
der ypperlig forklarer Max Möllers Liv som en Mythe om 
Solguden. Men jeg kan nu heller ikke fastholde min egen 
tidligere Opfatning, der var opstaaet under Indflydelse af de 
ved Romantikeme skabte skjffive FiJrestilUnger om Folkepoeei, 
som nu er forladte, og af Adalbert Kuhns Udviklinger om indo- 
germanske Mythcr, til hvilke jeg nu kun höist betinget kan 
slutte mig. 

Mod Hensyn til Forholdet mellem den nordiske Ballade 
om Harpeus Kraft og det antike Orpheus-Sagn maa det des- 
uden fremliteves, at der kjcudes fiere Gjengivelscr af Sagnet 
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om OrpheuB og Eurydike, som i Tid og Sted staa nsermere 
ved den nordiske Ballade end den gamle hcUenske Mythe. 
Det bör da undcrsöges, om ikke nogen af disse Gjengivelser 
ogsaa i Sagnform og Fremstillingsform staar nsermere ved 
Balladen end den hellenske Mythe. 



m. 

Sagnet om Orpheus og Eurydike, som var besunget af 
Ovid, Virgil og Boetius samt tildels af Horats, og som kor- 
telig var fortalt i Kommentarer til almindelig Iseste romerske 
Digte og i Samlinger af gra*sk-romerske mythologiske For- 
tsellinger, vedblev Middelalderen igjennem at vcere navnkun- 
digt i den oceidentale Verden. Sserlig gjselder dette om Ita- 
lien, Syd- og Nordfrankrig samt Tydskland. Et latinsk Digt 
af Munken Froumund i Tegemsee fra 10:de Aarh. viser, at 
Sagnet allerede paa hans Tid var behandlet i den min^dst 
kunstmeessige Art af Munkevers eller i mere folkelig Frcm- 
stillingsform. Et Par nordfranske Digte fra 12:te Aarh. 
nöBvne h lai (TOrphey. De fleste nu kjendte Behandlinger 
af Orpheus-Sagnet fra Middelalderen slutte sig dog i Sagn- 
form naer til de gamle latinske Forfatteres Fremstilling ^). 

Men af stor Vigtighed for n8erva3rende Undersögelse er 
et engelsk Digt om Orpheus og Eurydike, der sandsynlig er 
forfattet i Begyndeisen af 14:de Aarhundred eller mulig i 
Slutningen af det 13:de. Dette Digt '^Sir Orfeo'', der be- 



') Se herom F. Wolf: Ubor die Lais, Sequenzen und Leiohe, S. 55, 288 
— 240; K. Bartsoh: Albrecht von Halborstadt und Ovid im Mittelalter, 8. 
GIV fif.; O. ZieUte: Sir Orfoo S. ISO ff.; F. Liudnor i Kölbings EngUscho Stu- 
dien y, 168 f.; Ghkston Paris: Ghrétion Legouais ot autros traductours ou 
imitateurs d^Ovido (Extrait de THist. litt. de la France, Torne XXIX), Paris 
1886, S. 48-50; W. Hertz: Spielmaniisbuch, Stuttgart 1886, S. 820—823; Der- 
nedde: Uber die deu altfranzös. Dichtem bekannton opischen Stofife aus dem 
Altertum, Erlangen 1887, S. 101 f.; deu i det folgonde usBvuto Af hand] ing af 
Kittredge. 



104 



Bugge: Harpon» Kraft. 



staar af omtrent tiOO VersUnjcr, er kjendt fra tre forckjellige 
Haandskriftor: Ä, Aucbinleck-Haandsknftct (W. 4. 1 i Äd- 
vocates' Library i Edinburg), der indeholder mange forakjel- 
ligc Diyte og hcnföres til förste Fjerdedel af 14;de Aarhun- 
dred. Digtets Bcgyndclsc mangler nii ber. Optcgnelsen i dette l 
Haaudökrift er ikke Forfatterene. B, AshmoIe-IIaandskriftct | 
fil, fra andea Fjerdedel af 15:de Aarh., i den BodleiauBke 
Samling i Oxford. C, Harleiau Manuscr. 3810 i Britieh Mu- 
seum, fra anden Halvdel af 15;de Aarh. '). Ingen af disae j 
tre Optegnelner tir afskreven efter en af de andre; B og C er 
indbyrdcö narmest bealajgtede. Flere Forvanskninger i B og 
C, der grunda aig paa Hörefeil, synes at vise, at Bigtet en j 
Stund var blevet forplantet ved mundtlig Tradition, inden ] 
det i disse llaandakrift«r blev fieatet ved Skrift. Uagtet 
Haandskriftet A er fra det engelske Sprogs nordlige Om- 
raade, synes Sprogformeii at vise, at Digtet or forfattet i det 
Östlige af det sydlige England, dog ikke i Kent. I Haand- 
skriftet C er Digtet omakrevet til en Öprugform, der staar | 
URirmere Midtlandet». 

ludholdet af dette Digt er fölgendc. Kong Orfm ') var 
_dcn ypperste ilarpespiller, der nogensindc levcde. Han boede 
; sin Dronning Heurodis *) i Staden l^aciens. En Dag 
i Mai gik Drouningen med to Tiprner ud i Haven og 
Sövu under et Trfe, ympetre*). Da hun vaagnede om 

*) A or trykt i D. L»iug'B Solecl Bemaios of tho Äncient Populär Po«- 

F ScotUud, Edinburg 1822, Nr. 8 'Orf«o »ud Haurodis". (,Deiii>o Bog | 

r jag ikko seut.) B or trykt i HaUiwoir» IlIustratioOB ot tlie Fairy Wy- 

haaiaa 184fi, S. 36 ff., og oplrykb i Hailitfa Fairy T»l<w. l>oiidua | 

, S. 82 ff. G er trykt i Rit«ou'B Ajictout EDgliab Uotrioal Romsuoeos 

itdou 18U2) II, 248— 2tiO. En kritisk TIdgavo mod IwUadniug og Aomffirk- 

: *8ir Orfeo . . . herausgog. von O. Ziolko, Brosim 1880'. Digtet 

. med Aameerkninger af W. Hortz i baiu SpioimanusbucL, Stnti- 

) Kkviiet duuier Biiu med do, lo, wo. 1 B nkrivaa ogsu OrftKO, Ur/rw. 
Meroudy» B. Erodyu C. 

> Udtryk Liebreobt OervH. Ol. im]). 117; Heria SpiBlniAtuw- 
1. Wlb. J 
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Aflenen, skreg hun, vred sine Heender, sönderrey sine Elceder og 
bar sig ilde. Hendes Tsemer lob til Slottet og raabte om Hjselp. 
Riddere og Fruer kom til Dronningen, bar hende op i hendes 
Eammer og fik hende til Sengs. Men endnu graed hun og 
var fortvivlei Kongen kom op i Kammeret til Dronningen og 
sporgte hende om, hvad der feilede hende og hvad der kunde 
hjselpe hende. Him laa Isenge uden at svare, men endelig 
sagde hun: "O ve! jeg har eleket dig som mit eget Liv og 
du ligesaa mig, men nu maa vi skilles^. Hun fortalte der- 
paa, at to Riddere var komne til hende, mens hun sov, og 
havde bedet hende at fölge dem for at tale med deres Konge. 
Da hun svarede nei hertil, red Riddeme bort igjen, og der- 
paa kom Kongen selv med en Krone af kostelige Stene paa 
Hovedet, fulgt af mere end hundrede Riddere og hundrede 
Jomfruer, alle paa melkehvide Heste. Han tvang hende til 
at ssette sig paa en Gånger ved hans Side, red med hende 
til et prsegtigt Slot og viste hende alle dets Herligheder. 
Derpaa förte han hende igjen tilbage til det Sted, hvor han 
havde taget hende. Han sagde, at hun Dagen efter skulde 
vaere under samme Trce og da fölgc dem, for altid at leve med 
dem. Hvis hun ikke vilde, skulde de gribe hende, hvor hun 
end var, slide hendes Lemmer og före hende bort med sig. 

Da Kong Orfeo havde hört denne Dronningens For- 
ta;lling, sögte han forgjseves Raad i sin Nöd. Nceste Dag 
gik han med Dronningen ud i Haven under Treeet. Fuldt 
rustet vogtede han hende der med tusind vsebnede Riddere; 
men hun forsvandt af deres Midte, uden at nogen vidste, hvor 
hun kom hen. 

Kong Orfeo var ude af sig selv af Sorg. Han övergav 
Riget til sin Drost (high steward) og sagde til sine Baro- 
ner, at de skulde veelge en ny Konge, hvis de fik hörc, at 
Sir Orfeo var död. Selv tog han sin Harpe og vandrede 
barfodet ud i den vilde Skov. Der levedc han i ti Aar, nse- 
rede sig af Rödder og vilde Frugter. Hans Udseende blev 
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vildt, og Skjffigget naaede ned til Beltet. Naar Veiret var 
amukt, slog han llarpen, og alle vilde Dyr og Fugie flokke- 
des om ham. Otte kunde han da, naar 8ommerdagen heel- 
ded, öc Alvekongen fthe king of fairy) jage förbi med eit 
Fölge under Skrig og Hundeglam, uden at han kunde 
skjönne, hvad der blev af dem. Til andre Tider saa han en 
Btor Skare al' vtebnede Ma;nd dragé förbi med vaiende Fa- 
ner. Eller Riddere og Jomfruer kom daneende frem. 

En Dag saa han seksti Fruer ride med Hög paa Htende. 
Han gik imod dem og gjenkjendte i en af dem öin Dron- 
ning Heurodis. Hun kjendte ogsaa ham trods hans forvil- 
dcde Udseende. Ingen af dem talte et Ord, men derCB Taa- 
rer randt De Fruer, som var med hende, saa dette og fik 
hende bort i Hast. 

Orfeo fulgte efter över Stok og Sten, med Harpan päa 
sin Bag. Fruerne red ind gjennem en Klippevteg, og Orfeo 
gik efter. Da han havde gaaet tre Mil eller mere, kom han 
til ot I^andskab saa straulende som Solen en Sommerdag, og 
deri ha-vode aig en vidundertig herlig Kongeborg. Han ban- 
kedc paa Porten, og da Portneren spiirgte ham om, hvad 
han vilde, sagde han, at han var en Spillemand, og blev 
Irtdt ind. Derinde saa han mange Mennesker i den Tilstand, 
hvori de var, da de fra Meuneakeverdenen blev förte bort til 
Feriget. Hans Husti-u sov under et Tra^. En Konge og en 
Dronuing ead under en Baldakin. Han kntelte ned föran 
Kongen; sagde, at han var en fattig Spillemand, og bad 
Kongen höre paa hans Spil. Derpaa begyndte han at slöa 
Harpen. Alle i Slottet kom for at lytte til de söde Toner. 
Kongen og Dronningen glaidedes ved Spillet, og Kongen 
sugde, at han vilde givc ham, hvad han krsevede som Lön 
for eit SpiL Da sagde Orfeo: "Herre! Jeg beder dig at give 
mig den fagre Frue, som ligger under Tra;et". "Nei", svä- 
ngde Kongen, "ildo vilde det VEere, om I skulde blive et Par, 
for du er grov og sort, og hun er uden Lyde". "MEegtige 
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Konge!'* sagde Harpespilleren, "vciTre vilde det vsere, om du 
ikke holdt dit Ord". "Tag hende da", svarede Kongen, "og 
vaer glad med hende". 

Orfeo drog nu hjem med sin Hustru og fandt sine Msend 
troe. Han og hans Dronning blev kronede paany og levede 
laenge siden. 

Ved Slutningen af Digtet heder det, at Harpespillere i 
Bretaine (d. e. Bretagne) hörte dette Eventyr og gjorde en 
Vise, lay *), deraf, som de opkaldte efter Kong Orfeo. "God 
er Visen, söd Melodien" (note^ Musiken). Indledningen, som 
nu ikke findes i Auchinleck-Haandskriftct men som Iseses i 
de to andre, kalder Digtet en bretonsk Sang, men dette ud- 
trykkes i Vers, som i det vsesentlige er identiske med Ind- 
ledningen til Marie de Francens "Lai le Freine", hvis engel- 
ske Form er fra omtrent samme Tid som "Sir Orfeo" og li- 
geledes findes i Auchinleck-Haandskriftet. Om disse Indled- 
ningsvers kan det ikke med Sikkerhed siges, at de fra först 
af har hört til "Sir Orfeo". 

I dette engelske Digt er den alvorstunge Oldtidsmythe 
om Orpheus og Eurydike omskabt til et yndigt Feeventyr. 
Dödsriget er blevet til Alvekongens underjordiske Trylleland. 
Digtet hensffitter os fuldst^ndig i Middelalderens Verden. 

"Sir Orfeo" udgives i Digtet selv for at vsere en bre- 
tonsk Sang. Vi tör stole paa, at dette er rigtigt, fordi det 
ved ethvert af de övrige engelske Digte fra Middelalderen, 
der betegnes som et bretonsk lay^ efter Kittredge af indre 



*) Los mosicions broton» sout tres souvout moiitioniiés . . . commo par- 
courant les oours d^Anglotorro, puis do Fraiico; lour iiiBtrumeiit ordinaire était 
la r.ottt sorto do petito harpo. Ils oxécutaiout dos morceaux do luusiquo 
qu^ils faisaient précédor dUino oxplication du sujot: o^était toujours uno \Hi- 
tite aventure romanesquo; los morcoaux do niusiquo ot los récits furoiit éga- 
lomont désignés en fran9ai8 par lo nom do lais (laut bretonsj lats de Bre- 
tagne) . . . Bientdt les sujots dos plus c<^lébros furont racontés dans do iw- 
tito poémes £ran9ai8 appelés égalemont laut (Gaston Paris: La Littératuro 
fran^aiso au moyen åge' § 55). 
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Grunde er sandaynligt, at d«D ongelako Bearbeider fandt Dig- 
tet saaledöB bctcgnet i don franske Original, eom han Ikj- 
nyttedo.. Dorhoe baerer "Sir Orfeo" helt igjennem Prajget af 
at vsre en oprindelig celtisk Digtning, saaledes aom Kitt- 
redge i en intereseaiit Aflmndling om "Sir Orfeo" i The Ame- 
rican Journal of Philology, Vol. VII (188C), S. 176—202, 
har viöt. Det er netop ved Indflydelsc af celtiBk Folketro 
om en Fovcrden, og af celtiske Forestillinger og Forhold 
overhoved, at den Förvandling af Ovids Gjeugivelse af den 
antike Mythe, som i Digtet foreligger, er bleven bevirket. 
Derimod turde det viere mindre aikkert, hvad Kittredge for- 
moder, om end muligt, at Digtet vieer Paavirkning af irske 
Sägn, som den bretoneke Sånger da ekulde have hört. Den 
bretonskc Sang maa öiden vjere bleven bearbeidet i et fransk 
Digt, og dette nu tabte franske Digt er den engelske For- 
fattera narmeste Kilde. Herfor tåler Bynavnct Traciens, 
der er en feilagtig Benyttelse af et fransk Udtryk freisj 
tradens d. e. thrakisk (Konge). De to ITovedpereoners Tit- 
ler S(V og (iame er franske. At det engelske Digt er en 
Gjcngivclsc af en fransk Original, stättcö ogsaa derved, at 
nordfranske Digtere fra 12:te Aarh. kjende et lat d'Orphey. 
I lai de TEspine (fra omkring 1175) synger en irsk Sånger 
le lai d'Orphcy til sin rote'8 Toner, og i Flore et Blanet"- 
flor (fra omtrent samme Tid) er det af Harjwspil, at le lai 
iVOrphey ledsages. Den bretonske Vises Sagnform synes i 
den nu tabte franske Bcarbeidelse, ligesom i den bevarede 
engelske, ikke at va?re bleven vseseutlig forandret, omend 
den engelske Forfatter ved enkelte Motiver synes at vise sin 
Selvstfendighed '). 

') F. Lindner tiac i KiilbingB Etiglisohe Stud. V, 168-170 förmodet, at 
Stoffet i det ongcUko Digt 'Sir Orfeo" skuldo vffire IJBt gjaimeiu siundtlig 
Tndtlion »f en italiPiiak Kilde; men douuo Foriuodtiiijg, for hvilken der 
kuu er anfört lidet vte^tige (Jruudo, maa. amtees for forfeilot. Navnafonnen 
Orftå, Abt i Digtot liar Tonou paa forate og sidste Stavelse, or ikke laaut 
fr» italiousk Orfio, mou forhulder sig til don engelske Form Orfrw, ligoaoiu 
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Ved en Rtekke af Punkter staar FremBtillingeii i det en- 
gelske Digt narmen? end det antiko Sägn vod den nordiske 
Balladea Meddelelser. 

1) Sir Orfeo er ligeeom Balladens Ungersvend Harpe- 
spiller, medene det antike Sagnw Orpheus rörer Citharens 
eller Lyrens Straenge. Ved dettf Punkt fR?Bter jeg mig dog 
ikke. da Harjie i den germantiki' Middclaliler nirsten med 
Nödvendighcd maa tnedc istedenfor den grremk-romcrBke Old- 
tida Cithar eller Lyre. Heller ikke Ia>gger jeg Vwgt paa, 
at hverkcn det engelske Digt eller den nordiske Vise bet*ig- 
ner Spillemanden Bom Sånger. 

2) Efter det antike Sägn liliver Eurydike bidt af en 
Orm, hvorpaa hun dör og vandrer til Dödens Verden. Her 
siges der intet om, at hun eller Orpheus i Forveien véd no- 
get om, at hun pludselig skal rives hört fra ham. Derimod 
forttelles det baade i det engolBke Digt og i den nordiske 
Ballade, at den unge Kvinde fortvivlet grader, fordi det er 
hende forudsagt, at hendes Elskede »närt vil kommé til at 
miste ho4ide. Den unge Kvinde or baade efter det engelske 
Digt og efter de fleste Optegiielser af den nordiske Ballade 
i nit Kammer, da hendes Elskede hörer hendes Jammerraali. 
Sir Orfeo kommer op i Kammeret til Dronningen. I flere 
nordiske Opfegnelser skildres Situationen som hos Arwidsson 
149 C 1: 

HeiT Peder går på gården oeh leker; 
hans käreeta sitter i buren och gråter. 



Formeme Barlholomeo. Matheo i Barbouri Lexondcir (ndg. af HantiDanii) 
til FarioBme pftn. -tw (Binonkol Angliu V, Anzeigor 8. IB), Novnefonnen 
Iteurodie i A (un Qang Uerodis) han fnrklarps af Eurydice, uden at man 
boböver at antoj^ nogen ludblanding af Herodias. Thi dcit er Bsdvanligi, 
at man i Hiddelalderen i Vesteuropa skyder A föran Ord af grnak Opriu- 
delse. der begynde med Tokal, f. Ek. miildcleng. heremiU — frrmHe, mlaL 
hrretaita. higeaaa nr i grtcsko Ord o for y (Schuchardt Vocalismns IT, 256 
C) oft e for tv sedvanligt i Middclalderen. 
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Han kommer her ligesom i det engelnke Digt til, da 
den \m^e. Kviiidfi prtpder. Baade i det enyelake Digt og i 
don nordiffko liallade Bpiirgor da den Mand, som elskcr hende, 
hvnrfor hun grfpdcr, og ifölge begge Digtninger forUcllpr bun 
ham saa, at det er hende forudsagt, at hun skal Tdres bort 
fra ham til en anden Verden, og hvorledes dettc skal ske. 

De her ved Punkt 2) fremhievede Overensetemmelgcr 
mcUein det engelHke Digt og den nordiske Ballade i Mod- 
afftning til det gra-sk-romerske Sägn kan ikke opfattcp som 
en paa fnrskjellige Stöder ved indbyrdes uafhH?ngig digterink 
Virksomhed fremkaldt Förändring af en og samme til Qrund 
liggende Mythe. OverenBstemmelserne kan ikke forklarca 
deraf, at det engelske Digt og den nordiske Vise opstwi oni- 
trcnt paa samme 'J'id hos Folkeslag, der indbyrdes var nfpr 
bealsBgtede og levede under ensartcde Kulturforhold, modens 
det antike Sägn or nptegnet paa en gansko anden Tid og 
under vidt forskjellige Kulturforhold. Tvrortimod forudaajtter 
de Overcnsstemmelser, som jeg ved Punkt 2) har paapeget, 
oftor mit Skjön en »terlig historisk Förbindelse mellem den 
nordiske Ballade og det engelske Digt i Modsfptning til det 
antike Orpheus-Sagn. Vi raaa her anerkjende en Förändring 
af det gamle Sägn, som skyldes fri poetisk Fiction og som 
derfor selvstaendig kun kan vffre indfört en eneste Gäng. 
Naar denne forandrede Sagnform forefindes i to forskjellige 
Digtninger, maa enten den ene af disse have faaet den fra 
den anden, eller de maa begge have don fra samme Kilde. 

3) Da Sir Orfeo har hört, at det er forudsagt lians 
Dronning, at hun skal föres bort fra ham, vogter han hende 
med ti hundrcde Ridderc, men forgJBevce. Paa lignende 
Maade läder Ungorsvenden i den nordiske Ballade sin El- 
skede omgive af talrige Riddere og Svende for at vogte 
hende mod den Ulykke, som er hende fonulsagt og som dog 
rammer hende. Hos Grundtvig A 11, 12 aiger Ilarpespille- 
ren til Möen: 
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'^Mine Svende skal med eder ride, 
hundrede ved hver eders Side. 

Det skal jeg lade gjore eder til ^re: 
tolv Riddere skal eders Gånger före." 

Til dette Motiv er der i det antike Sägn intet tilsva- 
rende. Ogsaa her har vi da en vigtig sserlig Overensstem- 
melse mellem det engelske Digt og den nordiske Vise. I 
Förbindelse henned kan nsevnes, at Sceneriet og de optrse- 
dende Personers ydre Fremtrsedelsesform i de to Digtninger 
har stor Lighed: Harpespilleren er en rig, msegtig Mand med 
mange Riddere og Svende i sin Tjeneste. Vi se i begge 
Digtninger fornemme Damer ride förbi os paa prsegtigc Gan- 
gere. I begge danner den lövgrönne Skov, som lokker Jse- 
geren, Rammen om det sommerlige Billed, bag hvilket fiendt- 
lige Naturmagter dölge sig. Dette ensartede Sceneri kan dog 
vsere bestemt derved, at de to Digtninger er fremkomne paa 
vsesentlig samme Tid under nser beslsegtedc ydre Forhold. 

4) Man kan finde en Overensstemmelse mellem de to 
Digtninger fra Middelalderen i Modsa^tning til det antike 
Sägn deri, at kun dette sidste (naar vi se bort fra den is- 
ländske Vise) med tydelige Ord siger, at det er Döden, som 
skiller den unge Kvinde fra den Mand, der elsker hende, 
medens det i hine er Herskeren i en ikke menneskelig Vor- 
den, som röver hende. Herpaa Isegger jeg dog ikke Vsegt, 
da det i det engelske Digt er the kim/ of' fairpy som röver 
Sir Orfeos Dronning, medens Möcn i den nordiske Ballade 
synker i Strömmen ned til Nökken (Havmanden eller "Trol- 
den"). 

5) I Slutningen er der en vsesentlig Overensstemmelse 
mellem de to Digtninger fra Middelalderen i Mods«tning til 
det grcesk-romerske Sägn. Der er sat Orpheus det Vilkaar 
for at faa Eurydike igjen, at han ikke maa se sig om, för- 
end han er kommen i Oververdenen. Da han nsesten er 
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oppe, kaster han alligevel Blikkpt tilbage, og Eurydike syn- 
ker da i Dybet for altid. Batide i det engelske Digt og i 
den nordiake Vise vindor iloriraod Ilarpespilleren den elskede 
Kvinde igjen til fuldt Eic, og alt ender i GliPde. I det en- 
gelske Digt bliver Kongen og Dronningen kronede paany, og 
de leve Itenge siden; efter flere Optegneleer af den nordiske 
Viee holder Ungenivenden Bryllup med sin Brud. Udgangen 
i den isländske Vise, hvor Btilgen skyller Möene Lig i Land 
og dette af Faistemanden begraves, er en aenere ändring. 
Denne er sandsynUg bevirket ved en Fremstilling som den 
i andre nordiske Former af Visen forekommende, at Bruden 
tilsyneladende livlös gjengives Harpespilleren. Endog Ordet 
"Liget' bruges ved denne Fremstillingsfonn i fölgende Vers- 
linje fra Kviteseid i Telemarken: likje upp ifrå botten flaut. 
Se Danm. gl. Folkov. III, 822. 

Paa Gnmd af de i det foregaaende fremhffivcde srerlige 
Overensstemmelser med det engelske Digt om Sir Orfeo kan 
Ligheden mellem den nordiske Ballade "Harpens Kraft" ng 
den oldgriBske Mytbe om Orphcus og Eurydike ikke forkla- 
res som en uden historisk Förbindelse foregajict Udvikling 
fra en fffilles örundforestitling om Tonomes Vielde, der fandt 
nit stserkeste Udtryk i en Digtning, som lod sclv Dftdens 
Magter betvinges derved. Det er hereftcr ogsaa utilstedeligt 
at tienke paa den Opfatning, der i 1860 stillede sig for Alex. 
Prior som raulig og for mig som aandsynlig, at det nordiske 
KvEede ng det hellenske 8agn skulde VEcre to selvsteendige 
Forgreninger af en og samme teldgamle indoeuropaiiske My- 
the. Tvffrtimod maa den nordiske Ballade, saaledes som 
Prior nsermest formo<lede, have dot grajsk-romerskc Sägn til 
Forudsjetning. Men den stämmer ikke uraiddellwirt fra dette. 
Det er ved de i det foregaaende sammenstillede saerlige Over- 
ensstemmelser mellem "Sir Orfeo" r^ "ITarpens Kraft" godt- 
gjort, at den nordiske Ballade er forfattet af en Digtcr, som 
— umiddelbart eller middellmrt — kjendte bin engelske 
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Romance; thi der er ingen Grund til at tsenke paa, at den 
nordiske Ballade skulde have Sir Orfeo'8 romanske Original 
til flin ncDrmeste Forudscetning *). 

Ved et eneste fremspringende Punkt synes vistnok den 
nordiske Ballade at staa nsermere ved de gamle grceske cg 
romerske Digteres Gjengivelse af Orpheus-Sagnet end ved 
Fremstillingen i det engelske Digt om Kong Orfeo. Det er 
ved Skildringen af Spillets Virkning paa andre end den 
Magt, som har faaet den unge Kvinde i sin Vold. I Sir 
Orfeo siges det, at naar Orfeo slog sin Harpc i Skoven, kom 
de vilde Dyr tamme omkring ham og alle Fugle flokkede 
sig sammen der. Siden da Orfeo slog Ilarpen i Alvekon- 
gens Hal, kom alle, som var i Borgen, for at höre hans 
Spil og lagde sig ned for hans Födder. Men i stserkere Ud- 
tryk og i mere omfattende Skildringer anskueliggjöres det, 
hvorledes baade Orpheus's og den nordiske Harpespillers To- 
ner gjennemrystede den hele Natur. Orpheus fulgtcs, naar 
han sang og spillede, ikke alene af de vilde Dyr og Fugle, 
men ogsaa af Trseer og Stene; Vinde og Strömme stansede 
for at lytte til hans Toner. Den nordiske Harpespiller slåar 
Barken af Trce og Hornet af Fse; efter den norske Vise 
Björnen af Hie og Barnet af Moders Liv, ja efter den is- 
ländske endog saa, at Stjsemen falder i det mörke Hav. 

Men denne större Overensstemmelse mellem den nordi- 
ske Ballade og det antike Sägn i Modsffitning til det engel- 



') Kittredgo i sin ovenfor anfdrto Af handling om Sir Orfeo, S. 189 si- 
gor: '^It is not impossiblo that wo have hero [in the Scandinavian baUad 
Harpans Kraft] anothcr ofshoot of the classical story, developed under Scan- 
dinavian, as the Orpheo under Celtic influence''. Han har altsaa rigtig for- 
modet, at Motivet mod Spillet i Visen om Harpens Kraft viser tilbage til 
den grsBsk-romerske Mythe, men han har ikke seet Förbindelsen mellem den 
nordisko Vise og det engelske Digt. 

G. Kalff (Hot Lied in de Middeleouwon, Leiden 1884, 8. 245 f.) paaviser, 
at der i 1598 anfures en Linje af en holländsk Vise om Orpheus. Men da 
der ikke kjendes mero af denne Vise, kan der intet siges om dens Oprindelso 
og Forhold til andro Bohandlinger af Sagnet. 

AmXIY W'6% MORDIIB riLOLOOI VII, MT VÖLiD in. 8 
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ske Digt behöver efter mit Skjön ikke at forudsiette nogon 
sferlig hiatorisk Förbindelse. Naar den nordiske Digtor i sit 
engelske Forbilledc havde givet, at de vilde Dyr og Fiigle 
lyttedo til Harpespilloren og at denne ved sine Toner bevn?- 
gede den fiendtlige Naturmagt, som havde rÖvet hann El- 
skede, til at give hende tilbage, aaa laa det nspr for ham, 
i Vers, som var naf hsengige af den engelske Romanee "Sir Or- 
feo", videre at udfore og staerkere at fremha?ve Tonernes paa 
alle virkende Kraft for derved saa meget bedre at motivere 
deres Virkning paa den Naturdiemon, der havde rövct den 
unge Kvindc. Denne min Opfatning stöttes derved, at ogaaa 
en Sammonligning af de forBkjcllige nordiske Optegnelser ind- 
byrdea synes at viae, at netop ved dette Motiv om Tonemes 
Virkning en rig Nydigtning har fundet Sted i de forskjellige 
nordiske Lande. 

Men naar den nordiske Vise skildrer Tonemes Kraft i 
Btierkere og mcre omfattende Udtryk end det engelske Digt, 
saa tör dctte ogsaa have sin Förklaring i et andet Moment. 
Det er vistnok saa, at det er et yndet ^rane i vidt forskjel- 
lige Folkeslags Digtning at akildre Tonernes vidunderlige 
Virkning '), uden at disse Skildringers Lighed överalt kan 
gninde sig |iaa historisk Förbindelse. Men hcr bijr dog sier- 
1ig fremhaives saadanne Skildringer i den engelske Ballade- 
digtning. I "Glasgerion", Child's Nr. G7, priscs Balladenst 
ITovedperson, der bserer et oymrisk Navn, som en ypperlig 
Harpespiller. Og i Optegnelser af denne liallade fra Nutiden 
(B 2 jfr. C 1) heder det om ham: 

Hc'd harpit a fish outh n saut water, 

Or water out o a stanc, 

Or milk out o a maidens brenst, 

That bairn had nevcr nane. 



n hnram bl. a. Orimm Mythnl. 860 ff.; minn SnnimnnHlilliUKT i Danm 
IT. m, 8Q1 Bl ChiM Populär BKllads m a IST; Kitti«d«e i A/- 
,wi "Sir Orfpo". 
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(Men Strophen mangler i den seldre Optegnelse i Percy'8 
Haandskrift.) 

Paa lignende Maade siges det om Harpespilleren i den 
nordiske Vise om Harpens Kraft, f. Ex. hos Grund tv. B 13: 

Han slog Harpen af Haande 
og Fisken af det Vande. 
I Balladen 'The two brothers", Child^s Nr. 49, heder det i 
en Optegnelse fra Nutiden B 10 om Lady Margaret, at hun 
spillede Smaafuglene fra Buskene og sin Elsker ud af Gra- 
ven. Med Linjen: 

she harped the small birds of the hricrs 
kan sammenlignes f. Ex. den norske Vises Skildring af Gau- 
tes Harpespil: fuglen måtte af kviste. Men i Optegnelscn C 
af Balladen The two brothers" er det Pigens Graad og Jam- 
merskrig, der har vidunderlig Virkning og svarer til Harpe- 
spillet i B. Det heder i C: 

She ran distraught, she wept, she sicht, 
She wept the sma brids frae the tree, 
She wept the stams adoun frae the lift, 
She wept the fish out o the sea. 
Dette at Pigen her faar Stjsememe til at falde ned fra Luf- 
ten, danner en mserkelig Overensstcmmelse med Harpespillets 
Virkning i den isländske Vise: 

Gauti slö t>Ad fyrsta slag: 
stjärnan fauk { myrkva haf. 
Naar nu den nordiske Forfattcr af Visen om Harpens 
Kraft efter det engelske Digt "Sir Orfeo" har indfört det Mo- 
tiv, at Brudgommen ved sit Spil vinder sin Brud tilbage, 
men Digteren i Skildringen af Tonemes Magt bmger st»r- 
kere og mere omfattende Udtryk end det engelske Digt, som 
her ellers har veeret hans Forbillede, saa förekommer det mig 
efter de her mcddelte Sammenstillinger ikke at vsere usand- 
synligt, at Skildringen af Tonemes Vselde i den nordiske 
Vise om Harpens Kraft er paavirket af den engelsk-skotske 
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folkelige Balladedig^ings Skildringer. Dog maa det indröm- 
mes, at det omvendte Forhold er muligt *). 



IV. 

Den Mening, at den nordiske Ballade "Harpens Kraft'' 
forudscetter Kjendskab til den engelske Romance "Sir Orfeo" 
og tildels (derimod ikke i sin Helhed) har faaet sin Sagn- 
form ved en Omdigtning af denne, stöttes derved, at den 
samme engelske Romance er bleven omdigtet til en anden 
med Omkvsed udstyret og i tolinjede Stropher affattet Folke- 
vise, der har vseret sungen, hvor nordisk Sprog kjendtes. 
Dette er en först i 1880 trykt Ballade, som er optegnet ef- 
ter en gammel Mands Sang paa Unst, den nordligste af Shet- 
landsöeme, og som Child The English and Scottish Popu- 
lär Ballads'*, Part I (Boston 1882), har udgivet som Nr. 19 
under Navnet "King Orfeo" S. 217 ^). Denne Ballade er 
affattet i skotsk Dialekt, men dens Omkvaed i forvansket 
dansk Sprog. Förste Strophe lyder: 

Der lived a king inta da astCj 

— Scowan Urla grUn — 



*) Jog antager, at Skildringen af HarpespiUets Virkning i '^Harpens 
Kraft** med Hensyn til den poetiske Form ikke staar i nogen ssBrlig histo- 
risk Förbindelse med do Vers, som skildre Elvekyindens Yidonderlige Sang i 
"Elvoliöi»' (Grundtvig Nr. 46), eUer med Versene i "Hr. Tönne af Alsö" 
(Gmndtvig Nr. 34) om de Baneslag, som Dvsergons Datter slåar paa Guld- 
harpon. Men en Optegnelse ved Moltke Moe fra Lnnde, nedre Telemarken, 
""Olav TynningenT indeholder en Sammenblanding af '*Hr. Tönne af Alsö" 
med "Harpens Kraft". I begge Viser (Gnmdtyig Nr. 84 og Nr. 40 D 15) 
kaldes Harpespillet paa Grand af sin tryllekraftige Virkning "Baneslsst". 
Axel Olrik f*Middelalderens vandrende SpiUemend" i Opasoola philologica, 
Kjöb. 1887, S. 74) minder herved om, hvad Saxo p. 006 f. (MiillerB Udg.) 
fortapllor om. at en Mand ved sit tryllende Harpespil fik Erik Eiegod til i 
Raseri at drtebo fire af sine egne Hirdmiend. Prof. Moltke Moe minder 
bl. a. om Harpespillet i s. Herraods ok Bosa Fas. UI, 222 f. 

') Child har bentet Balladen fra "The LeLsore Hoar", Febniaiy 14, 1880, 
No. 1468. p. 109. Den er bleven optegnet af Mr. Biot EdmonsUm. 
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Der lived a lady in da West. 

— Wfiar ffiorten han griin oarlac. — 
(inta da aste d. e. i 08ten.) 

Den trykte Optegnelse af Balladen bestaar af 17 tolin- 
jede Stropher, men Optegneren vidste, at flere Stropher var 
glemte, hvilket ogsaa Sammenhsengen viser. Balladens Ind- 
hold er fölgende. Kongen (der ikke nffivnes ved Navn) drog 
paa Jagt og lod sin Hustru Lady Isahel vsere alene hjemme. 
Det bliver siden sagt ham, at Alvekongen i hans Fravser har 
stukket hans Dronning med sit Spyd til Hjeertet. 

For da king o Ferrie we his daert 
Has pierced your lady to da hert. 
I Stropher, som nu er glemte, har det.vseret fortalt, at Al- 
verne bortforte Dronningen. Kongen vandrede ud for at 
söge efter hende og saa en Dag et Fölge dragé förbi under 
Lide. Blandt dem, som for ham förbi, kjendte han sin tabte 
Dronning. Flokken drog, som han troede at se, ind i et 
stort Slot (hahouse d. e. Halhus) paa Höien. De bevarede 
Stropher berette saa, at Kongen fölger efter; men da han 
kommer der, hvor Fölget er draget ind, er det en gråa Sten. 
Han tager da sorgfuld sine Piber frem og blcescr paa dem. 
Da kommer en Svend ud af Bjerget og byder ham at komme 
ind. Kongen gaar saa ind i Hallen ^blandt dem alle". 

Dan he took out his pipes to play. 
Bit sair his hert wi döl an wae. 

An first he played da notes o noy, 
An dan he played da notes o joy. 

An dan he played da göd gabber reel, 
Dat meicht ha made a sick hert hale. 

Han faar Lov til at forlange, hvad han vil, som Lön for sit 
Spil, og han förlänger Lady Isabel, som han stråks faar hjem 
med sig. Balladen ender med fölgende Strophe: 
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He'8 tacn his lady, an he'B gaen hame, 

An noo he'8 king ower a' his ain. 
Denno Vise er umiskjendelig i sin Helhed en Omdigt- 
ning af det engelske Digt '^Sir Orfeo". Denne Omdigtnmg 
or vol bleven til i Skotland, kanske omkring Aar 1400. De 
danske Omkvööd synes ikke at kunne betragtes som Vidnes- 
byrd om, at Visen tidligere helt igjennem har vceret affattet 
i dansk Sprog. Den er tvcertimod vistnok fra först af for- 
fattet i en engelsk Dialekt. Derfor tåler bL a. Navnet Lady 
habelj dor i V. 15 danner Rim med tell. De danske Om- 
kvaxl synes senerc at vare komne til, da Visen blev sangen 
i en Egn, hvor ogsaa danske Folkeviser kjendtes (ligesom 
[Mia Fwröerne og paa Island). 

Den nordiske Vise om Harpens Kraft og den paa Unst 
optegnodc skotske Vise synes mig at vsere to af hinanden 
iiafluvngigo Omdigtninger af det engelske Digt "Sir Orfeo^ 
Do fiwi sivrlige Ligheder, som findes mellem den shetlandske 
og don noriliske Vise i Modsrotning til det engelske Digt, holder 
jog for tilfivldige. Den danske Form C, der foreligger i et 
Ihmndskrift fra I7:de Aarh., tillfegger Spillemanden en Pibe 
istedonfor en Harjn^, ligesom han i den shetlandske Vise ta- 
ger PiU^ og ikke en Ilarpe from. Men da Harpen i den nor- 
diske Vise er det oprindelige, saa kan denne Overensstem- 
inolse ikke havo sin Grmid i en seerlig historisk Förbindelse 
molloni don shetlandske Vise og den danske, men maa for- 
klaros doraf, at Ilarpini Ix^iide i Danmark og paa Shetlands- 
Cvrno i simumv Tid ikke laniger brugtes, modens Piber der 
var siiHlvanliiTo. Oplystnule er i denne Henseende Udtrykket 
i (liildV Nr 49 B 10: 

v^ho put tho small pijx^ to her mouth. 

And sho harjKHl Ixnli far and near. 
S;u\irotvn synes her at have uviikt fivm en Mundharpe, der 
vol var don om^to Shig^ llarjx\ hvis Brug havde holdt sig. 
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(I nogle norske Former af "Harpens Kraff* "blseser'* Brud- 
gommen.) 

Mellemstevet i den shetlandske Visen Scowan urta griln 
er vistnok at forstaa som: Skoven hertig grön (saaledes som 
Axel Olrik hos Child VI, 502 antager og som jeg ogsaa 
havde tsBnkt mig). I Efterstevet Whur giorten han griin 
oarlac har Svend Grundtvig formodet: ^Ilvor Hjorten lian 
gaar oärliga] griin maatte da feilagtig va^re kommet ind fra 
Mellemstevet. Axel Olrik formoder derimod: Hvor Urten 
hun grönnes herlig. (Det sidste Ord er dog vistnok aarlig^ 
d. e. aarle, ikke: hvert Aar.) Men i ethvert Fald er der 
neppe nogen historisk Förbindelse mellem dette Efterstev og 
Mellemstevet Men örter gro i to smaalandske Optegnclser af 
Harpens Kraft (Arw. C og Grimdtv. Danm. gl. Folke v. 
IV, 816 a). 

Professor Moltke Moe formoder, at Navnet Lady Isabel 
i den paa Unst optegnede Vise er laant fra den skotske Form 
af Visen om Kvindemorderen "Lady Isabel and thc clf-knight" 
(Child Nr. 4), der ligeledcs har tolinjedc Stropher. Om denne 
Vises iBnme, at en elf-knight bortförcr en Kvinde, kunde 
man jo let mindes ved den i Sir Orfeo bohandlcde Fortsel- 
ling, at the king qf fairy bortforer en Kvinde *). 



V. 

Den nordiske Vise om Harpens Kraft kan dog ikke i 
sin Helhed forklares som en Omdigtning af det engelske 
Digt "Sir Orfeo", thi den afviger fra dette ved flere vffisent- 
lige Motiver. Et Ilovedafsnit af Visens Fremstilling er gan- 
ske forskjelligt fra det engelske Digts Fortffilling. Ifölge 
denne er det Alvekongen, som röver Harpespillerens Hustru, 
da hun hviler under et Tra) i Haven. Hendcs Husbond for- 



*) Moltke Moe sammonstiller Isahelle le Jean i den brotonsko Vise hos 
Ltuel II S. 80 £f. med Lady Isabel, 
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lader sin Kongcborg, lever laenge i den vihle Skov, faar d^^ 
ac sin Dronning ride med maiige Alvekviuder. lian fölger 
dem ind i Fjajldet, kommtir ind i Alvekongens Borg og faar 
der af ham sJn Hustru tilbage som Lön for sit Spil. I den 
nordiske Viao synker derimod den unge Kvinde, da hun paa 
sin Brj-llupadag rider över en Bro, i striden Sti*öm. Bnid- 
goramoii lader da etraks sin Harpe liente og tvinger ved sit 
Spil Nökken (eller Vandtroldet) til at komme op med Bru- 
den (og efter mange Optegnelser tillige med hendes Söstro, 
som han för har rövet). 

Hvorledea skal nu disse den nordiske Vises Afvigelser 
fra det engelske Digt forklares? Förklaringen finder jeg 
deri, at en i Tydekland vidt udbredt og tillige til Vendeme 
överfort Vise (som jeg vil kalde "Bruden som drukner") har 
disse den nordiske Vises Motiver, som ikke förekommer 
i det engelske Digt "Sir Orfeo", medens denne tydsk-ven- 
diske Vise derimod ikke har den Afgjörelse, at Brudgom- 
men vindcr ein Brud tilbage ved sit Uarjwepil. Om den 
tydek-vendiske Vise gives Oplysninger hos Grundtvig Danm. 
gl. Folkev. II, S. 49 f. og S. 58; III, 818 f.; FV, 810 
—812. 

Denne Vise "Bruden eom drukner" handier om en enten 
til Nökken eller til en jordisk Brudgom frestot Brud. Den 
indledes med, at Möen beder sin Moder (eller Fader) om, at 
hendes Bryllup maa opaffittes endnu et Aar, da det er hendc 
spaaet, at hun skal drukne i Rhin. Men Moderen afslaar 
det. Brudgommen kommer da med mange Ryttei-e og af- 
henter Bruden, som sidder grjedende i sit Kamraer. De drager 
afsted ng komme til en Bro, som de skal över. Den lieteg- 
ncs i flere Optegnelser som jaernbeslaaet. Bruden frygter for 
at dragé över den, og efter fiere Optegnelser lader da Brud- 
gommen den först befare af mange Vogne og mange Ryt- 
tere. Da Bruden kommer ud paa Broen, brister den, og 
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hun Bynker i Flodens Dyb '). Denne Vise har mange Be- 
röringspunkter med Visen om Kvindenicirderen (Grundtvig 
Nr. 183, Child Nr. 4) og har ofte, eaaledea i Tydskland, Bom 
det synes ogsaa i Skotland, forenet sig mod denuc '). 

Svend Grundtvig (Danm. gl. Folkev. U, 6(51 f. og IV, 
8U f.) holder den tydsk-vendiske Vise om "Bruden som 
drukner" for en Förening af to forekjellige nordiske Viser, 
den ene "Nökkeus Svig" (Grundtvig Nr. 39), den anden "Ilar- 
\mis Kraft" (Grundtvig Nr. 40). Deune Opfatning kan jeg 
ikkc deie. For det förste er der hos Tydsker og Vender 
ikke det ringeste Spor af deu FremstilUiigsform, at Brud- 
gommen ved eit Harpespil viiider den druknede Brud til- 
hage. Vi har derfor, saavidt jeg skjönner, ingen Itet til ut 
antage, at den tydsk-vendiske Vise om "Bruden som drukner" 
skulde forudsa-tte en saadan Afslutning. Denne Udgai^ lä- 
der sig heller ikke forlige med den Fremstilling, hvori Vi- 
sen om "Bruden som drukner" i nogie Optegnelser fortsaittes, 
nemlig at den unge Kvinde dcrefter i flere Aar lever sam- 
mon med Niikken. For det andet tåler folgende Forhold 
mod Grundtvigs Opfatning. Naar vi se bort fra Afslutnin- 
gen, at Bruden vindes tilbage ved Ilarpeepillet, er den nor- 
diske Vise "Harpens Kraft" en Sidefnrm til den tydsk-ven- 



<| Noglo Opte^clsor fortstetta deune Viae i Lighod med don danske, fra 
Tydsklaiid indvandredo Agnoto-ViBe: Mucn lever Iwngo Bammen lued Niik- 
ken OK faar Böni med ham. Derpaa faar liiin Lov til at heeoge Henneske- 
Verdcnen, meo lieiites der Jgjen af Nökkcn. 

') Visen oui "Kvindemorderou" kar jag i "Bet philologisk-hiBtoriake 8wn- 
fnnds Hiudeskrirt' (Kjöbenhavn 1870), ä. 75—92 forklaret som en i Neder- 
Ituidenc eller det voatlij;c Tydskland opHt&aot Vise om Judith og Holofemea. 
Dette etOttea nn ved den Qamske Version 'Höland' i "Chauts populairea re- 
uuoillia i. Brugee par A. Lootens ot J. E. H. Fr>y9" !Nr. ST, ligeeoni der i don 
lioB Hoftmaun Nioderläud. Volkaliodpr Nr. 10 trykto Omdjglning af Folke- 
visen ligefreui henvisea til Ligheden med FortaBlliugen om Juditli og Holo- 
(stuea. Men jeg maa dug du, i Overeiisstcnimelac mod Prof. Moltke Moe. 
indrömme, al de forskjellige Vorsioucr af ViHeii om "Kviiidomordcron' bar 
optagei £lementor, der böre til et Kvad om et mandligt övernaturligt, dte- 
mooisk Viesen, som aftentneber eu Kvinde. Jfr. Child I H. 54. 
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diske Vise "Bruden som drukner". Nu finder, saaledes som 
jeg har paavist, hin Afslutning sin Tilknytning og Förkla- 
ring i det engelske Digt "Sir Orfeo", hvoraf Visen om Har- 
pens Kraft som Helhed derimod ikke kan udledes. Dette 
synes at godtgjöre, at det ikke er den tydsk-vendiske Vise 
"Bruden som drukner", der har tabt den glsedelige Afslut- 
ning med Harpespillet, men at denne, der blev optagen fra 
det engelske Digt, har forvandlet en Form af Visen om 
"Möen som drukner" til Visen om "Harpens Kraft". 

Denne min Opfatning stöttes derved, at Visen om "Möen 
som drukner" med den ulykkelige Udgang og uden Agnete- 
Visens Fortssettelse ogsaa findes i Norden. Jeg tcenker her- 
ved paa den efter Cavallius og Stephens's haandskrevne Sam- 
ling hos Grundtvig Danm. gl. Folkev. IV, 813 b— 814 a 
trykte Optegnelse fra Smaaland. Indholdet af den er föl- 
gende. Der kommer en Beiler i Fru Malins Gaard og sigcr, 
at en Guldkrone vilde passé vel til hendes Haar, som hun 
kjffimmer. Hun springer ind i sit Kammer, idet hun udtaler 
Onskct om, at den Herre maatte blive hendes Brudgom. Bei- 
leren fölger efter; men da Fru Malin först har samlet sit 
Folk över Bord, sa^tter hun sig "uppå den sörjande stol". Nu 
fölger Spörgsmaal og Svar, som i Visen om "Harpens Kraft" 
(Och sörjer du före guldsadel och grå häst o. s. v.), der 
ende meil: 

Men jag sörjer mest för den bredaste bro, 
derunder så hvila mina syskon sju. 
Ilvortil han svaror: 

Vi skall bygga den broen så bred och så lång, 
att fyra och tjugo hästar gå öfver på en gång. 
LVr{>iUi fortsa^ttes: 

Och när som de kommo i rosendelund, 

der lekte små fåglar med guldrosor i mund. 
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Da de komme midt paa Broen, snubler Brudens Hest og hun 
styrter i Floden. Hun anraaber da Brudgommen om Hjselp 
og lover ham sin Guldkrone. Men han svarer: 

Och intet passar jag på din guldkrona röd, 
men aldrig så hjelper jag dig uppå ö. 
Grundtvig (Danm. gl. Folkev. II, 662) opfatter denne Op- 
tegnelse som en senere Sammenblanding af to oprindclig for- 
skjellige Viser, den ene "Nökkens Svig", den anden "Harpens 
Kraft". Men dette modbevises efter min Mening ved den 
Rsekke af tydsk-vendiske Former af Visen om "Bruden som 
drukner", til hvilke den danner et Sidestykke. Den ovcnfor 
omtalte Optegnelse fra Smaaland har de flcste Vers, sine 
Omkvsed og Navnet Malin (se i det fölgende) tilfselles med 
Visen om "Harpens Kraft", fra hvilken den ved sin Afslut- 
ning afviger. Jeg ser da i den smaalandske Optegnelse, hvad 
dens Grundlag angaar, en Form af den nordiske Vise om 
"Bruden som drukuer", af hvilken Visen om "Harpens Kraft" 
er en Omdigtning. Dennes forandrede Slutning er, som alle- 
rede sagt, fremkommen derved, at en nordisk Digter fra det 
engelske Digt "Sir Orfeo" har överfört Motivet med Harpe- 
spillet *). 

Vi tor tsenke os, at denne Digter fblte det som en ube- 
grundet Uretfcerdighed, at Bruden uden sin Skyld paa Grund 
af en ond Skjsebne skuldc styrte i Strömmen og uigjenkal- 
delig vsere fortabt, og at han derfor fölte Träng til at for- 
andre denne Visens Fremstillingsform. Efter at han saa 
havde Isert at kjende det engelske Digt, hvori Kvinden, som 
er rövet bort fra denne Verden, af den Mand, som elsker 
hende, vindes tilbage ved hans Harpespil, kunde dette (tör 
vi tsenke os) give den nordiske Digter Ideen til det Motiv, 
ved hvilket han fik udfört en Förändring, som han allerede 
tidligere turde have fundet önskelig. 

*) Dog benogtor jeg ikko, at den oveunsevute smaalaudflke Optognolsc i 
Enkelthoder kan vasre senere {»aavirkot af Visen om "Harpens Kraft". 
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Ved den nye Afslutaiing, der stemte overens med Ud- 
gang(m i ^Sir Orfeo'*, blev Brudgommens Personlighed for- 
vandlct. Han var i ^Bruden som drukner'' oprindelig frem- 
Htillet som et Yandtrold og siden som et Menneske med dse- 
monink Karakter, saaledes i den smaalandske Optegnelse af 
ncBvnte Vise. Ved en endnu större Afvigelse fra det op- 
ruidelige fremstilles Brudgommen i Optegnelsen hos Reiffer- 
Hcheid Westfälische Volkslieder Nr. 2 som et Menneske, der 
l)ek lager Brudens Död og gjsemc vilde frelse hende. I Vi- 
sen om ''Ilarpens Kraft" er han derimod forvandlet til en af 
Oud vidunderlig benaadet Tonekunstner, hvis dybe Dg frei- 
dig(5 Kjajrlighed gjennem Tonemes Kraft vinder den elskede 
Kvindo tilbage fra Vandtroldet. 

Den af mig i Visen om ''Harpens Kraft" antagne Sam- 
monsmoltning af to forskjellige Digtninger laa meget nser, 
fordi Virton om "Bruden som drukner" allerede, inden denne 
Sammensmeltning fandt Sted, havde i flere Henseender Lig- 
IuhI med dot engelske Digts Sagnform. I den tydsk-vendiske 
Vise er, ligesom i det engelske Digt, den Ulykke, som skal 
rannni» den unge Kvinde, forudsagt hende (om end paa for- 
skji^Uig Maade), og hun gränder derfor i sit Kammer. I Vi- 
ston konnnor Brudgoninien, ligesom i det engelske Digt Kong 
OrfiH), og s})örger honde, hvorfor hun gra>der *). Begge Digt- 
ningiM' havdi» fronulelos för Sammensmeltningen det tilfselles, 
at iliMi unge Kvindo blev 1*0 vet bort fra Menneakeverdenen 
i>g kom i on tientUlig Naturda^mons Vold, og hun var i Vi- 
siMi, liixosoni i ilot engelske Digt, omgiven af en talrig Skare, 
ila ilotto skede. 

Yl, 

\\{wv den i tlot foregaaende l>egrundede historiske Op- 
tatninir af VisiMi om "Ilarjvns Kniff* er det nu i de fleste 

' R \loivn i "r»iuilon stuu ilruknor' Kau uoppo dir SMumensmeltiiuigeii 
b.Avo \.vroi UAr|x>^]<illor. un^u^ BiMloxtMi i dou oi^rolsko Kvindemorderriae 
A^h.M Nr. t n spiUor }mA Harpo. 
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Tilfselde let at paavise, hvorfra dens forskjellige Elementer 
nsermest er hentede. Visen om "Bruden som drukner" dan- 
nede Grundlaget, afgav Versemaal og de fleste Vers. 

I Modsffitning til det engelske Digt, hvor Kong Orfeo og 
hans Dronning Heurodis allerede er gifte, er i Visen om ''Har- 
pens Kraft" Ungersvenden og den unge Kvinde kun trolovede, 
og det er paa sin Bryllupsfeerd, at hun styrter i Strömmen. 
Dette er bentet fra Visen om "Bruden som drukner". Der- 
fra er det ogsaa medtaget, at Forudsigelsen om Möens Ulykke 
er noget, som forlsengst er spaaet hende. Fremdeles har det 
Trsek, at flere af Brudens Söstre tidligere er faldne i Ström- 
men, hjemme i den samme Vise med den ulykkelige Ud- 
gang og har sit ' tilsvarende i tydske Optegnelser af denne, 
saaledes i "Königs Töchterlein" fra Brandenburg hos Erk og 
Irmer VI Nr. 4, i "Die Unglucksbraut" i A. Peter^s Volks- 
thumliches aus Osterreichisch-Schlesien, I (Troppau 1865), 
S. 316, og i flere. Dette Trsek hörer vel sammen med det 
at "Kvindemorderen" tidligere har drsebt eller druknet flere 
Kongedötre. 

I en utrykt norsk Optegnelse siges det, at alle Söstre 
(den ene efter den anden) havde vseret fsestede til den samme 
Brudgom. Ogsaa dette Trsek finder sin Tilknytning i de 
tydske Optegnelser af "Bruden som drukner". Denne tydske 
Vise begynder med, at Bniden af Frygt for den Skjffibne, 
der venter hende, söger at faa udsat Bryllupet, men forgjce- 
ves. Saaledes heder det i Optegnelsen fra Kuhland hos 
Meinert: Nökken (der Wassermann) beiler i sy v Aar og paa 
det ottende til en Kongsdatter Annerlai. Hun beder om at 
forblive Mö endnu i ét Aar *), men Moderen afslaar hendes 
Bön. Neppe er Ordet udsagt, för Gaarden er fuld af Ryt- 
tere og Brudgommen kommer ind. Flere utrykte telemark- 



*) Skal vi t8dnko os, at der i Spaadommen er nfevnt et bestemt Aar, i 
hyilket Möen skal drukne paa sin Brudefaerd? 
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^^ie Opte^elaer fif "ITarpons Kraft" har vn li^iende Begyn- 
delse. SaWlcB heder det i en: 

Magnill Hto il elo eitt hår: 

I "Krist give, bclannp kom 'kje i Sr!" 

Magnill fekk ikkje hJlre greitt, 
för helanne dei va' langt pil lei. 
De Imade af "Sir Orfeo" og Visen om "Rniden som 
knnr" uafhirngige Stropher i "Harpens Kraft'", som afsliitte 
Visen, efter at det har vff-ret fortalt, at HarpeBpilleren faar 
sin Brnd (og hendcs Söatre) ig;jen, er forskjellige i de for- 
skjellige nordiske Lande. Smukkest afsiuttew Visen i flere 
norske Opf«gnelser med, at don fra Niikken frelste Brud vel- 
^^gner Harpespillcren; f. Ex. saaledoa: 
^^k De fyrste ore, Magnt]l tala: 

^^P "Siel m den möer, slik son må hava." 

Bette Vere har flerc Sidostykkcr i folkelig Digtning. I den 
fseröiske Vise "Ormar TArV)lT8öon" (Ilammershaimli Fjer. Kv. 
1 i V. 84) ndbryder Kong Olav Tryggvesw^n, da han 
Dödshylet af Risen Dollar, som Ormar har dnebt, i 
[ende Ord om Helten: 

"signad verdi tann mödirin, 

matin i munnin iagdi." 

mgelske Digt Beowulf bölder den danake Konge en 

Beowulf har dra;bt Troldet Grendel. Deri siger 

ns Udg. 942—946): "I Sandhed, det kan den 

te donnc Sön blandt Menneskene, sige, hvU 

•r, at den gamle Skaher var hendc naadig 

en." Jfr. mino Bemffirkninger hos Paul- 

Xn, 62. 
gn har vistnok sit Forbillede i Luejis Evang. 
in<ie af Folket oplöftede Rösten og sagde til 
lAvde tält om at uddrivc Djtrvlo]; "Sa%t er , 
|I>S) '^S ^^^^ Dryster, du diede.''^^^^^^^H 
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Da den Digter, som har skabt Visen om Harpens Kraft, 
har kjendt det engelske Digt "Sir Orfeo", tor Visens Tilbli- 
velse neppe ssettes meget Ironger tilbage end til Aar 1400. 
Je^ finder kun Förbindelse i Sagnform med det engelske 
Digt, derimod ikke i enkelte Udtryk. Derfor vover jeg ikke 
at afgjöre, om Forfatteren af "Harpens Kraft" har kjendt, 
enten gjennem Lresning eller mundtlig Meddelelsc, selve Dig- 
tet "Sir Orfco", eller om han kun har hört en mundtlig 
Gjengivelse af Digtets Indhold. Ilvis jeg derhos har Ret i 
den Formodning, at den nordiske Ballades Skildring af To- 
nemes Vffilde viser Indflydelse af engelsk-skotsk Ballade- 
digtning, saa turde Visen om Harpens Kraft snarere vrore 
digtot af en Nordbo, der selv fa^rdedcs blandt Engljrndere 
eller Skotter, end af en Nordbo, der havde faact Meddelelser 
af en Iiandsmand, som havde veeret i Britannien. 

Man kan vcere i Tvivl, om Visen "Harpens Kraft" er 
digtet af en dansk eller norsk Mand. Jeg holder det förste 
for sandsynligst. Herfor tåler navnlig den Om8ta>ndighed, at 
Visen om "Harpens Kraft", som jeg har sögt at begrunde, er 
en Omdigtning af Visen om "Bruden som drukner". En 
Form af den sidstneevnte Vise maa den Digter, der snarest 
omkring Aar 1400 forfattede Visen om "Harpens Kraft", havc 
kjendt. Nu er Visen om "Bruden som drukner" (naar vi se 
bort fra Agnete- Visen) i Norden kun bovaret i en eneste 
Optegnelse fra Smaaland, men den synges af Vendeme og 
er meget udbredt blandt Tydskeme, navnlig i det nordöstlige 
Tydskland. Se herom Svend Gnmdtvig i Indledningemc til 
Nr. 38, 39, 40 og i IV, 811 f. Hvor man end mener, at 
denne Vise er bleven til og hvorledes man end vil forestille 
sig dens Vandringer, saa er det efter dens nuvrorende Före- 
komst ialfald mindre voveligt at tronkc sig, at den ved Aar 
1400 har varet kjendt af en dansk Mand, ond at den da 
skulde have v»ret kjendt af en Normand. 
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Biihme (Altdeutsches Licderbuch 1877) formoder, at denne 
Vise oprindelig er bleven til blandt Slaverne og fra dem er 
bleven överfört til Tydskerne i de tidligere slavigbe Land- 
ekaber. I Tilslutning deitil formoder Svend Grundtvig IV, 
811, at de Ballader, af hvilke Visen om "Bruden som druk- 
ner" efter hans (af mig her bekjfpmpedo) Mening dannedes, 
skuldc vtere udvandrede fra Danmark över 0ater8()en til Ven- 
den (i gammel Foretand), og at den nrevnte Vise fra Vendisk 
skulde vfere bleven överfört paa Tydsk. 

Denne Formodning aynes mig dog meget tvivlsom. Jeg 
tror at kunne skimte, at den Form af Visen med den ulyk- 
kelige Udgang, som tildcls ligger til Grund for Visen om 
"Harpens Kraft", var kommen fra Tydskland til Norden. 

Til Stötte herfor kan anföres fölgendo. T saagodtsom 
alle Former af den tydake Vise drnkner den Mö, som styr- 
ter fra Broen, i Rhin. Og i den paa Nutida Tradition grun- 
dede tredje Optegnelsc af "Harpens Kraft" hos Geijer og Af- 
zeliuH Nr. 75 drukner Möen i "Kingfallaå". Som Variant 
anföreti II, S. 300 "Renfallaå". Dette Navn viser tydelig 
tilbage til Navnet Rhin ') i den tyd.ske Vise. I en Bro över 
Rhin havde man vel ogsaa det i Virkelighedens Vorden hjem- 
mehörcnde Forbillede for Visens Skildring af den kostbare, 
jtembeslaaedc Bro'). 



') Botte NbiTTI er fra Visen om "Bmdon som dmlnior" ogaan, ^ar^t orer 
i enkelte tjdske Optognelaer af Visen om "Kvindemorderen", soaledee i to 
Biebenbureiske. 

') Hormod yil jog ikke sigo, at Broen i Visen om "Bräden som drukner" 
fra fömt af har Tsrot forataaet Bom en Bro ovor HMu. Den er snarero &a 
furst af en rent oventyrlig eller mylhisk Bro. Professor Moltke Moe gjör 
opmiBrkBom paa, at Visen om "Kvindemordoron", dpr i flere Lande er bleven 
paavirket iif Visen om "Milen som drnkner", i en brotonsk Form (Luiel U 
S. 3Ci) har "on Bro, pnn hvilken Djrone synker i Kniv'' og paa Iivilken den 
ange Kvindes Hest synker i Eoeb, da hun rider ovnr den mod den fremmede 
Mand, til hvom liun or solgt. Jfr. om Broen Orundtvig Danra. gl. Polkev. 
lY, 802 b. Agnele-Vieen sjueg fra Visen om "Bmdon eom dmkner" at have 
beholdt Broen. 
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Pereonnflvn henviser mulitr liijeledes til Tyrlakland. 
I den iBlanJske Viw om TlariwiiR Kraft kaides Kvinden, mim 
vindes tilbi^c ved Harpospillot, Magnhild. Viaen er mt-d 
dette Navn ovprfort fra Norge. I flcre telemarkske Optet;- 
nelser heder hun ligeledes Maqtiill, i to Optegnelser fra Bö 
Magneld. Dettc Navn i Visen hörer sammen med Navnet Maf/- 
delin (ellers d. 9. 9. Magdalena), som Kvinden Iwrer i i-n Oji- 
tegnelse fra Öelgjord i Telemarken (Danm. gl. Folkev. Ill, 
820), og med Navnet fru Malin i Optegnelsen fra Smaaland 
af Vigen om "Itruden »om drukner" (Danm. gl. Folkev. IV, 
813). Hermed forbinder jeg cndelig et Udtryk, som före- 
kommer i en 0pti?gnel8e fra Fyrreadal i Telemarken af "Har- 
pens Kraft" (Danm. gl. Folkev. IV, 8 IG): 

han leika mäkta af troMens arm. 
Denne Optegnelse maa Rires tilhuge tii en dansk Kikle og 
er neermest be8la'gtet med Gnindtvigs B, hvnr Möen ikke har 
noget Navn. mäkta: synes at raaatte bctegne "Mrien", men 
appellativisk, da Ordet har Hunkjönsordenes hestemte Artikel. 
Jfr. f. Ex. fagra mey fnl grunni Isl. Fomkv. Nr. 2 8tr. 17, 
i Varianten C: Magnhild upp af grunni. Ordet makts synes 
at vsere det tydske Ord tnaget, magd. Dette Ord förekom- 
mer i tydske Optegnelftcr af den med Visen om "Bruden som 
drukner" i mange Henscender sammenhörende Kvindemorder- 
Vise; saaledes hos Mittler Nr. 81 ("die schöne Magd") og 82. 
Ligeledes som "schoen maegd", "magetje" i Optegnelser af 
den tilsvarende nederländske Vise om Halewijn. Professor 
Moltks Moe bemfprkor, at magd (helst i Forbindclscrae "sehöne 
hl", "edle ra.", "reine m.") brugea overraaade hyppig i de mldre 
tydske Viser og endnu hyppigere i de nederländske for at 
betegne "Jomfru". Men i sonere tydske Viser aflöses "Magd" 
af "Jungfrau", "Braut", "Feineliebchen" o. a. Det er derfor in- 
tet paafaldende deri, at Ordet "Magd" ikke förekommer i 
nogen af de i Nutiden optegncde tydske Former af Visen 
om "Bruden som drukner". 



130 Biigge; Harpans Kraft. 

Ordet blev som Appellativ vistnok hehoWt i don nordiske 
Viseform, fordi man inimforstod det som "Magt". Magdelm, 
som Kviiiden kaldes i en Optegnelse fra Selg^jonl, er da efter 
sin Oprindelse det tydake Deminutiv af maf/fl. Dette Navn 
omgjorde man i Norge til MagnfdM, MagniU, som var et 
satilyanligt norsk Kvindenavn. Paa samme Moade er don 
appellativiske Betegnelse for en Kvinde svanni i flere nordi- 
ske Ballader gaaet över til et Kvindenavn; se Danm, gl. 
Folkev. n, 81 f.; DI, 823 a. 

Betragtningen af Navnene i Visen om "Harpena Kraft" 
kan ogsaa give nogle andre Bidrag til dens Historie. QauH 
og Magnhild i den isländske Vise ') er ikke stedvanlige Navne 
paa Island, men vel i Norge, livor Visens Personer ifiilge 
flere Optegnelser bsere de samme Navne (Gaute er som Navn 
paa nu levende Ma^nd isar bmgeligt i Rylylke og Ilardan- 
ger). Deraf elutter jeg, at Visen er överfört til Island fra 
det vestlige Norge. 

Navnet Qaute paa Ilarpespilleren findes i Telemarken 
kun vestpaa. Oftere, isa^r laenger östpaa, i Selgjord, Hjartdal, 
Tuddal, Sauland, Bö, Lunde, heder Ilarpespilleren Gullrmmd. 
Bi. a. i Kvitesoid modes begge Navne. Vi kan her spore, 
hvorledcB Visen fra forskjelHge Sider er vandret ind i Tele- 
marken. Gullmund som Harpespillerens Navn samt GWrf- 
brand i en uplandsk Optegnelse synes at vEere traadt iste- 
denfor eller lalfald at höre sammen med de addre danske 
Optegnelsers Vilhrnand eller Vcllemand, der gjenBndes som 
Vilemann i en Form af Visen fra Fyrresdal i Telemarken, 
der, som Sprogformen viser, er oprindelig dansk. C^saa i 
B(> i Telemarken har eft*T Prof. Moltke Moe Visen vwret 
Bungen med Navnet Vilfcmann. Endelig findes WaHemann 
clse fra Nerike. Dette Navn Villemand sport* 



') Det sTnei tX moatte vsre en Inpsna caJami, nivar Orundtvig i liL 
Fomkv. I 8. 17 Higer, »t PeraonnavneiiB Oanti og Hagnild gjenfindsi i den 
teröisk? Opahrift. 
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maaské ogsaa i det her fölgende Efterstev, der allerede före- 
kommer i den seldste Optegnelse af Visen: 

Dansk A: Med runer saa *) skulde mand gylli *). 

I Optegnelser fra Telemarken (jfr. Danm. gl. Folke v. 
in, 820): M(B di roninne lyster man vinne eller: De ronor 
de lyster man vinne eller: For di roninne lyster man vinne 
eller: F(Br dce ronur dce löster man vinner. Hos Landstad 
Nr. Ln forvansket: uti roni lystig mon vinne. Af en Mand 
fra Bykle i Ssetersdalen hörte jeg: -^' de rune so ^) skulle 
man vinne. Den smaalandske Optegnelse af Visen om "Bru- 
den som drukner" (Grundtvig Danm. gl. Folkev. IV, 813 b) 
har: Men de Romare villom vi vinna. En Sammenligning 
af de forskjellige Optegnelser viser, at den rette Begyndelse 
er: Med de runer. Om herpaa oprindelig har fulgt skulde j 
lyster eller vilde^ skal jeg lade staa hen. Derefter er aaben- 
bart man (mand) oprindeligere end vi. Endelig har den 
seldste Optegnelse gi^e^ de andre mnde. Men man (mand) 
strider mod Balladens Udtryksmaade. Derfor antager jeg, at 
man (mand) her er forvansket af Villemand. Hvis nu den op- 
rindelige Form var: 

Med runer skulde (eller lyster) Villemand vinde^ 
saa kimde dette Efterstev henvise til det, at Ungcrsvenden 
ved sit Harpespil vinder Bruden tilbage, thi dette hans Har- 
pespil kaldes i Dansk D V. 15 runnen-slett og derom er hos 
Landstad Nr. 51 V. 38, 39 brugt Udtrykket röna. Men da 
den seldste Optegnelse har gilje^ tror jeg snarere, at den op- 
rindeligere Form er: 

Med runer skulde Villemand gilje 

eller: Med runer Villemand giljer. 

Da hörer Efterstevet vel hjemme i Visen om "Bruden som 

drukner", hvor Optegnelsen fra Smaaland har det, og det 

samme maa da gjöelde om Navnet Villemand. Brudgommen 



') Ved sidste Vers: daa. *) Ved sidste Vers: gyllyc. *) Med aabent o. 
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blcjv oprindolig vistnok i denne Vise (som i den vendiske 
ViHO og i noglo Optegnelser af den tydske) tcenkt som Nök- 
ken. Mulig var han dog i den Form af Visen, der blev 
omdigtet til ^Harpens Kraft", ligesom i nogle endnu kjendte 
Formor af Visen, tffinkt som en menneskelig, halvt deemonisk 
Brudgom. Om ham kunde det siges, at han skulde "gilje 
mod Runor". Samme Mandsnavn findes i den danske Bal- 
IimIo "Vellomands Vanvid" (Grundtvig Nr. 206) i Karen Bra- 
liOH FoliohaandBkrift, det Haandskrift, der har Navnet Ftf/fe- 
mand i "Ilarpcns Kraft". VilltBmandy Vilman förekommer 
Hom dansk Mandsnavn i 14:de Aarh., dettes celdre Form er 
VUmundr. Hormed kan Navnets Förekomst i den her be- 

r 

handloilo Vise vwre tilstnekkelig forkläret. Mulig har dog 
ot sa>rligt Moment hor virket med til Valget af dette Navn. 

Prt)fo8Sor Moltko Moo formoder, at Navnet ViUemand i 
"IIar|)i»n« Kraff", der efter min Udvikling i det foregaaende 
ogw^ai skuldo havo vrcret Navnet paa Beileren i Visen om 
""MrnMi som druknor'', er opstaaet af et tydsk Udtryk Vilder 
Wiuvornuunr. l>tto Udtryk or gammelt, da det allerede fore- 
konunor i Iloinrioh von Tilrlins "Krone" (V. 9237), digtet 
t^mkrinj? 1220. Udtrykkot tindes i flere Optegnelser af den 
tydskt^ Aijnott^ViiU» (Itohme Nr. 90 d, f, k). Det er vistnok 
til donno ovorfi^rt fra Visen ''Wassermanns Braut"*, ligesom 
Ajjuoti^ Visen overhovoil er 0}>8taaet af denne ved en videre 
IMspindini^: af dot i5:ivno Motiv. At Udtrykket Vilder Was- 
sennann" tidliirt^re ogsjw har vjpret bnigt i Visen ""Wasser- 
nianiis l>n\ut\ donnn vidnor fölgonde Udtryk i en Version 
af donno ^Mitler Nr. 548): '"Seine Mutter ist ein wildes Was- 
sorwoib". 

IV&r har je^ i^gsa;) ta^ikt mig en anden mulig Forkla- 
riusr af Navnot VillnHami. Skuldo detto i floK^ Former frem- 
tnwloiulo Navn jv\a Brudj^mimon i Vi^^n om 'Harj^is Kraft' 
oc» som joiT har si^^art at gixh4yrm\ tidUgwv ng^yia i Vii^en 
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om ''Bruden som drukner'* vsere laant fra Visen om "Kvinde- 
morderen'* (Grundtvig Nr. 183), med hvilken Visen om ''Bru- 
den som drukner" har saamange Beröringspunkter? Skulde 
Villemandj Vilemann^ Vellemandj Wallemann^ Qvllmund^ Guld- 
brand *) stilles sammen med Kvindemorder- Visens Navnefor- 
mer Halewyn^ Holleinen^ RulleiYiann (af ^Herr Ullemannjj 
BuUball (af *nerr Vlhall), Olbert? '). 

Et andet i de norske Former af "Harpens Kraft" ssed- 
vanligt Navn paa Bruden er Signelita^ Siynelin eller Signe- 
lUL I en Optegnelse fra Smaaland (Danm. gl. Folkev. II, 
662 b) kaldes den Aa, hvori hun styrter, SigniUlillas å. 
Disse Navneformer er i Visen vistnok mindre oprindelige end 
Ingelita og Ingeli i andre telemarkske Optegnelser (den för- 
ste Form fra Tuddal). Ligesaa heder Bruden Ingrid i en got- 
ländsk Optegnelse og Ingerlille i dansk C. Det er ikke 
usandsynligt, at dette Navn i Visen igjen staar i Förbindelse 
med Navncformeme Annerle^ Annerlaiy Angnina^ Agnete og 
lign. i tydske Former af "Wassermanns Braut" og af Agnete- 
Visen. Det samme Navn findes i Formerne Aennelein^ An- 
ncle o. s. v. tilligc i den tydske Kvindemorder- Vise, ligesom 
Heltinden i nogle norske Former af "Kvindemorderen" heder 
SignelilL Man maatte da tfienke sig, at den tydske Nav- 
neform *Aennerle i Nordisk var bleven til Ingerlille. Dog 
har Navnene Signelille og Ingerlille en saa vid Udbredelse i 
den nordiske Balladedigtning, at den her fremsatte Formod- 
ning kun er lidet sikker *). 



*) Paa det gamle Ord gillcmand, gilmadr, d. o. Elskor, tör jog ikke 
taenke, da jeg ikko kan paaviso dotte i det nordisko Balladosprog. 

') Den OmstflBndighed, at do tydske Former af "Wassermanns Braut** 
ikke liar noget tilsvarendo Navn, tåler ikko afgjöroudo herimod. Ogsaa 
Brudgommens Spörgsmaal om, hvorfor Bruden grsedor, i "Harpens Kraft" 
gjenfindes i tydske Vorsiouor af "Kvindemorderon", men ikko i Optognelsorne 
af "Wassermanns Brant". 

•) Prof. Moltke Moe gjör opmaerksom paa, at "Jomfmens HarpeslsBt" 
(DgF. Nr. 265) har Navnot Inga lilla (svensk D) eller Signelille (dansk B), 
og formoder, at den har optaget dette Navn f^ en Form af Agnete-Visen 
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I den isländske Vise kaldes Aaen, hvori Möen styrter, 
Skotbergsdj der, som Svend Gnindtvig har bemserket, henvi- 
ser til den danske Skodborg-Aa eller Kongeaaen. Det er 
paafaldende, at dette Navn i Visen ikke förekommer udenfor 
Island. 

I norske Optegnelser kaldes den Aa, hvori Bruden styr- 
ter, Vendels-Auj Vendings-Aa^ Vennings-^ VendeUns-y i sven- 
ske bl. a. VendelS'y Venders-, Vänalilla-^ Värnamo-å^ Wen- 
neborgs ström ^). Dette Navn paa Aaen Vendds-Aa har 
neppe sin Oprindelsc fra Vendel^ d. e. Vendsyssel. Jeg skal 
vovo en anden Formodning. I en Optegnelse af "Harpens 
Kraft" fra Smaaland (Danm. gl. Folkev. II, 662 b) kaldes 
Aaen Signil-UUas å og er altsaa der opkaldt efter Möen, som 
drukncr deri. Nu kaldes Bruden, som vindes tilbage ved 
Harpespillet, i en svensk Optegnelse (Arw. II S. 318) LUla 
Wendela^ dor vel hörer sammen med Navneformer for Hclt- 
inden i danske Optegnelser af Kvindemorder- Visen : Wenelild^ 
WenerWdy Wener i A, Vinder-radj WindeUraad i B, Wen- 
ncllc-raad i C ^). Jeg formoder derfor, at Vendels Aa^ Ven- 
ders Adj Vänalilla å o. s. v. har sit Navn efter Bruden, som 
drukner deri ^). 

I don gamle skaanske Optegnelse (Grundtvig Nr. 40 F) 
kaldi^s N(')kken vandman, Dette synes at veeie en Ovorswt- 
tolso fra Tydsk og tyder paa, at Udtrykket har hört hjenime 



ollor Rjjor^tafriiings- Visen, til hvilko Vison om ''Jomfruens Harposladt** tydelig 
sUvar i ot nivrt Forhold. 

* ) Hortil horor ncppc 1) Van» Wcll^ hvori Möen skal druknes i en skotsk 
Ol>tognolso rtf Kvindomonler- Vison (Child Nr. 4 B). 

') Jfr. Vcnddraail i Danm. gL Folkov. Nr. 274 A og i Nr. 275; Vana, 
WinnhUd i svonsko Formor af Nr. 274 (i on andon svensk Form IngaUUa). 

^) I LighM hormod sammonstillor Prof. Moltko Moe Navnet Linlaga a 
i on uudon suiaalandsk Optognolso (Danm. gl. Folkev. II, 662 b) med Lin- 
vich, Holtiiulons Navn i on tydsk Optognolso af Kvindemorder- Visen (Er- 
laoh IV S .V^K dor igjon or oi>sttaaot af Helena^ som han heder hos Uhland 
Nr. 7 1 r. Mon lAnlaga å kunde vol have en anden Oprindelse, hvilken jeg 
hor dog ikko 8kal ndviklo. 
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i Visen om "Bruden som drukner", der vandrede ind til Dan- 
mark fra Tydskland, hvor vi i flere Optegnelser af den finde 
"der Wassermann" neevnt. Efter at Visen om "Harpens Kraft" 
först var skabt, kunde ogsaa andre Former af Visen om 
"Wassermans Braut" eller "Bruden som drukner" end den, 
der fra först af havde dannet hin Vises Grundlag, faa 
Indflydelse paa dens Form. Brudgommens Spörgsmaal i 
"Harpens Kraft" om, hvorfor Bruden grseder, "Grseder du 
Äger eller grseder du Eng?" o. s. v. gjenfindes ikkc blöt i 
den föran omtalte smaalandske Optegnelse af "Bniden som 
drukner", men ogsaa, saaledes som Prof. Moltke Moe frem- 
hsBver, i en väsentlig ensartet Form 

"Weinst du um deines Vaters Gut 
öder bin ich dir nicht gut genug?" o. s. v. 
i en Ra^kke af tydske Versioner af "Kvindemorderon", og i 
denne Vise höre da Versene fra gammel Tid af hjemme *). 
I den smaalandske Optegnelse af "Bruden som drukner" 
heder det om Brud og Brudgom, der ridc fra Brudens Hjem 
men endnu ikke har naaet den fordtervelige Bro: 
Och när som de kommo i rosendel und, 
der lekte små foglar med guldrosor i munn. 
Dette Trsek, hvis Betydning her ikke tydelig er udtalt, synes 
at staa i Förbindelse med et Trcek i Meinerts Optegnelse af 
"Wassermanns Braut": Da Bruden kommer paa Hede, men 
endnu ikke har naaet Broen, mode hcnde hvide Svaner. Til 
dem siger hun: "I flyvc hen til Glffide, men jeg drager Iwrt 
til Sorg". Hermed synes igjen Trtekket med den advarende 
hvide Due, som moder Jomfruen paa hendes Udfart med 
"Kvindemorderon" efter den overtydske Version af sidstncevnte 



*) Moltko Moo formoder en foraiidrct Anvondolso af det sammo Tr»k i 
en engelsk Optegnelse af "Kvindemorderon** hos Child VI S. 496 og i en 
spansk hos Wolff y Hofmaun Nr. 119 (II S. 22). I noglo andre tydske Vi- 
sor (Erlach I, 170 f. og Goedeke und Tittmaun Lioderbuch ans dem XVI:ten 
Jahrh., 1881, I Nr. 86, S. 89) er de tUsvarende Vers uoprindelige. 
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Vise, at etaa i historisk Förbindelse, uagtet der her 
lagt Modet med Fiiglcu en anden Betydning eud i "Wasser- 
nianns Brant". Det Vers, som den nmaalandäkc Optegnelse 
har om Brudetogeta Mode mod Smaafuglene i Rosenlund för 
Ankomsten til Broen, ligger i Form nasr ved ot Vere, som 
flere Optognelser af "Harpens Kraft" har om Brvid(!togct8 
Mode med en Hjort för Ankomsten til Broen. F. Ex. dansk 
E 13: 

Og der de kom udi Ilosenslund, 

(ler spilled en Hjort med Guldtavel i Mund. 
Hvorefter der fortsattes: 

Alle 8aa toge de paa Hjorten Vare, 

alle da lod de den unge Brud fare. 
Jfr. dansk F 14, 15; Arwidsaon B 16, 17; Geijer og Afze- 
lius Nr. 75: 3, V. 9, 10; Landstad Nr. 51, V. 13, 14. 

Den ber givnc Sammcnstilling synes at vise, at Modet 
med Hjorten i Rosenlund, som Indförcs i Visen om "Hari^ns 
Kraft", har Mödct med Smaafuglene i Rosenlund, hvilket 
Visen om "Bruden som drukner" indförer, til Forudsaitning. 
Men der er givet Modet med Hjorten en ganske anden Be- 
tydniug: den lokker de Msnd, som skulde vogte Bruden, 
bort, saa at hun styrter i Strömmen. Dett« Tnek med Hjor- 
ten staar i Förbindelse med det i mange Middelalders-Sagn 
optraKiende Trsek, at en Hjort lokker Jasgeren bort, saa at 
han styrter i Afgrunden eller tärer til HeWcdc. Men herpaa 
skal jeg her ikkc gaa nrermere ind. 

Ifölge de öeste Optegnelser af Visen om Harpens Kraft 
styrter Bruden i Strömmen derved, at hende« Hest snubler 
paa Broen. Kun i den isländske Vise brister Broen under 
hende. Men denne sidstna-vnte Fremstillingsibrm gjenfindes 
i de tydske og slaviske Former af Visen om Möcn, som 
drukner, og den maa derfor vasre gammel, om den end kan 
have va;ret forenet med den Fremstilling, at Bruden rider 
ud [Hia Broen. Men ogsaa den Sagnform, at Bnidens Heat 
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snubler paa Broen, er överfört til "Harpens Kraft" fra "Bru- 
den som drukner". Den findes i den smaalandske Opteg- 
nelse af den sidstnsevnte Vise. I Visen "Hr. Bösmer i Elve- 
hjem" (Grundtvig Nr. 45) snublcr ligeledes Ridderens Hest 
paa Broen, saa at han styrter i striden Ström. Et Spor af, 
at dette Trsek ogsaa udenfor Norden har förekommet i en 
Vise om Möen, som styrter i Strömmen, tör findes i det 
föran S. 128 Anmserkn. anförte Tnek af en bretonsk Kvin- 
demorder-Vise. 

Modscetningen mellem det Trsek, at Broen ifölge den 
isländske Vise brister, og det ssedvanligere Trak, at Brudens 
Hest snubler, synes lettest at kun ne forklares deraf, at Vi- 
sen om "Harpens Kraft" under sit Liv i Traditionen er ble- 
ven paavirket ogsaa af en anden Form af Visen om "Bru- 
den som drukner" end den, der fra först af havde dannet 
dens Grundlag. 



vn. 

Den sandsynlig omkring Aar 1400 digtede nordiske 
Ballade om "Harpens Kraft" giver os et ikke uvigtigt Bi- 
drag til Digtaemnemes og Kulturclementenies Vandringshi- 
storie. Det mythiskc hellenske Oldsagn om Orpheus og Eu- 
rydikc *), som gav Udtryk for Forcstillingen om Tonernes alt- 
betvingende Vselde, blev optaget i Oldtidens latinske Litteratur 
og besunget af de navnkundigste romerske Digtere. Den la- 
tinske Litteratur bar dette Sägn över til Folkene i Vesteuropa, 
og i disses Skrifter fra Middelalderen er det ofte omtalt, 
oversat eller mere selvsfeendig behandlet. Oldsagnet blev, 
som det synes, af en bretonsk Digter under Indflydelse af 
celtisk Folketro fuldstsendig omskabt til et romantisk Sang- 
digt, hvori den elskede Kvinde föres bort til Fekongens Tryl- 
leland og derfra igjen ved Harpespil vindes tilbage. Dette 

') Dette er ogsaa blevet kjondt i Indien og der omdigtet; se bl. a. We- 
ber Ind. Stud. I, 418. 
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bretonske Digt, der mulig tör Bettes til Begyndeleen af I9:te 
Aiirhundrod, Iwarlaoidedes siden paa Fransk og overförtea 
derfra omkring 130U i Syd-England til Engelsk. I sin en- 
gelske Form blev Dlgtet ogsaa yndet i Skotland og frem- 
kaldte flere folkelige Ballader, gjennem hvilke Djgtstofiet 
tUdels fortea över til nordiske Folk. Det var Bandayulig en 
dansk, med engelske Forhold bekjendt Sånger, som ved Aitr 
1400 omdigtede eu fra Tydskland Hl Norden indvandret Vise 
ved i donue at indleegge det Motiv, at Bruden, soni er kom- 
men i en fiendtlig Naturmagts Vold, af den Mand, som el- 
sker hende, vindes tilbage ved Harpens Kraft. Dctte Motiv 
hentede han fra den engelske Bearbeidelse af den bretonske 
Sang, idet han i sin Skildring af Harpespillets Virkning mu- 
lig tillige efterlignede den engelek-skotske Bal ladedigtn inga 
Udtryk. Ved Förening af en Strömning fra England mod 
en anden, der var kommen fra Tydskland, ekabtes altsaa 
den nordiske Baltade um "Harpens Kraft", som af Sangen 
snart bares ud över alle Nordens Bygder. Og endnu er den 
ikkc forstummct. 

Omtrent et halvt Aartusind, förend Visen om Harpena 
Kraft opstod, var Nordens Digtning, hvori Forestillingeme 
om den oveniaturlige Verdena Beboere faudt sit Udtryk, li- 
geledes bleven befrugtet af hellensk Olddigtning, der vaiaent- 
1ig ad samme Vci havde bredt sig över Vesteuropa og som 
hos de Folk, blandt hvilke Nonlboeme i Vesten fterdedee, 
havde antaget niiddelalderlige Former. 

Ogsaa i en anden Henseende er den Indtlydclse paa 
Nordens Digtning, som udenfra gjör sig gjasldende i 14:de 
Aarh., analog med den, som fandt Sted omtrent et halvt 
Aartusind tidhgere. I den nordiske Ballade om "Hari^ns 
Kraft" har engelske Elemejiter forenet sig med tydske. Paa 
lignende Moade kan man i den nordiske Volsungedigtning 
8[K)rc baade en Strömning, som kom til Norden över Britan- 
nien, og Indflydelse fra Tydskland af. 
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Det tör neppe betvivles, at der i 14:de Aarhundred var 
saa megen Förbindelse mellem England, navnlig Nord-Eng- 
land, paa den ene Side og Norden, og det ikke blöt Norge 
men ogsaa Danmark, paa den anden, at vi uden at stöde an 
mod de historiske Forhold kan antage, at nordisk Digtning 
blev paavirket fra England af, og sserlig at en Nordbo og 
snarest en dansk Mand långt ud i det 14:de Aarhundred paa 
Engelsk hörte Digtet "Sir Orfeo", sandsynlig ogsaa norden- 
gelske eller skotske Ballader. Norges Konger havde endnu 
Overherredömmet över Orknöeme og Shetlandsöeme, hvis Ind- 
byggere havde bovaret sin norske Nationalitet. Herved stod 
Norge tillige i livlig Samfärdsel med Skotland. Det store 
Fiskemarked i Bergen var starkt besögt af britiske Kjöb- 
msend. Staden Lynn i Norfolksliire var ved Siden af Hull 
og Berwick den engelske Havn, hvorfra man isajr seilede paa 
Norge. Af de Huse, som blev opbrajndte i Bergen 1393, da 
Vitaliebrödrene hjemsögte Staden, angives 21 at have vceret 
engelsk Eiendom *). 

Heller ikke Englands Förbindelser med Danmark kan 
have vseret ubetydclige, om de end har vädret mindre sterke 
end de med Norge. Danske Kjöbma^nd i England vcdblev 
i 13:de og 14:de Aarhimdred at nyde sa?regne Begunstigel- 
ser i England fremfor norske, tydske og andre fremmcde 
Kjöbmffind. Danske Kjöbma^nd kunde med samme Friheder 
som Staden Londons egne Borgere gaa hvorhen de vilde til 
Markeder överalt i England. De engelske Konger sendtc 
Skibe til Danmark for at kjöbe Falkc *). 

Disse Förbindelser forögedcs omtrent Aar 1400 ved de 
mange Undcrhandlinger og Gesandtskaber, som endelig ftirte 
til, at Erik af Pommern blev gift med Philippa, Datter af 
den engelske Konge Henrik den fjerde. 



*) So herom L. Daao i Norsk histor. Tidsskr., 2:dou Beokkc, II S. 882 
—885. 

') Woreaae: Den danske Erobring af England og Normandiet S. 414 f. 
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Sammenli^Tiingen af don engelsk-skotake Balladedigtning 
med den iiordiske, og det ikke blöt den norske men ogsaa 
(len danske, eynea oftere at lede Tankcu hen paa Förbin- 
delser, der tilhöre en yngre Tid end don, i hvilken Nordeng- 
land for en stor Del fik dansk Befolkning, og den Tid, i 
livilkeii den politiske Förening melleni England og Danmark 
bestod. Jeg tsnker her paa eaadanne Kjendagjajrninger som 
det HE^re Forhold mellem den northumbriske Ballade Earl 
Brand (Child Nr. 7) og de nordiske Ballader Ribold og Guld- 
boi^ (Grundtvig Nr. 82) samt Hildebrand og Ililde (Grundt- 
vig Nr. 83). Den paa Unst optegnede Uallade, der ikke 
kan vsere teldre end 14:de Äarhundrcd, har OmkvtBd, der 
synes at vsere danske, ikke norske. Den i 1774 paa Foula, 
en af Shetlandeöerne, af Low optegnede norske Ballade om 
llildina synes at vise enkelte Spor af Indflydelse fra dansk 
Balladedigtning, mm Formeme Koningn, Koniyn; Udtrykket 
Whitrane kidn liammenlignet med hvideren Kind Danm. gl. 
Folkev. 271 A 35' og 6. 

Det kunde ogsaa vterc vrerdt ved öammenstilling af 
Ordforraadet i de nordengelske Dialekter med det jydske 
Folkesprogs Ordforraad at sögc at udfinde, om ikke (som jeg 
tror at have sporet) flere Overenssteniraelser her tyde paa, at 
Forbindelseme mellem den danske Befolkning i Nordengland 
(^ Moderlandets Indbyggcre ikke fuldsttendig er ophörte sam- 
tidig med den politiske Förbindelse. 

Den nordiske Ballade om "Harpens Kraft", som snarest 
er digtet af en dansk Mand, der fterdedes blandt Engltendere, 
kan efter min Udvikling ikke vtei-c bleven til för i I4:de 
Äarh. og er nep])e meget seldre end Aar 1400. Denne Bal- 
lade er siden fra Norge bleven överfört til Island. Den Me- 
ning, som jeg har udtalt om Visens Ålder, läder sig ikke 
vel forlige med den af Svend Grundtvig i Danm. gl. Folkev. 
m, sm f. (jfr. V, 375) begrundcde Opfatning, at Island har 
modtaget de fremraede Ballader (fornkvtPrfij alt i Begyndelsen 
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af 13:de Aarhundred og ikke siden videre har benyttet eller 
udviklet denne Digtning *). Det förekommer mig umuligt 
at hsevde en saa höi Ålder som Begyndeisen af 13:de Aarh. 
for flere af de fra Danmark til Island (middclbart eller umid- 
delbart) overforte Ballader, som f. Ex. for Visen om Torkil 
Trundeson (jK)rkels kvsedi |>råndarsonar tsl. fomkv. Nr. 62). 
Ja, jeg finder det endog ubevist, at det Versemaal med Stro- 
pher paa fire Linjer, hvori Visen om Torkil Trundeson og 
nogle andre til Island overförte Ballader (f Ex. kvcedi af 
L(^a i Vallarhlid Nr. 28) er forfattede, er saa gammelt i 
Norden som fra Begyndclsen af 13:de Aarhundred. 



Til Slutning en hjsertelig Tak til Professor Moltke 
Moe, af hvis rige Meddelelser jeg ogsaa denne Gäng har 
kunnet öse og hvem min Afhandling skylder meget mere 
end de Enkeltheder, ved hvilke jeg i det foregaaende har 
nsevnt hans Nayn. 



') J6n |>orkels8on "Om digtningen på Island i det 15. og 16. &rhnndrode" 
anförer S. 185 f. uden Indvending Gmndtyigs Opfatning; mon S. 187 be- 
mserker han i en anden Förbindelse: '*Jeg synes ogsä, at den leerde Svend 
Gmndtvig i alraindelighed overvurderer de til Island indvandrede folkevi- 
sers ålder". 

Mai 1890. 

Sophus Buggft 



Bidrag till läran om den nordiska 
nominalbildningen. 

§ 4. Nordiska bildningar på k. 

(Ports.) 

Vi börja med några kollektiva på -k, där man i n&gra fall 
möjligon har att finna ett suffixalt k: 

ifll. smalke^ smelke 'hvad som är sm&tt, obetydligt' : smalr. Ordot fattar 
jag som en an-utvidgning af ett nrg. *8mal'ak'j kollektivbildning till smalr 
mod samma suffix, som föroliggoi i t. ox. f ht. ris-ach (nht. reisig) < iirg. 
*hris-ak' : nrg. hris-a- = isl. hris. (Andra ox. se Klnge N. St. § 68: b.) — Af 
dotta fht. risach kan möjligen dalm. riska Uöfruska' vara en tt -utbildning. 

smaka d. s. Jfr fht. småhi ung. » isl. smår^ hvadan ju, om man antar 
Vemersk växling, smaka möjligen <: *smä%'n J- , i hvilkot fall ordet till sin 
bildning voro identiskt med fsv. holker § 1. 

nyisl. mosk n. 'scraps of möss' Vgf. : mose. .. 

nsv. smolk n. 'små smulor' : fsv. smola. Äfven här har man skäl att 
misstänka ott -^n- på grund af det härmed besläktade mht. adj. smelhe 
^smar : sannolikt foreligger i vårt ord en partioipbildning ^smul^-nö- 'dot 
söndersmulodo' att jämföra med bildningen af holker § 1. 

sv. dialL rosk m. Rz. (^^ sv. rost) utgår sannolikt från ett io. rudh-qd-. 
Jfr. isl. ry^. 

sårk n. 'kolsmulor' Rz. är väl en kollektivbildning på -it- : diall. «rtr, 
analog med mosk ofvan. 

Parallella med de bl. a. hos Brugmann Grundr. II. § 129 om- 
nilmda djnrnamnen på ie. -k- ha^a dylika med -g- existerat — so 
bl. a. Biiggo P. B. B. XII. 424. Med germ. k afledda finnas näm- 
lig(^n en mängd djurnamn, hvarom se Klage N. St. § 61. Vi fä- 
sta oss här vid de nordiska. 

I följande iir slutkonsonanten likvisst icke snffixal : hrokr, eng. 
rock som bokant : y för gr. kqoj^cj (<C ^HQCjy-jco) och KQOty-fAO- 
'kraxande' ( — so äfven s. 53 not); snåkr -^ sv. snök (se Noreen Urg. 
juill. s. 104); storkr som kändt är : gr. röoyog, om ordet se Tamm 
Sv. ord bolystA genom slav. o. balt. spr. s. 32: '^troligast ger- 
manskt"; väl ej hällor i sikr 'sik' Tamm 1. c. s. 39. Etymologierna 
af tUi f. 'tik' och tor skr 'torsk' äro, så vidt jag vet, ol^nda. Osä- 
kert är, hiini förhåller^ig med krdkr, hvaraf n-ntv. kroka; svårli- 
gen direkt till g. l^krrCy hvaraf t. ex. ags. cré-d, fht. krå-t Tiane- 
gilll'; möjligen beror ordet på en med gnttnral ntvidgad rot [jfr 
Tiäml. sv. kralsa : fht. chraian, ags. cråvan af samma art som 1. 
spnrcjcrc : gr. ojtf/qoj^ sv. spraka : mht. sprayen (Noreen Urg. jndl. 
s. W), got. jUhan *) : 1. scj^kUo (— isl. fulffa :/ole 'tjufgods')]. 

' Pj\ nj-tt utvidgadt mo<l gutt. i ong. fiUch (<: *fil'k)] jfr eng. lurk : 
sv. lura. 

ARKIV ruR NOftMSK riT.OT.OOI Til, KT P('»LJD Hl. 
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Sannolikt beror emellertid -Ä;-et p& ett förgermanskt -J»-, en 
åsikt som Kauffmann P. B. B. XII. 523 hvser och stöder medelst 
anförande af Anhaltdialektens kräie, fht. cnräwa. 

Af tydligen fömordisk upprinnelse äro: 

froskr 'groda' Fr.* < *frup'ka- jfr isl. froSa Fr.* (liksom — enligt No- 
reen — sv. tnaskr < *tnaP-Ka'j under det — enligt N. — isl. maPkr <z *maP' 
ik'). Se utförligt nedan. 

ilka Fr.*, gda. elke : sv. illery fht. ill-tiso] jfr vestphal. elk, 

tnaPkfy äfven motsvarighet i Igt., ^ sv. mask : got. maPa. 

Deissutom de kända gaukr (se Bugge P. B. B. XII. 424 och Noroon Urg. 
judl. 142), Juiukr och falke (om hvars härledningar tv& förslagsmeningar 
hos Kluge Et. Wb. Falke). 

Speciellt nordiska djumamn äro: 

ial,frauke 'groda', knappt med Fr.* <: *frauPke^ utan kanske < *fraw- 
uk' med samma afledning som i t. ex. gaukr^ haukr^ hvilkot afljudsstadium 
äfven i frauä(r) («— sv. diall , da. frö) <: ^frato-uP-, där allts& dontalcn vore 
afledning fs&som t. ex. i isl. gjé-år : fsv. giu-s. K. F. Johansson Bczz. B. 
Xin. 177 ff.). Svagt afljudsstadium uppvisa isl. fro-äa^ isl. froskr (<: *fruP- 
ka-) och ags. froy^a^ hvilket kan vara en utbildning af en stam *fruwa- 
(>• f^og- analogt med de af Bugge P. B. B. XIII. 504 anförda fallen -uw- 
> 'Ua- *). 

alka 'alka\ 

dilkr 'diande unge' Fr.* : dia. 

doPka 'en f&geP Fr.*, 'tringa fusca* Vet-t jfr (lékjar-)duétra 'samma f&- 
gel' Vgf., doSr-kvisa. 

jaXkr =» sv. diall. jälk 'häst* /%/ jal-da =• sv. diall. jäl-da^ jfr med afs. 
på afl. frau-ä(r) och frau-ke ofvan. 

fsv. make, no. maake^ sv. mak 'm&s' : isl. md-r^ sv. må-se; äfven här fö- 
religger möjligheten att k <. Jn.^, ty jfr fht. méh : ags. mdt, 

sv. diall. farke, färke 'galt' Rz. 131* /v» farre^ färre] far-galt — so § 7 *). 

skörk m. 'hästkrake' Éz. : adj. skör 'bräcklig'; donna etymologi ansor 
jag säker med ty. diall. falch 'ko' : adj. fa?d (Kluge Et. Wb.* fahl) för ögo- 
nen. Äfven för öfriga spec. nordiska gutturalutvidgningar af djumamn er- 
bjuder ty. analogier t. ex. ty. mol-ch : mht. mol 'Eidochse' (Kluge Et. Wb.* 
Molch), frank, sperk : hty. Spcrling (Kluge Et. Wb.* Sporling). 

skirka Rz. : nattskärra. 

tosk m. 'groda' Hz. : eng. töad (ags. tådie) med annan vokalisation; 
kanske anslutning till froskj hvarför tala formerna trosk Hz., no. frauskj 
tratisk Aa. 

ulk m. 'en fisk af släktet Cotta', allmänt i södra Sverige Hz., som jag 
tror : diall. ula 'börja att härskna, rutna'; jfr näml. benämningen rötsitnpa 
på samma fisk. Jämte detta ula i alla händelser västg. ulken 'multnad' Hz. o. 
no. ulka f. 'muffgenhod' Aa. 

nyisl. hrunkaj Ijöska^ muskaj rauSka 'benämningar på märrar efter fär- 
gen' enl. Vgf. 



*) Gheminatan i ags. frof^a talar ingalunda mot min tolkning, om man 
antar det vara en 'koseform' till ett ^frol^- (<: */rww-) [såsom kanske ags. 
crabba till ett *krad i fht. krpbie, se Kluge Pauls Grundr. I. 398], eller med 
Kauffmann P. B. B. XII. 521 bero i>å en speciellt västgormansk konsonant- 
förlängning före -n-. Jfr vidare do^aj su^^a. Ur -gj- har i alla händelser 
icke geminatan uppstått — so Sievors Ags. Gr. § 21() a. 2. Däremot skulle 
ags. frocca göra min förklaring om intet, men man kan väl med skäl med 
Kluge P. B. B. IX. 167 fråga: "ist dies bezeugt?'' 

*) Möjligen -k- < -J»-^, ty jfr fht farah^ sv. diall. färg (— isl. *fprgr)j 
dock föga sannolikt. 



144 HeDqnist: NomiiiAlbildiiiiig. 

ST. dislL fårka IHK Or' nk. Rl Vi ae. att soC stundom bär haft 
ffnnir* diminiitiiTa betydelae. som fiiktiakt föreligi^er i åt^kiHigy af de hos 
Klage L c. anförda samfemuLUska och nyare biidningama. 

minka liten marr' Ka. 

9k(mka. tijårmka m. fl. konamn — ae Nordlander Sv. Landsm. L 4CC. 
där äfVen ni^;ra på -tk- och -ika anforaa. Bildningarna p4 -ka ha Tid sidan 
andra p4 -la-, -ta-. 

Boruide sv. anka hånTisas till Kock Unders, i sr. språkfa. s. 
75 mot Bråte \}A\rA IjodL s. 21 : ordet svArligen bildadt af sv. and. 

Samma bildniogs^tt som ofvanstAende oppvisa följande be- 
nämningar på tvinnar: 

ial. frdmka vid sidan af fntmdkoma. 

griSka grtSkouta» 

thdka 'flicka', jfr tiavHe 'gosse'. 

amekn. Valka : Valgerdr. Bänka : Ragnkilår. Jöka : Jckanma enl. Tgf. 
XXXIV». 

ST. flicka Täl ej <c *fiyPka — se Bngge Ark. IV. 118 samt Kock 1. c. 
mot en af Bråte 1. c. gjord härledning <: *JfyPk<ma. 

ST. diall. ranka liten flicka' kl. Ba. : rajAtrfpqjk-) till rast 'pojke*. 

Ofvan behandlade suff. 4ui motsvaras af den mask. afl. -le i : 
isL hrunke 'stor person' Fr.» : ? 

Hreinke : Steitm. Brynke : BrynjiÅfr. fsT. Brrnnke. sr. dialL Damkt. Hanke 
Hinke. J<mkt — se BydqT. V. 219. 
ST. diall. pynke Bz. : jnf», 
^anke 'yngling' kl. Bz. : t>j6nn. 3iT dock isl. t. tjérnka Fr.' 

Stark form uppvisa: 

wl. HT ar kr m. 'a proud. hanghty woman' Vgf.. 'molier torbalenta' Eg ^^ 
narre f. d, g. 'det sistnamda ordet Täl en bildning som Skade*}. Xigot 
snffixalt k förekommer här ej. ntan hor futnnolikt srarkr tiU en determine- 
rad l/^ffvar-g — se Zimmer s. 908. 

KV. diall. larker m. lialfvnxen pojke* Bz. : eng. lad d. s.? (» diall. mark 
'mark' : got. maPa,. 

raffker m. d. ». : ra9e d. s. 

Särskilt må omnämnas sv. diall. nattmyska 'fladermns' Bofans- 
liin Kz. : Hv. mus, hvilket^ om det är inhemskt, hvad dock är osä- 
kert, visade tilUxika på samma snff. -ikon^ som enl. Klnge N. St. 
§ 4.J allmänt förekommer i fht. att dana djnmamn t. ex. fitlikka : 
/o/o. 

Ett nfleflandc k nppvisa dessutom några sakliga konkreta, namn 
p^i krojjfjsdelar. Utomnordiska motsvarigheter hafva: isl. miakke -» 
sv. ynankfj d mf/n 'man'), möjligen direkt att sammanställa med det 
af Klujro (Et. Wb. Mähne) anförda iriska mong^ sv. skénka « fht. 
scinrha f. : fht. skina 'bein8chiene\ jfr sv. skånk — se senast No- 
rf-im Urg. judl. 8. 131. Dessa gamla bildningar knnna vara mön- 
strat for nyare såsom: 

i.Hl. ilke 'fotsala Vgf. : i7. 
jarkf 'fotbladet* Fr.* : jadarr 'kant*? 

kjnlke 'käkljon' Fr.' : *kjala (dalm. *gråkåla ^grönsiaka" — se Bogge hos 
\n. Ordl. ft. iir>j — nht. kMe >). 
sv. kinka sk. Bz. : kind. 

', Till fem. tSkade och svarre Eg. Wisén kan laggas »rafifie f. Eg. Wisén. 
^ Eli annan förklaring af kjalke — hv. Irttfihi seNoreenUrg.jodl.s. 135. 
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Slutligen några andra sakliga konkreta med afledande k, till 
hvilka gamla bildningar s&som t. ex. fht. funcho : got, fun('in8) (se 
»Schmidt Pluralb. s. 172 ff., Noreen Urg. judl. s. 120), ags. spearca 
'gnista^ o. a. kunnat tjäna som mönster: 

isl. gröska ^gröåA^ : mht. gruose till J/grö -f s\ kanske är ordet subettan- 
tiveradt af ett *ar68kr såsom milska af ags. tniliac. 
spdka, spiatk : sv. spjäla, 
gav. stjaikey nsv. stjjålk : gr. öxeXeév (jfr me. stalke : stale Kluge N. St. 

§ 61). 

SY. stånka : diall. stanna ^träkar med lock^ Rz. 

sy. diall. buska ^färsköl (ännu i jäsning)^, som jag tror : mht. btUt ^anf- 
geblasenheit^ : J/^bhus: kanske substantivcradt af ott adj. *busker (bildadt 
som lösker) såsom milska och möjligen gröska. Ordet är vida spridt i Sve- 
rige och säkerligen inhemskt ^). 

falke ^fialaska' Rz. ^ isl. falsne^ fglske *). 

På 'k äro följande abstrakta afledda: 

isl. fuke 'stank' Pr.* : fue m. Pr.*, part. fuenn^ isl. fu-ll (nht. faul), 

halka — se Vgf. = sv. halka : adj. håll. Pd. : hålleikr. 

harka 'styrka, kraft' Pr.* : adj. harar, Pd.: herfte f. hertta f, 

*linka 'svaghet' Vgf. : adj. linr. Pd. : *linja. 

tniske 'missgärning' Vgf. : pref. mis-, 

Purka — sv. torka : furr. Jfr dock v. Purka och — mod Zimmor s. 
117 — gr. TQvyo Hes. 

vakka vore, om ; våtr (Wadstoin Fno. hom. Ijndl. s. 61), att jämfiira med 
syrka nedan : kan ock vara substantivoradt af ott *vatigr : *V(kga > *vd:tka^ 
men sannolikt är det att läsa rekka och helt enkelt afledt med -jcm-suff. af 
adj. vpkr 'moist' och hör alltså ej hit. 

no. berka 'bar mark'. Pd.: ber(r)a Aa. : isl. adj. bcrr (omlj.), fsv. bar 
(oomlj. formj. 

fiPlka 'fruktan' Aa. : ? Jfr isl. v. fela 'förskräcka' Fr.*, subst. and- 
fdlor ni. Pr.* 

ulåca 'mnggenhod' Aa. : adj. ul. Jfr fisknamnet ulk, 

gsv. svalke 'svalka' P. G. L. : adj. sval (eller : v. svalka?), 

sv. diall. syrka 'väta, syra' Rz. : adj. sur\ formon styrkt genom sdml. 
sork 'vattensjuk, sumpig mark'. 

Ordens betydelse af egenskap visar, att de iiro direkt liildade 
på adjektiv utan förmedling af verb, och vissa af dessa adj. kunna 
JU, redan de, varit utbildade med fferm. k på samma sätt som t. ex. 
got. ibukSf diall. kal-k-a *bar, skallig' Rz. o. a. ■) 

Vidare må erinras om isl. lyske f. lussjuka' Pr.', hvars i-af- 
ledning blott är skenbar, då det tydligen är < ^lysge : adj. lusugr. 



') Ursprungliga betydelsen synes enl. Rz. vara ^pösning^ något som svål- 
ler\ Det sammanhänger sannolikt med isl. björr = flit. 6tor, ags. béor < 
*t}euZ'a- 'det som sväller, piiser' (jfr t. ex. lit. pyvas 'Bier' : l/^pt äfven 'schwel- 
len'; andra etymologier af detta ord so Joh. Schmidt Vok. I. 57, Bozz. B. 
Vn. 78, P. B. B. VIII. 556, Kögel P. B. B. IX. 537, Kluge Et. Wb. Bier, 




*) Fsy. sarke Rdqv. VI. 392, diall. sårke =- fsv. sarokt, 
») Till dessa a<ij. på suffixet -it bör ej fJiras no. berk 'bjärt' Ross. Det 
förhåller sig enl. min mening till stammen berh i got. bairhts (isl. bjartr) 
såsom got. pairkö 'hål' : got. pairh^ mod hvilket Kluge P. B. B. IX. 182 och 
Kauffmann P. B. B. XII. 516 sammanställt ordet (-.* <c -'^nJ-), 

AMCrr FÖft MOKDMK riLOLOOI VII, MT VÖLiD IH. 10 
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Sksfrm ktmAf: ytc^igsvre yilja for» dh: 
Ml. dfiUtf '«Coj. larm' ''ofth ^tfy^ <c *4fkkT ined usimiLttun af Hiil-') 

nk/fétkr ^ «▼, j»ifcr»4: (jfr •▼. nkria\, 
Prahkff) tMUf åån mång» plåga gi' Fr.* 
ny mK purir 'torka' Vgf. 

Wmgniifi åtsm» orå vUl jag emenertid betona, stt de äro att 
fitUA firmi afl^da af resp. ▼. Vyni^ (och ^jrU^) och darékia — 
w. skrika^ trapka och ^tirifca f jfr gr. rgvyai). A priari saknar man 
ja anl^jrbiing att bär miffitanka tillvaron af någon drlik gattnral- 
afl^rlning, men härtill kommer dessutom den omständigheten, att 
f U ft mti inA låta inrangera nig i den grapp af i § 2 behandlade bild- 
ningar nAiiom hre$irf jarmr, skdlr, smellr (m«l analog betydelse), 
farilka jag namtliga anser rara nnga nydaningar. Såsom dessa iri- 
Mii mg vara t-ntammar, där i detta fall afgörande kasns uppvisats, 
ha äfven nåväl ävkr som skrdkr jploralformer efter t-dekL — Hvad 
nii v. ^dynkja^ $krékja och trapka angår, äro de, synes mig, inten- 
siva flå nrg, '(x)'rjån af samma art som t. ex. fht. hörahkån^ isl. 
hveinm m. fl. ex., anförda af Klnge Pauls Gr. s. 381. — På samma 
sätt är dynir m. icke forseclt mod något dentalsofKx^ utan sanno- 
likt nybildning nå (?tt intcnsivum på nUjan •.* *dynta. 

Af hvad ofvan anförts framgår, att de nordiska språken upp- 
visa på 'k' aflo<idA såväl speciella som kollektiviska bildningar, 
gnifiper af benämningar på jiersonliga och sakliga konkreta samt 
adjekiiv(- ovhH v(jrl)al-)abstrakta. Det är likvisst for verbalbildnin' 
ffcn, Horn det annars tämligen sällsynta snf&Let spelar en viktig 
rol, fflreirädcisvis såsom danande nr adj. härledda transitiva verb 
(ex.-wirnl. se Vgf. XXIV*. XXXIV); i nsv. finnas blidka, dyrka 
('göra <lyr') bvilkei senare ord man icke med Schagerström Om 
iy, låneorJ uwd -kt s. 7 fAr fatta som afledt ur ett subst. dyrki ett 
Hiiir. -/'- i chnina användning vore alltför egendomligt — se ofvan 
jämka, snmka, sinka (gsv. seen-ka), svalka^ torka, ömka^ diall. 
kniht *^nrii kal* Vörh, forka dalm. (om hvilket sistn. se Bugge hos 
Norrrn Onll. h. 51^. - Aninärkningsvärdt for sin betydelse är sv. 
halka, Hoin jag tidigjiwt påträffat hos Spegel, och som där öfversättea 
iihmI \f\\{\\v på is(Mi\ (^j *göra hal', som man kunde väntat sig. I 
y\\M\\ viM-l> har man alltwå att se en ung iterativbildning af samma 
url Hoin jaka. firka, diall. hönka 'enträget bedja' Rz., sUka : sila Rz. 
h». a. olVinO. (M» ar( af ordskapelser, där äfvenledes -i-sufRxet spe- 
IrU ni viktig roll. 

§ r>. Denominativa bildningar på -f-. 

I>A sMviil uf* vSittorlin a. a. s. 29 (T. som Falk P. B. B. XIV. 
:J7 \y. tio nonlisk:» »hMionunaiiva bildningarna på -/- forbigått<8 — 

M KUov Toivli^jfor hiir möjli^Mi vnjri» Imrtfall af nV So Bn^^ge Ant, T. f. 

Sv \ »;» n 
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belt natnrligt f. ö„ d& nämde forfts upppift ju var att blott l)c- 
hnndla nom. ag. — kunde det möjligGn ickp anses vara nr vägen 
att här meddela de talrika fäll, som 6*&n det nordiska spr&kområ- 
åat föreligga af 2-snfBxets användning i denominativisk och d& hnf- 
vndsakligon i rent diminntivisk funktion *) — se Klugc N. 8t. $ 56. 
Tydliga diminutiver äro: 

bendell — da. bendel 'band af strä' ; band. Jfr det deverbativa ntrr. 

drymbeU öka. ; drumbr 'träkloss' Fr.', häda äfvon i ortanamn; utan vta- 
ljöd i nsv. dmmmel. 

dyrgtll 3kn. : 'durgr — dvergr. 
Geitell n. pr. (jioet.) : gestr. 

') Till de citerade framatfilln in garna af hithörande nom. ag. och iniitr 
■amt dem närat&cudo bildningar samt titl Kluge H. St. § 89 kunna i förbi- 
gktatåo några tillägg goraa. Utan bindevakol uppträda (utom de hos K. a. a. 
anfOrd») Kljajido ord; fav. skofil (— ■ nav. »kofvrl) = aga. swofl : (/'jtjhiB, 
ial. vttl n. 'niantel" ; (/ pes (1. ve«-ti-»). PU 'fil' -c 'Pinh-lo — se nedan, no. 
»kafi 'akafjSni' Aa. — Fallu fiäetäende, att do germanaka nom. agentia och 
nom. inatr. aamtliga hafva bindevokal^n -i-, är väl icke oomtvistligt. Äf 
de hos Falk anfiirda har jn t. ex. dtgoll : gerni. digan, dSr F. forroodar 
tionare om- eller nybildning, en fullt al ålderdomlig prftgal som t. pk. bidell 
o. å. Jag lägger härtill fproU, sk^toll, vpäoU (vaSall) ftamt pinoll {: da. 
telne =• fav. Imlunyer : av. Itlnitiff) 'model att uttänja nätet', aom natnrligt- 
via icke med Jacobi notera, a. 41 ar att fatta aom afledt af v. Ptr^a, utan 
pekar hän p& ett *pinell — detta alttsil yngre ombildning af anff. — till det 
it. v, *Pfnan, aom förutsattes för v. Pevja. Oba. vidare att lot, in oppvi- 
aar aufT. -ul- [Oathoff Porach. I. 180 jämför 1. mentvla : ial, mpndoU, hvilket 
v&l lika litet 14ter tig göra som att t. eK. sammanatälta 1. capuliu 'virjfS- 
Hte' (: eapio) och ial. hefell (: he/ja], hvilka mäate anaea aom a&rapr&kliga 
bildningar]. — Fridell hör kanakc oj hit — jfr näml. mod Brugmann Grondr. 
U. 8(U falav. prija-tel-i. — F. ö. mJL tillÅggaa: af nomina agenlis: fav. drg- 
pil 'tungapene', npinnel 'apindel' : spinna, */ekil, i fgatn. m. pl. vagntklar 
'de som vid brUllop pft vagnar förde brndiens hemgift till hennes nya bom' ; 
aka — BO Bugge N. T. f. F. N. R. III. 272; av. diall. fummel 'tafatt poraon' 
Bi. :/tMnuia 'rara tokig' Ra., spord 'fr&gvia person' dalm. fin. OtA\. : Kpdrja, 
»vingtl 'väg pil Biilfven i en väfatol' Ra. ; åvinga, srirvel 'drogap&n, anm rän- 
des omkring, dl det dragea eflor b&Ion' amli. : gorm. *gKeTtinn 'vända om- 
kring' (gammal bildning, ty ordet har nrg, »■omljud]; instrumentnltr äro; 
ial. *pgrcll, fav. figril, diall. törel 'kämataf : fht. ateiran {TV), antingen -^ 
flit. dtciril (då y-formema uppkommit ur dat. pvirlum) eller är vårtord bil- 
dodt pä partioipii pretoriti rotvokal ooU det ty. ordet på presensstadiot frtre 
värkan af det urg. >-omlj.; berell — se Fr.', dalm. *biärul 'b&rtrft' dalm. 
Nn. Ordl, s, 18, éilcll 'atol' (först i Fil. rimur) jfr pot. åilh, •»vdffll 'hnfvud- 
kudde' Vgf. ; gvJ/n, Pekjoll 'skjul med tok' : ptija. no. gatigel 'träako' Aa., 
nav. gängla 'trtsko' (hos P. O. L, 1640) : gänga (såaom 1 grallie 'gånglor' : 
grndior ~ aa Brugmann Orundr. I. 2SSf, no. sUgel 'alaga' Aa., fav. »pitmel 
'apinnrock^ : »pinna. Hieniel 'atänkboiate' VUL., ial. Hoktäl : stänka, stgkkva; 
do BVagt böjda tar. hafie : ha:via, tarplr : varpa; nav. skplld 1) 'akottapole' 2) 
diall. 'atängael' pl. sk^nslar, v&l sj&lfal&ndiga bildningar i föth. till ial. skvUll, 
ev. diall. böstel ^klappträ' Möller Ordb. 34 : bösla, Hndrl Ra. : Unda, läkel 'hål 
för vattnets utKippratide' Bs. : läka, megel — se Hz. 498: 9 : titiga, *ng»trl 
'nyatfot' dalm. Nn. Ordl. r nysta, »närd 'anöre' B.z. : snara, vritl. vrtle Ha. : 
vrida, höväfvd Met hvarmed ett hölaas ombiudea' : fsv. vania 'inavepa', jfr 
fav. pavild att jämföra mod gda. barild, nda. larskel 'klappträ' ; larsta. — 
Slntligon i flirbig. en lilfn anm. rörande isl. igoll t det f. ö. i germ. apr. ena- 
atående f'et i detta ord har ain motsvarighet i Luther» eigd 'iget' Spriiohe 
Sal. 80; IG. 
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gpndoU ^manslem^ Pr.* : gandr 'käpp\ Jfr vplse : vplr, och fno. flann- 
fluga Gala]). 51'*, åsr. Xeyr, a& dotta oni står i don tydligaste motsats till 
fuafloge, kan man sv&rligon tveka om, hvad det ordagrannt betyder; enl. 
min mening är det = fiån(n)fluga [: fieinn =- enl. Noreen Panls Grundr. 
456 f^v. svänalder : isl. sveinn] ; dubMlkonsonanten i flann är dock sv&r att 
förklara. 

aymbelly gumboll Uam' Pr.*; jfr gymb(r), 

Jtistell Uiten kista^ Pr.* : kista, 

knykell Uiten knnt^ Pr.* : no. knok, 

krékell 'krökstafr' Pr.* : krökr. 

marmennell ^hafsdvärg, da. Marmélé* Pr.* : maSt. 

nistell 'liten n&F Vgf. : nist 'n&P. 

trefell 'frans' Vgf. : trefr pl. trpf n. pl. 

trygell 'litet tr&^' Vgf. : trög 'tråg'. 

no. kaatell 'en liten kula' Aa. : kaat^ kaata. 

akjervel 'ett litet afsknret stycke' Aa. : skierv Aa. 

fsv. hfBdhil^ badhid 'f&gelrede' Tamm Ark. II. 346 : beär\ so dock on an- 
nan tolkning af Bugge P. B. B. XIII. 176. 

Henel : ten (isl. teinn) p&grund af fsv. tefdunger^ telfiunger 'Jährling' — 
se Bugge N. T. f. P. N. B. Hl. 270. 

sv. diall. *kippel 'liten käpp' (Noreen Ordl. fr&n Värmlands Älfdal). 

tåppel 'liten utväxt, liknande en tapp under halson pä getter och sug- 
gor' hs. Rz. : tajpp. Jfr tapla, 

äsle dim. till as hall. (Möller Ordb.). 

Svagt böjda äro: 

beygla — sv. bögla : baugr. 

ertla «- arla i arta •.* 'liten ärta'? • 

aamle 'hök?' Pr.* : gam(m)r 'gam'. 

[geisle 'staf ; str&le' ^) hör närmast till geisl (^ geirr]. 

aeitla 'angelica sylvestris' Vgf. : gett. 

hyndia 'liten hund' : hundr. 

[ketla 'ett slags skepp' : ?] 

Kusle 'kalf : kusse Fr.* 

m0yla 'liten flicka' » got. mawilo : mtér 'mö'. 

mysla 'liten rätta' : mus. 

fiafle 'nafvol' : npf 'naf? 

*rengla^ 'krokig liten gren' Vgf. : rå (< *ranh6) och närmast diall. rång^ 
sv. diall. rångla^ rängla mod samma bot. som råtig Rz. 

Hvtb-vetla 'tacka, tvä vintrar gammal'. Ygf. 

yrmlor 'små ormar' ^ork. Suppl. II : ormr. 

no. kidla 'kid' Aa. : kid. 

vendia 'tunn, böjlig kvist' Aa. : isl. vpndr. 

fsv. kr0kla (krykla) Sdw., no. kr0kla 'krumstaf, kräkla' : kröker. 

nsv. kvisla 'liten kvesa\ 

strimla 'liten strimma\ 

ögla 'litet öga\ 

sv. diall. *massla 'mässlingsfläok' dalm. Nn Ordl. : fht. masa 'narbe, 
wundo'. 

*r€dle > vg. relle 'fogelbo' R«. : rede n.; kanske bildadt efter bale d. s. 

*rökla = skä. rögla 'liten stack oUor hög' Re. : rök (isl. hra%dtr). 

*skörfia 'isskärfva' dalm. Nn. Ordl. : *skörfva 'skärfva'. 

spräkla 'liten fläck' Rz. : fht. spréhha 'hudfläck'. 

srärla (bäck-) 'svärdslilja' hall. Prios : svärd. 



*) I bot. 'Ijussträlo' för Bezzonbergor B. B. II. 155 gcisle f<^rslag»vis till 
lott. gäisma 'iicht', Ht. gaistas 'schoin', hvad omollortid icke är sannolikt 
pä grund af do paralleller fiir ofvannämda dubbelhet i bet., som finnas (se 
under getsla). 
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tappla — 86 tåppel Bz. : tapp, 

*öia — gotl. åila 'liten ö' Ant. T. f. Sv. IL 188 : gotl. ä» « fg. oy — sv. ö. 
Pd.: S(ja vg. 

gda. dmle 'ung dufva' Kalkar <r *dufla : gda. duve. 

nda. knalle : knoge. 

Till dimmntivema böra ook , räknas smok- och binamnen på -ila (af 
■a-Tntna art som t. OX. AttUa) : Ale : fht. Äno Noreen Ark. III. 87 n. 8, 
B0yla : ?, *Erla (Etolh.) Kock Sv. Spr&kh. s. 108 — dipl. larlCy (/le : fht. 
Uno Noreen a. st., Sturla : sv. Sture?, S^rle (— fsax. Saruloj anfordt af Kö- 
gel, Pauls Grundr. II. 1. 187) ellor Sarle = got. *Sarwila : got. sarwa Bugge 
K. Z. XX. 88. (Jfr fht. Sarhilo, Mullonhoff Z. f. d. A. XII. 305 ^ isl. serkr). 
*ila (um. wiwila Vobl.) : um. wivoaR (Tune) so Noreen Aisl.-auorw. Gr. 
s. 192. •) 

Vi öfvergå nu till de donominativa bildningar^ som hafva en 
mera indifferent karaktär: 1) af substantiv: 

jgkoll 'nedhängande istapp' Fr.>, fsv. ykil < Hukil Kock N. T. f. P. 
N. B. Vin. 291 '.jake. 

8t{täoll 'a milking-shed' *) Vgf. : st pä. 

Ppngoll 'siöt&ng' Vgf. : pang. 

gngoll 'hake' Vgf. : ange. 

oxoll 'axel' Vgf. : ferm. *ahsö (se Klugo Et. Wb. Achso). 

orimell 'säl' Fr.* :Orim 'bränning'. Jfr näml. hrimselr, brimsvin. 

fifell 'Leontodon' Fr.» : fifa 'myrull' Fr.* ») 

galär m., gald n. <z urg. *aaed'il'a-z : gaddr 'stod i suoon. livor douno 
er irakadt fast sammon'. Bugge hos Noreen Ordl. öfvor dalm. s. 58 n. 

hvitell 'hvitt sängtäcke' : *hv%ta » fgutn. (leg}vita («^ hvitr) se Bugge 
N. T. f. F. N. B. ni. 266. 

héll 'häl' : ags. höh, se Noreen Ark. m. 20. 

knefell 'tvärstock' Fr.» : ?, se Kluge Et. Wb. Knobcl. 

iwaétell 'halt ställe' V^f. : svaét n. 

*tyrSell i n. pr. Tyrdtlsleya* : tord. Pd. : Hyrda s. 19 — so Bugge Ark. 
n. 221. 

no. byrdel 'hank att bära mod' Aa. : burd m. Aa. 

£5bv. atol 'ätel' : at (= sv. diall. åt Vätöm. Schagorström). Pd. : ojsl (= 
da. aadael). 

keexel f. 'hake' Sdw. : ktcxe n. d. s. EtymonV 

sv. diall. *örel m. 'sandrefvol' dalm. Nn. Ordl. : isl. 0yrr. 

fda. stcepil? 'bostad' Sk. Schl. : staper^). 

Svagt böjda äro: 

isl. hrisla 'buske' Fr.* : hris. 

isl. nestla 'spänne, häkta, n&l' : 1. nödtid <: *no2diut (se Kluge Et. Wb. 
Nostel) kanske «» fgutn. nast, hvaraf i alla händelser jag anser ordet när- 
mast afledt. (Kögel P. B. B. VII. 193: 1. ncctere). 

skupla 'ett slags hufvudbonad' : ty. Schopf = germ. ^skuppa-. Jfr isl. 
skoft. 

VaSla 'flodnamn' poet. : vpSull. 

no. drogla » isl. *dragla 'flitckar eller strimmor pä vattnet' Aa. (om 
hvilket f. ö. se Bugge Bozz. B. III. 110) auser jag närmast vara on svag form 



M Sinfjptle hör ej hit; en tilltalande tolkning af det därmed identiska 
fht. Sintarfizeilo se Kögel, Pauls Grundr. II. 1. 185. 

*) I sammanhang härmed kan ])&2)okas. att af subst. sta de 'höstack' Vgf. 
en bindevokallös afl. pä -I- furekommor i isl. stal med samma bot. Vg^. stål 
II (eller kanske direkt «=» fht. stadal ^ 1. stabulum?). Jfr h0ystål Fr.* 'h«- 
staal, hostade'. 

') Om möjlighoten att hit föra sv. fjun so Äström Degerforsm&lets ljud- 
lära 8. 78 (Sv. Landsm. VL 6) : •» got. *feib'(ma. 
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(•droyiion) till i8l. dregell, no. dregill 'band, sttinun»'. Jfr t. ex. (det d3 
Ijudda) hetla : hpkotl. 

TsT. na4lu — sv. nässla : fht. nassa, iin. not» Aa. (jfr hv. nöta. väl eu 
nmbildning af nata eftor n<etla). Man har oiidrat öfvcr det här uiiptnLdanilo 
umljudet. D& vi emellartid i g 3 sött ott dturt antal Jun-stauiniur vid BiiUn 
ikt rena n-atamiuar, hvanned är alt aaiumaiilL4Ua jämstälda bildniDgar p\ 
■m-ön ('m-an) och -m-iön, anförda i § 6, och på -r-ön och r-tön t. ox. bt. 
fiundra -v iel. flyära kan man här trj-ggt konstatera ett suf&x -I-ion. 

M/»Ia 'rfifsa"^ : Bubat. rifsa d. b. 

s((()RbI« OL. Sohl., av. diall. slnmlc Vätöm. Schagersträm Ordl. 75 . 
stubbe d. s. 

[nMa 'vftsala' miljl. : fht. icisa 'iing' — enl. Klu^e Et. Wb. Wiose, santiu- 
likare doak mod Bchrader K. Z. XXX. 358, 907 : gr, aiéi-uv(>os-] 

av. vassla : vatn lellsr kanske substantivoradt af ottadj. *eat(fi)ain). Jfr 
vidaro Vietta 'härad i Västergötland', 

av. diall. harkta 'räfsa' Bk. : harka. 
Usla 'lindocka' Ee. Schaj 
Vomemk växling till hör, fht, i 

kämla 'famn hö' Be. : iämma o. a. ue. 

(ai(e (<: »(arf-fe) 'gödsel' bhl. (Nilen Ordb.) : isL la/t. 

I sammanhang härmed djumamnon ayitla (etymon?'l och uggla (: Jifr'/ 
Hiiij^r P. B. B. XII. 212i, fsv. hvmbla 'hamla; gräshoppa' Sdw. |1 gg hemlla 
Sdw. <: -il-), gda, brtmie 'Btiokando insekt' (^ ty. brrmie) — jfr t. ox. med 
samma afl. flit, droscela : drosca (Xlogo Et, Wb, Drossol), mht. tåhtlc : tåka 
(Klnge Et. Wb. Dohle). ') • 

Hithörande adj.: »6ltaU 'oansing illness' (6. s. 88) : s6tt^ fsv, blastol r bla- 
äter idSremot värml. bl&sdl : blåga), vaghol : vagher oob diall. molal 'motig' 

Motsvarande deverbativa se Rydqv. II. 401 ff. t. ex. foreimtoli 
.•iiitittol. SuFGxGts fjinktion iir att uttrycka 'einen Häng, eine 
Neigung', och den har i nav. Öfvortagits af adj-afi.: -sof» t. ex. 
smittosam och -itf t. ox. blåsig. 

2) af adijektiv {och småord] : 
ial. tkkelX, fsv. enkel, jfr usv. enkl-ing : fsv. enka 'onsam'; jfr cklija, som 
väl ej med Sohliiter a. 102 : ckke 'smärta'. 

5 da. bnrild 'bor platå' Kalkar : bar (-tid < il liksom fsv. vavild <: 
— diall. cäfvel). 
ada. bildel 'Febmari' : blid; Jfr aga. UPa, ial. t>orre. 
isf. kringla 'skifva' i adv. knng. 

diall. dyyla 'djupt hSl' Bz. : djup. ^^ 

Brunla %.o af brun färg' vg. Sandän Sv. Landsm. V il. i. lä. Fyra an- 
dra 01. fr&n Norrland Sv. L. I. 408: do hafva vid sidan af alg audra piL -ka 

M ailj., ftfledda af andra »dj., vet jag blott diall. sjukail dis. Rz. 

Uot lorefallor mig, som om i de nord. aprhkou sufF. -I (»IltsA 

utan bindovokftl, hvilket ior sväuskans och deas dialekters vidkom- 



') Om dotta ord anmärkea, att den ialändaka formen eSla Pr.' atyrkes 
af Vöråni&lot, hvars tlw — i motsats mot hvad Freitdenthal autar (Vöäm4- 
let B. 9, Iffi) — icko är att jämföra mad sv. ödla, u&got som ja tydligen 
frsmgftr af de roglor förf. själf uppställ å b, 9. Do nordiska orden, fr&a 
hvilka de vBstgeimanska synbarligen böra skiljas, nppviaa afljnd a&väl i rot- 
aUtfvolse som suffix: *aiP-ul-ön > isl. eyåla, fsv. edhla. 'ip-iil-ÖH j> isl. eäla, 
*il>'Ul-ön >■ tsv. j/dhla. Grundordet är mig obekant. 

') dalm. *regttsla 'snigel' Nn. Ordl. 146 hör däremot oj kit: jfr no, rrgttåleip. 
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mande framg&r af ensta^ghetsakcenteD) äfVen användts att bilda 
koUektiveTf af hvilka dock flera synas vara deverbativa: 

isl. bijål 'flhowy trifles' Vgf. : hrjå 'glänsa'. 

skafl 1) 'a mat» of snow' Vgf. 2) fgutn.: 'träfrukt'? : skaf a. 

akjaldarakirfi n. pl. 'gamla sköldar' — onl. min moniug — : ags. aceor- 
fan "- germ. *8kérfan 'schiirfen' *.* 'afskrapa o. d.' 

8V* yngti '- ung(e), ordet väl emellertid snarast : v. yngla, 

8Y. diall. fnassel 'skabb, utslag' : fnas. 

gröppel 'många sm&gropar' Ez. : grop, 

morkél 'smått skräp' Hz. 

*8jMrötel 'fin ved' Vörå. Freudenthal. : spröt — alla dessa noutra samt 
utan bindevokal. 

Om de abstrakta se v. Bahder s. 150, Kluge N. St. § 156 och 

må blott tilläggas, att tränne ord pä -ell, -oll ha abstr. bet.: 

isl. ferell 'resa' Fr.* Pd. : ferä. 
h^rkoll 'larm' Fr.* 

nisl. snefill 'lukt' Vgf. eg. konkr. » t. ex. sv. länord snabel (•» mht.) : 
npf f., nef n. 

fgutn. ytnil *>- da. vtnmel 'hemligt tal, hviskning o. d.' Schl. 

samt det svagt böjda: 

isl. geipla f. d. s. : v. geipa Fr.* 

Slutligen mä påpekas, att -I- blott skenbart uppträder som no- 
minatsuffix i sädana subst., som vid sidan af sig hafva intensiva pä 
urg. '(x)l6n (nord. -la) af samma art som t. ex. fht. klingilon^ ags. 
spearnlian. Ex.: nisl. svingl n. : svingla^ diall. singel n. : singla 
såsom ty. klingel : det nyss nämda klingilön, isL hvisl n. : hvisAa 
Tiviska^ Pr.' [jfr hvi-skr n. d. s. : hvis-k-r-a, där såväl k som r 
äro inkoati viska verbal-suf&x såsom i t. ex. isl. eiskra ^fuysa, rasa 
m. m.' Pr.' : v. eisa ') Tara fram mod våldsamhet eller stark 
fart' Pr.']. 



§ 6. Bildningar på -m-. 

Till den utförliga och tillfredsställande framställning, som af 
detta suffix' öden inom de germanska språken lemnats af v. Bah- 
der Die Verb. abstr. s. 129 ff. — jfr ock Kluge N. St. §§ 88, 152 
— 155 — har jag för de nordiska språkens vidkommande föga att till- 
lägga, hvarför jag nöjer mig med att hänvisa dit. Ex.-samlingama 
kunna emellertid ökas, hufvudsakligon frän fsv. och dialekterna. 
Vi börja med de abstrakta: 

[isl. brime 'eld' : brjå och gitna 'gap' : gjd 'romna' — båda i Fr.* « svima 
v. B. : 8via (jfr svina)]. 

isl. fsv. bldme 'blånad' Fr.* Sdw. 

fUme 'fetma', i gotl. direkt anslutning till adj. feter. 



•) Detta eisa saknar, som jag tror, tillfrodsställando etymon. Då nu 
Bezzenberger B. B. IV. 334 anser, att för gr. o^fia 'stiirinischer angriff', 
o^fidcj 'rusa åstad' en grf. *oisma bör ansättas på grund af ordets samhörig- 
het med fbaktr. aéSma^ är det väl tydligt, att man dit äfveu bör fora de isl. 
orden. 
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rufiMf Tiirrutuelse' ~ sv. dinll. rUlnm 'rbto' Väddö (SoliBgöratröni Ord- 
list» iifvor Vätumätet a. 63). 

sulme — BV. diall. sylma 'svullnad' E), Earluliy (onl. kand. E. J. Hngtors). 

sHtme 'Bötma'. 

no.; diäma 'aolrök, tunn dinuna' Aa. ib bv. diaa 'oklar luft' B»., adj. 
dUig. 

sv. diall.; *bttkmc = gotl. ftawtme 'boskhct' : fsv. besker Rz., KlintberR 
av. Landaa, 1885. VI. 1. 24. 

*blötmi! — gotl. A;u»m« '1) blölhot 2) IjlÖt mark' : fsv. bMcr. 

falme 'fttentodon af n&got lorbrändt' gotl. Bz, : isl. ffilf. 

flatme 'vidt, flackt fält' gotl. Bz. Jlat. 

halme : hal Elintb, Pd.: halka. 

råme 'fnkticliBt' allm. Bi. Jfr diall. råe d. a. Ee. 

walme : sviä Klintberg. Pd.: »ralta. 

surme (— gotl. säurme) — eyrma 'sjra, syrlighot' : nur (ai/rtna : aurme — 
ila. reiime : uord. Topme = av. cfiall. aylmit ; fsv. mUme). 

tjalme bl. a. 'tj&le i marken' Kb. : fsv, ftiwli, ial. pele. 

Några af dessa fsv. bildningar ha en Alderdoralig prägel t. ex. 
rutme, sulme; möjligen är med dessa att jämställa _/iYfNf, som jn 
dock kan vara en avänsk aäedning af _/e(er (isl. feitr), eäsom v. 
Uikna faktiskt är det af tsv. hitker (ial. bieikr), om hvilken öfver- 
g&ng é >■ i framfor tv& kons. se Noreen Om behandlingen af l&ng 
vok. etc. a. 7, Bråte Ä. VML:8 Ijndlära s. 81 noten, Rock Unders. 
i 8V. språkh. 40. Setme = ffr. swétma vore det frestande att ställa 
i samband med aakr. svådmån, hvarvid de regelrätta utvecklin- 
garna af ett det snnskritiaki* ordet motsvarande urg. 'swH-tua»- 
akulle nadanträngts af analutnjngar till de resp. adj. seter och 
swét. Annars pläga, d& u- och i-former växla, do törsta npj)- 
träda i amns., t. ox. svötmete : aga. svéte, hvarom bo Klnge N. öt. 
5 180. — Pä grund af de Öfriga anförda exemplen synes man mig 
m(.<d bestämdhet kunna draga den slutsatsen, att vi^rt suFGx -inan- 
liksom enl. v, Bahder 143 i fJris. varit prodnktifl p& svänsk (spec. 
gotländsk) botten. 

Vidare förtjänar kanske att påpekas, det den af v. B. s. 136 
anförda germ. formen *sviaima-, styrkt af fht. swalm, äfVon förekom- 
mer inom det nord. apråkomr&det, näml. i sk. svfäm m. 'kvalm' 
(Oxie) Rii. (: ste&an — kvalm : kwclatij, samt det af v. B. s. 135 
meddelade fht. tjaim i vb. t/alm 'skrik' Rz. Analogt är ock Stjäm- 
hjälms dvoÅm {: dwéJan; artificiell bildning af Stfämhjälm? Rydqv. 
V. 26). Härtill mfc läggas da. diall. «/m "luftvärme' (: ial, ylr 
'värme'). 

Äf konkreta anför jag: 
ial.: blésma ind, adj. 'bronatig' Fr.' Vgf Ordets otymon är ej fullt klarl; 
jag vill emellertid erinra om, att av. adj. bul 'stor, anaenlig' (har ock on 
-m- ut vidgning: bolm — ox. se Bi,i mcijl. ook i av. bolm-6rt), aom Buggo bos 
Nu. Ordl. e. 2S anser identiskt med diall. bol 'brunstig', väl fILr anaoa vara 
on adjudsfortn till ott annat diall. adj. blå 'ator. ofantlig' Bk., hvilka bida 
onl användas, det förra hufvndsakligen t usv. t. ex. bätntor, det aeuaro i isl. 
t. ox. bldfttstf 'alldeles fast' (Fr.': blä-). Med afa. {A af^odet jfr isl. knÖH : 
iona; ajlsi.im det foratuamda ordet förenar b&da anf. bot., kan väl dolta ha 
varit fallet mod bld V- blésma — dtill : dåll). Boträffnndo utvidgning af 
»aS. mud (t. jfr Klugo N. St. g 154. 
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br0yma ind. adj. ^brunstig^ <r g. *hrau-m-jan (jfr d,a. r0diin€^ sv. diall. 
sylma^ syrma), som uppvisar samma afljudsstadium i förh. till ie. ]/hhru 
^brinna* som brauä ^bröcD — jfr utan -m-suff.: dalm. bry mod samma bot. — 
80 Bu^ge hos Nn. Ordl. 26. 

t^äme ^snara, fälla\ etymon? 

no.: bltema ^vattenfyld bl&sa^ telom. Boss : isl. blåsa. 

gyrma ^grums; dimma^ Aa. : no. gytja d. s. Aa. 

nnölma ^mör och komig massa^ Aa. hör närmast till got. malma ^sand' 
och fsv. malmber d. s., till hvilka ord det står i ursprungligt afljudsförhål- 
lande '). 

fsv.: blema {^^ blena) ^blemma^ <c g. }/^blai : dalm. blJma <r g. J^bli] 
men no. bltema till *bld » ags. bldvan såsom ock hall. blåna enl. Buggo hos 
Nn. Ordl. s. 20. Till dessa sistnämda bör ock närmast fsv. bl(£'Pra^ isl. bla- 
dra föras. 

bulme 'bolmört' fs* fda. bylne Noreen TJrg. judl. 122. 

frisma, fresma Vårblomma, böld', kvar i sv. o. no. diall. Bz. Aa. Spogel 
och Ihro anföra ett isl. frcis 'var' : i så fall jfr Jitme : feitr. 

sv. diall.: braxme (^ fht. brahsima) : sv. braxen. 

*faUme ('^ falsne) 'falaska' dalm. Nn. Ordl. 42. 

flasffM 'afflådt stycke' bl. Bz. : Jiose, flåsa (utv. af I/' i flå). Jfr no. 
flase Aa. 165 >). 

res(s)ma 'strå med frukt eller blomruska' sk. hl. Bz. (res(s)ma : res(s)na 
— blema : blena — falsme : falsne). 

da. diall.: tvisme f. 'en mycket liten kvist' Molb. dial. lex. : ags. tvis-t 
bl. a. 'a twig'; jfr vidare med afs. på determ. ags. ^etvisa 'tvilling'. 



§ 7. Bildningar med s som karaktäristisk konsonant. 

I de nordiska språken finnas talrika bildningar på -se, -sa, 
där man dock har att med afseendo på ursprunget skilja flera 
grupper. 

bynnerligen värksamt är suffixet såsom danande beteckningar 
för personliga konkreta, särskilt djur-, smek- och öknamn, h var- 
jämte man nos vissa kan urskilja en bestämd diminutivisk bety- 
delse. De äro till sin uppkomst att likställa med de fht. Lusa, 
Fritzo etc. *), där man väl icke f&r med Kluge N. St. § 60 anta 
en ursprunglig ^-afledning, utan ett ty. suflfix -so (\' resp. Lud-so, 
Frid-so) såsom v. Bahdor Literaturblatt 1886 s. 483' mot K. fram- 
håller. 

Jag har att anföra följande sålunda bildade beteckningar för 
personliga konkreta: 



') K. F. Johansson P. B. B. XV. 282 (citeradt från korrekturet) ställer 
det d&romot med en grundform *mulhmö(n) till got. milhma *moln\ Dessa 
tolkningar behöfva dock ej upphäfva hvarandra, ty jag tror, att got. mil-h- 
ma : got. mal-ma (reduplicerad form? Noroou Urg. judl. s. 135) ^ mht. 
smél-he 'smaP (hvaraf mht. smclehe f. Klugo Et. Wb. Schmiolo =- uo. smylve 
^grä^rt med smala blad' Aa.) : got. smals (hvilka samtliga äro besläktade) 
= ags. Äo/Ä, fsv. holker (om detta, som jag tror, <: -gn — § 1) : ags. hol o. m. a. 

') Det där anförda flask(a) ^ilatsida^ är tydligen bildadt pä flatr som 
beiskr, Ipskr^ rpskr o. a. kända ex. (: resp. got. baitrSj isl.latr o. s. v.). 

*) Af djurnamn må anföras fht. Spatzo : l/^spadj hvarom närmare Kre- 
mer P. B. B. VIH. 459. 
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på -se (-ze): 

isL: hawite ^djnmamii^ anfores af Grimm Oramm. II. 251, 262 fr&n isl.; 
det upptages emellertid icke af lexikograferua, men finnes enl. Aa. i no. som 
tillnamn \A björnen och (?) i sk&. diall. i orttsuamnet Banscröd Falkman 
Ortn. i Sk&ne s. 194; i Norrvidinge härad såsom manmiamn Bawise 1614 enl. 
Uyltén-CavaUios Yärend och Virdarne L 88. 

Benst : Benedikt Vgf. XXXIV.» 

berse 'hanbjöm' Fr.* (: besse Fr.* « Purs : ^m^ « skars : skass « fors : 
foss). 

bjaxe 'maktig man^ Fr.*, no. bikse d. s. Aa. (Jfr eng. 6t^?\ 

bjugse (?) 'ökn.' Fr.* : ökn. bjugr. bjuge Fr.* 

bulse (?) 'ökn.' Fr.* : ökn. bole Fr.* 

dulse n. pr.? (Yt. 2) Carm. Norr. 

gasse gåskarF Fr.* (eUer — med Kluge P. B. B. XIV. 586 — <: ägarns- 
hase?). 

Grimse : Grimr Vgf. XXXIV.* 

Heinse^ Uenze 'binamn' (amanuensen £. Linds samlingar af fno. person- 
namn). 

Hrafse 'binamn' (d:o). 

hume : hundr f»ork. Suppl. IL 

Jonse : Jon Ygi. a. st. 

kramse 'korp' Fr.* 

krumse 'korn' : krumme d. s. Fr.* 

kusse (bif.: Kurse. kutse) 'kalf Fr.* («-= no. Aa.). 

maxe 'ökn.' Vgf. 

mdse 'mås' Fr.* : md-r, fsv. make. 

Pjaze. Peze 'myt. pers.' : ? •). 

ni si.: golsi 'om Är' Vgf. : adj. golr, 

fsv.: karsi n. pr. (<r ^karlsi) Lilj. 506. 515. Karse n. pr. Värend H.-C. 
Värcnd och Virdarne I. 95. 

^sy.i burse 'bonde' Spegel »1712) : gda. bur d. s., Igt. bur 'borgare, bonde'. 

ä. nav. : manse Westo. Jfr Rqv. V. 218; kvar i diall. 

11 sv.: gosse. Detta ord skulle ock höra hit, om det med Tegnér hos Kock 
Unders, i sv. språkh. s. 78 vore att härleda ,.ur *mtt-se : no, och sv. diall. gut 
'gosso'; on annan mening uttalad af Bråte A. VML» Iradl. s. 21 : sannolikast 
synes mig dock Rydqvists III. 279. af Bugge Ark. iV. 121 omfattade, me- 
uiug. Talande stöd för donsamma äro äfven framdragna af Bqv. V. 21. 

k'ikse : V Jfr diall. kave i samma bet. bhl.. anf. af Nilen Onlb. s. 67. 

sv. diall. : bror:!it 'lille bror' dim. Ez. 

/'(i;>t 'vädur' : isl. btrr d. s. Eg. (ej upptaget hos Fr.*). 

fnist litot toV - se Es. Teguii^r Nord. Tidskr. 1882 s, lia not. L, fem. 
j'ji>'j Stnför Vätöm. Schagerström Ordl. s. 23. 

//»>>t u adtr-' 'äjderbanne'. jfr gudinge. gudunge d. s. Bi.*) 

Siianirt* utbildade af -^-stammar, än danade af det har behand> 

hidf iiurd. sutVixi'! 'Sf äru: 






f/t//^■^^. s-nii oiil. R4V. V. 21 torst råkas på 1500-talot ihvilket ju diKk 
i -il. i.:;"i:. t.ilAr för. att har en yntjro bildning fl»rekommer). jfr isl. gumbolL 
iiijii-ln.ll. _:>v. ijumnmr GVB.. men kanske närmast isl. ggmbr f. <z *gumb'is. 
i. vilket -istLamda är att lägga till de af Elluge N. St. § 84 anförda ex. p4 



'1 



O>;ikraro äro. ^Infi<f Vgf. \^ 5/«/nn. tapse 'ökn.' Vgf., Afse 'storsäj, 

■i:<- Fr.' 

H ir .Tiiira-» vi !ar" inii smeknaniu sÅsom Ksse. Hasse^ Jösse, Lasse, 
M '-^•. y-.^^'. 7^/^^^ HntfnnrK Tiissf o. a., af hvilka de dasta redan ha * i 
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germanska djomamn på -o«, -e« *). Af samma s-stam clr då gumse <z *gumb' 

sv. dia 11.: färre ^galt^ t. ex. Yätöm. (Schagorström s. 19) synes mig böra 
fattas som ett *farhaZ'an, då den af Klugo N. St. § 84 anförda fht. formen 
farhir visar, att ordet är en s-stam. Jfr ags. fearhy fht. faraht sv. diall. 
färg vb. (^ isl. *fgrgr)j sv. f argalt. Jfr far-ke § 4. 

sv. ooh no. diall.: barre Vädnr^ Bz. Boss <: *barhaZ'an (?) : ags. bearh, 
fht. parahf isl. b pr gr, 

Glamla 5-utvidgningar tyckas föreligga i: 

isl. /arre 'tjur^ som väl föreligger i Yt. 27 (se Vgf. Corp. poet. bor. I. 
247, Wisén Garm. Norr. I. 118, II. 64, där dock forodrages att identifiera 
ordet med isl. färre ^erro^) » fht. farro m. d. s. Att här ett rg föreligger, 
synes (Kluge Et..Wb. Färre) af ty. Färse. 

orre fattar jag på enahanda sätt <r *ur'Zan. Att »-stammen är gam- 
mal synes af den moverade formen *ym dalm. (<r *urz-n'i Buggo hos No- 
reen Ordl. s. 218., jfr denna afh. s. 28); orre : mht. or-harij gsv. or-hane 
— fnrrey fht. farro : fht. far m. 

Dessa båda ord bilda väl alltså en liten grupp för sig. 

Osäkert är, hur gda. brumse skall fattas: kanske en ombild- 
ning (efter v. brumma) af ty. Bremse (som enl. Kluge Et. Wb. 
< *bretnisi; ordet är kanske ett gammalt part. af samma art som 
got. berusjös?). Oklart är äfven isl. basse 'björn', sv. bassc '\) galt- 
gris 2) stor, grof och ohyfsad karl 3) stor oxe 4) penis virilis' Rz. '). 



p*:i 



sa: 



isl.: rytsa 'mås' : rytr d. s. 

no.: ttksa 1) 'hynda' Aa. : tik 2) 'honf&r' Aa. : tikka% 

fsv. : bryggisa^ diall. bryggsa 'bryggorska' Sdkpngs E. Kock Ark. III. 
s. 147. 

klotsa 'groda' Var. 

nay.i ftUissa 'otäcka, elakt stycke' Dalin Ordb. 

köksaj möjligen af Igt. köksche enl. Tamm Om ty. ändelscr i sv. s. 40. 

sv. diall. : [ballsa 'storpraterska' Rz. däremot är aflodt af v. ballsa]. 

fotsa 'slinka, kona' Dalin. : isl. fuS, sv. fut 'cunnus'. 

fromsa 'honig förstfödsling bland kreatur' Ez., no. frumsa — se Aa.; 
är väl däremot att afdela f roms-a : jfr isl. frumsar-brauä Fr.', no. frums adj. 
till ett got. *frum-i'8 (jfr f ram-is) i frumis-ta-. 

lagårdsa 'ladugårdspiga' sm. Ez. 

jättesa 'jättekvinna' Kock a. st. 

klockersa 'klockarehustru' Vg. Ant. Tidskr. f. Sv. II. s. 169. 

*) I förbig^nde anmärkes, att en sådan «-stam äfven synes mi^ före- 
ligga i isl. ers (ess) n., fsv. 0rs n. 'ridhäst', som väl närmast hör till isl. grr 
'snabb' (jfr betydelseutvecklingen af isl. skjötr, fsv. skiuter 'häst') -* ags. earu. 
Jfr fs. arod d. s. — Möjligen är ock växlingen vigg u. och viggr m. (f.?) 
'häst' att föra tillbaka på en ursprunglig ^-stamsböjning. 

') Är det i ordet förekommando 6-et ett aflägg af samma i djumamn an- 
vända ie. bh-Butåx, som behandlas af Osthoff-Brugmann Morf. Unters. II. 
289 ff., Wheeler Gr. nom. accent 106, Brugmann Grundr. II. s. 2(^? Stam- 
men *gum-b-as vore då en parallell till *lam-b-as, om hvilket ord se Bugge 
P. B. B. Xni. 816. 

•) Ar det en växelform till barre ofvan •.• <c *barha8'an? Basse <: *bar8e, 
hvilken form ju kan hafva forsvunnit, liksom isl. besse^ sv. bjässe <: ^berse, 

^) Etymologien är obekant. Föreligger här möjligen en moverad bild- 
ning sådan som (enl. Paul P. B. B. VII. 188 n.) ty. Bicke är (\' <c — guttu-- 
ral ■\- n -if t-)? 
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ktmna 'laUS&riigt fruDtiiumor' Hz, 
ÉOMtt 'ko' = isl. kwsa : kuisc Fr.' 
kuHffsa ^drottniug' allm. 
kvimtsa 'kviiiiifoUt' kl. Bz. 
mukaa 'fet kviiisporBon' ak. Hz. : i»] 
mackelig 'fet', 

r ttllm 



takne Vgl'.? &/,. jiimfiir nht. dmll. 



märrsa 'liten märr' nk, am. Hz. 
råtteea 'rättarmor'. 
rävem 'ritfhona' vg. Rz. 
rödbakkia 'räf bhl. Hz. 

akärrsa 'nyraa' sdml. Re. är väl oii qmbildiiiiig (ofter v. .tkärrn) at si/rsn. 
nwma 'liton so' allm, 
spinnesa 'spiiuierska' yg, Rz. 

xlrängesa 'räiserska' ak. Bz. : stränga 'räfsa' Hz. 
xtusa — ae Tegnér Forh. paa widot uord. fil, luwlc f. 70. 
toxgu 'groda,' allm.: eng. töad, hv&rs dental bevarats i dn. ladnc. l'ii,: 
losk — se g 4. 

tannsa 'htJfrtor ftiuka' jtl. Rz. Pd. : tunnla. 
tvättesa 'tv&tterska' sk. Rz. 

täfea 'mindre hynda' Ez. : tdva no. ila.; Igt. (ewc'). 
aargesa 'varghona' vg. Bz. 

Vi Öfvergft nu till de aakliga konkreta: 

ial.: grcfse 'jordhaoka' Fr.' : gref Fr.', da. Grtp. 

hremva 'tass med klor' Fr.' •.hritmmT. 

vphe 'manslem' ; vfilr folier hör ordet till gr. tpiUÅng. i livilket fall vi 
hiida att ut«å från en (/yÄ.ttlV ') 

no.: ta/te 'IJten kluf : tavc "klut' Aa. 

sv.: remta, diall. ritn«a 'liten rem" : rem '). 

av. dtali.: a/se 'liten back' vg. Bz. : ava — sn Rz. 

bitne 'liteu tand' sydav- Ra. < *bit-iie : iel. Iiitt. 

kärsa 'liton oredig samraangyttring pä gam ollar träd' bl. Ez. : köra 
'oroda pS, gam eller tråd' bL Rs. 

l^na 'ett elan tunnt ooh mjukt bröd' Og. nk. (äfven tio.) Bz. : tef. 

gAa.i brimdse 'växtnamn'. 

Flera af de i dessa tvA grnpper anförda ord t, ejt. brorse,fvlse, 

märrsa; Vf>lse; a/se, bisse, retitsa, korsa äro tydliga ex. p& den di- 

minutivn karaktär, som detta sutTix inom de nordiska spr&ken er- 

bAUit ocli brarmed suininauhänger lilen uinständiglieteu, att det 

användes att bilda smeknamn *). 



detta ord torde man, aom jag tror, &fven ha att fBra av. diall, 
t»fre 'hyndft'. Liksom sv. diall, c«/sc ooh väyte (flit, wffsa > 
RirutBktt«r oa etani wa/å- (därjämte ett *ieuBi»-, se Eluge Et, 
har man kanske för sv, tispa att utgft fråu ett 'létiis-ön (> (•- 
det vare radikalt bosläklsdt mod (äfn, [Med afs. på melatesen 
'gtipBo jfr ev, munngipa) ooh andra ox, Noroi^n Pauls Gruiidr. 

Utnu satt bör kuiake fitv, Dime 'knippa' Mamtu anställas mod det 
3 I, /a»-ei-» <r ie, {/ghtOg, i hvilkot fall 1, /.mcm : Dagi = 1. 
. tuttue. 

mina tdtt hör möjligen sv. ramsn till ett ord motsvarande Ul. 
i\d., hvarom ite Bukko P. B, B. XUT. »34. 
vt äfvori-å till a^,, må jiftpokas, att suffixialt a åfvou uppträ- 

ttrAd'la nordiska unlistautiv af it ^^aninialt datnm, att do ej 

bila iii>'in KiuAoKut för douua afU.. 
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Vi öfvergå nu till de p& s bildade, särskilt inom de svänska* 
diall. synnerligen talrika, adjektiven samt meddela först exempel- 
samlingen^ hyarefler vi inom densamma söka att urskilja n&gra ka- 
t^forier med olika bildningssätt ^): 

åh0yr8t 'som hör på' (i uttr. veräa d.) Fr.* : ad v. åh0vr€Sj gon. till ott 
*dh0yre n.; jfr uh0yre8verk n. Vgf. och ukflypes : *uk0ype : kaup, Pd.: åhttyr- 
alt*) d. 8. Fr.* och åheyrande adj. Fr.* 

algangsa*) 'som går öfverallt' Fr.* 



1. Några djurnamn — jfr Klugo N. St. § 28. —: fox (— fht, fuhs) 
eg. 'raf, men enl. Fr.* met. 'fusk, bedrägeri' (jfr pl. refjor d. s. : rc/r*'rär); 
gda (f^ fht. gan-aez-ö)^ hvars afledande 8 upptråLdor redan i sskr. (Klugo Et. 
Wb. Gans); lax (Kluge Et. Wb. Lachs); ial., fsv. brims, hryma^ sv. diall. 
broms ('^ sv. broms) : fbt. bremo^ da. bran-le; fsv. gius 'gös' /%/ arm. ju-k-n 
— se K. F. Johansson Bezz. B. XIII. 117 ff. Om os-, e^-stammar såsom be- 
teckningar för djumamn so ofvan. Af obekant härledning äro fisknamnen 
gårsj nors. 

2. Några sakliga konkreta: nord. fors m. 'vattenfall' : adj. /orr 'våld- 
sam, häftig' (kanske identiska, <: resp. *furs- »^ ^fure-. Jfr t. ex. basse ^ 
barre nedan), till hvilket adj. finnes en intressant substantivbildning: fors 
eller fords n. 'häftighet', viktig därför att don synes mig vara en af de yt- 
terst få bildningarna på -tes, -tos af samma art som det hos Brugmann 
Grundr. II. 395 anförda ags. hröäor n. : hréd\ hafns m. '1) skal, hylster 2) = 
Junnr^ Fr.* : hamr se nedan; Idss m. <r um. *lafnsaR : isl. Igm Noreen Ark. 
III. 13; sv. rams «- isl. *hramSy samgerm. växtn. : gr. ModfAXfov Buggo K. Z. 
XIX. 419 m. fl. 

8. För att förklara isl. Purs 'jätte' i sammanhang med ags. Pyrs antar 
Sievers P. B. B. XII. 180 for dem ursprunglig växling *purS'a, ^Puris-a, till 
hvilken mening Bugge ansluter sig Ark. IV. 126 ifot. 1. 

Dunkelt till sin upprinnelse är isl. skass n. 'jättinna' : man kan icke an- 
sluta sig till den af Kögol P. B. B. VII. 176 framstälda härledningen ur |/ 
till germ. skapan, ity att härigenom ej förklaras biformen skars \ däremot 
som kändt är: skars : skam (: eng. shard bl. a. 'mist', 1. scortum) «=* hams : 
hamn ( : ty. hemd) ^ (J. Schmidt Dio plur. bild. s. 207) dégr, : dégn — ? aa? : 
ggn (: got. *egip' — Igt. Eide, om hvilkot Klugo Et. Wb. Ähro). Isl. ^ténsti 
är en form, som synes mig böra förklaras såsom uppkommen genom konta- 
mination af sådana stammar på -s och -n, i hvilket fall hésn är en kom- 
promissform af ett *h68n (<: *hönsn-) och hinsn (<z *höfiiS'n-). 

4. Slutligen påpekar jag de hithörande abstrakta, som äfvonledes ligga 
oss mera fjärran — se v. Bahder s. 56. Likvisst låter icke den grf. -t^o-, som 
v. B. ansätter for de neutrala bildningarna, förena sig med de former dessa 
ord förete i isl.: ett n. *gumi^a- ger oj gums utan *gymse^ för kalls hade 
man väntat sig ett *kellse o. s. v. 

De svaga abstr. äro: of se v. B., i^anse v. B., heilsa v. B. (: subst. heill 
f. o. n. — fsv. hel f. o. n. Fr.* Sdw. <: *haiUz, jfr ags. hdlor). Härtill 
lägger jag: isl. *galse 'vild glädje' Vgf. och hreinsa 'renhot' : Äretwn; detta 
ord tydligen att föra hit på grund af dess betydelse: en afl. af v. hreinsa 
betydde 'ränsande' såsom verb.-abstr. hreinsan f. (Jfr isl. uhreinsan n. För 
denna tolkning talar vidare starkt formen uhreinse f., då samtliga in -bild- 
ningar i mina samlingar äro denominativa aflodningar.) — Dulse 'arrogantia' 
Eg. är synnerligen osäkert; ordet, som förekommer i Yt. 2 (Carm. Norr.), är 
väl n. propr. 

*) Af gammalt datum och icke att jämställa mod do öfHga är isl. Ijöss 
< *leuk'SO' ^ got. liuh-ap'. 

*) På alldeles samma sätt som d'h0yr'S'Ue är dot likaledes prodikativa 
nsv. adj. gren-s-l-e (: ä. nsv. grens) bildadt. 

*) Det torde förtjäna anmärkas, att vi här ha ou icke n -utvidgad form 
af y^al i ung. samma bet. som all-^ direkt att jämföra med got. alamans, 
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s. 



ofgangae ^som tar öfverhand^ Vgf. 

eptirstciäse ^som stannar efter' Fr.' 

främst (ek riä f, 'prorsum oquito') Eg. • 

fullnomse ^som har f&tt ftill kunskap om n&got^ Fr.' /^ fullnume d. 
fK>rk. Suppl. I. 

halze ^ovillig att släppa^ Fr.' 

heitse (verää h,) Fr.' 

hirse 'villrådig, obeslutsam* Fr.', sv. diall. hirsen V'- hira. 

hugse ^tankfufi', gsv. högset nsv. tvehågsen, väl n-utbildning af on s-stam 
hugr m. Jfr näml. (med lic. G. E. Havorman) v. hugsa, 

hvimse 'försumlig' : ÄtJtwa 'dröja' Fr.' {>ork. Suppl. I. 

jåtse 'som lofvar" Fr.' 

stadsa (yeräa 8.) Vgf. 

fev. anavakse Sdw., sv. diall. andvaksin 'sömnlös' Rz. ^ isl. andvake. 

dogsBj dugae 'duglig' Sdw. 

lePae 'ledsen, trött' Sdw. 

0ve(r)l0p8e VML. n. : yvirleps Schl. (^ 0verl0per), 

gsv. Bqv. II. 426. 427. Andersson Salb. Gr. s. SS. 
afiågae^ nsv. öfverlågsen ^ fsv. ut- löckse Col. 



Iteaher. 

oångae Auriv. 

gramse G. V. B. 

gängse^ sv. diall. gängsen Bz. 
Sahlstedt 1778 /%/ adj. g omger. 

harmse G. V. B. 



samse Salb. 

sorgse Luc. 

varse '^ adj. var. 

vilse Lind. fs, adj. vtller. [Tegnér 
begagnar ordet attrib. : 'den vilsna gä- 
sten'.] 



ån^se G. Y. B., ännu hos Lind; i dotta ord såsom i hugse är s-et be- 
roende pä, att grundordet är en gammal «-stam : jfr näml. sskr. åkas n., 1. 
angör ^ ial. angr m. o. n. [fsv. p^on. amgs (Siljestrand Ordb. i VML. I. 82 n. : 
'olägenhet'), hvilket jag anser fiirhälla sig till isl. angr = fsv. hat n. : isl. 
hatr. Se f. ö. 1. c.] «) 

nsv. vanligen med en n-utvidgning, analogt efter adj. x>& -en s&som tro- 
gen o. d. : 



efterhängsen^ sv. diall. hängsen Bz. 
iiUtagsen. 

sv. diall. fängsen 'angelägen om' Bz. 
gaps en 'förundrad' Bz. 
gramse 'grym till utseendet' Bz. 
7iipse(n) /^ hipen 'häpen' Bz. 
jälsen 'äng^liji?, rädd' Bz. 
kalhet n. adi. 'kulet (om vädret)' Bz. 
krtnnscn. kiumsen ') 'stel af kr»ld, 
valhänd' Bz. 
lamscn ') 'lam' Bz. 
lekse(7i) 'lekfull' Bz. 
likscv 'diip^lig' Bz. 
skamseyi 'H')riägon'. 



skumsen 'mörkrädd' Bz. 

skurset, skulset 'kyligt, ruskigt' Bz. 

stirsen 'tankspridd' Bz. 

tarvsen 'tjuraktig' Bz. 

tart^sen 'behöfvande' Bz. 

vanse(n) 'van' Bz. 

örvänsen 'mycket villrådig' Bz : adv. 
(hrännes. 

fråA. dorse 'slö' Kalkar (ordb.). 

[drivse, drevse 'kringflackande' Kal- 
kar.] 

nda. taus 'tyst' är svårligen med 
Vgf., Kluge N. St. § 215 = *Pagse. 



-hrufists (Klngo Pauls Grundr. I. 398), alaParban- o. a. Jfr vidare al0y8a 
alfrndr, nlfydr. algvldr o. m. a. Fr.', men allbeinn, allbeiskr, allbitr o. m. 
a. Fr.' 

*) Af donna ,s-stam är, som bekant, isl. angist f. {angistr m. fK>rk. 
Sn]>j)l. II) aflodt mod samma suffix, hvilket som bekant förefinnes i fTrank. 
sitfies-ti : ags. sintor. Don nioning om dotta ord, som Kluge uttalat P. B. B. 
XII. 37!) c-wtst ^ jfr got. balwawései), tycks han nu uppgifvit (se Kluge 
Et. Wb. Ångat). 

') IVtta sv. klumsm, hvara / <: "tjockt" I <, r (efter gutt.), är upphofvet 
till ong. (lumsy 'tr)l]»ig', hvilkot gifvit anledning till eflerbildningama tip-sy, 
trirk-sy. 

') Oba. don ogondomliga adj. bildn. lamster^ låmster- % 1. 
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De flästa af ofVan anförda adj. äro intet annat än med e ut- 
bildade adverb (se Rqv. II. 427, 464) [jfr nht. stets (sv. städse l&n), 
mht. states : adj. stet^ mht. sttete, fht. st(Bti] såsom ense^ harmse^ 
samse, 0ve(r)l0pse : en5, harms (i isl. vera h.)^ sanis, yvirlBps eller 
af vid sidan st&ende adv. p& -es såsom åh0yres, diall. Srvännes, 
De äro alltså strängt taget icke att föra hit, men äro viktiga för 
ordbildningsläran såsom danande nybildningar på -se. Åiven adj. 
med gammalt -s- kunna ha invärKat såsom fsv. fr(%)éls 'fri' (om- 
stöpt till nsv. frälse^ i hvilket ock det gamla subst. fraUse stundom 
döljer sig) eller såsom sv. 'ömsc^ en förstelnad form (— isl. y»W5cr), 
som enl. Rydqv. II. 530 uppträder oböjd redan i Med. Bib. II. 
179. Kanske ha ock adv. på -se (t. ex. frålägse Rz.) direkt adjekti- 
verats. 

I sammanhang härmed må påpekas^ att nda. (ju ti.) diall. upp- 
visa flera substantiviska genitiver^ som utan afledning öfverte^^t 
adjektivisk funktion : trtBls ^besvärlig^ : trtBly vrags 'dålig, förkast- 
lig' : vraQj volds 'våldsam' : vold Molb. Dial.-lex. [Af annan art är 
kanske sv. diall. moks 'trög människa', jfr moken 'trög' Rz.]. Jfr 
da. riksspr. stakkcls (sv. stackars) o. a. 

Ett annat ursprung för åtskilliga af dessa adj. har redan an- 
tydts^ näml. från -5-stammar, hvaraf »-stammar utbildats. På t. 
ex. ett subst. ^hugs har en regelbunden agentisk »-utvidgning för- 
siggått af samma art som ett illhuge af hugr, rtitie 'vän* af run 
'hemlighet', fsv. take 'löftesman' af tak o. s. v. 

Dem, som vid sidan af sig ha starka verb, t. ex. heitsc har 
prof. Noreen på akad. förel. samraanstält mod de fk förstolnade 
raster af substantiverade part. pret., som finnas i de germ. spr. 
t. ex. got. ber-us-jöSf se t. ex. Brngmann Gr. II. s. 417'). 

§ 8. Bildningar på -«{-. 

Om detta viktiga germanska bildningselement för instmmen- 
taler och abstr. finnes en jämförelsevis ganska riklig literatur. Vi 
vilja här i största korthet sammanfatta, hvad som med särskild 
hänsyn fast till de nordiska språken kan anses vara resultatet af 
forekningsms öfver detsamma. ' 



V ^^ '^^^^ ^^^ ^ största korthot antyda, att, såsom — onl. prof. Noroen 
— i dessa bildnin^^ förstelnade raster af den ie. participtypen yid-^fs 
föreligga, man ock ktinde ha anledning att i do nord. språken vänta sig 
bildningar, motsvarande got. weittodPs Mtno\ som ju ock — enl. (Biihler 
ooh) J. Schmidt K. Z. XXVI. 345 — är ett gammal part. perf. Den gotiska 
nominatiyformen är onrspmnglig (se J. Schmidt a. st.) : don urgormanska no- 
minativen på 'd(p) skulle motsvaras af en nordisk sådan på -a (och -c, jfr 
måne f^ manaär J. Schmidt a. st.). Ha vi här ännn en källa for "do indek- 
linabla adjektiven** (jfr donna afh. s. 21) såsom t. ox. cndrrjöda 'alldeles ut- 
tömd', ervascj -a Vom out', dttlere^ söttlera [<: *-/w^o(/))]? Detta vill jag äf- 
ven här endast påpeka som en synpunkt, som möjligen förtjänade beak- 
tande. 
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J l\ B. B. III. 335 ff. vänder sig Osthoff med, såsom jag an- 
msr, öfvertygando skäl mot den äldre uppfattningen^ till nvilken 
Zimnicr Anz. f. d. A. I. 111 ff. (i en kritik af Osthoff Forsch. I) 
snslntor sig, enligt hvilken -s- i suff. -sia- skalle leda sitt nrspmng 
frftn ffamla 08', e^-stammar (s& att t. ex. 1. torques skalle invärkat 
n& bildningen af got. preihsl, damor pä fht. hruamisal o. d.) samt 
frambäfvor i stället s. 344 sin egen, att det intet annat är än det 
radikala «-et (eller Votdeterminativet' ^), som genom analogi lös- 
slitits och som med den gamla indoear. -la- afledningen ingått en 
oupplöslig förening, hvarigenom på ett sätt, som närmare afhand- 
las 1 Forsch. I. 207 ff., ett själfständigt -^/a-saffix uppstått, användt 
att på Vötter* eller primära verb dana instr. eller abstr. Af dessa 
gamla primärbildnin^r, anförda af v. Bahder s. 151, haf^a vi sä- 
kerligen ingen kvar i nord., då husl n. väl, i likhet med flera an- 
dra kyrkliga termer, är att fatta såsom ags. lån, och man för for- 
fnons skull väl ej häller kan såsom inhemsk anse isl. pisl, som 
mod all sannoliknot, såsom A. Andersson Salb. gr. s. 41 antar, 
äfvenlodoB är lån från ags. '). Ordet förutsätter näml. enligt mitt 
fiirmonando ett urg. ^piniisla-, bildadt på g. J^ pinh, liksom 
got. Preil^l < ^prinksla- uppkommit af y prinh, hvadan ordet 
möjligen kunde vara ett vid sidan af detta sista, af v. B. anförda, 
ståondo exempel på yngre anslutning till presensstadiet i motsats 
mot Viunsla och "^iksla *). För de gamla siisl ock viksl har isl. 
nybildn. .fy.s7, v^ksl [hvilkot ord sålunda blott skenbart talar mot den 
af Tamm Ark. II. 342 uppstälda regeln, att germ. hs efter lång 
vokal i de nord. spr. upptrivder som s, i ty att som sagdt en tyd- 
lig auslutning till v^kja egt rum. Den germ. grundformen är 
niiml. ^vihsla-y jfr 1. vices eller mod v. Bahder s. 151 sannolikare : 
^viksla- (svagt st4ul. till g. y vik i v. vikjä)], 

M Ij<I. orbjiulor - ayiios mifl: — Osthoff ett ft>rträffligt a&dant ex. näml. 
i\oi i t><^rk. Sujipl. II upptap^ia Pexla. .Tfr mht. de?isd 'akarfyxa', hvilket 
in^aluiula är bildadt p& siitf. -sia (,ty dess närmaste gorm. släkting är fht. 
(Irhsn 'yxft'). nt-an mod 7-a(l. )>å don utvidgado J^ tck + 8, som vi längre fram 
skola afhnndla. 

^) \ sv. Annas vid sidan af hvarandra formor mod och utan t-inskott. 
OafsiHlt nu Silin. L:s pistlar. hvarom Andersson 1. c, har östg. målet en isl. 
fiisl dirokt mot>svarando form tiarh 

*) .la^ vill här niVirot uttorli^aro sitka motivera denna härledning. Don 
u(f;j\r frAu antAjjando af, att don faktiskt fiVrofintliga io. l^tenk är en nasa- 
lon\tl bifonn till |/ tck bl. a., som vi skola so, l>otydando ^sticka'' o, d., ott 
an<-iV^audo, son\ \\\K stinljas mo<lolst erinran om forofintlighotcn af 1. pingo, 
till hvilkot väl - som l>okant — isl. Jingr 'fingor\ vid sidan af 1. pic-for, 
>»sKr. j)i.^; sv, .\7f »)<;ri : isl. stikn s.; sv. diall. ,«ptN^n : ^v^hX*»: mht. ^/»//^: hoU. 
sphntcr il^' ffuhtt spiind -- alla xit^ondo fViVn ri>tter af ang. enahanda bo- 
tydols*^. .\f donna l^ tck äro atlo«lda:l. M«i. som likaväl <: ^tfks-la som <: 
UtksJti ^ jfr hvad som sa^t* om isl. f^xla\ 1. frtno Moichser <: *fri*Ä-«iO 
bvartMu no*lan. tslav. tcs-oti 'hxij^ga*. fht. fiehs^ *y***' mht. dehs-th isl. 
/>»i\v/«i 'sk;\rfv\a\ IVn uasalorado n>t.on anser jag fiirefinnas i isL ^7 
fil" -. nrn. */>fwA-/o* ^jf^^ ock Klugo Kt. \VK Foilo^, hvilkot däremot Bagge 
Ark. 11. 2;U. Xonvn Ark. 111. '» sammanstÄlt me«l de lika betydande germ. 
oi\b>i\ af i^nindformon ^9fAW«v IVt andra hithörande åir vårt nämda: 
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En annan mening om detta sofEx' ursprung har emellertid 
senare uttalats af Klnge N. St. § 142, näml. att det uppkommit ur V^V 
p& dental + det suff. -/7o-(-tt/o-), som finnes i gr. ;/6^e-i?>iov m. fl., 
och for en bildning sådan som heisl < ie. *bhoit-tlo synes mig 
denna förklaring särskilt tilltalande. Detta ord förklaras näml. 
icke efter den af de Saussure Mém. de la Soc. de lingu. VI. 247. 
255 anförda regeln. 

Slutligen bör äfven Zimmers ofvan antydda mening tagas i 
betraktande. Det är nämligen endast dess anspräk p& exklusiv 
giltighet^ som Osthoff kan anses hafva kullkastat; ty intet hindrar 
väl, att enstaka -os-, -e^-stammar, t. ex. den som återfinnes i 1. 
vicis-sim, hvamf då möjligen g. vihs-la-, kunna ha bidragit till -sia- 
suf&xets uppkomst. — Ingen af ofvanstående meningar kan väl 
sålnnda tillmäta sig förmåga att ensam förklara ursprunget till pri- 
märafledningen -si-, utan hafva med all sannolikhet samtliga tre i 
dem framhållna faktorer i sin mån medvärkat till dess bildning. 

I sin fortsatta utveckling — hvilken ligger oss närmast, all- 
denstund -si- som primärsuffix endast har intresse för bedömandet 
af isl. hiisl och pisl — har ^/a-suffixet anslutit sig till de svaga 
Ja-verben (hvarom se Osthoff P. B. B. III. 339 ff. med de modi- 
fikationer^ som göras af v. Badher s. 151), hvarigenom en afled- 
ningsform -isla- uppstod. Denna bildar i de nord. spr. konkreta 
och abstrakta, afleada af svaga verb af II eller III klassen; men 
äfven denominativa. 

a) Jconkreta: ') 

a) deverbativa (tre anförda af v. Bahder s. 152): 

isl. åbrexzl n., -a f. 'sängtäcke' Fr.* : dbreiäa. Pd. : åbreiäa d. s. 
rennsle n., -a f, 'rännir Ygt.renna, Pd.: sv. ränna d. s. 
smyrsl n. 'salva' Vgf. Fr.* : smyrja, Pd. : sv. smörja (smörjelse). 
spennsl n. 'hasp, hake' Vgf. Fr.* ispenna. Pd.: isl. spenne — sv. spänne 
8. 87. 



urg. *ptnh-8la' 'stång' « f ht. dih-sala. ags. Pixl^ pisl f— isl. Pisl^ ög. 
fisel)^ pistle^ jfr fsv. pl. pistlar. Denna grundform synes mig fi ett ypperligt 
stöd i det likabetydande preussiska teansis 'deichsel', hvilket Fick II. 7^, 
som jag tror, oriktigt sammanstält med 1. tensa 'processionsvagn'. Som 
preuss. 8 äfven är ^ ie. k^ bör då såsom grundform ansättas Henka^ hvari- 
genom ordet ansluter sig till den germ. formen. Lat. témo, som af Fick 1. 
c. med tvekan sammanstälts med preuss. teansis, hör däremot icke direkt 
hit, såsom väl förutsättande ett ie. ^teks-mo. Kluge (Et. Wb. Deichsel) gis- 
sar, att den urital. grundformen är *teixmOy för att få sammanhang med ty. 
deichsel. Denna, som ju i alla händelser borde gifva *tlmOy behöfs sålunda 
ej för uppvisande af ett radikalt sammanhang mellan dessa ord — om näml. 
min härledning är riktig; ty ty. deichsel etc. kommer af den nasalerade, 
timo af den med determinativet -s- försedda onasalerade roten. — Med af- 
seende på betydelsen af «rdetf jämförd med rotens bemärkelse af 'sticka o. 
d.' (jfr pél), erinrar jag om de AUAlogsnstftng :]/ sting, stika 'påle' : J^ ^»Ä, 
stake : l^stek i ty. stechen^ en rot, som uppkommit genom den föregåendes 
öfvergång till e-serien. 

*) Det är att märka, att väl äfven dessa ords grundbetydelse varit ab- 
strakt; de anföras dock här för sig för öfveraiktlighetens skull. 

ASXIT rÖK XOKDISK FILOLOOI ▼!!, VT FÖLiD IH. II 
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lengsl n. pl- 1) 'rep att ffista skppp med' Vgf. Fr.' Pd,: tengslor Vgf.; 2) 
=- Pd. : tengäir t. pl. Fr.' 

vermsl n. 'källa som ej fryser' Vgf. Fr,', av. diall. vårmala (och bifonner 
därtill) Bz. -.verma. 

ixl n. 'alvia' : ikja (kaos. tili Kakan, io6k '}. 

fav.! 6»ti»I ') a. 'band', dioll. btndsle ii.iBt. v. binda. 

gterzle n. (geartl) — sv. gärdtte Sohl. : jasr/io. 

geel f. — sv. gödsel Sdw, : a0l>a. 

(f0T)htatgsle n. Eijv. VI, hängttl a. Lind., sv. hångslt n.:heenga. Pd.: 
sv. hånge. 

riP»i« f. 'rafsft' Schl. :rtDa 'räfsa' (eller: a. rirsd se § 6). Pd,: riva — isl. 
hfifa Fr.> (: v. krifa). 

nsv. ; bränslt: n.:v. (ränna. Pd.: fsv. trirtiBf b. 37. 

gölMlr n. :v. gömma. Pd.; nav. gömma b. 

sirdviMl n. '»piike. figelskrärama'. : v. strdtntna'). 

fiiryffiKle n. : v. girymma. 

»tångsel n. :v. slänga. Pd.: dis.U. sfäti^e n. 

av. dittll. ; bre(d)gTe u. 'plats att breda ut pÄ' Bfi. 

driekult n. 'blandning af snr mjölk och vatten' Kz. 

drägsle n. 'litet lass att draga' Be. 

grisnet (— no.) m.p grtssla 'brödspado' Es. 

KVitisU a, 'bränsle' Kz. :v. 'kvinda. 

rfåStl, I-Usel n. 's&ll' Ei. till t^krt'U 

atingstl n.. stingtle n. 'tister dalm. Nn. Ordl. ; st. v, slinga, jfr fsv. 
bintl. 

stångel m. 'penis equi' Bi. : standa. 

Ett osäkert ex. »e Noreeu Ordl. öfyer Dalin. 28. 

gda.: t. ex. bragsel 'de afbradte her- eller hampestilkus siii& stjkker': v. 
hrage Kalkar. 

fangstt. 

finasel 'hittegoda':»!. v. finna. 

forradsfl t. 'bushlUerafca'. 

oda.: t. ex. brttndsel 'eldbrand'. 

Miuga af olVanståeude bildningHr äro iustrumentaler eller hafva 
en därmed besläktad kai'aktär., hvarjämte åtskillig äro kollektiva. 
De erinra med afeeeude pi funktionen mast om de deverbativa ja- 
och (5n - sta tn marna med konkret bet. : jfr t. ex. åhreizl -* dbretSa, 
retmsle — sv. ränna, smi/rsl "- sv. smörja, spennsl — spenne, sv. 
hängsle ^ hän/je, yömsh " f/ömma o. s. v. De äro anslutnitigar 
till svaj^ j*a-verb (sA all» frin isl.) med undantag af tränne samt 
äro utom nägi-a f& starkt böjda. 
jS) denominativa. 

isl. ; båxl n. Fr.' : bogr. 

kwial n. 'viduuder' Fr.':*™ n.') Pd.: kynslr n. 

»JarnI 11. 'IjnBbrand' VgJ. Fr." : *Hkar n. Vgf. 

tktrmél n, 'klippig, ofruktbar mark' Vgf. Fr.';? Jfr skrr n. 

skrimsl n. 'vidunder' Vgf. Fr.' Likritn n. eller möjl. af ett skrima '). 

sk»rm»t f. 'äggskal' Vgf. :s*iint d. s.? Vgf. Fr,' 



') SÄ ook yke n. Bugge Ark. IL 361. 

') Saunolikt dock llnadt frAn migt. bintsel. « 

*) Jfr med afs. pH bildntngss&itet got. aköh-sl n. 'ond ande' s. 4G. 

•) Käraf ags. hridder, fht. hritlara, aga. hriddtl -.■ här tränne instr.- 
saff. -*(-, -Pl; -pr: 

') Om denna ordgrupp se Bnggo hos Noreen OrdL 161 n. Jfr got. skåh-sl 
n. 'ond ande' s, 4b o. da, diall. vonsfl n. 'et Halvdjr af et Idenneske' Uolb. 
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f!y/aX Ifdsdn. 'död kropp' j ^ «^ - ^^^ ^-- -''Ol - sv. äUeL 
no. di all.: rff«?a f. 'död kropp' :r^, isl. Är^é. 
8Y. dialL: iE:t;t>ttf«{ n. pl. 'kvinnfok' Bz. 
yngste n. 'unga kreatur' Bz. 

b) abstrakta', 

a) deverbativa: Suffixet har här närmast samma funktion att 
ansluta sig till ^'a-verb, som tillkommer afl. -(n)ifig, och som är en 
af de viktigaste för suff. -ipa : i endast tränne sedermera omnämda 
fall har det, så att säga, öfverskridit gränserna för denna sin befo- 
genhet. — För att komma i tillfälle att anföra paradigmdubletter 
meddelar jag här äfsren — utan anförande af betydelse och grund- 
ord — de hos v. Bahder 153 upptagna, hvilka jag dessutom ut- 
märker med ett B.; 

med stark form: 

isL: benel n. 'böjning' TrJ^ibenda III. Pd.: hending. 
brigsle n. 'förebr&else' Fr.» j . i,^.^^^ ,♦ - /on 
brigd n. 'klander' GL ( ' ^^^^^" ^** ^- ^^^ 

Jiermsl n. B. Pd. : hermä^ hermitig, 

hn0yxlj -e n. B. Pd. : hnByking. 

kennsl n. B. Pd. : kennshij henne n,^ 
kennina med ngt olika bet. 

meizln. pl. B. Pd. : meiela, meiding. 

pish pinsl t. B. Pd. : pina, pining, 
pinaär. 

rennsl n., f. 'lopp' : renna III. Pd. : 
renna, rend\ jfr äfven de konkreta 
renn^ie^ rennsla, 

skirsl f. B. Pd. : skirsla, skirn, ski- 
ring. 

sysl f. B. Pd. : sysla ; ags. uppvisar 
däremot det ursprungligare susl n. 

vixl n. B. : vikja, 

pyngsl f. o. n. 'besvär' Fr.* Pd. : 
pyngäi. (möjligen : Jbiiw^r), pyngjan^) 
Fr.» 

Pyrmsl m. pl., pyrmslir f. pl. B. Pd.: 
Pyrmslor, 

éral n. pl. 'galenskap' : éra III. 

fsv.: byrgsl f. 'sädesbärgning' L. : 



byrghia III. Pd. : (an-)byrghp. 

fccngsl n. 'fångenskap' Sdw. 

f0r8l f. — sv. försel (i tn-, ut-^ till- 
försel) :f0ra m. 

h0rsl f. = sv. hörsel : h0ra III. 

h0zl f. 'hotelse' : heta III. 

ryzl f. 'rödjande' : rypia II. 

ra;zl f. 'rädsla' : rappas III. 

styrsl f. =» sv. styrsel : styra III. 

vcensl f. 'beskyllning utan bevis' : 
varna III. 

fgutn.: haizli. 'äkallan' : ^atfa red. 

nsv. : blygsel *) : blygas III. 

klädsel : kläda III. 

känsel : känna III. 

körsel : köra III. 

skrämsel : skrämma III. 

skötsel : sköta III. 

städsel : städja III. 

trängsel : tränga III. 

vigsel : rt^a ill. 

yrfid :yra III (I;. 



Detta suffix är ännu i nsv. ordbildande för våra ögon. Jfr t. ex. det 
unga ordet samfärdsel, som äfven visar sin sena tillkomst genom att an- 
sluta sig till ett verb af I konj. 



*) Obs. att vi här ha ett af do få ex. på abstr. på -an (« urg. -öni), som 
äro bildade till verb af II— III konj. Utom detta har jag från mina sam- 
lingar endast att anföra iflytjan Vgf. .fiutja II (jämte det regelbundna flui- 
ning) och hyljan Vgf. (jämte hulning) : hylja II — alla tre måste vara unga 
bildningar. Refsan Fr.» hör till refsa I Fr.* och refsing till refsa III Fr.* 

') Möjl. afledt af blygj i hvilket fall fsv. blyghp (jfr näml. bliughp) Är 
en par.-dubl. till detsamma, om näml. det fsv. ordet ej är identiskt med isl. 
blygtff om hvilket se Tamm Foru. fem. på -ti och -ipa s. 3G. 
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klåfnsél (— da.) m. 'kolik' MöUer : 
klämma, 
redsel f. 'reda, kännedom' Bk. : reda, 
tånsel f. 'ntsträckning' Bz. : tåf^a. 
varsel 'järtecken' Bz. : vara. 



8 v. di all.: ansel m. 'brådska' Bz.: 
isl. anna sér 'skynda sig'. 

bindsle n. 'strnmpstickning' Bz. : 
binda st. v. 

får(d)8el 'resa' Bz. :får(d)a8. 

klissel m. 'klåda, kliande' Bz« : klia. 

g da.: Här har suff. nått en hög grad af produktivitet. Som hithörande 
lex. arbeten ännu äro oafslutade, måste jag nöja mig med att anföra ex. från 
den första hälften af Käkars ordb. : aavaraely ajfersel^ bedr0ff8ely beredsel, 
beskånselj bevarsel, bredsel^ brugsel, berael 'latio', firael 'hyckleri', forsel^ 
fardselj fedseL 

nda.: t. ex. glemsel^ Itengsel o. s. v. 

Äfven i nht. bildar detta suff. ännu i dag nya abstr. t. ex. uberbleibsély 
anfUgself ausfUllsel, gemengsel. 
2) med svag tbrm: 

isL: dbyrgsla 'ansvarighet' Yr^iåbyrgja n. Vå, i åbyrgja^ dbyrgS. 

beizla B. Pd. : beiding M. 

bygsla 'bortläjande' Fr.* : byggja HL. (Obs. •- got. bugjan) 'köpa'. Pd. : 
bygg(n)ing. 

*dengsla 'hamrande' Ygf.idengja III, sv. dånga. Pd.; denging, dengd. 

(atjférsla B. Fr.» — se férsl. 

fåzla >) B. Pd.: fé(te, féda (se dock s. 12 n. 1). 

grézla 'helande' Fr.' : gréda, Pd. : gréding. 

gézla B. Pd.: gtka f. 

geymsla *} B. Pd. : geymä. 

lierzla B. Pd.: herda 'härdande'*). 

hirzla B. Pd.: hirding. 

hrézla B. Pd.: hr<hding. 

hrérsla 'rörelse' fork. II, Fr.* : hréra III. Pd. : hråring. 

fyrirhyggsla 'omsorg' Yv} -.hyggja II (lY). Få.: fyrirhyggja, 

kennsla 'undervisning m. m.' — se kennsl. 

kérsla B. Pd.: kctra f., kéring. 

leizla B. Pd. : leiding (dock med afvikande bet.). 

vieizla — so meizl. 

n0yzln B. Pd.: neyting^ nauin (<: *naut%ni'). 

reizla B. 'betalning' Vgf. Pd.: reida 3) 4) hos Fr.*j 'vägande' Vgf. Pr.* 

retinsla — se rennsl. 

rvgsla B. 

rohla 'omvårdnad' fork. II (från år lMS):r6kja IIL Pd,: rékp. 

raytisla B, Vgf. Pd. : reynd. 

scizJa 'utöfvande af trolldom' Vgf. Fr.* : seida III *). 

skir. si o — se skirsl. 

vcizla B. Pil. : veiting. 

nfcvushi 'utgift' Fr.^ : v. *afvenna, kaus. till a/vinna^ hvaraf det likabe- 
tydaiide sul)st. afvinna. 

vi(/slu B. Pd.: viying. 

no.: m(y}(jsUi 'blandande* Asl.: mengja III. 



') Däremot kan ej heidne f. räknas såsom sådan; visserligen är något 
htidrnn oj uppvisadt. af hvilket ordet skulle kunna vara afledt såsom t. ex. 
hroytuf t", af hroytenn o. c:a 30 andra, men har väl uppkommit af ett finge- 
rad t sådant. 

'^) Tycks dock uteslutande ha konkret bet. 

\i Kan äfven bot3'da 'gömställe' Fr.^ såsom gömsle n. ofvan. 

*) Att skilja från herda 'hårdhet' : ä ar ^r. 

^ Verb.-ul)str. seiftr m.. «-stam, är däremot en primärbildning {iHda st. 
v. (»cli uj>j)hotVet till detta verb scida. 



Hellquist: Nominalbildning. 165 

myksla ^appmjnkande^ Aa. : mykja m. 

tynsla ^fördärfvande^ Aa. : isl. tpna Hl. 

tynnsla ^förtunnelse^ Aa. : isl. Pynna III. 

eUla ^uppbrusning^ Aa. : no. ela III. 

fsv.: geela (i geztoeper) Sch\. igepa Hl. 

hcezla 'skymf, visadt förakt*)' Schl. :ÄöP/)a III. 

ViBrsla 'omvårdnad^ Schl. : vtieria II. 

Men här som vid de flästa aflednlDgar hafva vi att uppmärk- 
samma nägra öfverlöpare — dock endast tre till antalet : hlazla 
'lastande' Fr.' : Idaäa st. v., uppevazla (i uppevgzlomaSr Fr.') : vaäa 
(uppe) st. v. och varela 'förbud, borgen' Fr.' : varda I. I de för- 
sta två ex. har sufiixet inkräktat pä det område^ som tillkommer 
suff. -ning, och i det sista pä det, som tillhör suff. -an (< -dni) *). 

p) denominativa: 

v. Bahder s. 153 anför blott ex. prgngsl (: prgng), en bildning 
som uppkommit analogt med det unga nht. Drangsal. Motsva- 
rande primärbildning uppvisar got. preihsL — Ett annat är emel- 
lertid: 

isl. venel n. pl. 'släktskapsband' Ygf. Fr.* : vande m. 2) hos Fr.* 

Fr&n svänskan m& anföras: 

fsv. dezlor (?) f. pl. 'dödskamp' Sdw. : deper. 

nsv. drygsel : adj. dryg. Pd. : fsv. dryphp. 

diall. skärsel n. 'sken p& himlen' : adj. skär Bz. 

yngsel f. 'ungdomstid' : adj. ung Bz. 

§ 9. Några kategorier af nordiska bildningar på i j&, ap, up. 

I. De utom german ska spräken uppvisa som bekant ett icke 
obetydligt antal noraina agentis på -t- med kort vokal mellan rot 
och suffix t. ex. sskr. sravdt- flod^ 'det rinnande', lat. teget- 
(nom. teges f.) 'tak', 'det täckande', seget- (nom. seges f.) o s. v. 
— se t. ex. Brugmann Grundr. II. 365 ff. Dessa motsvaras närmast 
af det som konsonantstum böjda, med oursprungligt nom. -6- för- 
sedda got. mit-ap-s f. 'mått', *det mätande . Däremot äro t. ex. 
ags. meotod, fht. sceffd 'skapare', isl. vtjptudr^ slapattr o. a. i män^ 
förekommande bildningar på dessa konsonantstammar med vokali- 
ska suiHx utbildade nomina agentis. Men efter analogien got. 
ménöp-s, isl. mQnaS-r (g. sg. mfmaä-r) : got. mena, isl. måne (Joh. 
Schmidt K. Z. XXVI. 345) väntar man sig äfven germ. former 
motsvarande de ursprungliga asigmatiska nominativema. Jag har 
i det föregående anfört Brates sammanställning af isl. ver : fht. 
warid '), hvartill jag lade isl. vpr f : ags. varod och — med tvekan 



«) Äfven 'böter för sådant' Schl. 

») Jfr s. 163 n. 1. 

*) Den synpunkt, som Bråte Ä. YMLis Ijndl. s. 66 framhållit för bedö- 
mandet af växlingen mällan a- och ja-stammar, är synnerligen beaktansvärd 
i vissa fall; men af de ex. han där anfört finnes futom ver, som ju styrkes 
af former i närbesläktade språk ), svårligen något, där man från ordbildnings- 
lärans synpunkt har att vänta sig en dental isk afledning -i7> etc. Horn 
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— ul Ptl ' s?ot. åaHp/^-^Ét^t i motfiåstmiLe mot ^Hstmnuiieii ja/r, 
ags. »rbr ]ftgs. i^« kan likaTäl utgå Crin ett *salip [jfr kale) 
fiom från €tt"**!i/i> jtV Ä«f>f <: */»a/i^;] samt Ar <C *dimrip i-^ 
åiarä l3arg5k:Tfc.\'? . Allmänt bekanta ex. äro isl. halr *iali(P) 
'^ M-d-r och \h\ ^, Ti, '^ olä -^ fjär. Grundformen *alap finner jag 
i nttrrcket 'al ok enskan mj^ Fr.^ Ur dylika konsK>Tiantstanis- 
paradigm knnde man möjligen (k fram formerna: 

isL : mj'04 i. «r.L ^gf- Q- pL enl. Fr.' 'mitt**- <r *metMt'pt och w^et n. 
'▼ikt* <r *muiin*Pf -*- zot. miiaPi i. konJL böjning -*» mj»yhå4r Fr.*, jämför ags. 
Me6<ii c^ pl- iozEL JT* Äfvea luin Tara en bOdninf som €ulm n. 

4/ n. — » fsT. '»r*>y '^-Bifv*!' <: *ffai^K men i/ å. s. <: ffitPi. J£r äfren 
€^<f. t/f n. ocL :>> n.. h vilka Täxelformer lättast forklarasw om man utglr 
mm ett k&r.^jT..izi<r3tanL<paradi^;m : samma konsonantstammar föreligga 1 ö. 
lOfA o^z. iZAT. '->rTiraii dfiz.ta,l i ^fat'2t»fimr, se om drlika aammanjättningar 
H> FaJc Arr. R". 3.>L 

far z^ 'fart 52* Fr.* <" *f*irfi P -w fbt. /«rn>f d. s. 

«i''>j> E^ 'g*:.itÄ:ia' <" ^akapu^b} -*» Tat. å^^ffid -^ ial. éh/pmit-r. »Jfr D^- 
brmll*^^ fknpth^ med 3Åznma het. enl. Noreen St. T.Midwn L 17«> och dialL 
a/an i- 5. Rz. : f>io . 3[an b«Jr dock o^iservera ags. '-efctapm n. pL 

f^linia kT;rir.a mVlig-»:: förklaras: 

hamr r.. pl. -t> 'rttre bekiädna*!' etc. — se Fr.* <c *hamitPi -^ i^l. A^m 
n. 'trir.r. L:ar.a s.:' i.-* Vgf. atan citat . Jfr de olika utreckiin^^ama af hair 
och. rfr. \)^vjl ar.tijrir.de 5t<>ljer jkz pA ja-utridgningen fht. hfmidi n. 
'Hemd*. ar^. /•^■»•^'?^. — Därjämte *-5tam i ham^ n. 1 'skal* 2 «» Aanir 1. 
OV>». se Fr.- - ; >-■ ■•Arr* i fht. -hamo — samtliga till g. l'ham 'täcka*. Jfr 
afl. h^^mol /;.''•/*'', Fr* h^mingr. hi^mongr däremot : kvm* i. Ilr* . 

Yr-.r. «i- '/'/.:r:a icaAnä har don talen trängt upp i: 

h'y.tf n. 'rriÄr/. r-<:t ^r nominativmärke. 

', •'/ ' iry^k^^-U^* i ^aio-ylff. frf'ta"jhT \^i. Anna vanligare är \flitr n.. 
sorr* i Eii/-.ri 'f-rt >»^r7lar *b*^rr*a*«: bondes Getränk. Bier" Gering. Detta r 
kar- r.. \i:r-r. ?--.:-■- ;" kon: mit friii en vid sidan stående ;>-stam. Jfr Aanr. 
h-iinifh. -v hfnr " cfr^r. 00 h /•»//«/ -w huléo nedan. Till ett *altts. *aiu sluter 
"'az ri.:;: 3: 'ii', '..■'•^otr Vir.ite *Jirn'^r o-.h samma ji-stam har möjlisen lemnat 
eivvr -rij- ^-tt -Tur i \\z. nb.tn^ir. <z ''alus-mtn sAsom primus < *j>n>-»iw) 
V:fiei:.t ■;:.•-:. G*;.r- ^ii-i G-?rb<totf zii bezeiohnen* Fick IH. '2?*). 

hn'''t '* ro. ['k- '.:.:. T:,' -C 'hul-a^P 'som gOmmer sig" -^ fht. kuUd n. 'om- 
}.»1>:'. Af -^tt 'f'>i.iL k^n-.rn.^r a»,"!. A1//11 'hulle*. Samma bildning forekom- 
T\.'--T i i.-t rii; ö»«--t-*i!. iitvilgaile hulita 'täcke' — se nedan. — Därjämte en 
w.x\ \jA.\ .--.staif. i ihr. hul-.^-n. Jas vågar ej anta. att det i no. huldrt npp- 
tiäli!. i'- /-..t jfr '/itr tyl-r på någon sådan j<-stam. — Yi ha för alla dessa 
r-ri ;.*.: Tit_r;\ rr-jy^ r-:. gor:>-^::>am afjentisk l^t. af 'den höljande' eller dyl. Jfr 

Tv'liiL''^n TitbiM:nie med rtwo-ysutHx äro: 
• 

'-::.-/.-r:i i :;.A:. i- fil.Alla >iix mM t. ex. late. äro isl. -Pydf , fsr. for saie och 
hornjjf: i-vil;^/!'!»-- T'i\ irrun.l af deras egenskap att vara sammansättningar 
ijr ^ 3 . '.'il >•:. li:iiii:ar sådana som f?v. *moPginip, ^nprinip SkTO irkn nj9^ 
r.^r;. ia -yi.|.'ii.kt '.rraktati^^ så vidt jag kan se. omöjliga. d& icke vär afled- 
:/it.j .'ii.v.i!. Jr.- * Ml <tt slags tortiärsiifrix. En bildning sådan som Ä#ynirf 
Fr," :;.'!-?.• d-iri-r >M:-trakta3 som on ung isländsk nybildning af Atfyr» «■ got, 

\ Al; Ir.i hil Inii.irar af samuia rot äro tlit. mtzzo m., ags. mittå m. 

^ y.'»\Å'jf-\i är )iiimr iifven Ä-staiii som salr. I sä fall hamr* hamsihtm 

' H.r hit lar. Alis-uvtia n. pr. 'biflod till MoseF? Jfr med afMOnde pä 
^.Mrj;i.^'-»-åttot liorgtmtl, Varcnd o. a. s. 20. 



Hellqnist: Nominalbildning. 167 

bUgdr m. 'kil' Fr.*, sv. diall. vanl. blåjde m. Ez. <: *bla(w)w-iS'a, hvilket 
uppvisar det starka rotstadiet i forh&Uande till got. bliggwan, fht. bliutoan. 
Detta ord är en benämning p& värktyg och vi skola se, att äfven de öfriga 
ex., som jag fannit, på aflägg af detta bildningssätt, liksom deras motsvarig- 
heter i de västg. spr. (Kluge N. St. § 99), hafva en instrumental bety- 
delse. 

naddr m. 'stift, liten spik' <: na^iä-a som jag tror — till g. l/^naå 

'stinga', till hvilket vaär 'huggorm' med -r-afledning *). Med afs. på formen 
jfr pret. gladda <: *glaä'täa. 

sigétr m. 'lie'. Jfr det af Kluge § 99 anförda ags. sigPe f. till f/^sek i 

1. aecare. 

Pust f. 'slaga' <: *Pu8'id'ö till ypus^ hvaraf pjöstr, Pustrj poysa. Pyss, 

P& ja: 
refäe n. 'påk, staf, spö' kan icke vara en j'a-utbildning af isl. raftry raptr^ 
hvilken form tyder på ett urg. ^raf-ta-z (jfr vcftr). då däremot ä i refäe vi- 
sar tillbaka på, att en vokal framför dentalen här syukoperats. Vi ha här 
sålunda en ja-utbildning af ett *rafåf^ bildadt som blegäVj naddfy sigär etc, \' 
<: *raf'ida- : gr. ^ojt-aXov 'påk'. 

På -an-, -ön-: 

f s v. : arpa f. 'selpinne' Sdm. L. (Bugge Nord. T. f. F. N. R. IH. 258) till ie. 
y^ar 'foga, fästa'. 

isl. : atti m. 'svärd' <: ^at-iS-a-n till J/af, hvaraf etja ägga och lappata f. 
'häftig strid' Fr.» 

hadda f. 'en kedja af ringar' Vgf. till y^kat i 1. cat-ena 'kedja' •.• vårt 
ord <: *haä-ict-ö-n. 

sv. diall.: hud da f. 'skjul, lider' Halland <: *huä-iå:-ön till g. yhuä — 
ie. kudh (hvaraf, som bekant, 1. ctistos)^ på hvilken nord. hus^ ags. hydan^ 
fht. hutta uppkommit. 

isl. : hulda f. 'täcke' <: Viul-iä-on Fr.» till \/hul, hvaraf ÄwZ.tofvan, isl. 
hola 'dot döljande', got. hulnndi ^ g. helan, 1. celare. 

rudda f. 'grof klubba' <: *rud-ict-6n till g. l^rud i rydja. 

varda f. 'vårdtecken, märke for sjöfarande' till g. ]/^var 'göra uppmärk- 
sam på, var'na\ hvaraf fsax. warön 'beakta', isl. verja, sv. varse o. s. v. 

Suflfixformen -ip- bar, som bekant, växlat med -a/>. Jfr t. ex. 
got. rnitaps o. a. ex. ofvan. På grund häraf antar jag: 

grotte m. 'kvarn' Eg. <: *grut-ad-an till g. [/'grut 'söndersmula, mala', 
hvaraf fsv. grOs : *grjöta = brun : hrjota', af samma rot på normalstadiet 
grjötj på det starka gratitr 'gröt' liksom braut Väg' : bijota. Med afs. på 
formen jfr pret. matta = got. matida. (Till samma rot vidare: gryttr <C 
^griut-iä-a-z ^grjötugf Fr.»). 

hrotte m. 'svärd' Eg. <: Virut-ail-an till g. l/^hrut 'återskalla, gny', i isl. 
hrjöta, — Af grotte, hrotte annat etymon af Bugge Sv. Landsm. IV. 2. 239: 
ags. grindarij isl. hrinda. ags. hrindan\ B. jämför med hrotte 9.%^^, Hrunting, 
Om dessa sammanställningar äro. riktiga, förhölle sig hrotte : hrindan -■ 
västg. slotten 'glupsk' : got. (fra')slindan 'devorare' (hvilket slotten är att sam- 
manhålla med västg. g lotten med samma bet. och att lägga till do af K. F. 
Johansson P. B. B. XIV. 294 ff. anförda fallen med sl-y gl-) och såsom ags. 
hunta 'jägare' : got. hinpan o. a. 

lotte m. 'svärd' poet. <: Hut-ad-an till g. \/lut 'falla', hvaraf isl. luta. 
Jfr lota f. 'anfall'. 

skörda f. 'stötta' <c *skur-aä-6n till g. ]/^skur 'stödja', hvaraf eng. to 
shore 'stötta', sv. skor-sten. 



*) Franck Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche taal : naår i 
1/ ni 'sno' (1. neo, ty. nähen). 
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Nästan alla här behandlade ord hafva^ som vi sett^ agentisk 
(instrumentalisk) funktion. Nfigra, där icke denna framträder, t. ex. 
5a7r, re/Ue, ha dock omnämts här p& grund af likheten i bildnings- 
sättet med de öfriga. 

II. SufBxet "ip uppträder som tillhörighetssuffix (såsom suff. -jon) 
i en mängd adjektiva 'af participial natur' (se Falk Ark. IV. 356, 
Kluge N. St. § 226, Brugmann Gmndr. II. 221) t. ex. (vid si- 
dan af dem stå ofla adj- på -i eller -äp såsom 1. inermis, barbätus): 

isl : einféiir ^ sv. en fot ad ifötr, 

einkvd-fiir 'som har en hustru' <r *kuån-iä'. Jfr got. un-qén-id- : kvdn. 

fiärår ^ sv. fjädradf isl. fiäradr \fjgär, 

fjörmynntr ^ sv. fyrmunnad : mvnnr. 

hentr t. ex. h. mj^K 'med stora händer', sv. storhåndt : hgnd. 

hy mår ^ sv. benorna d : horn. 

hdirär ^ sv. hehårad (hårig) -^ isl. h<krr (<: *hur-i'Z) : här. 

mettr — sv. mätt (< *mat-idr) : matr. 

stirndr 'stjämbesatt' : stjärna. 

tenntr, sv. -tändt : tgnn. 

tvilembår 'som har två lam' /^ lambaär : lamb. 

drdr ^ sv. 'ärad ^ -drr : år. 

fsY.i.lytter -» sv. lytt <. *Uutittr : isl. Jjötr^ jfr nord. lyte. 

render 'försedd med ren'. 

stender 'försedd med sten'. 

sv.: inögd ^ isl. eineygr : auga o. m. a. 

Hit för jag substantiven: 

isl.: fyräar 'män' <: urg. *fir(Z)w-id'öz : got. fairhtous 'lif . 
lofdar 'män' : lof. (Jfr Lofn f.) 

Med afseende på formen i dessa ord är att anmärka, att mettr 
har omljud såsom de på -ipa bildade abstrakta, lo/där däremot 
saknar sådant. På grund af den regel, som af Noreen Pauls Grundr. 
I. § 59 b formulerats för öfvergången af oT > ;& > ^ måste man 
väl anta, att hentr < *hann-idr; einlcvéntr måste i alla händelser 
betraktas som en analogi bild ning efter på enahanda sätt upp- 
komna ord. 

§ 10. Några bildningar på ie. -(sjtr^. 

Suffixet är utförligt behandladt i literaturen, förnämligast af 
Sievcrs P. B. B. V. 519 och v. Bahder s. 145 ff., hvadan jag nöjer 
mig med några tillägg och anmärkningar, hvad de nordiska språ- 
ken vidkommer. 

Kluge N. St. § 96 fullständigar i föregående arbeten befint- 
liga exempelsamlingar bl. a. med några isl. fem.: leiptr, om hvil- 
ket ord äfven se Billggo B. B. III. 104 (detta si&tnämda kan väl 
endast med stor tvekan föras hit) och ffildra, instr. till gifja (som 
K. öfvcrsätter med 'betören', jfr dock Pr.'). En med gildra ana- 
log bildning anser jag föreligga i fsv. ticeldra, tiaidra 'råmärke', 
svag iiistr.-bildning på -tr till g. \/ til (i t. ex. fht. zil n. 'mål', 
got. tUs 'passande', sv. prep. ^i7/), hvars grundbetydelse (Kluge Et. 
Wb. Ziel) tycks vara den af 'fastställa, bestämma'. Ordet förut- 
sätter ett *///-cTr-(>/j (> tel' genom det urg. a-omljudet). 
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Äfven här hafva vi att uppmärksamma en suffixets utvidgning 
med 'S '.' 'Str, beträffande hvars uppkomst må hänvisas till hvad 
som yttrats § 8 om afl. -si se f. ö. Osthoff K. Z. XXIII. 313 ff. 
och Sievers P. B. B. V. 526, h vartill jag har att lägga: 

1) s. k. nomina cutionis: 

fsv. alster n. (jfr p& -tr- sv. diall. nfälder n. jtl. Rz.) 'yngel, af komma^ 
(hvilken bet. äfven isl. alstr n. — enl. Falk Ark. V. 112 — åtminstone p& 
ett ställe i lit. har) : ala. 

isl. (hvdl)fiy8tre n. ^n&got afrifvet, lösrifvet' (?) Fr.* -fiysija ^afskala, flänga^; 
jfr subst. flosa f. 'skal' Fr.*, fsv. fias n. d. s. Sdw. 

2) följande instrunientaler : 

fsv.: fialster n. 'gömsle' (sv. diall. 'korfskinn') ifiala. 
halster n. 'stekspett' Sdw. (: 1. calére?), 
sv. åiei,!!,: fluster n. 'eg. flyghål' — se Rz. : flyga, 
knoster n. 'grof slägga (att krossa stenar)' Kz. : knosa 'krossa'. 
kvalster n. (»« da.) 'segt slem i bröst och hals' Rz. : kvälja. 
nsv.: klister n. : g. ykli- (hvaraf sv. klena. germ. *kle-t>ön o. e. v.), kan- 
ske lån såsom t. ex. den analoga bildningen hylster n. 

Hit har äfven hört isl. flaust n., om det, såsom t. ex. Falk 
Ark. V. 116 antar, är — 1. plaustrum. 

3) några verbalabstrakta. 1 ofvan citerade literatur nämnas: 
austr^ bakstr^ bldstr, lemstr, rekstr — samtliga maskulina; bldstr 
uppvisar äfven parallella former med -/w-afledning. Till dessa har 
jag att lägga två unga bildningar: isl. mohstr m. Vgf. : moha.^ 
rdkstr m. Vgf. : raka *), i sammanhang hvarmed jag nämner en 
analog bildning på -tr- : isl. hjaJdr (g.-drs) m. 'tal; kamp, strid^ : 
hjala; pd.: hjal n, hjald n. Fr.' ^). 

Vi haftra här anfört ex. på de tre fiinktioner, som man vanli- 
gen tillerkänner suff. -(sjtr-. Vissa af ofvan anförda ord uppvisa 
åtminstone två af dem: så kan t. ex. austr äfven vara ett s. k. 
nomen actionis och betyda 'kölvatten' — se Fr.', bakstr äfvenle- 
des i bet. 'deg' — se Fr.', så bldstr: ']) svulst 2) sammanblåst 
jord med sand' Fr.', rekstr i bet. 'boskapsdrift' Vgf. [och amstr, 
som enl. Vgf. en gång bör öfversättas med 'stack']. 

4) Däremot har jag ej sett det förhållandet uppmärksammadt, 
att flera bildningar på '(s)tr' hafva en rent koUektivisk betydelse, 
hvilken ju lätt utvecklas hos dem af de äldre bildningarna på 
'Str-, som äro s. k. nom. actionis. Nedanstående — tydligen det 
yngsta lagret af hithörande ord — äro samtliga, i motsats mot 
de föregående, denominativa och närmast att jämföra med de de- 
nom. på 'Sl-, som jag anfört i § 8. 



*) Vgf. anför äfven ett amstr n. 'besvär, möda' [: {/'am i isl. ame 'be- 
svär' (såsom amstr blott hos Vgf.; — fht. emiz- 'möda' Noreen Urg. judl. 
8. 107), ty. ameise 'myra' m. fl.]. 

*) Neutr. skvaldr (— sv. skvaller) Vgf. Fr.* (/^ skval n.) förefaller mig 
vara en afledning på -t-os (-t-es) af samma art, som den jag ofvan ansatt för isl. 
farz n. /^ ^orr och som faktiskt, som bekant, förefinnes i ags. hröäor. Hör 
hit da. bjalder n. -■ sv. diall. bjäller n. 'löst prat' : diall. bjäla Rz.? Här 
kan dock ett östnordiskt (^-inskott föreligga. 



170 



Hsllquist: Nominal bildning. 



isl. blåmstr n. : blom, blåmt. koll. enl. Fr.' 

y. fsT. thilsttr n. — gev. lehtrr Lind = diall. UlstfT 'golf plankor' : ftr, 
Pilia. ST. tilja. Pd.: thilde, diall. ttlde u, § 2, 

»v. diall. bJaster n. 'kSlrotsblad' Rz. : blt./l. 

fiigter n. 'smitt fnas' Rz. -.fiisfa). 

isl. hrrittr n. 'skal' Fr.' bör sanuolikt till den a. IG2 nämda roten kri; 
det är i ial. koll. — SufSxet i denna funktion förefaller ha Tarit produktift 
pl Dordiak botten. 

5) Slutligen höra hit några växtnamn: 

isl. jphtT f. Fr.' <; •fiuH-(r-, hvaraf ilttre <. Hlia-tr-ja (:> *iUn-) 'aalii 
pBUlandra'. Detta ord 6r naturligtvis identiskt med sv. jäinter, som alltsfc 
af Fries Sv. V6xtn. 49 elymologiakt oriktigt akrifvaa lijeUter. Jag tror, att 
vi här hafva en ixf de fi. nordiska representanterna för det -fr-fluffix, som 
uppträder i nA|rra geiiiianska, af Kluge N. St. § 96 anförda, triidiianui, af 
hvilka i de nordiska spr&ken blott Ikterstå apaldr, hvnrom se bland an- 
dra Fiok IIL 18, Bievors P. B. B. V. 628, Eluge Et. Wb,, och — såsom 
Evald Liden foreslagit — i isl. ddrine.. — Med isl. pir, eldjiue anser jag 
jchtr. jdlnter, ihtre eamnianhänga, uppvisande sarania rotatadium som falav. 
jelicha 'al', fht. el-m (■«• sv. alm -*• 1. ulmus) -. Ä-atanunarna ''rtuti-tra- : *eliti- 
tr-ja ■■ •ajug. (jiir) : fht. f Jtr-a. Att beii&mningattia pä pil- ocb alträd, »om 
i flera a&eenden stft bvarandr» så uSra, ära besläktade, bQr ej anses oeanoo- 
Hkt, då dotta väl måste anses vara fallet med namn på vida mer skilda tr&d 
såsom al och tiltn. 

sv. alster 'evonyrous europsus' är ett växtnamn, som enl. Fries ss, 8, 7 
aldrig funnits annat än i böcker. 

glimttrr m. 'siiene' ; gtim d. s. Fries. Jfr diall, glimi 'ett slags gleat 



kanske 1. glaslrvm ' 



iiäpRaat 



^ Med afgeende på suffixet i 

Jämföra. 

I djuinamn forekoramer detta sufdx inom de nordiska språ- 
ken, sividt jag vet, endast i: 

sv. diall. krahter n. 'ett slags spindel' 'B.z. nånord?]. Med afseeode på 
denna all. i djiirnama jfr fht. affla-BtTa t (ty. Elstcr Kluge Et. Wb.), fifol- 
tra (t. Falter, sa Noreen Urg. jadl. 184.i, hamantro 'kornwiirm'' o. a. 

6) Hit höra några oi-d, h^Hlka bilda en liten grupp för sig b&- 
Bom utgörande beteckningar för lokttlifctci-: 

hrjöstr n. 'ofruktbart ställe' Fr.', som jag sammanställer med lat. crutta 
'den hårda utansidan på en kropp'; jfr ags. hråse i. 'erde', isl. ftriWr va. 'sSr- 
akorpa'. 

8T. ooh da. Faltter. dansk ö, FaUttr(bQdc) 'Falsterbo' (fr. 1220) :/aia 
'slält' (hvaraf som bekant obl.: Falun) — se Falkman Ortn. i Skåne u. 
26, 217. 

L?) En intressant bildning vore jtl. rakstr f. 'räfserska' Rz. 
(jämte raksfrn), om de skulle jämföras med de eng. och höll. fem. 
bildningarna på -str [se Kliige N. St. § 48.). Men så är val med 
säkerhet icke fallet. Om adj. lamåtcr, lämster se § 1.] 

8) Slutligen må aniniirkas, att ensamt förefintligheteu af verb 
på -strå ingalnnda berättigar till antagande af subst. på -str såsom 
grund för dessa. Dessa verb äro näml. ofta s. k, iM/cnsiVc ]A urg. 
■aroii (ss. t. ex. ags. Jlicorian) eller nybildningar f-fter dem. Ett sftr- 
dant är sv. blixtra {: fsv. bl/i-a -. gr. *<pÅej'-eg -* gr. g}Jie}'-og), och sv. 
blixt spiBå itiig enklast förklaradt, om mau — afvikande från R<1V. 
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V. 17 — anser dess t uppkommet ur v. blix-t-r-a, som man afledt 
efter analogien gnist-ra : gnista. 



Exkurs till § 3. 



Till n-stammame föreslår jag att åfven föra isl. UeimdaUr 
(gen. -dalls enl. Wilken Die pros. Edda s. 213) ^namn på rägn- 
bågsguden^^ hvilket förhåller sig till Heimdäle Eg. = t. ex. hrafn : 
fht. hrabo, vatn : got. tvato o. a. ex., anförda af Noreen Språkv. 
Sallsk. förh. 1882—85 s. 120 (U. U. Å. 1886) eller än närmare 
som t. ex. bolJcr : boge^ se Kauffmann P. B. B. XII. 507 ff. Denna 
n-stam kan vara en personifierande utvidgning af ett heimdälr eg. 
'världs- eller jordbågen', hvars sista led jag anser =- isl. dcur 
1) 'båge* (t. ex. Bjarkamål en fomo 4: dalnaudär; a. ex. se Eg.) 2) ^daV 
(- gr. döÅog obs.: 'Kuppeldach' Kluge Et. Wb. Thal), alltså eg. 
'(konkav eller konvex) böjning' *). Jfr af namn på samma natur- 
företeelse utom isl. regnbåge^ ags scurboga: ty. diall. himmelring, 
lit. och fi. ord, som betyda himmelsbåge Grimm Deutsche Mytho- 
logie s. 611. — Jfr med afseende på personifikationsprocessen for- 
mellt t. ex. Sindre : sindr (se ofvran) och materiellt gr. Iqi£ 'rägn- 
båge' : j?^^, en halfgudinna ^). I nom. Heimdälr^ som är, om ock 
svagt, bestyrkt — se Mogk P. B. B. VI. 493, föreligger direkt 
personifikation utan afledning såsom i t. ex. fht. donar =- Donar^ 
isl. porr; Jgrdy Nött o. s. v. 

Prof Bugges etymologi (N. Fkv. s. 68: ags. deall 'beriihmt') 
förklarar icke det enkla /-et. Binamnet på Fr0yia : Mardgll (Gyl- 
fag.; namnes ej i den poet. Eddan) styrker ej häller synnerligen 
densamma. Jag förklarar detta med Eg. ur 3IarppU, hvilken skrif- 
ning förekommer i den goda Ups. hdsn af Snorre-Eddan, jfr Men- 
dpll (Soreen Aisl.-anorw. Gr. § 184. 2) och audpgll, båda omskrif- 
ningar för kvinnor. Ej häller något af dessa ord förekommer i 
den poet. Eddan. 

Detta försök till tolkning af gudens namn förklarar direkt 
myterna, att han är född vid jordens rand (borenn victjarctär pr^ 
Hyndl.), från hvilken rägnbågen synes uppstiga, och att han er- 
håller sin näring från jorden och vattnet (sä vas attkenn jarSar 



^) Identiteten af de b&da isl. dalr har sålunda framhållits af prof . Noreen 
& fil. sem:ets nordiska afdelnins härstädes och styrkts af doc. Tamm med 
anförande af analogien sskr. ahanvan ^b&ge^ /^ ags. dam ^daP. En annan 
peralleU är lett. Ui-ja 'daP : y^li 'böja', jfr 1. li-tuus 'Krummsteb'. Fick 
B. B. I. 8B3. 

') Jag håller emellertid icke strängt på, att formen dallr just uppkom- 
mit i namnet Heitndallr. Däremot talar nämligen, att detta namn endast 
är uppvisadt frän isl. 
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meijne, svalkpldom S(é Hyndl. '), hvarvid mä, jämföras dDalonfa föro- 
ställningar t. ex. hos romarne {Grimm D. M. s. till: 'purpurens 
pinvias cnr bibit arcus aquas?' Prop.). 

Möjligen belyser den ock närmare det faktum, att guden äf- 
ven kallas haUinsklSe 'widder', eig. 'der scliräge, zuriickgebogetie 
hörner bat" (Falk P. B. B. XIV. 48), som enl. Falk I. c. "sanno- 
likt är en horaonymisk kenning: heimdalr — cervus domesticus — 
aries (jfr kcinidafe 1) ariea 2) Heimdallns)". Detta hvimilale 'aries' 
är naturligtvis en med «-utvidgning försedd sammansättniuf^ med 
isl. dalr 'hjort' Eg. (jfr dalarr d. b. Eg.), som jag sammanställer 
med <lah 'bige' (: dalr 'hjort' = boffe -. bokkr <i *buinö; bftda be- 
nämningarna pÄ grund af hornens form). Har nu den egentliga 
betydelsen af guden HeiindalJa namn lefvat kvar, hvilket ju är 
möjligt, dÄ dalr 'b&ge' fana i spr&ket, först&r man lätt, huru guden 
erhöll just ett sädant binamn p& den likabenämde bocken som 
hailinskide, hvilket liksom -dale har afseende p& hornens böjda 
form. Att vidare Hetmdalls svnrd kallas hp/oiTheror icke p&, att 
H. "vardt genomborrad af ett manshufvud", som förf till Skald- 
skaparmöl (Jönssons uppl. s. 89) säger, utan enligt min mening 
därpå, att guden, som ofvan namts, haft benämningar, som till- 
koromo bocken. Hulvudet, med hvilket denne stftngas, kallas hans 
'svärd' liksom t. ex. fottema, med hvilka haren rädclar sig på flyk- 
ten, i nsv. skämtsamt kallas "harvärjan". 



Tillägg ooli rättelser. 



■S. 4 r. 10; om isl. c/rkjft hör till fsv enka, är dock osäkert p& 
grund af assimilationen (jfr got. ainakis); — s. 4 r. 2 nfr. och s, 5 
r. 1: vilde och Ö/verste äro sannolikt lånade säeom substantiv; — 
B. 5 r. 3 tillägg: ttirra 'ofruktsam kvinna' Nilen, Sörb, : isl. purr; 
— 8. 7 r. 5 nfr.: mellan AvSunn och aga. Eadwtve för ej likhets- 
tecken sättas, se Noreen Ark. VT. 308; — s. 8 r. 31: hänvisningen 
hör till r. 30; saurr bör strykas; — s. 10 r. 22 tillägg: polska 'en 
åiuxs' : polsk, hvarom utförligt hos Tamm, Sv. ord belysta genom 
slav. och balt. spr. ss. 16, 17; — s. 14 r. 20 — 21: ags. mast, fht. 
vtast höra icke till sv. mOs, utan till eskr. niédas n. 'fett' (v. Bradke 
K. 7,. XXVIII. 300); — s. 14 r. 21: här har jag för isl. hodå an- 
tagit den gamla etymologien hos Kluge, Et. Wb. : kudh-to; enl. 
Brugmann, «randr. I ^^ 469/, 494. 507. 536: ie. lud^dho d. v. s. 

') Härom samt otn möjliga kristna p&TärkiuDgBir t. ex. i fr&ga om det 
dSreftor konunaDde sönardr0yra se E. H. Meyor Völuspa s. 21. Detta nt- 
trjck är väl emellertiii en känning niKdBainma betydeJae nom Kvasts dreyrt. 
och »OR ingär i tre andra kenningar, som betyda samma sak; ja-afledningen 
gitte hat i alla händelser intet med »onr att göra. — Har betyder det lån- 
ske nSrmast 'offerblod' : ti6n Är som bekant ett verbalabatraktiun till aåa 
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kudh + determinativet dh; — s. 14 r. 17 nfr.: jfr Falk Ark. V. 
424; — B. 14 r. 7 nfr. läs *8elr (selja); — s, 15 r. 14 nfr: jfr nu 
Noreen, Urg. jndl. s. 120; — b. 19 r. 11: isl. leikan finnes ej; men 
väl en fomsväDsk motsvarande form; — s. 20 r. 14: sy. väsende är 
icke en utbildning af sv. väsen; — s. 24: Fenrer är möjligen en 
direkt motsvarighet till de got. bildningarna p& -åreis^ som mot- 
svara de västgermänska p& -åri och de nordiska på -are; — s. 26 
not: se numera .Noreen, Urg. judl. s. 101; — s. 27 r. 8 tillägg: 
undantag bildar harnsyker : sjukr-, — s. 29: got. stammen härd-jo^ 
forefini^es i fi. hartio 'skuldra^; — s. 32 r. 7 tillägg: sv. diall. bäse 
^sammanvriden vidja att binda boskap i b&sen' Rz. : sv. bås; -^ s. 
33 r. 29 tillägg: sv. diall. bössje ^ströhalm under kreatur' Rz. : fisv. 
ias ^stramentum^; pd.: diall. bössja (: fsv. bos — diall. mössja : fsv. 
mos); — s. 39 r. 28 tillägg: gestrisne 'gästfrihet^ Fr.^ : -^estrisenn; 
pd.: gestrisne f.; — s. 40 r. 19 tillägg: athygle n. 'uppmärksamhet' : 
aikugail; pd.: athygle f.; — s. 40 tillägg efter nimne: sv. diall. 
lysne n. 1) hastigt sken 2) norrsken : fht. liehsen 'lucidus' Bagge 
K. Z. XX. 14; — s. 43 r. 10 nfr. tillägg: gelgja se Fr.^ '-galge; 
— B. 44 r. 29 gymmra bör naturligtvis strykas; — s. 46 tillägg 
efter elma : esl^a, hvarom se Fr.^ : askr; — det & s. 47 nämda 
geire är väl dock en n-stam — fht. géro; — s. 47 r. 19 nfr.: ex. 
Ijore : Ijåss strykes; — s. 48 r. 2 tillägg: dalm. riska 'löfruska' : 
fht. koU. rxsack (se s. 142). [Med afs. p& bet.: riska : rxsach — isl. 
hasla : hasl — tafla : tafl — torfa : torf — troSa : troä d. v. s. grund- 
ordet har koUektivisk betydelse!; — s. 48 r. 15 tillägg: fsv. mpi : 
mper (^a-stam) att jämföra mod fsv. dye^ isl. steUte (se nedan); — 
s. 48, till de under sakliga konkreta 2) anförda m& läggas: da/e : 
dgf f., dr0yre *blod' : fsax. dror^ mht. tror, jfr det primära drere 
(<: *druzän), dupte : dupt n., knatte : knpttr; — s. 48 not 4: med 
afseende p& det oorganiska i-et i fsv. rosia jfr: no. tysja : tuss s. 45, 
fsv. ormylia^ om: mold s. 51, sv. diall. snedja : sned s. 52, isl. epja : 
(g^pr B. 69; — s. 49 tillägg efter spy ta: strympa 'a chimneypot' : 
strompr 'a bucket' Vgf.; — s. 50 efter sv. diall. bylja : bössja 'strö- 
halm under kreatur' Rz. : fsv. bos n. 'stramentum'; pd.: sv. diall. 
bössje n.; — efter härva: niöséja 'liten fast fläck i mossar och kärr' 
Rz. : sv. mosse, isl. mose; — s. 51: analogt med bole etc. äro äf- 
ven bildade: isl. molde 'a mould coloured horse' Vgf. : möld^ Trolle 
(sv. o. da. — ) n. pr. : Troll, Jamsaxa n. pr. : järnsax o. m. a.; — 
s. 52 till l0yra: med afseende på bildningssättet l0yra : -lera — 
dr0yre : drere; — s. 52 tillägg efter krymma : kviJcja 'lefv^ande vat- 
ten' (bibi.) Fr.^ : kvikr; pd.: kvika; — s. 52 not 2: jfr Dalm. bry 
'brunstig', väl urspr. 'varm'. Bugge hos Noreen Ordl. s. 26; — 
s. 53 r. 15: glyrnor är naturligtvis icke närmast afledt af ags. (;/y^- 
nfan, utan af ett ^'a-verb *glyma, som förb&Uer sig till ags. glys- 
nian sftsom t. ex. fsax. iv^rnian : isl. varna; — s. 55 tillägg efter 
ausa: (h)rifa, da. Bive 'räfsa' : v. (h)rifa; — s. 57 r. 10 tillägg: 
sv. gömma : v. gömma; pd.: gömsle n.; — s. 58 till de under g) a) 
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anförda lägg: andéra f. 'motghug, luotstfiDd' : år 'Ära' (jfr and- 
streymc); ■ — a. 143 r. 23: dUkr : 1. films, lett. äile Bugge, Bezz. 
Beitr. III. 100. Ordet hor sannolikt ej hit, utan Br väl afledt af 
r. difka, da. dilke 'suge'; — a. 145 r. 10: stånka är sannolikt ett 
ligty. l&nord; — s. 145 r. 22: Om Purka i^r. Bngge, Bezz. Beitr. 
III. 100; — s. 147 r. II: isl. durgr förekommer möjligen en gg. 
i ibI. lit., ae Bugge, Norr. Fkv. b. 130 sp. 2. Fönitorei dyrgeU fö- 
rekommer i isl. ett äfven af durt/r aÖedt dyrgja, se s, 45 r. 6; — 
a. 148 r. 24 läs: äsle dim. (till ett inhemskt ord motsvarande Ito- 
ordet as) hall.; — b. 1-18 tillägg till orden pl -ta; sv. diall. btlla n. 
"C *birla, dim., 'tunnt svagdricka' Rz,; ffrimla 'smutarand' : (TI-imjo 
Rz.; — B. 150 r. 17: ex. hässla bör strykas; — s. 151 noten: 
samma etymologi af eisa har förnt framställts af Danielsson, Epi- 
graphic-a a. 55; — b. 155 not 4: ttkka bör naturligtvis samman- 
ställas med ty. itcffe '.■ <:i-n — ; — s. 158 tillägg före av. diall. 
fängsen : sv. diall, botsa 'omgalen (om euggor)' dalm. : adj, bol 
'bmnstig*, hvarom närmare s. ib6; Jiksen 'skyndsam; begärlig; näs- 
via' Rz. -.fiken; — a. llJl r. 4: beis} möjligen — enl. Bmgmann, 
Grundr. II. 19l5 < *bhoid-sh-; ~ s. 1(18 r, 13: \fv «-. o/-, a/r-, 
alhendr, som väl äro bildningar på -i-; — s. 169 r. 7: jfr äfren 
fsv. simngar ålder m. ~ sicBnyar alslcr 'aÖoda af ett äktenskap' '). 



') Läs B. 4 r. 4: ie, *bhero- ~ lit. beras; s. 7 r. 6: *atrin; a. 8 r. 22: ftv, 
hoghtr; b, 9 r, 30: falfiKUCa; r. 30 nfr.: tirwWoifno: a. 10 r. 17: < Jn; «. H 
r. 13 nfr,: (ae s. 12]; s. 11 r. 7 nfr.: da. faage : ?; i. V2 t. 4: häftighet; s. 13 
r. 6 nfr.: PrjC^nkr; i. 14: *tilr; r. 25: btUTa; b. U i. 12 nfr,: 'ila-tåii; a. 18 
r. 3: Tränne; s. 23 r. 1 n(r.: drogpa . . . leysa; i. 10 nft.: grafvitHer; a, 24 
r. 20: P. B. B. XI. 44; s. 26 r. 11 nfr.: ^ aga. gtvnian; b. 29 r. 9 nfr: jf^t,- 
s. 89 r. 9 nfr.: got. u>l(mi;; a. 41 r. 17: atailioiaffr; t, 19: yvte-.yata; o. 47 
r. 7; amiåda . . . »midr; r. 19: hn^pö; ». 62 r. 21 nfr.i »ira; a. 59 r. 27; 
Aatr. 

Följande förkortningar tordi> böra färlilaraa: Aa. — Äaaons Norsk ord- 
bog; Eg. ^ Egilsons Lexicon Poeticum; Vt.' ^ Frit^ners Ordbog över det 
Sande norake ^rog; Fr.' ^ andra upplagan diirat': QVB. — Gustaf Taaas 
ibel; Kluga N. St, ^ Nominale StanimbtlduncBlebre der altKsrm, dialocte; 
Noreen (Nn.) Ordl. » Dalmålet sf Adolf Noreen, II Ordlista (Svenska landa- 
målen IV, 2t; P. O. L. = Petrus Qothus LincopeuBis; Eoss ■» Norsk ordbog 
af Hans Eoas; Eij^v. — Ejdqviat; Bz. — Hietz' Dialektlexikon ; SohL ^ 
Sobljtera ordbok; Sdw. — Söderwalls ordbok; Var. '^ Varianun rerum vo- 
oabitU; Ygf. •> Cleasb^-Vigfussons ist. ordbok; ^ork. Suppl. I, H ^ Supp- 
lement til isl. ordbiiger ved J('m |>orkelB9ou; a. a. — anfön^ afhandling; pd. 
™ paradigradiiblett (jfr s. 9 noten 2); ~ ^ växlande med ^vanligon i frftga 
om olijudBvaxlingar). 
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Några etymologiska anmärkningar. 



kväll. 

Någon tillfredsställande härledning av detta ord torde ej 
ha blivit given, och icke häller här leranas någon fullstän- 
dig utredning därav; jag tror mig dock kunna påvisa ordets 
ursprungliga form. 

Senast har det behandlats av Elis Wadstein: Fom- 
norska homiliebokens ljudlära (1890) s. 57 noten, där den 
åsikten framställes, att isl. kveld skulle vara samma eller en 
liknande sammansättning som nht. zweilicht^ eng. twilighfj 
på så sätt, att kv- i kveld utvecklats ur tv-^ under det att 
4d skulle utgöra en sammandragning av ett det got. liuhap 
eller *IfiJuh-p motsvarande ord. Då emellertid Wadstein själv 
i anf. arb. s. 154 fullständigt eller nästan fullständigt tar 
tillbaka denna härledning, och då hans betänkligheter mot 
densamma väl äro uppenbara, torde det vara obehövligt att 
här diskutera den. Kluge giver i sin Etym. Wörterbuch 
(under kilt) ingen etymologi av detta ord, men anser *qeldo8 
yara "det älsta ordet för afton". 

Enligt min åsikt låta de nordiska formerna sig ej för- 
ena med en dylik grundform. I Svenskt diplomatarium om- 
talas på flera ställen en eskillus qualdolfsson under decen- 
niet 1331 — 1340. Så finner man eskillus qualdolfsson (Dipl. 
rV, 348, år 1334, samt IV, 383 från samma år), eschillo 
quallulfsson (IV, 531, år 1336), Eskillus qualdulphsson (IV, 
745, år 1340). Det i qualdolfsson ingående Qualdolver är 
tydligen identiskt med det isl. personnamnet Kveldulfr^ men 
Quald(olver) kan ej ha utvecklats ur *qeldo$. Dessutom mö- 
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ter i nynorska bygdemål jämte Icveld, kva'l(l även kveild (Aa- 
gens ordbok), en form som naturligtvis icke häller kunnat 
utgå från ett *qeldos. No. kveild och fav. qtmldolfsson lära 
I OBS, att ordet på ett äldre språkstadium i rotstaveleen hävt 
Idiftongen ai. I Svensk akcent II, 3i\ har jag visat, att i 
relativt oakcentuerad stavelse (stavelse med semifortis) ai il 
de fornnord. språken Ijudlagsenligt övergått till a (vid för-l 
kortiiing senare till ti), och till denna ljudlags bekräftelse 1 
»hava av andra se<lan nya exempel anförts. Sä har av *äfraip 
■ blivit isl. fsv. afräp, under det att ai i fsv. af regla (jmf. isl. 
reipa) blivit ei, S etc. På alldeles samma sätt har av *Kvaild- t 
^Ifr blivit Kvatdiilver fqualdolfsson). I det enkla ordet I 
övergick ai på vanligt sätt till ei, som kvarstår i no. kveild, " 
L under det att ei i de fläata bygder utvecklats till e framför 
två konsonanter: isL kveld, fsv. qvt^ld, liksom i isL helgi, fsv. 
' hcelqhe, isl. flesir, mestr, Jlesk etc. '). Förhållandet är all- i 
delea detsamma i ordet eld, isl. e/rfr, i nysv. bygdemål med I 
bevarad gammal diftong aild, äild (i estsvenskan). Såsom " 
Sirst Holtzmann: Altdeutsche grammatik I, 1 s. 70 insett, 
ieh sedan Läffler i Sv. landsm. I, 271 ff. utförligt visat, hade 
fetta ords rotstavelse ursprungligen diftongen ai, ei (jm£ i 
. äledj och växlingen aild : eldr beror j>å en äldre väx-J 
*eilid- : *cild- feld-J. Växlingen kceild : kveldr är atfc.l 
förklara på samma sätt. ■ 

Ett annat avljudsstadium av samma rot hava vi i ShtM 
^AwiUiw?rck n. "abendarbeit", alemanniska kilt "späte abend^l 
M^t", och hit höi'a väl även ags. cwyldhrepe f. '"flädermus",^ 
W^yldsfitn "abend". Kluge (anf. st.) synes anse detta ags.! 
^Kpifid- innehålla samma av ljudsstadium som chwiltiwvrch^M 
H^. Har i sä fall i cwyld- i övergått till y efter u\ liksom I 
H gt Sievers Gramm.' s. 42 i wihi >■ wyhff * 

^1 Bolwn(]liD£r>n kv ti framfiir tv& koDsonnnter tjaaa ftlmiiiBtoiiä delvia 
^H bnruvida de tvl kouKoiiBiit^ma tillhOrdo Bamms stkvoUe som n, eUer 

^K t en (oltcr LIrla) fiirdea till följande vokal. I fDirft faUet «i ;> a . 

^1 Ti/bst etc.), i f^nnre ri (et-ala etc.)- Härom i annat BKininanhAiig. J 
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Jag sammanställer kväll med ags. {ä)cwi-nan "schwin- 
den", mht. qui-nen pret. quein ''dahinschwinden", som i sam-, 
mansättningen verquinen förekommer i det hos Benecke-Miil- 
ler-Zamcke I, 898 anförda exemplet 6wé! ich verquine^ alsam 
die tage nåch mittem sumerj in pine. Verquinen brukas så- 
ledes särskilt om dagarnas avtagande, och detta överens- 
stämmer synnerligen väl med betydelsen av kväll "dagens 
avtagande'*. *Kveild- innehåller det starka avljudsstadiet, lik- 
som got. sagqs "afton" (eg. "sjunkande") innehåller det starka 
avljudsstadiet till sigqan "sjunka". 

isl. a fnepathy fisv. mcepeens. 

Jag skall i detta sammanhang anföra ett par ord, där 
enligt min uppfattning liksom i Qualdolfsson ai övergått till 
ä i relativt oakcentuerad stavelse. 

I andra upplagan av Fritzners ordbok anmärkes under 
adv. mepan: "dels med dels uden foregaaende Prsep. d", t. ex. 
en hinn var på einn saman mepan (v. 1. d mepan). Vi 
torde dock här ej hava prepositionen d, utan d i d mepan 
är identiskt med adverbet ei (äldre ai) "alltid", liksom detta 
adverb såsom förstärkande ord ingår i isl. älikrj fsv. aliker 
(hvarom se Kock i Paul-Braunes Beiträge XV, 253). 

Den äldre danskan har nämligen såsom konjunktion 
imedeHy emeden "1) under det att 2) eftersom"; fsv. ce mtB- 
pan med (väsentligen) samma betydelse "1) alltid medan 2) 
så länge som"; nys v. emedan betyder som bekant "eftersom". 
Identiteten av fsv. tB mépan^ nysv. emedan och da. imeden^ 
emeden har väl aldrig betvivlats, och ej häller att första 
kompositionsleden i detta ord är ^, e "alltid", hvilket för öv- 
rigt till fullo framgår av fsv. (B i (B mcBpan^ eftersom (om 
ock da. imeden^ sv.-da. emedan^ emeden skulle ha kunnat 
uppstå ur i mepan) detta ce tydligen är identiskt med fsv. 
6, (Bj isl. c/, é "alltid". Ej häller kan man betvivla, att för- 
sta kompositionsleden i äldre da. adv. imedens "under tiden", 
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Skånemålets imån "undertiden^ är identisk med första kom- 
positionsleden i äldre da. konj. imeden "under det att". Då 
nu da. använder både tnedensj mens och imedens^ imenSj lik- 
som isl. brukar både mepan och d mepan^ så bör man iden- 
tifiera å i isl. ady. å mepan (jämte mepan) med cb^ f\ e i 
fsv. fd. (B mcBpan^ imeden^ emeden; ej med prepositionen d 
(jmf. det anförda isl. exemplet en hinn var på einn saman 
d mepan med det da. lad os imedens hvile os lidt i Vid. 
selskabs ordb.). Liksom da. ime(de)nSj sv. emedan ha fortis 
på andra juxtapositionsleden, har det samma varit fallet med 
isl. *ai'me&anj och detta övergick därför till a mepan^ som 
(liksom da. imedens^ Skåne-målets imänj egentligen betyder 
"alltjämt under tiden". Under en senare period har som be- 
kant av samma orsak e méden i fd. övergått till imeden 
(jmf. t. ex. Kock: Undersökningar i svensk språkhistoria 
s. 40). 

Schlyter och CoUin äro i sin upplaga av Västgötalagen 
s. 299 noten 22 av den meningen, att det i VGL. IV, 15, 5 
mötande mcedhcens utgör en mindre noggrann skrivning i st. f. 
mcedhcBn hans^ och samma åsikt fasthåller Schlyter i sin 
ordbok. Det är dock tydligt, att på detta ställe f.e. gltBd- 
diis wcBstgötcer af hanum mce&hcens liffdaghcer waruj mcetfhcens 
är identiskt med da. konj. medens "under det att". Man be- 
höver nämligen icke något pronomen framför liffdaghcBr^ och 
ej häller väntar man i denna urkund, att detta subst. skulle 
stå i bestämd form (jmf. i samma stycke: Stcenkil konongcer 
han celskce^hi wcestgötce). Da. medens (fsv. nKB&hcens) torde, 
såsom redan av andra insetts, utgöra en förening av mtepan 
med relativpartikeln es (jmf. isl. mepan er "under det att"). 

Onas. 

I Svenskt diplomatarium N. S. I, 438 omtalas i ett di- 
plom från år 1405 en Onas i Wcerlom. Jag identifierar 
Onas med isl. adj. uneiss "unshamed, valiant", h vilken bety- 
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delse väl passar för ett mansnamn. *Unais har hävt fortis 
på förra kompositionsleden, och då känslan för ordets sam- 
hörighet med adj. neiss (*naiss) ''inglorious" försvunnit, har 
ai övergått till a. Ljudlagsenligt hade man i första stavel- 
sen väntat U (ej ^)^ eftersom denna hade fortis (se Kock i 
Arkiv N. F. I, 57), men o har, liksom fallet var i så många 
andra komposita med detta prefix, överförts från ord med 
fortis på senare sammansättningsleden. I Svensk akcent II, 
341 har jag anfört åtskilliga andra personnamn, i hvilkas 
senare kompositionsled ai övergått till a^ emedan den hade 
semifortis (Olaver *) etc.). Till dessa kunna ytterligare läg- 
gas t. ex. El(rf (Diplomatariet III), Elavus (ib. V): Eleef- 
son (ib. V, 431); fgutn. runor SiJUaf (Säve: Gutniska urkun- 

') Förlusten av slatljudande -v i det nysv. (särskilt i Sk&ne använda) 
Ola är Ijadlagsenlig; även annars förloras det nämli^n i relativt oakcen- 
toerad stavelse (stavelse med levis eller levissimus) : fsv. Go'8taver > nysv. 
G&sta (men däremot nysv. Chistav av äldre Gruståver; se Kock: Tydning af 
gamla sv. ord 1 ff.; Sv. akcent II, 329); isl. O' /(;'/; Sk&nem&lets Olu; fsv. 
prep. af Z> a, nysv. å. D& -v kvarstod i nysv. EloVf Olov, sammanhänger 
det därmed^ att dessa namn ha å-ljud, av äldre ä-ljud i ultima, under det 
att a- (ej d-^ljudet i Ola visar, att dess ultima förkortades före Ijudöverg&n- 
gen ä > å. Ola har alltsä utg&tt fr&n fsv. Oläf; OloVy Elov däremot fr&n 
fsv. Oläf, Klaf med semifortis p& ultima eller möjligen från Oläf, Elaf 
med fortis p& ultima, i hvilket fall Olåf, Eldf antagit denna akcentuering 
fr&n Oléf, Eléf. — Emellertid uttalas även Elofy Olof med slutljudande / 
(jämte Elov, Olov med -t^. Dotta /-ljud uppfattar jag på följande sätt. I 
Undersökningar s. 14 ff. (jmf. ock Arkiv N. F. II, 24 not 2; 25 not 1) har 
jag hävt tillfälle visa, att i fsv. åtminstone i vissa bygder slutljudande S, 
gh i relativt oakcentuerad stavelse övergingo till resp. -#, -k, t. ex. i hun- 
dradh > hundrat, aldrigh > aldrik (även staduk i Diplomatariet N. S. 
III). Även i personnamn finner man denna utveckling d ":> t, t. ex. i Ar- 
vidh ">- Ärwit (Dipl. N. S. II; ännu höres i Skåne dialektiskt Arvet), Fin- 
vidh > Finwit (Dipl. N. S. I; ett par andra exempel hos Lundgren i Arkiv 
III, 226 not, där likväl utvecklingen förklaras på annat sätt), ävensom i 
ortnamn, t. ex. Fiskceryt (Dipl. N. S. I), Hynderyt {ih,)^ båda i Småland och 
utvecklade ur -rydh. Liksom i olika bygder av hundra d?i blivit dels Äwn- 
dra dels hundrat, av aldrigh dels aldri dels aldrik, så har av Oläv(€r) bli- 
vit dels Ola, dels Olav :> Olov :> Olof och av Elav(€r) :> Elåv > Elov 
> Elof — Jmf. härmed även det jämte Jakob mötande uttalet Jakop samt 
Ludvik jämte Ludvig. 
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der 8. 40 nr 19); Gudlavus (Dipl. V); Åsgartis (ib.); Esgar 
(O. Nielsen: Olddanske personnavne 22): isl. Äsgeirr^ Esge- 
ms (Dipl. V), Esger (O. Nielsen anf. st); fgutn. runor Si- 
rttfR : Sihraifr (jmf. Wimmer: Debefonten i Åkirkeby kirke 58). 

Som bekant använda de nord. fomspråken åtskilliga ad- 
jektiv med prefixet fi-, ö- såsom personnamn, t. ex. tfblaupty 
Öfeigr etc. (G. Storm i Arkiv N. F. II, 342, där flera an- 
dra anföras). Hit hör enligt min åsikt även fsv. Oskuld^ 
som identifierats med isl. Hpskuldr. Denna härledning är, 
såsom redan frånvaron av ä- visar, oriktig. Jag samman- 
ställer Oskuld med adj. skyJder "besläktad", spm även före- 
kommer i oomljudd form skuldtBstcer "mast besläktad" (UppL-l. 
M. 7, 3). Oskuld alltså egentligen "obesläktad". 

Också det i Hervararsagan anförda Gestumblindi innehåller 
möjligen en härmed besläktad bildning. Namnet bäres som 
bekant där av en hövding, under hvilkens gestalt Odin upp- 
träder. Med den vanliga avdelningen Gestum-blindi förstår 
man ej namnets bildning '). Nom. Gestumblindi j obl. kasus 
Gestumblinda kan hava utvecklats ur nom. Gestfr) *unblindij 
dat. ack. Gest *unblinda (jmf. alnbogi > almbogi etc). Även 
såsom apj)ellativ förekommer isl. ublindr "not blind", och Odin 
har också annars binamnet Gestr. Formen (Gest)umblindi 
kunde bibehålla sig, emedan man förlorat minnet av ordets 
samhörighot mod ublindr. Det kan även nämnas att, ehuru 
Odin annars fnimställes såsom enögd, det i Hervararsagan 
ej omtalas att han såsom Gestumblindi saknade ena ögat 
I fl(»ra fifamla boriittclser förekommer Gestr blindi (Th. W[i- 
sén] i Nordisk familjebok V, 1133), hvilket således utgör en 
motbild till Gesi(r) ufnijblindi. Jmf. ock Saxos Gestiblindus 
fGesti : Gestr som namnen Galti : Ggltr^ Haddingi : Raddingr 
etc); vidare Halhlorr iikristnij Uni hinn ubomi etc. 



*i I faU (rcstum-hUndi skuno sammanstänas med fsv. hvtmlePer, finge 

*lot on allt för uiulerlig betydeiso i"Jen for gäster blinde"). 
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hamnuyrska. 

I det just nu utkomna första häftet av Tamms Etymo- 
logisk svensk ordbok förklaras nysv. barnmorska^ äldre nysv. 
harnamoderska såsom en "omtydning" av lågt. bademodersche ] 
jmf. redan samme författares Bidrag till etymologisk ordbok 
B s. 18, Tegnér i Arkiv N. F. I, 163. 

I fall barnmorska är identiskt med bademodersche^ torde 
utvecklingen hava försiggått på följande sätt. 

Sedan man lånat bademodersche^ blev ordets form i Sverge 
*badhm6dherska med fortis på senare kompositionsleden. I 
Paul-Braunes Beitr. XV, 258 ff. torde det ha lyckats mig 
visa, att stavelseslutande -d' i de nordiska språken i relativt 
oakcentuerad stavelse övergått till r, t. ex. ^spcedhlimaper 7> 
spårlemmad (sperrlemmad) i motsats till späd; hadhvéta > 
harveta (i flera bygdemål); vadhmål > varmal; 2 pers. pl. 
bindiif > bindir etc. Till de där anförda exemplen kunna 
läggas ännu andra. I följande ortnamn har denna ljudlag 
gjort sig gällande: fsv. Skcedhelunda :> Skcedhlunda > nu 
Skårlunda (i Östergötland; Dipl. N. S. I, II); Medallenna 
(MepallennaJ :> *Medhlénna > Merlånna (Sörmland; Dipl. 
ni); kanske ock i Odhelunda > *Odhlunda > nu enligt regi- 
stret till diplomatariet '^möjl." Orlunda (Östergötland; DipL 
N. S. I); Hadistadhir (Haddestad) > *Hadhstddhir > Har- 
sta (Östergötland, Dipl. III), Lydhista > *Lydhstddher ^nn 
kanske" Lörsta (Näs i UUeråker, Dipl. IIIj. Det må tilläg- 
gas att, i fall värkligen den gamla härledningen av nysv. 
jordegumma från isl. iop "barn" är riktig, utvecklingen torde 
ha varit *iodhgumma > *jorgumma, hvarav genom folketymo- 
logisk anslutning till jord uppstått jord{e)gumma *). Liksom 

') I Degerfors-m&let i Norrland har fsv. smidhia bliyit smide, fydhia 
> T0de etc. men fsv. svidhia (Byedjeland) såsom senare sammansättningled i 
ortnamn -swerja eUer »swirja (Äström, Sv. landsm. VI, 6 § 16, 2; § 102, b; 
§ 189, 2, a). Jag v&gar dock ej med visshet p&st&, att 1 judo verg&n gen ä^r 
&T i detta m&l begränsad genom ovan anförda ljudlag, eftersom det även har 



i dfsUM fjfrå örergick ^ till r i ^badkmiådkerska > banmader^ 
$ka^ hrilk^^ mAaoi genom andlntning dll ftom erliäl formen 
harnmfAdf}r$ka. 

Ebuni intet torde rara att inrinda mot denna ntred- 
ning, mÄ aren en annan härledning ar ordet AanfMo((fe)r- 
$ka fAttfftn ett alternativ meddelas. I lågtyskan har man 
(mtfm.) hnrmf/r (Doomkaat^Koolmann: Wörterbnch der oet- 
fri^f«i«chen Hpra/;he)^ holL haarmoeder i betydelsen Tivmoder'*, 
oeh Hämma U^tydelne har nht. bårmuUer. Ordet är natur- 
ligt v i» Mammannatt med baren ^föda^ Emellertid användes 
lågt* OmifnH.) bOrmrrr även i betydelsen l)ammor8ka'*, och 
åv^m i d^;tta ord ingår väl snarare mnt. baren ^föda^ än ba- 
ren lieU^n^ tragffn** (jmf. dock nht hebamme etc.) såsom för- 
Hta komiKiHitionMled. Nu har den äldre nysv. så väl barn- 
mofler ^livrriodor" (Variarum rerum vocabula och Liebezeits 
lf!X. frftri är 1700) nom harnmoderska 'T)ammor8ka''. Lågt. 
haarmoeder (hnrmör) har genom folketymologisk anslutning 
till harn !)livit harnmoder "livmoder", och liksom man hade 
ptt Iftgf. hademodersche^ hade man väl jämte bärmör "bam- 
inorMka" ilvon ('ii Vjarmoderschej som i Sverge ombildats till 
hnrvmo(dr)rHka. OrdotH omgOHtaltning var så mycket lättare, 
Hoin HMhin i Thv. barns i Hammansättning kunde bli bars^ 

Mr)llrrH Sv(»nsk-tyHka ordbok (1790) upptar barnmoder 
"kindrHmuttrr*', hvilk<'t kompositum med 6arn bildats i Sverge 
(HiiHom m iiioIhuIs till barnafader). Huruvida lågt. bademo- 
(/rr^ Ifadrmodrrschc wkullo kunna vara en folketymologisk om- 
'»iMiiin^^ av harmör^ loinnar jag oavgjort. 



rttr orl, rrrc "vi.ljir. Vid »lotta ord b<jr likväl ftramh&Ua», att ftven dees 
i%K«>iMi(iioiin^r vt»ro i»n»>;on>undon, (»in dot iitvooklats ur ridhia: det har n&m- 
•»K«Mi oiiHtavij.hotn-, oj tvAHtavi^hotn-akoontucring (AstrÖm § 102, b), och ordet 
M n,.M iiiits,\ 1,,^ ,.,,„t inHytiuido från nA^>t annat ord (fWln det av Bieti an- 
•»i^u t,t "lin ^tAl- ollor mHHiiinjr«tråd"V\ 
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fra/mtugh. 

Ordet, som blott en gång anträffas i den fsv. literaturen 
(Bemh. 251, 25), upptages i Söderwalls ordbok med ett frå- 
getecken och lemnas där oförklarat. Det förekommer i ett 
stycke, som innehåller en förmaning att ej låta kropp och 
själ nedtyngas av för mycket sömn, och det heter där bl. a. 
^Ok ther nsest slåar han [syftar på sömnen] nidher ok bin- 
der alla manzsens dygdhe, badhe naturlika. ok andelika. swa 
at the gita ey vordhit hanom nytta, ok thz gifwer kropsins 
ksesete ok framtugh opta obetelikin skadha. ey atenast sik 
siffilfwom mz storom krankdom ok marghfaldelike soot. vtan 
»n siselinne mz sewserdhelikom dodh". Enligt min åsikt 
har framtugh här samma betydelse som no. framteke n., 
framtdk n. ''fremgang, heldig udvikling, tiltagende dygtighed; 
neml. hos unge mennesker". Detta passar fullkomligt i sam- 
manhanget: ''och detta giver kroppens livlighet och utveck- 
ling ofta obotlig skada'*; kcete synes nämligen här betyda 
"munterhet, livlighet, vigör''. Det i framtugh ingående tugh kan 
vara avlett av det verb, som möter i fsax. tiohan ''ziehen, auf- 
ziehen'', ags. téon ''aufziehen'', fht. ziohan "erziehen, aufzie- 
hen''; jmf. även mht. zoc m. "ziehen, zug" och fht. magazogo 
''erzieher''. Framtugh n. är således egentligen "framdragande'', 
sedan "befordran, utveckling". (I fsv. tugh n., isl. tog "rep" 
hava vi en likartad bildning med konkret betydelse). En 
emendation av framtugh till framtagh (jmf. no. framtah) eller 
till framhugh (jmf. no. framhug "fremadstrseben, mod'^ synes 
därför ej nödvändig, och att i framttigh se en kompromiss- 
form av *framtagh och *framhugher är ock obehövligt. 

hruUungey brylunge. 

Det är sedan gammalt känt, att detta ord bildats av 
broper med avledningsändelsen -lunge. Emellertid finner Bråte 
i sin nyligen utkomna Dalalagens böjningslära s. 3 vokal- 
växlingen "svårförklarlig" i rotstavelsen av det i denna lag 
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mötande brylungarj bryllungar. Efter ljudutvecklingen brod(ry 
lunge z> *bröUuvge tänker han sig följande möjligheter: 

*'Kotyokalen o har förkortats framför konsonanthopnlDgen, men det &&• 
landa uppkomna ö, har utbytts mot i/, som ofta växlar med ö i ordstammar, 
och dettas omljud y. Omljudet tillhör väl egentligen afledningen -ingiry som 
uppträder hos ordet jemte afledningen -utigir. Detta utbyte af o, mot u, 
y kunde tänkas vara en analog^bildning efter det vanliga förh&llandet, att 
II, y uppträda framför t, u i följande stafvelse. EUer om ordet, som Kook 
. . . till förklaring af skrifningen med ett I antager, haft hufvudtonvikten 
fakultativt pä -ung, har o i den obetonade första stafvelsen kunnat utveck- 
las tiU 11, som normalt uppträder i obetouad stafvelse för äldre 2^, S, i la- 
gens språk. D& man knappt får antaga att denna utveckling skett före t-om- 
Ijudsperioden, blir i alla fall y en analogibildning". 

Dessa Brates alternativa förklarings-försök synas mig ej 
vara lyckliga. Att antaga att de väntade (T, ö skulle utby- 
tas mot w, y, emedan dessa senare vokaler ofta i rotstavelser 
användas före ändeisens /, w, är tydligen vågat, och ej häller kan 
man utgå från hrulunge^ eftersom denna akcentuering såsom 
den sällsynta skrivningen med ett I visar, varit mindre vanlig. 

Ordets vokalisation torde med lätthet förklaras på föl- 
jande sätt. I Arkiv IV, 176 ff. har jag hävt tillfälle visa, 
att ö vid förkortning i de östnordiska språken övergått till 
w, t. ex. hcerötter > hcerulter^ gott > giit (flera ex. i Söder- 
walls ordbok); så ock i Jusse (Dipl. N. S. I av Jöhan\ 
godhwUia :> gudwilia (Dipl. N. S. III s. 314), i den äldre 
da. bonde :> bunde (ex. i Peder Laales ordspråk och i Kal- 
kars ordbog; även petrus bunde i Lund; Sv. dipl. IV, 597), 
ond :> und (så flera ggr i det handskriftsfragment med fd. 
ordspråk, som publicerats i Medeltidsordspråk, utg. av Kock 
och af Petersens; wnt^ vn1{h) nr. 8, 23; vnd 24, vnd(B 9; 
vndher 26). På samma sätt har av *broHunge (av *bröp(ry 
luvge\ *hrölUnge blivit bruUunge^ brullinge. I fall denna ljud- 
utveckling är äldre än det fullständiga genomförandet av det 
yngre /-omljudet (jmf. Kock i Arkiv IV, 141 fF.; Paul- 
Braunes Beitr. XIV, 53 fl".), så har av *br ullinge blivit br yl- 
Ung e^ från h vilken form t/-ljudet överförts till bryllunge. Om 
åter utvecklingen o :> u är yngre än t-omljudsperiodemas 
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slut, 8å har hryllunge erhållit y genom påyärkan från pa- 
rallel-ordet systlunge {systruffge)y liksom /(Bperne och wö- 
i^erne påyärkat hvarandra, så att man (såsom E. H. Lind 
visat) jämte féperne även fått sidoformen föperne och jämte 
det normala möperne även mmperne. Men även om ^-ljudet 
i hryllunge y nysv. brylling delvis beror på omljud, bar infly- 
tande från systlunge {systrunge^ nysv. syssling) i alla hän- 
delser bidragit till dess stadgande. 

Fgutn. bryplingi skulle väl kunna uppfattas såsom en 
kompromissform av *bryllingi (jmf. fsv. bryllungé) och *brop' 
lingij men då ö-ljudet i fsv. bröprunge säkerligen omedelbart 
härrör från pl. bröper^ så att bröprunge "barn av två (eller 
flera) bröder" är avlett från pl. bröper^ och även ö-ljudet i 
fsv. bröllunge (av bröfirlunge) väl har samma ursprung (en 
utveckling bryllungé > bröllunge är dock åtminstone i vissa 
urkimder även möjlig), så ser jag i fgutn. bryplingi snarast 
en omedelbar utveckling ur bryp{r)lingi (av *brÖp{r)lingi; i 
fgutn. har ö som bekant övergått till y, t. ex. bröpr > brypr). 

JäintCy bredvid. 

Noreen har nyligen i Arkiv N. F. IT, 360 S. behandlat 
dessa ord och kommit till det resultat, att jämte "tydligen är 
en sammansättning av fsv. ntr. icempt ock prepos. a", och så- 
som skäl anföres, att fsv. har jämte hvarandra jcempt a, jamptOj 
i(Bm{p)tej hvilka skulle förhålla sig som fsv. bred-a widh : 
bredho widh : bredhe widh. Enligt honom skall nämligen 
prepositionen a även ingå "i 1400-talets breda widh^ 1500- 
talets bredho tvidhj bredhe widh^ (vid sidan av Hälsingela- 
gens a brep vip). 

Jag kan icke dela dessa åsikter. Det har nämligen icke 
blivit visat, att prepositionen a ("å, på") under senare me- 
deltiden eller i 1500-talets svenska uppträder i komposita 
under formen e, eUer att den under 1500-talet ofta skrives o. 
Ja, bredho widh brukas ännu t. ex. i Halenius' konkordans 
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(från 1730 — 40-talen), och ingen kan betvivla, att o i bre- 
dho widh på 1700-talet utmärker ett uttal med slutet o-ljud, 
ej med (i-ljud, hvilket senare uttal £9v. prep. ä vid denna tid 
erhållit Ej haller har det blivit ådagalagt, att formerna 
iiBmpt a och breda widhy från hvilka Noreen utgår, och på 
hvilkas vanliga bruk bevisföringen väl egentligen skulle 
hvila, ha varit värkligen allmänt gängse former. ItBmpt a 
har påvisats blott från ett enda stäUe i den ofta mycket 
vårdslöst skrivna Stockholms jordebok, där det s. 192 heter: 
ok lengden aff sama tompten offuan jardhan jampt a gatan 
frän fomempde . . tompt . . (sr . . Då man i omedelbart före- 
gående ord {jordhan) har ett tydligt skrivfel av a för e, så, 
ehuru jtempt a sannolikt är en korrekt form (jmf. nedan), 
är ej all möjlighet utesluten, att även jcempt a kan vara skriv- 
fel för jcempte. Ej häller breda widh har påvisats mera än 
en gång, nämligen i en skråordning av 1485, alltså icke 
obetydUgt jTigre än det i ett diplom från år 1404 anträf- 
fade bredhewijd (diplomet föreligger dock blott i senare av- 
skrift). Icemt a och breda widh ha alltså varit ytterst säll- 
sjTita sidoformer till icemie och bredhwidhj bredhe widh. 

Enligt min åsikt har formen icBrnte^ hvars samhörighet 
med icem{n)t av icemn sedan gammalt är insedd, uppstått ej 
genom komposition, utan genom analogi. I fsv. anträffias en 
sådan konstruktion som drogh icempt (^långs åt, utmed^ the öö 
(Al, so Söderwalls ordbok). Av icemt i denna och väsentligen 
liknande betydelser har man bildat prep. itjemtej som ock be- 
tyder "utmed" eller 'jämte, bredvid**, med överförande av -e 
från sådana prepositioner som cepte^ fore^ fiaerre (''fjärran 
från", t. ex. ficerre then orm\ unde^ mcBUe^ möte (jämte a 
möte) etc. Särskilt har den omständigheten, att man hade 
före jämte for^ möte jämte mo/, cepte jämte cept {tept åtmin- 
stone i det yngre runspråket) vållat, att man vid sidan av 
ia^mt bildade formen itemte. Fsv. sammanställningen i(Bmt 
vidh motsvaras i äldre nysv. av jemte widhj t ex. och skal . . 
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leggia (hen (askan) jemte widh altaret (Gustav Irs bibel 3 
Mos. kap. 6 st. 1). J5-ljudet i andra stavelsen ei\ jemte widh 
har överförts antingen från det enkla jemte eller från sådana 
vanliga sammanställningar som inne widhj uppe widh^ framme 
undhj ute widhj nipre (nere) widh etc. etc. På liknande sätt 
har adverbet thcer icemte (hcer icemte^ hvar iaemte synas ej ha 
påvisats i fsv.) bildats efter thcer inne^ thcer ute^ thcer uppe^ 
thcer framme etc. 

I fall det en gång anträffade icemt a är korrekt, så kan 
det, såsom redan Söderwall antar, vara en juxtaposition av icemt 
och prep. a i betydelsen "järns med", men denna sällsynta 
juxtaposition har ej spelat någon roll i språket. Icke häller 
jampto har påvisats mera än en gång (i Stockholms jorde- 
bok), och skrivfel kan således här misstänkas; dock skulle 
denna enstaka form från 1400-talet kanske även kunna vara 
identisk med icemt a; dl-ljud har i så fall här liksom stun- 
dom annars under 1400-talet återgivits med o-tecken. 

Noreen bestrider, att bredho widh (så under 1500-talet 
och som nämnt ännu t. ex. i Halenius' konkordans), hredhe 
widh (hredevid ännu t. ex. i Westes ordbok), breda widh 
skulle kunna vara dat. sg. neutr. av adj. hreper (en åsikt 
som uttalats av Aksel Andersson i "Om Salbergs grammatica 
svetica" s. 52, men som han synes ej längre fasthålla), eme- 
dan detta skulle sakna analogier. Jag vill icke bestämt yttra 
mig i denna fråga, men är dock mindre förvissad än Noreen 
om att detta ej skulle kunna vara fallet. Man må påminna 
sig dels det adverbiella fsv. at cendilango "ändalångs", dels 
dat. sg. neutr. utan preposition i fsv. lango 1) "långt, mycket" 
i förening med komparativ 2) "för länge sedan". I fall 6re- 
dho widh innehåller dat. sg. neutr., förklaras lätt så väl hre- 
dha widh som hredhe widh. Som bekant har nämligen denna 
kasus i den yngre fsv. och äldre nysv. ofta -a jämte -o, och 
utvecklingen bredho widh > bredhe widh är likartad med den 
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vanliga övergången av o till e vid denna tid i stavelser med 
levissimus, t. ex. nunnokloster > nunnekloster hättobrödher > 
hättebrödherj smipiohcelgher > smedjébålg etc. (Kock: Svensk 
Akcent II, 391). 

Emellertid kan e i andra stavelsen av bredhe widh även 
lätt förklaras genom analogi-påvärkan, och på liknande sätt 
kan bredha widhj och möjligen också bredho widhj tydas. Det 
äldre brep vidh har kunnat påvärkas av de ovan nämnda 
vanliga sammanställningarna inne widhj uppe w.j nipre (nere) 
W.J framme w.y borte w. etc. Som bekant har det gamla 
borto mot slutet av medeltiden genom analogi-påvärkan (an- 
slutning till de talrika ad verben på a^ se Kock: Svensk ak- 
cent II, 421) erhållit formen borta^ och genom Ijudlagsenlig 
övergång har av borto blivit det hvardagliga borte *). Det 
sällsynta bredha widh har kunnat få sitt a från borta widhy 
och till uppkomsten av bredho widh har borto widh åtmin- 
stone kunnat bidraga. 

Alltså: jämte har utgått från neutr. i(Bm{n)t och erhållit 
sitt e genom analogi-påvärkan. Andra stavelsens e i bredhe 
widh beror antingen på formens uppkomst av dat. sg. neutr. 
brepo widh eller ock på ombildning av ett äldre brep vip 
efter inne vip etc. 

hvl(t)vitnay hvetvetna. 

Olika förslag hava framställts för att förklara, hvarför 
isl. hvetvetna (även hvetvitna) har e i första stavelsen, ehuru 
hvat har a. Wimmer: Lsesebog* s. XXIX och Hofifory i 
KZ. XXVII, 598 mena, att en assimilation egt rum mel- 



*) I fiora trakters samtalspr&k har i stavelser medlevis o (utom i &ndel- 
son om) övorg&tt till e (jmf. qwinnor > kvinntr, hålla till go[d]e med något 
etc.), liksom denna utveckling försigg&tt i åtskilliga bygdem&l. I föredrags- 
språket äter har o i denna ställning bibeh&llits s&som slutet eller öppet o 
(kvinnor, t godo etc). Genom utvecklingen o >- e i ändeisen on förklaras den 
i äldre nysv. förekommande skrivningen lösöron (t. ex. i Serenios^ ordbok) i 
st. f. haönn: öron uttalades ören, och lösören skrevs därför lösöron. 
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lan a och andra stavelsens e liksom i hvervetna (jämte 
hvarvetna)y men de angiva ej, hvarfor dylik assimilation in- 
trätt blott i dessa ord. Noreen: Isl. gramm. § 65 annL fat- 
tar «j i hvetvetnaj -vitna såsom ett f-omljutt a, under det 
han däremot i Pauls Grundriss I s. 505 § 189, 2 antar 
detta 6 stå i avljudsförhållande till a i hvaty liksom ultimas 
e i nekkvet skulle hava samma ursprung. 

Enligt min åsikt är det fsv. hvitvitna med samma be- 
tydelse som isl. hvetvetnCj hvatvetna vägledande för bedöm- 
mandet av c-ljudet i hvetvetnaj och de växlande formerna i 
fev. av detta ord ha ej blivit förklarade. Jämte det en gång 
påvisade hvitvitna anträffas såsom nom. och ack. ofta hvivitna^ 
och även hvatna^ samt två gånger i en och samma skrift 
hvatvefM (beläggställen i Söderwalls ordbok). Senare kom- 
positionsleden utgöres som bekant av subst. vlttr : vEttr^ och 
växlingen i : e i detta liksom i andra likartade ord ävensom i 
fev. -vitna : -vetna beror därpå, att (i sluten stavelse?) ih över- 
gick till éhj blott när i icke följde i nästa stavelse (jmf Kock 
i Sv. landsm. X, 4 s. 5, J. V. Lindgren ib. XII, 1 s. 154, 
Noreen i Pauls Grundriss I, 448 § 35 a). Fsv. hvitvitna 
har utvecklats ur hvatvitna^ och utbytet av a mot i har fram- 
kallats därav att, när omedelbart efter hvarandra följde de 
två snarlika stavelserna -vat- och -t;//-, man lät den första 
stavelsens vokal utbytas mot den andras, på det att de två 
stavelsemas snarlikhet skulle övergå till fullständig likhet: 
man har uppfattat -vaU -vit- såsom en art reduplikation. Här- 
med kan sammanställas liknande tendens vid värklig redu- 
plikation i andra språk, jmf. t. ex. lat. spopondi av äldre 
spepondi. Den fsv. nom.- och ack.-formen hvivitna förklaras 
genom dissimilation från hvitvitna (jmf t. ex. den bekanta dissi- 
milationen i sanskrit och grekiska, när aspirationen förloras 
i reduplikationsstavelsen), men till stadgandet av nom. ack. 
hvivitna bidrog kraftigt även dativen, som ursprungligen hade 
denna form. Utvecklingen hvatvetna > hvatvena med fortis 
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på företa stavelsen sammanställer jag snarast med Ijudöver- 
gångeu tn >■ («)» i relativt oakcentuerad ställning i drot- 
nirtff j> dro(n)ning med fortis på ultima (se Kock i Arkiv N. 
F. I, 68 första noten). Dock skulle även en dialektisk dJs- 
similation kunna hava gjort eig gällande i hvatve{t)na, hvar- 
igenom det senare i-Ijudet förlorades {jmf. det nämnda lat. spo- 
pondi [spepondi] i st. f. spespondi). Förlusten av mellanstavelsen 
i hva({oet)na ål«r är att jämföra med atavelseförlusteii i fsv. 
jim-padcl >■ fimrdel, i nyav. nion(de)del etc. (jmf. Kock: Un- 
dersökn, i sv, språkhist. G5). 

Naturligtvis bör isl. kvetvetna, så vitt möjligt är, fattas 
på samma sätt som fsv. hvitvitna, och möjligheten att ordet 
skulle innehålla omljud torde därför vara utesluten. Fastmer 
har en art reduplikationslikdaning här egt rum. I fall iaL 
jämte kvat egt ett avljudande *hv€t*), så har senare komposi- 
tionsleden -vetna vållat, att man vid valfrihet mellan dessa 
former ofta valt *kvet för sammansättningen kvetnetna. Emel- 
lertid är det åtminstone tillsvidare obevisat, att iel. egde nå- 
got enkelt *kvet. Hvet- i kvetvetna kan oberoende av *hvet 
hava uppstått ur hvat genom reduplikationslikdaning, och 
nekhvet kan hava fått e frän nekkverr. 

Då i fsv. en gång anträffas huer i st. f. ht>ar "hvarest" 
(jmf. Södei-walls ordbok), och detta hiter kan stå i avljuds- 
förhållande till hvar (jmf. fsv. hwadhari, hueedhan [flera ggr 
i Bir. II] : htapan), så skulle isl. livcrvetna (jämte hvarvetna) 
kunna innehålla samma kver, men åtminstone tills adv. hver 
såsom enkelt påvisats (såsom någorlunda vanligt) i isl., är 
den förklaringen antagligare, att hvarvetna förändrats till 

'i Noreen anfur utau citat i Paula Grundrira I, 505 ett fsv. ImiEt, Bido- 
form tin Ara(. SoderwaUa eUer Schlytora ordbok upptar, slvitt jaR ser, in- 
tet dylikt hvat. I VOL. 1 E. 9 pr. föwltommer en ging hviH haldar i st. f. 
twat hatdtLr, lUBu detta eada ställe i en teit med talrika skriTfel och med, 
såaom dot vill »yiiag, <e stnndom mindre korrekt brukat i st. f. a Är tydli- 
gen otillrSckligt för att ådagalägga en avljudsform hvet. Huruvid» hetel 
möter oftnre i lav., vet jag icke. 
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hvervetna under inflytande av hvatvetna : hvetvetnoy ai 
gen. hversvetna (bildat av pron. hverr) och av kvart : 
Tivarthän''. Axel Kool 



av des» 
kvart : hvert 
Tivarthän^ Axel Kock. 



Theodor Möbius- 

Am 25:ten April starb in Leipzig Theodor Mobius. Seine 
vielfachen Verdienste um die Erforschuag der altnordischen 
Sprache und Literatar, sowie seine zahlreichen freundlicben 
Beziehungen zu nordischen Facb^enossen berecbtifi;en ibn za 
einem Nacbrufe in dieser Zeitscbrift, und als einer aer ältesten 
Frennde des Verstorbenen entsprecbe ich gern dem Wunsche 
der Bedaction ibm einen solchen za widmen, indem ich zu- 
gleich auf einen ausföhrlicheren Necrolog verweise, welchen die 
Seitschrifl för deutsche Philologie demnächst bringen wird. 

August Theodor Mobius wurde am 22:ten Juni 1821 in Leip- 
zig geboren^ und an der Börgerschule, dann am Gymnasium 
daselbst genoss er aucb seinen ersten Unterrioht. Auf den drin- 

fenden wunsch seines Vaters, des bekannten Mathematikers, 
hysikers und Astronomen August Ferdinand Mobius, bezog 
er zu Östern 1840 die Universität, und studirte theils in Leip- 
zigs theils in Berlin altclassische, dann aber auch germanische 
Philologie^ welche letztere allmälich in den Vordergrund seiner 
Interessen trät. Zu Leipzig promovirte er auoh im Jahre 1844^ 
und bestand in demselben Jahre die Prtifung fQr das höhere 
Schulamt. Ein Jahr läng ertheilte er sodann Unterricht an 
demselben Gymnasium zu St. Nicolai, dessen Schttler er vor- 
dem gewesen war; im Jahre 1846 aber wurde er als Assistent 
an der Leipziger Universitätsbibliothek angestellt, welcher er^ 
später zum ersten Custos befordert, bis Östern 1861 diente, 
während er sich daneben zu Östern 1852 als Privatdocent ha- 
bilitirte, und im Jahre 1859 zum ausserordentlichen Professor 
ernannt wurde. Im Jahre 1854 hatte er bereits geheirathet; 
aber scbon nach zehnjähriger Ehe verlor er seine Frau und kurz 
darauf auch seinen emzigen Sohn. 

Den nordischen Sprachen war Mobius zunächst durch die 
Werke des schwedischen Dichters Atterbom zugeföhrt worden; 
als Bibliotheksbeamter hatte er sich ferner genöthigt gesehen 
der altnordischen Literatur eingehendere Aufmerksamkeit zu 
schenken^ und bald wählte er das Gebiet dieser letzteren Spra- 
che und Literatur zu seinem speciellen Arbeitsfelde. Schon 
seine Habilitationsschrift handelte "uber die Ältere isländische 
Sage", und seine Probevorlesung tiber "die Edda"; durch wie- 
derhohlten Aufenthalt in Kopenhagen (1849 und 1854) und 
Ohristiania (1854) suchte er sich auf diesem Gebiete fester zu 
begrtlnden; seine Vorlesungen aber behandelten zwar theil- 

AmXlT VÖE XOEDMK 7IL0L00I VH, XT 7ÖLiD III. 
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weise noch Gegenstftnde der clasaischen Pliilologie, betrafen 
aber docb weitaus vorwiegaud altaordiacbe Oinge, uud ausser- 
dem zumal gothiscbe, alt^clisischs iind ftngelaächtsiscbe Sprache 
und Literatiir. — Eio Riif nach Kiel, welciiem Möbius zu Öatem 
1865 Folge leiatete, brachto ihta eiae ordentliche Professor 
fQr die germanistiachöu Fäciier, walclie ihn spociell auch zu 
VorlesiitigeQ ilber dänischa Spracbe und Literatuv verpflich- 
tete; indessen wollte es ibm au dem neuea Wohnorte nicht 
recht wohl werden. Er entbehrte scbwer seiu Leipzig, mit 
dem er inniger verwachsaa war ala diaas vod dem vielge- 
reisteu Manae za erwarten geweaen wäre. Daza erlitt er in 
rasclier Folge eine Beibe scbwerer Verluste in aeinei" Familie. 
Dem Tode aeiner Frau war der seiuer trefflichi*!! Mutter bereits 
vorausgegangen (1859); jetzt folgte aucli der Tod saines Vatera 
(1868), sowie der saines Scliwagers, dea Astronomen Heinrich 
Ludwig d'Arrest in Kopenliagen (1875), Verluste, welche dem 
mit dem regsten .. Familtenäinne ausgestalteteu Manna tief zn 
Herzen giogen. Uberdiesa erkrankte er bald au einem scblim- 
men Magenleiden, zn welchem später aucli nocb ein Lungen- 
leiden hinzukara, walches die peinlicbsten Athmungsbesohwer- 
den ziir Folge hatte. Der an sich heiteie und gasellige Mann 
wurde dadurch geuöthigt immer mehr auf deu Verfcehr mit 
Andereu zu varzicliten, und zugleicii seine Stimmung immer 
trilber. GelegentlJcb einer lieise nach Norwegen besuchta ich 
im Janoar 1876 deu Freund in Kiel, und fand iim bereits scbwer 
ver&ndert; im Jahre 1888 aber hatten die asthmatiscben Lei- 
den desselben ao sehr Uberhandgenommen, dass er sicli einer 
erm^thaften Cur unterziehen mnsste. Den Wiuter 1888 — 89 
brachte er in Mer^n zu, und be^^uchte er mteh auf der Hin- 
reisa sowoh) als auf der Riickreise; dus mildera Kiima aber 
veraehaSle ihm nur einige Linderung seines Leidens, keine Hei- 
lung. So sab er sich genöthigt um seinen Abscbied nachzu- 
sucbeu, welcher ihm aucli iu ehvcndater Weine gewahrt wurda. 
Im Herbste des vorigen Jahres verlegte Möbina seinen Wohn- 
sitz nach Leipzig zuiUck; aber uuch die Bfickkehr in seine 
liebe Vaterstadt vermochte nicht mehr so gönatig anf ibn ein- 
zuwirken, als er geboöt hatte, zum Theil wold darum, weil sein 
einziger Bruder, mit welchem er seinen Lebensabend gemeio- 
sara zu verleben gehofit hatte, kurz vor seinem Umzuge plötz- 
liob verstorben war. Mit seinor Gesundheit ging es rasch ab- 
wärta. Ein Biutsturz, von dem er im Lanfe des Wintera be- 
fallen wurde, zeigte ihm, dass das Ende seines Lebens nalie sei; 
nur die innige Liebe zu seinen drei Töchtern und sein uuer- 
schiltterliclies Gottvertrauen hielt ihn noch aufrecht. Noch im- 
mer nam er dabei regen Antheil an AUem, was seine Wissen- 
scliafl betraf, und verkehrte zumal gern mit E. Mogk (Iber eio* 
schlägige Fragen, mit frilherer Lebendigkeit tlber solche sich 
anssprecbend. Auch ein Besuch. den H. Gering, sein Nach- 
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fo]ger in Kiel, ibm in den Osterferien abatattete, macbte ibm 
uocit grosse Frende; aber niclit länge darauf erlltt er durab 
einen anglilaklichen Fal! acbwere innere Verletznngen, und 
seitdeni war seiu Qeist zeitweise nmnaclitet. Am 24:ben April 
erbieit er noch die jtingste (17:te) Lieferung von Pritaners alt- 
nordiacbem Wörterbucb, scboitt aie selber anf nnd las darin mit 
groäseiu Interesse; es war das letzt« Buch aua seiner "Wiaaen- 
schalt, wfilches er in die Hand nam. Am 25:teD April iriib 
Morgens ent^blief er, und wurde am 27:tan zu Grabe geleitet. 
Seine vortrefflicbe Bibliotbek aber fällt uacb aeiner letztwilli- 
gen Verftignng gröaatontbeila der Kieler Univeraitftt tn. 

Die hterariscben Le i stunden dea Veratorbeuen gehören 
sammt und sondera dem Qebiete der formålen Philologie an, 
wogegen er fär deren reale Seite weniger Sinn batte, wie er 
mir oiobt obne Bedauem selbst wiederhohlt ansspracb. Zn 
nenuen ist zunäohst eine Reihe von t^oetlenauagaben, nämlich 
dor Blt^matrvallaaaga (Leipzig 1855), der Vatnadtela, Flöaman- 
na8a«;a nnd Hallfredar saga vandrsedaakalds, welcbe er mit 
Qndorandur Viefusson gemeinsam unter dem Titel der "Forn- 
sögur" veröffentliohte (Leipzig 1860), der Ssemundar Edda (Leip- 
zig 1860), der fslendingab6k (Leipzig 1869), des Malsbåtta- 
kvaedi (HalJe 1873). der Islendingadrapa des Haukr Valdisar- 
aon (Kiel 1874), des Håttatal SLorri's (Halie 1879 und 1881) 
nnd der Kormakssaga (Halle 1886), an welche sicb nocb eine 
□nter dem Titel "Analecta norrteua" in zwei Aiiagaben (Leipzig 
1859 nnd 1877) erscbienene Sammlung altnordiscber Leseatttoke 
anreiht, welcbe gleicbfalls einzelue vorbor nocb nicht, öder 
doch niobt befriedigend heransgegebone StUcke bringt. Alle 
dieae Qaellenausgaben zeicbnen sich nicht nur durob eine un- 
gewöbnliche VerJässigkeit und Hmaicbt in der Bentttzong nnd 
Verwerthnng des bandsobrifllicben Materiales ans, sondem aacb 
dnrch die Ftille und Genanigkeit der Angaben öber die be- 
nätzten Handsabriften, deren Älter, Anasehen, Schreibweise 
nnd Spraobformen, uber die Art ihrer Verwerthnng und die 
etwaigen fräheren Ausgaben, dann auch tiber die Entstebtings- 
zeit und Entstebungagescbichte der betreffenden Quelle selbst, 
welcbe in einem Vorworte öder Nachworte gegeben werden, 
uowie auch dorcli die Iteigabe von Uberaetzungen öder erkld- 
renden Anmerknngen, Giossarien nnd Erläuterungen der vor- 
kommenden Verse, Personal- nnd Local registern n- dgl. m., 
woduroh för die bequemere BeuUtzung und das beasere Ver- 
st&ndniss des Testes in zweckmäasigater "Weise geaorgt zu aein 
pSegt. Ansaerdem hat Möbins aber anch eine dänische For- 
menlehre (Kiel 1871) geliefert und ein altnordisches Oloesar 
(Leipzig 1866), welches sunäclM im Anschluas an seine Ana* 
lectft erscbien, aber anch för einen viel weiteren Umkreis von 
Qnellen benutsbar ist; er hat femer dnrch seine acbon er- 
wKhnte HabtlitatioDsachrifl Uber die fcltere islftndisohe Sage 
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(Leipzig 1852), einen Vortrag fiber die altnciidisohe PLilologie 
im abaudinavisoheu Norden (Leipzig 1864) und einen nordischen 
Litteraturbericht in der Zeitachrift för deutsche Pbilologie, Bd 
I {1860), eiue Erörtemng fiber die altnordische Spraclie (Halle 
1872), eine Abhandluug fiber das stef im I8:ten Bände der Gler- 
mania (Wien 1873) und eine länge Eeihe kfirzerer Anfsätze 
und zumal zahlreiche Bespreehungeu frerader Ärbeiten, welche 
er in den verschiedensten Fachbläctern veroffentlichte, in dan- 
kenswertester Weise för die Vertiefuug und Äusbreituug der 
Bekanntschaft mit der altaordischen Spracbe und Literatur ge- 
wirkb. Als die uutzlichsbe unter allen eeinen Ärbeiten möonte 
ich aber seinen "Catalogus librorum lalandicorum et Norvegi- 
corum satatis medi» editorum^ versorum, illustratorum'* (Leipzig 
1856) aammt dem ihn fortffihreuden "Verzeichniss der anf dem 
Gebiete der altnordischea Sprache und Literatnr von 1855 bia 
1879 eraciiieueueo Schriften" (Leipzig 1880) bezeiclinen. Mit don 
genauesten bibliograpbischen Angabeu ilber die einacblä^gigen 
Quelleneditiouen verbiudet der Verfasser dieses vortrefflicuen 
Nobh- und Hiilfabuchea eine sorgaame Zusammenätelluug der 
zu ilirem sprachlichen nnd sachliciien Verstftnduisse dienendeu 
Hfilfswerke, möge es sich nun um Bibliograpbie und Biogra- 
phie, Literaturgeschichte, Gescbichtsclireibung, Grammatik öder 
Lexicograpbie handeln, und neben den bändereicbsteu Zeit- 
echriften und Sammelwerken. verzejcbnet er dabei auoh die kilr- 
zesten Aufsätze in Zeitscbrifteu und Tagesbläbtern, Älles an 
seinem Ort in fibersicbLlichster Weise zum bequemsten Gebrattch 

feordnet. Absolul» VoUständigkeit der Ängaben, wie aie etwa 
, B. Halvor9en's Norsk Forfatber-Lexikon ersbrebt, isb nattlr- 
lioh bei einem so ausgedehnten und tiberdiess so wenig fest 
begreuzten Gebiete von vorobereiu unmögHch; indessen wer- 
den nur ftusserst selten die beiden Bandenen umsonst zu Ra- 
the gezogou werden, wenn man auf irgend einem Punkte der 
altnord isenen Pliilologie eineu literanscken ÄufschlusB aacht. 
Mit seinen eigenen Schriflen, dann mit aeiner Thätigkeit aaf 
dem Lehrstahle und im Seminar iat tibrigens die Wirkaamheit, 
xvelolie Möbius auf seinem Arbeltsfelde ausfibte, noch keinea- 
wegs orBohÖpft; ausdrflcklicb raoss vielmehr hervorgehoben wer- 
den, dasB derselbe anch bei vielen fremden Ärbeiten durch Bath 
und Beihalfe betheiligb war. Nur in den seltensten Fallen tritt 
diewe Beihfilfe auS^ällig zu Tage, wie etwa bei der Ausgabe der 
Lieder cler altaren Edda von K. Hildebrand (Paderborn 1876), wel- 
che Mcbitia nach dem fruhen Tode des Herausgebera vollenda 
dmckfertig stellte und mit. einer Vorrede versah. öder bei der 
Ausgabe der aabhiopiaolien tjbersetzung des Phyaiologus.meines 
Collegen Fr. Hommel (Leipzig 1877), zu welcher er eine tJberset- 
ZUD^ dea islftndiachen Physiologus beiateuerte; weit häufiger 
isb Bie nar ana ein paar kurzen Worben des Daukes zu erken- 
uou, welche dem Helfer gespendeb werden, öder enbziebt aie 
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edoh auch wohl völlig der öffentlichkeit. Es ma^ demnach hier 
von Einem, der es aus eigeuer^ vielfältiger Erfahrun^ wissen 
kaxm, aosdrttcklich ausgesprochen werden, das Möbius stets 
ebenso gerne and opferwillig an den Arbeiten Anderer mit Bath 
and That sich betheiligte, wie er nmgekehrt selbst keinen An- 
stånd nam fremde Hdlie in Anspruch zu nemen^ soweit er de- 
ren aas irgend welchem Grande zu bedtlrfen glaubte. Beschei- 
den and selbstlos wie er war^ hatte er jederzeit nur das Inte- 
resse seiner Wissenschaft im Auge, nicht die Verherrlichang 
seiner eigenen Person öder irgend welcher Ooterie; das eigene 
Wissen and Können nar allznsehr unterscbätzend, drängte er 
sich nirgends vor, war aber auch ilberall zu haben, wo man 
seiner in wissenschaftlichen Dingen bedurfte^ und tiberdiess ein 
liebenswtirdiger, verlässiger Freund wie Wenige. An wissen- 
schaftlichen Ehren hat es ihm^ wie billig, nicht gefehlt; ich er- 
wähne an dieser Stelle nur, dass er (seit 1860) Ehrenmitglied 
des Islenzka bökmentafélag, (seit 1882) Mitglied des VidensKabs 
Selskab in Ohristiania, (seit 1885) Mitglieddes KongL danske 
Videnskabernes Selskab, und (seit 1889) auch Ehrenmitglied 
des Kongl. nordiske Oldskriftselskab war. Fiir die Vollstän- 
digkeit dieser Aufzählung känn ich keine Gewährschaft tiber- 
nemen, denn von Möbius selbst erfuhren auch die nächsten 
Preunde Nichts tlber die ihm zu Theil cewordenen Auszeich- 
nungen. Mehr als auf sie legte er aiu seine freundschafUi- 
chen Beziehungen zu so manchen hervorragenden Männern in 
der Heimath nicht nur, sondem auch im Auslande und zumal 
im Norden Gewicht, und gewiss wird ihm hier wie dort in weiten 
Kreisen ein freundliches, dankbares Gedenken gesichert sein. 
Mtinohen den 22:ten Juni 1890. 

Konrad Maurer. 



The artictdations of speech sounds represetUed by means of an- 

dlphäbetic symbols hy Otto Jespersen. Marhurg in Hessen 

(N. G. Elwert) 1889. II + 94 s. 8:o. Mk. 2,70. ') 

Det sinnrikt uttänkta fonetiska teckensystem, som den för sina 
fonetiska och språkvetenskapliga arbeten med rätta högt ansedde 
författaren här framlägger, består av ett slags formler, avsedda att 
jämförelsevis noggrant, otvetydigt och bekvämt ange även de fina- 
ste nyanseringar i ft^ga om språkljud och att sålunda utgöra en 
fast norm, som kunde ersätta bristen på ett allmänt antaget alfabet 
och en klar och bestämd tärminologi. 



») Jämf. recensioner i Lit. Centralbl. 1890 N:r 8 sp. 248—9 (Kffm.); Her- 
rigs Archiv 1890 LXXXIV s. 147—9 (G. Michaelis); Le maitre fonétiquo 
1889 des. s. 100—2 (H. Logeman). 
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maa frftn hyaijehanda angripliga men npphjälpbara detaljer ^), så 
återstår emellertid en väsentliga sårbar pankt, som trotsar alla 
botemedel: att ingen fast måttstock giyits eller kan givas för siff- 
rornas användning. Allt blir här relativt och beroende av den en- 
skildes uppfattning. Jäst denna vår oförmåga att exakt uppmäta 
de för hvarje ljuds bildning karakteristiska avstånden mundelama 
emellMi utgör, synes mi^, ett oöverstigligt hinder för en strängt 
vetenskaplig, '^organisk^ ljudbeteckning. 

Att icke desto mindre Jespersens analfabetiska beteckning för 
den, som övervinner svårigheten av dess inlärande, kan göra tjänst 
vid Ijudbestämningar, däroå utfför den praktiska delen av hans 
skrift ett vackert bevis. Detta beteckningssätt synes mig särskilt 
kunna vara till gagn i de fall, då det är av vikt att skilja på de 
olika genetiska elementen av ett sm*åkljud, såsom när fråga är om 
att bestämma en ljudövergång. Detta har förf. även själv sökt 
åskådliggöra genom att symbolisera den i detta arkiv för några år 
sedan mycket omtvistade utvecklingen sfr >> str i hustru av äldre 
husfru. I den beledsagande förklaringen har han dock enligt min 
tanke härvid lämnat ur räkningen en viktig faktor: aksenten. Att 
/ reduceras kan näppeligen bero på tendensen att undvika onödiga 
rörelser; ty om tungspetsen änaå måste sänkas (nämligen för att 
lämna fri passage för luftströmmen till läpparna), så blir denna 
sänkning icke bekvämare därför, att den f&r sig anvisat ett kor- 
tare tidsmått. Först sedan en akisentförändring inträdt och i sam- 
band därmed dels / blivit reducerat, dels associationen med det 
enkla ordet (fru) fördunklats, kunde den nämda tendensen värka 
på sätt som Jespersen vidare belyser. (Jämf.: hustru men husprea). 

Oansett de analfabetiska tecknen eger avhandlingen högt värde 
som en kortfattad och klar handbok i fonetik, något ojämn, som 
naturlig är, då ju ljudanalysen endast intar en sekundär plats, 
men skriven i en lättläst och behaglig stil. En synnerligen om- 
sorgsfull utredning egnas explosivoma, särskilt de nordiska språ- 
kens. ^'Rena medias'' finner J. i danskan ej med Hoffory i fytdig^ 
mandig och dylika ord, utan endast i uttryck som oegge gange 
[b2e(g)g(g)aBo], där ett obetonat e fösvunnit mellan tvänne lika 
media) och överlåtit sin syllabiska funktion till den första av dessa. 
Ehuru mindre utförd, är behandlingen av s- och ^-ljuden intressant 
och lärorik. Beträffande vokalerna iir att anmärka en ny utbild- 
ning av den ängelska wide-narrow klassifikationen; vokalerna inde- 
las av J. i å ena sidan tunna och breda, å andra sidan spända och 
lösa, hvarvid likvisst bör påpekas, att denna senare indelning i 
praxis för det masta negligeras av förf. själv. Föga tilltalande fö- 
rekommer mig en i slutet av avhandlingen inflickad teori om upp- 



') Såsom att exponenternas betydelse snarare antydts än bestämt pre- 
ciserats och att tungan endast avdelats i rygg och spets. (Förf. föreslår i 
ett appendix att särskilja 4 partier å tongryggen; en anmälare har före- 
slagit 8). 
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kometen av de s. k. r-snbstitnten. J. anser; att ursprungligt vibre- 
rande tungspets-r [fi r] närmast övergick till motsvarande frikativa 
SS 2], och detta skedde^ när folk började leva mera inomhus och 
et blev obehövligt, ja t. o. m. kunde vara &rligt att tala högljudt, 
'^(oT walls have ears^\ Därnäst uppkom det bakre frikativa r-ljudet 
[v 2] : tungryggens bakre del höjes nämligen n&got, dä spetsen 
SKali vibrera, och denna höjning märkes visserligen dÄ föga, ^^but 
when no trilling is produced, it is apt to become y 2", Först så- 
som ett fjärde moment i serien framträder det uvulära dallrande 
r [y 2 dOr]. Naturligare förefaller det mig, att y 2 dO, omedel- 
bart inträdt i stället för /9 r p& den grund, att båda artikulationerna 
åstadkomma väsentligen samma ljud värkan, medan tungspenen för 
mången är lättast att försätta i vibration. Minskad uttalsenergi har 
sedan parallelt framkallat frikativoma y 2, /9 2. 

Slutligen lämnar förf. i ett bihang en förteckning på under se- 
nare tider gängse fonetiska tärmer med deras analfabetiska mot- 
svarigheter och lyckas genom den till fullo ådagalägga, hur klent 
det är bestält med den fonetiska nomenklaturen. Skulle det dock 
icke vara möjligt att med ledning av denna lista trä& ett lämp- 
ligt urval? 

Lund i September 1890. 

Evald IJnnergren. 



{)rvar'0dd6 Sat/a^ herausgegebcn von U. C Boer, Leiden, 

E, J. Brill 1888. 

Dou iu>rsk-isliin<lska medeltidslitteraturen har på de senare åren 
jänitorolsevis togti bearbetats i Skandinavien. Sarskildt faller det 
i ögoiion» att .sA t^ f/ugrc vetenskapsmän valt uppgifter fiån detta 
oinr;\do. IVtta beror dock ingalunda af någon brist på sådana 
uppijritter. Mau heliötVer blott erinra sig, att de flesta af texterna 
tortliiTijra i mer eller mindre ot i lltredss tältande upplagor, att många 
t texter. soTu ej iiro utan värde, ännu äro otryckta, att kritisk be- 
liaiitlliTiir af littenituren blott {>å enstaka punkter blifvit försökt. 
Man liar ^^ ile»les irevla j^käl alt mtnl irlädje hiilsa uva arbetare på detta 
talt, — t''r!it<aa iiaturliirt^n^.. att de behandla sitt ämne med skick- 
l' jrli' t eli Lni:!.<lliLrhet. iVh komma de frj^n utlandet, kan man däri 
V!.:» i > t- Ir.iLTTiaude iiitvv; om den stora betvdelse, som älven utom Skan- 
• i:!;i.ie'js Lrräti^rr tillinätos den gjimla norsk-isländska litteraturen. 
1:. :r. *h- ivA elur tre sista Aren liatSa till forskame inom detta 
^^.!!at siiT ^lels ett par tifslar dAs t>ck den unge hoUändare, 
-< :^»r>tl:!iirsarlietc. en ny upplaira af i^^rvar-Odds saga, vi 
i:--.r vr : ;: !;i<:.v *.:;•! '!närksc\mheteu. 

."^Lj"!': • :.^ <.»rvar-OvMr hr t vifvelsutan en bland de märkliCTre 
.:' I'. Tv.v: >x:-hv rv i^ka. Xisserliiren har den — åfven i sin äldsta 
:<'.araae form — mAiipi skildringar och uttryck af den vanliga 



•.^ rv 
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schablonen i ^^ygi-S9gu^^^ men den innehåller tillika en mängd 
dra^ af obestridlig ursprunglighet, sägner, som säkerligen äro åt- 
skilliga århundraden älore än sagans nedskriihingstid. Vidare fö- 
religger sagan i ett stort antal olika redaktioner, med hjälp af 
hvilka man kan följa dess utveckling ett långt stycke i tiden. Upp- 
visandet af denna sagans utvecklingsgång är just, så vidt jag för- 
står, den förnämsta förtjänsten i Hr Boers arbete. Han har där- 
igenom lämnat ett värdefullt bidrag till den svåra frågan om sa- 
gomas genesis. — Äftren Odds ^'asvidrapa'' har Boer underkastat 
en utförlig granskning; mot hans resultat, att dräpan skulle upp- 
kommit genom sammansättning och interpolation af '^ausavisur" i 
sagan, har Heinzel (Anzeiger till Zeitschr. f. Deutsch. Alterth. 
XXXIV, 126 — 7) framställt några anmärkningar, som synas ganska 
berättigade. 

Den litteraturhistoriska synpunkten har för utgifvaren haft en 
så öf^rervägande betydelse, att han icke ägnat tillräcklig uppmärk- 
samhet åt det rent språkliga. Att han meddelar samtliga sina 
texter i normaliserad ortografi, är, såsom vi skola se, åtminstone i 
ett afseende att beklaga, men blir dock ursäktligt, då han därige- 
nom vill lätta läsningen i och för jämförandet af redaktionerna. 
Värre är det, att han, såsom nedan skall visas, icke alltid riktigt 
läst eller riktigt förstått handskrifterna — eller åtminstone den 
älsta och bästa af dera, den pergamentshandskrift, som han kallat 
S, d. v. s. n^ 7, iito å Kongl. Bibi. i Stockholm. Det är endast 
i fråga om återgifvandet af denna handskrift, som jag granskat 
upplagan. 

Stockholmsmembranen n^ 7, 4:to har flera gånger blifvit be- 
skrifven, senast uti inledningarna till de af mig utgifna Jomsvi- 
kinga saga (Limd 1875) och Fornsögur Sudrlanda (Lund 1884); 
Hr B. tyckes ej ha tagit tillräcklig kännedom om det, som på nu 
anförda ställen säges om membranen^ då han (sid. I) kan uttala 
den förmodan, att Konrads saga — som står först i n^ 7, 4:to — 
ursprungligen icke tillhör denna hds. 

Hvad nu beträflar ifrågavarande handskrifts ljudbeteckning — 
eller snarare den skrifvares Ijudbetockning, af hvilkens hand mem- 
branens senare och större del (däri ock Qrvar-Odds saga) är ett 
verk — har det ofta och med rätta framhållits, att denna är syn- 
nerligen noggrann och lärorik. Jag kan därför icke undertrycka 
mitt beklagande af, att Hr B. ej velat meddela handskriftens ljud- 
beteckning oförändrad, i stället för att omsätta den i en uti många 
afseenden godtycklig, delvis t. o. m. vilseledande "normaliserad" 
ortografi. Det är nu tredje gången, Qrvar-Odds saga blifvit utgif- 
ven efter denna hds., men ännu saknar man ett för språkliga un- 
dersökningar brukbart aftryck. 

Då utgifv^aren ej aktade nödigt att i detalj studera handskrif- 
tens ljudbeteckning, blef detta tydligen en orsak till det nyss be- 
rörda ledsamma förhållandet^ att han icke ens inom de gränser. 



hans normaloitogT«fi otstokaur, kan gifra riktigt beek^d xmL, hwmå. 
som st&r eller icke stÅr i kandfiknftien. Till hem jA äsbtm. mihr. 
p&st&ende vill jag luir aoiora en lista p& de miBBtag^ j«g mri w ^ B ^ 
i Hr B:8 återgiiVande af B3 text. Jag liar xuunligeB loed fir Bis 
upplaga jämfört en aiskrift af membranen^ aom ia^ far fiera &r se- 
dan ntskreC, och sedenxkera bafra de stiJlen, dar jag fnnidt arfvs- 
kolsor, af mig blifrit gra&dkade i laembraaeci ^äU, acvm jag iar äah- 
damUet Att låna fr&n Btiockliolm tQl harFarande UxdveraiffeBtBfaé- 
bliotek. 

För att lätta jamforelfi^i meå Hr B:6 ojppiagm l&ter ja^ vnm». 
anmärkningar ordna 5ig i oafbrai^n följd eåier opplagaBS sidoÉaiL 
oaktadt anmärkningarna, eom man snart finner^ äro af oiHka «äi^ 
ooh liälst måhända bort oppEtällaa eAer skilda kategorier. 

3* Lopthima; S skrifver bär liksom rid 3* lopténoL Tid 7* och 
2P' fapt{;'mi (för öfirigt dkrifVes namnet' föikortadt); S har b&- 
lode« ingfenstädes -4- i namnet^ bvilket borde ka asunarktK, 
äfvon om det af andra lika gamla eller aJdre bandfikrifteT faf 
andra sagor) skulle vara konstateradt, att namiiet bor Arifvas 
mcnl -A-. 

5*< * for Amm tH strtmdar mnet eyki ^num; det sista ordet tecksM 
i S /. och bör tvifrelsntan återgilras med ^na (ack- pL), di 
det ju ej ar någon rimligbet för, aJtt 6t<M4xmden Inj^aldr Irosde 
komma med fn häst f^ a^ afhämta boltiingen Grimr^ >mct>c 
hustru och hans bftda skeppsbesättningar ^t^ så stort antal 
som Grimr själf Tille". — Fot öfrigt ioråe det Tara tämligen 
ofy^nnolikt. att et/ir kan ha fc^rmen eyH i dat. sg. 

Vor pi-iw WH (inf fU f*ajarins; S har IWw mellan dtö odi fij. 
&)f/ cJnaäi: Hr Brg mening, att rerbet bör s krif fa s med é (jfr 
Bmchtigimgen. 4*'; har intet stod i S. 

7*- * ftrr me^ W»ri# f^nmfyti; possessiTet tecknas här (lik- 

pom vid 5* med blott /. i S och kan därför ä^ren läsM giit, 
hvilket torde bättre öfverensstämma med språkbmket. 

T**^** p(ir vdru d stdfidi acfii skotb^kkrnm-, Hr B. appgifim- i not, 
att S i stället för eäa har en; detta är oriktigt, ty S bar e. 1. 
d. y. s. eäa i, som säkert är den rätta läsarten. 

11'* pd\ po S. 

ir>^3 pin, pti al fréU-; på motsvarande ställe i S är radens 
öfrf df'1 lx>rtf kuren; men de krarstående nedre boksfta&deiama 
kunna omojiiiftni UAkAn på detta sätt. 

2 1 ^ hann var ; ;irv«ri här är det öfre bortskuret; dock kvairatår så 
myckrt, att yii( mM tämlig säkerhet kan se, att där slår /. e^ 
d. v. 8. son Grims /icke 1^ v', i t. s. hann Tar). 

^5Ji* * fara peir w?i o/an nitd a$mi; var par immn sim tH mmmr- 
rar handar; den öfre delen är bortskuren^ toen att där icke 
stått invan skin tyckes mig dock Tara tydligt af de återstå- 
ende skrifldragen^ hvilka däremot kunna betyda mamrbm, 
d. v. a m^kin ("skogen^), ett ord, som väl paMsr till 33**' 
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det bör emellertid anmärkas^ att u (i maurktn) har ett bistreck 

nedåt, så att det påminner om /. 
33^ til finnes ej i S och är icke häller behöfligt för sammanhanget. 
37** mun; muni (konjunktiv) i S. 
37' ' fyrir pvi bör enligt S vara fyrir pat. 
37" fcera; i noten uppgifves, att S har fara, men där står riktigt 

féra. 
39'* hverjum; S har hu*%gu, d. v. s. hverigum. 

4^^ folk; S harfolk, d. v. s. folkit. 

43* I pvi bili; i noten meddelas^ att S i stället för bili skriftrer 
bil; det borde ha tillagts, att skrifv^aren har gjort ändring i 
det föregående ordet, men så, att man ej kan se, om det bör 
läsas pvi eller pat, 

48**'*' är åter ett ställe, där S i radens öfre del bortskurits, och 
där jag tyder de kvarstående skriftdragen annorlunda än Hr 
Boer; i stället för finna — landi läser jag: /» nu V mana ftha. 
Ok htlu ftctoR fm p at konan (5 a 6 otydliga bok- 

stäfVer, af hvilka ingen har något streck nedom raden) afuh-^ 
ditj d. v. s.fara nu til manna sinna. Ok litlu sictar sjå peir 
at konan å sundit, 

47** jgtunn; S skrifter laut.^, hvilket utan tvifvel bör läsas jg~ 
tunninn (jfr t. ex. 47**). 

49** van; S har at van. De närmast följande orden äro enligt 
Hr B. alldeles bortskurna i Sj i själnra verket finnas dock 
äfven här små rester af bokstäfvemas nedandelar, med till- 
hjälp af hvilka jag tror mig kunna se, att det första ordet 
varit segia och de sista letngt tbruttu. huat (eller hu^^t?) varct 
fieira . . , {V tt?)] jag medger dock, att denna läsning är osä- 
ker, och särskildt finner jag ej rätt naturligt, att bindeordet 
en komme att saknas framför frageordet. 

51" frcendr; S har pr§ndr, d. v. s. prosfulr, hvilket väl snarast 
är skritiiel, men ju möjligen kan ha varit menadt af skrifva- 
ren, som i så fall räknat Hrafnista till den närbelägna, be- 
römda Trondalagen. 

53*' annarrhvårr okkar, 91*' hvårrtveggi okkar^ 111* einnhverr yctar; 
)å alla dessa ställen skriftrer S det senare ordet med -ä, hvil- 
:et tecken handskriften ganska konsekvent brukar inuti och 
i slutet af ord använda i betydelsen rr (att yåtaR vid 157' 
står i st. f. ydär är ett enstaka skrifiel); i adverbiala kompa- 
rativer skrifver S visserligen -ä (— -rr), där den normalise- 
rade ortografin vanligen har -r, men detta beror icke på nå- 
gon förväxling af tecken, utan öf^rerensstämmer med allmän skrif- 
sed (och troligen uttal) i början af 1300-talet. Det 'finnes där- 
för intet skäl att på nyss anförda ställen afvika från den be- 
kanta regeln om possessivs bruk i st. f. genitiv af personal- 
pronomen (jfr Lunds Oldnord. Ordföjningslasre sid. 189). 

ARKIT rÖR XOROISK TILOLOOI TH, XT VÖLJO ni. 14 
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55** lyptingw, S har lyptfnga, som troligen är skriffel for lyptin- 

gina (jfr 55*' **'*'). 
57* veig'^ i S veyg, ett skrifeätt, som ej bort lämnas oanmärkt, d& 

S ingalunda (som yngre handskrifter) brukar förväxla ei och ey, 
5719,20 notens uppgift, att S har skaltu yta är ej alldeles riktig: 

där är visserligen först skrifvet f kallt, men skrifvaren har, i 

det han tillade nyta, pä sitt vanliga enkla sätt ändrat It till u. 

61* S har icke ^^nesteit", utan där har först stått neftt, som af 
skrifvaren själf ändrats till nef eitt, 

6V^ Guämundar; det borde ha anmärkts, att S (felaktigt) har 
Guämdr. 

65' uvitrastum; S har outl^^jztu d. v. s. uvitrtistum. 

67*® morgin ', i S: morg,^, hvilket bör uppfattas som förkortning 
for morgininn (jfr 67*°'*^ samt anmärkningen till 47** här- 
oftran). 

69*'* fitiginn; S:s skrifsätt otigth angifver den rätta formen liti- 
ginn. 

7V korna-I komu (d. v. s. kornu) S. 

71** uppgiften, att S i st. f. engir skrifver engum är oriktig: där 
står aiig j V, d. v. s. aungvir (for det äldre gngvir^ sidoform till 
engir); utgifvaren har blifrit vilseledd däraf, att förkortnings- 
tecknet öfver v har en form, som något afviker från den van- 
liga; en närmare granskning af skrifbdragen visar tydligt, 
hvad skrifvaren menat. 

71** grvamal] senare sammansättningsleden skrifv^es i S niel såväl 
här som vid 117*', 119», 139»° och 141*»; vid 145» skrifves 
ntély vid IIP i bestämd form meltn. Med kännedom om S:s 
beteckningssätt kan man ej betvifla, att den af skrifvaren 
åsyftade formen varit antingen -mel eller -niél (nominativ: 
-nu^lr eller -mélr [eller -fnéllt]). Visserligen kunde utgifvaren 
i sin normaliserade text hafva rätt att i stället upptaga någon- 
dera af de former, som anföras i lexika, nämligen -nidlCr) (jfr 
9*^ grmaly där S har avrmal) eller -mcBUir); men han borde 
då ha öfverallt insatt en och samma form samt tillika anfört 
S:s afvikande skrifsätt. Nu nämner han intet om handskrif- 
tens form och brukar omväxlande -nial och -tncBli. 

71'* skoginum; S hB,T fkogtn, d. v. s. skoginn. 

73'* ef ek ferr; den alltför unga formen af 1 sg. pres. har intet 
stöd af S, som riktigt skrifvrer /', d. v. s. fer. 

8V Ei hrceddr um pat] handskriftens läsart r^Sr (— r<eär) hade 
icke bort ändras, ty fullkomligt samma uttryck i alldeles mot- 
svarande användning förekommer äfven i Konrads saga (se 
Fomsögur Sudrlanda 45*®), ett forhållande, som anmärktes 
redan i inledningen till Jömsv. saga (Lund 1875), sid. V. 

B7'* Hann; S har i stället ./., som väl skulle betyda jarl (eller 
jarlinn) och svårligen kan vara riktigt, men 1 alla &11 bort 
omtalas af utgifvaren. 
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91* bitu; uppgiften, att S skrifver bituz, är felaktig: läsarten är 
nämligen bitu ok, hyaraf det senare ordet är uttryckt ^enom 
det vanliga forkortningstecknet, som här — i radens slut — 
r&kat komma väl nära bitu. 

98'» • Nu heräa peir at i annat sinn, ok berjaz nu hvdrr snar- 
para', hvdrr, som icke passar i sammanhanget, är icke i öf- 
verensstämmelse med S, ty denna har huar^ hvars -r icke kan 
beteckna -rr ("-r"); jfr här oftran anm. till 53* \ Adverbet 
hvar har här den icke ovanliga funktionen att förstärka kom-' 
parativen ("långt" el. "vida skarpare"); jfr Fritzners och Vig- 
fussons lexika. 

95^* de sista läsliga bokstäf^erna för det raderade stället äro, sh 
vidt jag kan se, icke hau^ som Hr B. uppgifver, utan t; (d. v. s. 
um) h . . . ; Hr B. har sannolikt trott detta v tillhöra en med 
yngre och rätt olikartad hand tillagd randanteckning; för öf- 
rigt hade bort anmärkas, att af det raderade, särskildt mot 
slutet, åtskilligt ännu kan någorlunda skönjas. 

115' segir liann; Hr B. anmärker i not, att hann saknas i S; detta 
är visserligen förhållandet, men i stället har S ett öfver raden 
tillsatt .0. (d. v. s. Oddr), 

163* Oddr drekkr af hörni-, i S står icke hörni utan ä., hvilket i 
öfverensstämmelse med 157'*'^*^, 159®'^*, 161*'*'''' bör läsas 
hornumj såsom äfven Hr B. upplöser denna förkortning vid 
164»=». 

165' lypa; S har hda, hvilket Hr B. icke bort utan anmärkning 
ändra, då ju S icke eljest begagnar i i st. f. y. 

167, str. 34* enger; Hr B. uppgifver i not, att S har eimg*; i 
själfva verket står där eimg', d. v. s. einigir, hvadan intet skrif- 
fel föreligger. 

169* pau hgfåu po eigi [not.: ekki add S] at hafz-, att Hr B. för- 
stör meningen genom att borttaga handskriftens ekkiy har re- 
dan blifvit uppmärksammadt af Heinzel i förut citerade re- 
cension. 

171** mér pykkiz vidast daufligt; S har verkligen pykkiz Cp%ck%ss^')^ 
men denna form bör utan tvif^el rättas till pgkkir. 

173* p€S8; pessa S. 

VI V hasla; i S står (felaktigt) hälla, 

179* uppgiften i noten, att S skulle efter seei tillägga i, är oriktig. 

17914.1* ^^1^ i^fj^f^f^ pd i niidri fylkingu. Oddr hann varct éåtr viä 
• petta-, i st. f. Oddr skriftres i S .0., hvilket naturligtvis bör 
läsas OddSy som ansluter sig till fylkingu^ medan Hann börjar 
den nya meningen. 

181' grps] i S står visserligen gratif (anmärkningsvärdt är aksent- 
tecknet), men en punkt under u angifver, att denna bokstaf 
skall utgå, hvarför läsarten blir gräs, 

185' brotnacti; härefter har S inn, en läsart, som kanske kan för- 
svaras, och som i alla händelser bort anföras. 
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187* var orpinn haugr eptir hann; efter haug}- har S mtk, d. t, b. 

mihll. 
19P' noten angifver icke alldeles korrekt S;fl läsart; ordet naU- 

d^la Etär i radens slut, ock det si&ta a är af Bkrifvaren själt' 

rättadl fr&n h, 
197' S har riktigt m, d. v. b. tnenn, icke m', som Hr B. pfifltfij-. 



Af de har skärsk&dade ställena i Herr Boers test synes mig 
framgå, att vederbörlig uppmärkaumhet ej blifvit ägnad hX, konsta- 
terande af handskriftens läsarter och deras rätta tydning. Detta 
är visserligen hvarken det företa eller det mest eklatanta exemplet p4, 
att en ung textutgifvare gått alltför lättvindigt tillväga med &f- 
seende pfi, trohet mot hand skri Ils material et. Men det ger mig 
dock anledning att till allmän pröfning framställa följande yr- 
kanden. 

Den, som vill efter en gammiil handskrift utgifVa en teit, bör 
först rikta hela sin uppmärksamhet p& studiet af dess paleeograä- 
ska och ortografiska beskaHenhet, tills han med visshet eller stör- 
sta sannolikhet har afgjort. hvad som verkligen at&r i handskrif- 
ten. Gj förr än han kommit sä l&ngt, bör han tänka p& ändrings- 
försök eller normalisering. Men eftersom både de pala^ograSska 
och de orCografiska egenheterna säkrare iakttagas vid efterbild- 
ning än vid blott läsning, bör sarakildt nybegyunaren icke sky 
mödan att forfärdiga en i Diö|ligaste m&tto trogen afskrift eller 
"afritning" af den gamla handskriften, eller Åtminstone en ej allt- 
för obetydlig del däraf '). — Svårare IHgor (t, ex- om förkortnings- 
tecknens betydelse, bokstafstecknens ljudvärde o. s, v.) bÖra na- 
turligtvis göras till föremål for en jämförande granakning, som i 
nödfall mäste grundas på uttömmande statistik. 

Bäst vore, om enhvar, som vill ägna sig it textotgifvande, 
aflade sin lärospån genom diplomatiskt aftiyckande af en hand- 
skrift — bälst såj att förkortningania återgifvas med särskild (t. ex 
kursiv) stil. Att minst två korrektur därvid böra jämföras med 
själfva originalhandskriften, torde vara en oeftergiflig fordran. 

Utom gagnet tor utgifvaren själf skulle detta förfaringssätt 
medföra en betydelsefnll vinst for det lingvistiskt-filologiska stu- 
diet i allmänhet, som nu lider af en kanbar brist på noggranna 
haDdakriftsaftryck. 



'} Af eKan etforenhet kan jag intyga, att en rent slafvisk 'afrUning' 
ti handBkriflea, hvarvid man bemödar sig att fota pennan på just s&dant 
■itt, som den gamle skrifvareu gjort, medfiir en vatg5raude känsla af att 
Blå på tttker grund, när det gåUer att bedumma otydligare ataUan. 



Land, oktober 1S90. 



Gustaf Gederaohiöld. 



Uber die handschriften und redactionen 

der pidreks saga. 



Kaum eine andere altnordische saga war in den letzten 
decennien der gegenstand so vieler untersuchungen jeder art 
wie die J>idreks saga. Dieses hat bekanntlich seinen grund 
in ihrer ausserordentlichen wichtigkeit fur die germanische 
sagenforschung. Nur wenige aus der heldensage bekannte 
persönlichkeiten gibt es, von denen die saga uns nichts zu 
berichten weiss; die meisten ereignisse teilt sie in einer von ande- 
rer iiberlieferung abweichenden gestalt mit, vieles aber wiirde 
ohne sie gar nicht zu uns gelangt sein. Die frage nach ihren 
quellen ist daher nicht ohne bedeutung und hat schon man- 
chen forscher beschäftigt. Welche ist die ursache dieser ab- 
weichungen der |>s. von sUddeutschen gedichten? Weisen sie 
auf verschiedene quellen öder auf verderbniss hin ? Während 
fiir letztere auflfassung u. a, Döring (Z. f. D. Ph. III) und 
Treutler (Germ. XX) gestritten haben, hielten Raszmann, 
Edzardi, Storm, Grundtvig u. a. fest an der jetzt ziemlich 
allgemeinen öberzeugung, die J>s. gehe im ganzen zuröck auf 
niederdeutsche quellen, von denen sie eine leidlich getreue 
widergabe sei; sie repräsentire desshalb ein ganz besonderes 
entwicklungsstadium der sagengeschichte, und mtisse selbst 
fur eine quelle ersten ranges gelten. Die untersuchungen 
sind fast ausschliesslich an die sogenannte Niflunga saga ge- 
kniipft; hier sind die letztgenannten gelehrten dariiber einig, 

ABxxT rÖB aoisuK niOLoai tu, >t vöuo m. IS 
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HHH^IIIflMnMlt (|KW<AIIMlfl^ Mkt '#WMIVl{|p Hl ^RB 

Mfwi» d^MAik F^^HMiTMf MboplKr w 9001 

HM^nr» m flrrwA^^; iMfra. Fftr cmn tefl der ^ kife er d» 
#r»JMMip^ iirri#;llMV r|Mlkfi Tméb\gtksat c mieaqt (t;^ a^ 633 
fHf)t Urfr^kt f/M 4#rf fr»f(« nMh den qneHen za tmBen sit 
a^ fMk^b 4iM biwdMibrifteiL Wer Aber die ^ gcsdnieben 
lHilti InM HM/fbf wi#s KIriekbriff bemerict, bei den bandadirifieB 
»frMi fA^\m fdr mAM tbsrim geracht Die bandacbrifkenfnge 
mUUiU ifi IM77 dwah Htorm'n: Nye rtudier orer ^^) gelQrt 
Ml Msifi, Iviii K\M^k\utfrn untenuchangen ') zeigtNi, daas man 
Mm iUUiu vofi Mrtur ttUsrauH falacben Toranseetzong anege- 
ymitfiiii wdf, fil dill abhttni^igkeit der acbwediacben ftbeiaet- 
i&iiiitf vorii iit^iiibrfiii, dor norwegiacben ron prof. XJnger ber- 
MUitKi^K^^t'^'»^)!! ImiidiM^hrift. Klockboff bat eine anzabl atellen 
UOMUiiiiiioU, wo diu UtMirm^tzung gegen membr. za den lalin- 
dim^thMi liiM. AH utiiiiint^ und daraua die folgemng geiogen, 
H ( dio m-tiwtHlim^lit) Ulwrnotzung) Btanune nicbt Ycm meml»*. 
wuidiMii VMii iltMMiii uiimittelbarer Torlage. Er weiat anf die 
gi'i>AmMi M^vw du*m^r i^utdtH^^kuug ftbr die kritik der saga bin 
uml Diiiwirtt oiiiou iieueu atammbaum der bandacbiiftnL 
Ub^U^ich or vhd tii*harfeitiu auf die artmt Terwendet bat, 
kuiamt er domuK^h zu nwultaten^ denen icb niebk ganz bei» 
.Htluiiuoa kuiui. Ich werde tm folgenden retmxhm^ Bcsne 
abwiuihoiuio autfufiduug der hiw. darstus^Uen nnd zn begiiii- 
dvHy uiiorkoimc nk^r die aiuvguog^ die iek ana SJoekboPa 
^K'hltt't ^>whol»llt. Voiuu |{t;he eiue kurze itbwaidit flber die 
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hss., welche keinen anspruch auf vollständigkeit zu machen 
braucht^ sondem nur iiber die hier zu behandelnden fragen 
orientiren soll. Wer mehr daruber zu wissen verlangt, känn 
Unger'8 ausgabe zur hand nehmen; wer dieselbe gar nicht 
kennt, wird auch diese abhandlung nicht lesen. 

Die wichtigste hs. der |>s., n:o 4 foL in der kgl. biblio- 
thek zu Stockholm (membr.) ist in Norwegen von fiinf 
verschiedenen handen geschrieben. Als redacteure sind der 
zweite und dritte schreiber anerkannt. N:o 2 schrieb mit 
hiilfe von n:o 1 c. 1 — 151, 170, 171 (welche capita in sei- 
ner arbeit c. 152, 153 sind), 189 — 195 und ein bruchstUck 
von 196 (bei ihm = 154 — 161). Von c. 196 an haben mo 
3 und seine mitarbeiter 4 und 5 geschrieben. N:o 3 hat aus 
der arbeit seines vorgängers c. 152, 153 ausradirt und statt 
dessen c. 152 — 188 eingeschaltet, dabei aber als c. 170, 171 
aufgenommen, was bei n:o 2 c. 152, 153 war; seine tätig- 
keit ist also in der weise aufzufassen, dass er c. 152 — 169 
und 172 — 188 hinzufiigte. Auch sonst unterscheidet sich 
membr, ^ von membr.' *): nach c. 240 ist eine abweichende 
redaction von c. 21 — 56 (Vilkina saga) aufgenommen, c. 292 
enthält eine von c. 144 abweichende nachricht tiber Osan- 
trix' tod. Einige blätter der hs. sind verloren; die gröeste 
lilcke findet sich am anfang der saga (c. 1 — 20). In nahem 
verhältniss zu membr. steht die schon genannte schwedische 
iibersetzung (S) '). Obgleich klirzend, stimmt S im ganzen 
ziemlich genau zu membr., alzo bis c. 152 und c. 189 — 196 
zu membr.', von da an zu membr.' Wo aber membr. dop- 
pelte redaction aufweist, findet sich in S nur die erstere. 



*) Es ist fur diese antersuchong von keinem gewichte, wie n:o 1 ond 2, 
öder 8, 4 ond 5 ihre arbeit unter einandor geteilt haben; ich nenne dess- 
halb den von n:o I, 2 gesohriebenen teil der hs. membr.*, das iibrige membr.* 

*) Die schwedische tibersetiung ist in swei hss. iiberliefert, deren gegen- 
seitiges verhältniss hier ausser betracht bleibt. Mit S wird der von Hyltén- 
Oavallios heraosgegebene text (Stockholm 1850—1854) angedeutet Die Ubri- 
gen hss. werden nach Ungerns ausgabe (Ghristiania 1858) citirt. 
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Eine auanahme biidet die doppelte nachrJcht iiber OBann 
tod, welche in S (c. 141, 247) stehen geblieben ist; die uber- 
lieferuiig war hicr so verechieden, dass der iibersetzer die 
wiederholung iibersehen hat. Es wird allgemeiu anerkaiuit, 
dass S auf eine quelle hinweist, welche membr., wie die ha. 
als ganzes vorliegt, zJemlich ähnlich war. Ausser den ge- 
nannten lisa. gibt es noch zwei papierhss. der bs,, Ä und B, 
welehe auf eine gemoinsame vorlage zuriickgehen; sie reprä- 
aentiren eine isländische bearbeitung der i«iga. Treutler ') 
erkUirte diese fur abhängig von membr., Storm ') aber hat 
öberzeugend dargelegt, dass sie eine selbständige redactiOD 
ist. Das gegenseitige verhältniss von A und B hat Klock- 
hofF in seiner obeii citirten schrift eingehend besprochen; Ich 
schliesse mich hier seineii resultaten an, ebenso waa die aus 
J>s. in Vgleunga s. und Magus saga aufgenommenen Btiicke be- 
trifft. Die vorlage dieser sämmtlichen hss., von denen hier 
nur AB in betracbt kommen, nennt er I (= Austfjardabök?). 

Die redaction I unteracheidet sich von membr. haupt- 
sächlich durch die folgenden eigentämlichkeitcn: 

1:0 die saga ist auf isländisch l>earbeitet und hat dabei 
manche änderung in sprache und stil erlitten; vieles ist ge- 
kiirzt öder ausarbeitet, je naehdeni es dem redacteur mehr 
öder weniger wichtig vorkam. Doch gehen solche änderun- 
gen im ganzen nicht iiber das masa dessen, was man oft in 
späteren isländischen hss. findet, hinaus. 

2:o die Velente saga (= c. 57 — 79) wird in abweichen- 
der redaction und an anderer stelle als in membr, mitgeteilt. 
Zusammen mit den an sie schiiessenden erzählungon von Vid- 
gats jugenderlebnissen (c. 80 — 95) und bidreks kampfen mit 
Ekka und Fasold (c. 96 — 107) hat Velenta saga unmittelbar 
hinter bidreks jugendgeschichte platz gefunden; dadurch kam 

') la seinem aafEintze: Ziu- ThiJrekssaga, OormBiiiiL XX, 161—180. 
*) ft. a. o. B. 299 ff. 
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3:o Vilkina saga (c, 21 — 56) zu stehen hinter |>idrek8 
kampf mit Fasold, also nach c. 107. Die Yilk. s. findet sich 
hier in der redaction, welche membr.' nach c. 240 mitteilt, 
und welche auch in der vorlage von I an jener stelle ge- 
standen hat, was KlockhoiF mit recht daraus schliesst, dafis 
die episode von Walter und Hildegonde (c, 241 — 244), welche 
in membr.* unmittelbar auf Yilk. s. folgt, in I mit ihr nach 
dem anfang der saga versetzt ist, also dahin, wo im membr.' 
die erste redaction der Vilkina s. steht ^). Aus diesem um- 
stand, sowie aus dem was das ende von c. 56, der anfang 
von c. 241 und der prolog ilber die urspriingliche stellung 
der Vilk. s. berichten, zieht er weiter den nicht zu wider- 
sprechonden schluss, dass AB auf eine quelle hinweisen, wel- 
che beide redactionen der Vilk. s. enthielt; die erste an rich- 
tiger stelle da, wo membr.*, die zweite da, wo membr.» sie 
mitteilt. Die folgerung, dass die erste redaction die ur- 
spninglichere sein muss, liegt nahe; ich komme darauf zu- 
riick. Spuren doppelter redaction in I werden gleichfalls nach- 
gewiesen bei H9gni's geburt und bei Osantrix' tode. Im gan- 
zen geht also I wie S auf eine vorlage, welche alle wichtige 
eigentumlichkeiten so von membr.^ als von membr,^ aufweist, 
zuriick. 

Betrachten wir nach dieser auseinandersetzung die hand- 
schriftenfrage etwas näher, so ergibt sich fur c, 1 — 151, 
189— 196 ^) ein verhältniss, das in höhem grade dem wider- 
spricht, was man, in den letzten jahren, von membr,* zu 
glauben geneigt war; es erhellt ni. 

dass S von einer vorlage stammt, welche ziemlich 

genau zu membr.* stimmt, so weit die hs. tiberliefert ist, 



') Dieso umBteUung scheint von der 'umstellung der Velente saga gans 
unabhängig zu sein und lässt sich nur duroh die oben mitgeteilte verma- 
tung Elockhoff^s orkläron. Obgleich man keinen grund auffinden känn, wess- 
halb die Velonts s. umgestellt worden ist, ist dooh ein gewisser zusammen- 
hang zwischen der umstellong und der iiberarbeitung wahrsoheinlioh. 

') Zu o. 170, 171 vgl. unten die erste anmerkuug zu s. 226. 
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dass die redaction I von einer vorlage stammt, welche 

ziemlich genau zu membr.^ stimmt, so weit die hs. uber- 

liefert ist, 
dass also die gestalt der saga, die in membr,* vor- 
• liegt, älter ist als die unmittelbare vorlage dieser hand- 

schrift. Man hat somit kein"recht, sie ohne weiteres fur 

eine zweite ausgabe zii erklären. 

Es erhebt sich die frage, wie die vorlage von membr.* 
in die^em teile dor J>s. ausgesehen hat, Zweierlei ist mög- 
lich: cntwodor stammen membr,* und membr.* von derselben 
öder von verschiedenen vorlagen, Im ersten fall ist membr.*, 
wio S und AB ausweisen, eine ziemlich genaue abscbrift der 
hs., wolcho auch membr.* zu grunde liegt; wenn aber die 
vorlagen versohieden sind, muss man durchaus zu einer grup- 
pirung der hss. kommen, bei der membr,* mit AB gegen- 
tllwr membr.' cino gruppe biidet Nachdem nun die hss. 
AB auf oino vorlage woison, welche zu membr.* stimmt, ist 
eino solchc auch fiir mcmbr.* sicher gestelit *). 

Oio ol>cn boriihrto frago nach der identitÄt der vorlagen 
von mombr.' und niembr.* ist nicht ohne gewicht Wir 
diirlcn sit^ nii ht als von vom heroin gelöst betrachten. Denn 
man Avoiss im voraus nicht Ix^stimmt, dass die vorlage von 
mc^mbr.^ nicht die scllx^n zusätzc enthielt, welche fur membr.* 
hozciduund sind: die cinzigc controlirbare stelle ist c 152 
1 SS, und an und fiir sich wäro es gar nicht undenkbar, 
das> der s('hreil>cr von nicmbr.* die in frage stehenden capita 

' Fur »lio richti^knt liiosor i;ru]tpiruii^ ffi^t os violp beweise; hior woi«c 
iv^h T.ur auf .lon umstjind, dass in AB wio in mombr.' die Vilkina saf^ un- 
ii.ittolhar vor dm iroschiol.tr vc^n Walter inid Hildo^ondc stoht: ein bedcu- 
T(M;iif: c<«ii.nnsrliRfrlirhor tolilor. Wonn Tnan hi^ranf iiur ^rin^n worth 
li^troi; \^ i;'; v oil o> nioht sn hor ist. dass nirlit auch die vorla^ von mombr.* 
lio^.^'. irhloT ontliiflt ftlso \^o^^]c ro«i«( tionon', »o fiihrt doch die nahe Ter- 
vfvniit>i haft ix^isihon S nn.i monibr.*. welche ich unton na«»hm'oi9en werdA, ra 
.lor. s-.i.ci. rcsultÄtt . IVnn .iiesc liAt znr folpe, da«s man ans der tibersiii- 
<t.n.iwuiii: veirhf S mui menibr.' bis c. 152 aufa^oisen, auf eine Uinliohe 
\ i>rli»^ !ui nieml^r schliivcMon känn. 



Boer: tJh&r die ^idreks saga. 211 

au8 irgend einem grunde fortgelassen hatte. Dann wären 
alle tiberlieferten hss. ungleiche reste einer umarbeitung, von 
der membr. als ganzes ein ziemlich getreues bild darböte. 
Aber es existirt noch eine andere möglichkeit, ni. die, dass 
membr.' an der umarbeitung keinen teil hat und namentlich 
an der einzigen stelle, wo man die hs. mit membr.' verglei- 
chen känn, eine urspriinglichere ausgabe der |>s. repräsentiri 
Storm weist in seiner schon mehr citirten schrift diese mög- 
lichkeit streng zurtick, seine grunde aber können nicht mehr 
gelten, seitdem ein neues licht ilber die handschriften aufge- 
gangen ist. Er stellt die beiden ilberlieferungen der Vilt 
s. neben einander, bemerkt, dass die zweite mehr zfige als 
die erste mit dem deutschen gedichte "König Rother" gemein 
hat, und zieht den schluss: membr.', welches die erste tiber- 
lieferung bietet, ist eine umarbeitung, membr.* dagegen steht 
der ursprtinglichen |>s. am nächsten. Dieser schluss ist dar- 
um unrichtig, weil die uberlieferung von membr.' auch in 
der vorlage von membr.' enthalten war. Man könnte mit glei- 
chem rechte behaupten, membr.', welche hs. nur eine öberlie- 
ferung der Vilk. s. kennt, sei aus dem grunde membr,' vorzu- 
ziehen, weil diese hs. von einer vorlage stammt, welche zwei 
verschiedene ilberlieferungen kannte. Die folgerung wäre den- 
noch an dieser stelle voreilig, denn dass die vorlage von 
membr.' nur eine uberlieferung der Vilk. s. enthielt, muss 
noch erwiesen werden. Man känn aus dem verhältniss 
öder dem anscheinlichen verhältniss der beiden Vil- 
kina saga's und tiberhaupt der erzählungen, welche 
in ps. in doppelter redaction vorkommen, gar keine 
schliisse ziehen, was das verhältniss der handschrif- 
ten betrifft. Membr.' und membr.' können nur da mit 
einander verglichen werden, wo beide vorliegen, also zwi- 
schen c. 151 und 189. Das ergebniss solcher vergleichung 
känn auch fiir die iibrigen teile der saga massgebend werden. 
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Bs fragt sich demnacb, ob es wahrecheinlich ist, dass der 
Bchreiber von membr.' willkiibrlich die capita auagelas- 
een, öder ob man vielraehr annehmen muse, dass der von 
membr.* iiaeb einer abweiehenden vorlage geändert hat '). 
Nur der iivhalt der fraglichen capita känn hier entscheiden. 
Es kommen bei der betrachtung dieses inhaltes viele grtinde 
fiir die ursprunglichkeit von membr.*, welche seit 8torm's 
untersuchungen fur die seheinbar sicheren resultate der von 
ihm angcstellten vergleichung der beiden Vilkina 8aga'8 
weichen musste, wieder zur geltung. Dass c, 152 — -188, in 
der gestalt und ordnnng, wie sie vorhegen, nicht die arbeit 
des verfassers sein können, leuchtet ein. C. 169 und 170, 
welche einander ganz und gar widersprechen, können nur 
von einem gedankenlosen umarbeiter unmittelbar neben ein- 
ander gestellt eein. In beiden capiteln ist echtes mit fal- 
schem vermiticht (Aldrian, auch Gunnars väter 169, Oda, 
aber Irungr 170); nian muss aber auf solches nicht zu viel 
gewicht Icgen, denn wir haben hier wieder mit einera fall 
von doppelter rcdaction zu tun, der vielleicht wie die Vil- 
kina saga zu beurteOen ist. Mehr hat es zu bedeuten, dass 
membr.' hier nachweislich nur eine der beiden nach- 
richten kennt, uud zwar die, welche ara besten an dieeer 
stello passt. In c. 170 werden Gunnarr und seine bräder 
in zusamraenhang mit dem feste, das pidrekr bereitet, ein- 
gefiihrt, c. 169 hingegen ateht ganz ausserhalb der erzählung 
und fÄngt auf eine weise an, als ob es einen ganz neuen 
abschnitt der saga öffne, was doch nicht der fall ist. Es 
geht 8chwerliL'h an, dieses verhilltniss einem trachten nach 
kurze und einheit in membr.' zuzuachreiben, seitdem es sich 
ergeben hat, dass sonst keine spur von solchem trachten in 
der hs. zu finden ist, welche vielmehr eine so getreue wi- 



') Dass der eohreiber n'.a 3 nichi wUlkitrlicli gefiadsrl hat, geht aus der 
ilbereuiKtinuunng mit 8 uud AB, welche □, 162 — 168 aum gtöuten teil eul- 
hiiltou, hervor. 
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dergabe ihrer vorlage ist, dass es länge gedauert hat^ ehe 
jemand bemerkt hat, dass 8 nicht von ihr stammt. Zu sol- 
chem versehen känn keine handschrift anleitung geben, wel- 
che yielen selbständigen änderungen ausgesetzt gewesen ist. 
Mit viel grösserem rechte diirfen wir aus dem fehlen von 

c. 169 in membr.' darauf schliessen, dass das capitel auch 
in der vorlage der hs. fehlte, und nicht nur c. 169, sondem 
alle abschnitte, welche sich im selben fall befinden, alle die in 
membr. eingeschalteten capita, alle zweite redactionen, 

d. h. die zweite redaction der Vilkina saga, die zweite re- 
daction von Osantrix' tod. 

Diese auflfassung der handschriften wird durch eine nä- 
here beobachtung von c. 152—168 und 172—188 bestätigt. 
Ersterer abschnitt zerstört ohne jeden zweifel den zusammen- 
hang. Welche vorstellung man sich auch von der compo- 
sition der |>s. gebildet haben mag, soviel ist jedenfalls deut- 
lich, dass ^idreks zug nach Bertangaland eine abteilung der 
saga schliesst. Was vorhergeht, sind berichte iiber J>idrekB 
erlebnisse im jugendlichen alter, ehe er jene reise untemimmt. 
Ausnahmen, d. h. erzählungen, in denen J>idrekr keine roUe 
spielt, sind nur scheinbar: die Vilk. s. (c. 21 — 56) erzählt 
die anleitimg zu |>idreks krieg gegen Osantrix (c. 132 ff. *); 
Velents saga ist eine einleitung zu Vidga's zug nach Bern. 
Diese einheit der composition wird hier nicht in die saga hin- 
einphantasirt; sie ist deutlich wahmehmbar fur jederman, der 
sie liest, ohne sein urteil im voraus fertig zu haben; dass sie 
beabsichtigt ist, wird auch von Storm anerkannt, nur dass er 
fiir absicht des schreibers n:o 2 erklärt, was wir nach dem 
vorhergehenden als absicht des verfassers betrachten miissen. 
Diese absicht ist noch weiter im einzelnen zu folgen. Zuerst 
vemehmen wir etwas iiber |>idreks herkunft und verwandte, 

*) Auch hieraus känn man schliessen, dass die Vilk. s. hinter c. 240 nioht 
am rechten platze steht; sie muss urspriingUoh wenigstens Yor o. 182 ge- 
standen haben. 
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dann UW seine jugend^ wie er allmählig zum helden auf- 
wächst. In jeder neuen episode, ausser Yilk. s., welche in 
anderem vcrhältniss zu |>idrek stcht, tritt ein neuer held auf^ 
der bald pidrelcH mann wird, bis die trefflichsten kampen an 
seinem hofe geHammelt sind: Hildebrand, Heimir, Vidga, 
HomlK)gi, FaHold, Sintram, Dettleif, Amlungr, Vildifer und 
Herbrandr. Nun sollen die streiter erprobt werden; die mei- 
sten findcn in den kriegen gegen Osantrix und Rfmsteinn 
gelegenhoit, ihre ttichtigkeit zu zeigen. Nach beendigung 
des krieges bereitot dcxr kimig ein grosses fest, denn er meint, 
jctzt komme koin anderer först ihm gleich. Als er indessen 
von den Iwrtihmten königen in Niflungaland hört, wunscht 
er auch dieso als seine gliste zu begrössen; an dem feste, 
wozu er sie eingeladen, verfiihrt ihn der ilbermuth zu den 
prahlenden worten, die seinen zug nach Bertangaland zur 
folge halM>n. Hisher ist in der saga niemand genannt, der 
zu pirtrek nidit vor o. 171 in irgond ein verhältniss tritt; 
den niitt(*l|)unkt der (MvJililimg bilden die helden, darauf deu- 
tet auch v. 171, wo der verfftsser so zu sägen allés vorher- 
gehiMulo mit eintMU blicko Uberweht, indem er die namen der 
kiimpler, welclu» j(»l/t an j>idreks tafel sitzen, herzählt. In 
diosem zusamnu'nliang känn die jugendgeschichte einea hel- 
don, (lor nioht nur niolit [>i(lreks nmnn ist, aber auch bald 
auf frcMudiM' s(Mt(^ ^vi(lo^ ihn stroiten wird, nur als ein zusatz 
lH*lra(*ht(^t WiM(len; sie widoi^spricht joder logischen gedanken- 
foliio. l>io s(»hi(*ksah» von könig Isungs helden werden in 
[»s. ni(*ht orzählt, hatte der vorfasst^r sie mitteilen wollen, so 
hiitio or tliost^s gotan, ohe or vim |>idrt^ks helden erzählte, 
inltM* naohdom or damit fortig war, jtHlonfalls nicht, als er 
oln^n ini Ix^gritf war, dio lotzton von diosen einzufOhren. 
Kiiioni intorpolator aln^r känn man loioht zutrauen, dass er 
das, >\as ihm \ou Siirurds jugond Wkannt war, berichten 
^volho, oho dor hold als orwaohs*^nor man an Isungs hofe 
•uUtrat, und, ohne vori^tändniss fur dio oomposition der saga, 
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wie er war^ diese nachrichten vor der ersten erzählung^ 
einschob in der Gunnarr und Hpgni, zu denen Sigurdr später 
in ein so nahes verhältniss trät, genannt werden. Au- 
genscheinlich dient die episode, um zu erklären, :wie Sigurdr 
nach Artus' hofe kam; die verbindung aber ist ziemlich locker, 
und die nachricht, dass der held, nachdem er sich bei Bryn- 
hild ein pferd geholt, nach Bertangaland reitet, wird wol 
keine andere quelle haben als die phantasie des interpolators. 
Diese beiden berichte, der besuch bei Brynhild und bei Isung, 
entstammen ganz yerschiedenen vorstellungskreisen; ihre ver- 
bindung ist machwerk. 

Betrachten wir jetzt c. 172 — 188. Nach Grundtvig'8 
ausfahrungen (D. G. F. IV 623—676) muss derjenige, wel- 
cher behaupten will, dass dieser abschnitt nicht interpolirt 
ist, sehr gute grtinde fiir seine meinung herbeibringen. C. 
171 — 205 der saga gehen direct auf die selbe quelle zurtick 
wie das dänische lied: Kong Diderik og hans ksemper (D. 
G. F I, 63 ff.); ein hauptstiick nach dem anderen hat 
Grundtvig verglichen und an vielen stellen wörtliche uber- 
einstimmung nachgewiesen. Aber keine zeile findet sich in 
dem liede, welche nur im geringsten auf c. 172 — 188 weist. 
Das einzige, was man bisher gegen das ergebniss von Grundt- 
vig's untersuchungen einwenden konnte, war eben die theorie, 
dass membr.' die beste iiberlieferung der |>s. enthalte. Seit- 
dem die hss. selbst Grundtvig's auffassung der c. 172 — 188 
bestätigen, muss diese wol fttr erwiesen gelten. Ein äusserli- 
ches kennzeichen der interpolation ist noch die wiederholung 
der phrase: |>essir sitja nti allir å einn pall in c. 189 
(vgl. c. 171). Solche wiederholungen sind oft bezeichnend ; sie 
haben in vielen S9gur die selbe bedeutung *). 

*) Es war wol der selbe interpolator, der Sigurås jugendgeschichte and 
die heldenbesohreibunfiff in der aach Sigurd beschrieben wird, aufnam. Uber 
letzteron amstand haben verschiedene gelehrten sich gewundert and deas- 
halb c. 1S6 zusammen mit c. 186 — 188 fur einen susats angesehen. Diese 
annahme wäre nur notwendig, wenn die episode im ubrigen eoht w&re; weU 
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Au8 diesen erörterungen geht als wahrscheinlich hervor, 
dass membr.^ eine redaction der |>8. repräsentirt, welche in 
mancher hinsicht die urspriingliche ist, während den anderen 
hss. eine ausgebreitete umarbeitung zu grunde liegt. Man 
könnte an die richtigkeit dieser vermutung nur noch zwei- 
feln, wenn es gelunge zu beweisen, dass eine hs. der gruppe 
membr.^SAB in näherem verhältniss zu membr.* sttlnde. Sol- 
ches wird sich aber schwerlich erweisen lassen. Zwar ist 
eine solche meinung was S betrifft allgemein verbreitet, je- 
doch sie wurzelt in der als unrichtig anerkannten voraus- 
setzung, dass S von membr. stamme. Später hat man ge- 
glaubt, S und membr. (= membr. ^ und ^) gehen auf einege- 
meinsame vorlage zuriick; wenn aber, wie es der fall zu sein 
scheint, die vorlage von membr. ^ und ^ nicht die selbe war, 
können beide hss. nicht zu S in dem selben verhältniss ste- 
hen. Eine neue untersuchung dieses verhältnisses ist daher un- 
umgänglich. Es ist schon darauf hingewiesen, dass wir nicht 
im stande sind, membr. ^ und ^ unter einander an anderer 
als der oben besprochenen stolle (c. 152 — 188) zu verglei- 
chen; man känn nur beide hss. nach einander neben den 
enteprechenden partien in AB und S stellen. Es stellt sich 
heraus, dass das vergleichbare material fiir membr. ^ nicht 
sehr gross ist: c. 80 — 151 und 189 — 196; ausgenommen sind 
noch die teile, welclio in membr.^ verloren sind. C. 1 — 79 
entziehen sich der vergleichung, denn c. 1 — 20 fehlen in 
membr., c. 21 — 5G enthalten die Vilkina saga, welche AB 
nur in der zwciten bearbeitung bicten, sodass hier nur membr.' 
zur verfjleiehung mit AB hcrangezogen werden känn; auch 
c. 57 — 79 (Y(4ents saga) sind in AB in abweichender re- 
daction iiberliefert. Das verhältniss ist hier also ein ähnli- 



sio a>><:*r als ^anzcs intor]>olirt ist. in diesen ziisaminenhang also nicht hin- 
ciij^^olifirt. iiiacht c. 185 uns woiter koino schwierigkeit; eb©n so wenig c 186. 
Uber c. 187 sind verschicdene ansichtcn möglich. Zu c. 188 vgl. onten zweite 
auincrkung zu s. 22G. 
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ches wie bei der Vilk. s., nur dass die handschriften sich 
noch ungönstiger verhalten der zweiten Velents s. als der 
zweiten Vilkina s. gegeniiber, denn jene findet sich nicht 
einmal in membr.* Wie dem aber sei, unter keinen umstän- 
den darf man aus der verschiedenen redaction der Velents 
saga auf ein ähnliches öder unähnliches yerhältniss der hss. 
schliessen; die beiden fragen mössen streng gesondert behan- 
delt werden (vgL was s. 211 iiber die Vilk. s. gesagt). 

Eine sorgfåltige vergleichung der c. 80 — 151, 189 — 196 
hat mich uberzeugt, dass gar kein ghind zu einer gruppirung 
membr.^S > AB vorhanden ist. Beim ersten fiilchtigen blick 
in die verschiedenen texte sieht man, dass 8, wo die ilbersetzung 
nicht kurzt, in der regel zu membr. * stimmt, obgleich ein entge- 
gengesetztes verhältniss keine seltenheit ist. Nur sehr wenige 
jener stellen lassen jedoch den gedanken an einen gemeinsa- 
men fehler auf kommen, obgleich in membr.* immerhin eine 
nicht unbeträchtlichc anzahl fehler nachgewiesen werden 
känn; gewöhnlich haben membr.* 8 entweder zweifelsohne 
die richtige lesart, öder, was noch häufiger vorkommt, die 
eine wie die andere lesart hat guten sinn. Die wenigen ver- 
dächtigen stellen in membr. *8 sind die folgenden: 

Membr. c. 83, 8 c. 80. Die stelle ist von Unger be- 
sprochon (Fortale s. VIII). Vidga wird beim baden von 
Hildebrand, Heimir und Hornbogi uberfallen. Auf ihre frage 
nach seinem namen antwortet er, er woUe sich zuerst klei- 
den. Als er zuruckkommt, sagt er: l)ér ^tIt gödir ridda- 
rar, gud hjälpi ydr. ek munda sino namni nemna 
hvern ydarn, ef ec kynna heiti ydor. AB fiigen hinzu: 
N6 mego I)6r vel spyrja, hvat ydr likar af mér eda 
mlnom ferdom, l)viat ec skal ydr satt segja l)at sem 
|)ér spy rid. Darauf fragt Hildebrand zum zweiten male 
nach seinem namen. Der herausgeber hat den satz in den 
text aufgenommen, aber, wie ich glaube, ohne gentigenden 
grund. Es wird nichts darin mitgeteilt, was wir nicht ohne- 
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hin erfahren; wahrscheinlich ist er ein zusatz ^). Und wenn 
der satz auch unentbehrlich wäre^ so könnte man aus sei- 
nem fehlen in S noch keinen schluss ziehen, weil S unauf- 
hörlich kiirzt. Alle minusstellen in membr.^S, sowie in 
SAB bleiben desshalb, so weit sie nicht sehr auffallend sind, 
im folgenden ausser betracht. 

Membr. c. 117, S c. 119. Diese beide hss. nennen den 
Burgwald zwischen Dänemark und Sachsen Borgarskégr^ A 
hat Borgarvalld^ B Borgvald. Diese lesart scheint der deut- 
Bchen iiberlieferung näher zu stehen, was freilich noch nicht 
beweist, dass der sagaschreiber so geschrieben hat. C. 304 
(S c. 258) heisst der selbe wald in allén hss. Borgarskögr. 
Allerdings ist es möglich, dass c. 117 in der saga -vald ge- 
standen hat; wenn dem so ist, muss man annehmen, was 
auch sonst gar nicht unwahrscheinlich, dass zwei Scandinavier 
unabhängig von einander das fremde tvald in das heimische 
skogr geändert haben. 

Membr. c. 129, S c. 129. Dettleif wird gegen Walter 
einen wettkampf im speerwerfen bestehen. Es wird zu dem 
zAveck eine schwcre eisenstange hervorgeholt, von der membr. ^S 
erzählen, sie sei Attila'8 eigentum. In AB fehlt letztere 
mitteilung. Sonst wird Attila in dieser episode, deren schau- 
platz Erminreks - hof ist, nicht genannt, aber die erklärung, 
welche membr.^ gibt, geniigt: Attila konungr, er Ermin- 
rikr konongr hafdi Ringat bodit til sinnar veizlu, fi- 
rir t)vi at t)ar var g6å vinätta milli l)eirra. Es ist ge- 
rade so glaublich, dass der bearbeiter der redaction I, als er 
Attila sonst in der nähe nicht genannt sah, nicht hat glau- 
ben wollen, dass er beim feste gegenwärtig gewesen, und 
desshalb die nachricht fortgelassen hat, als dass dieselbe ohne 
(len geringestcn grund von einem abschreiber ersonnen sei. 



*) Schon Treutler, a. a. o. s. 161 — 162, hat in anderem znsammenhang 
auf dio ontbohrlichkeit dioses satzes gowiesen. 
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Die einzige stelle, weljhe wirklich gegen membr.*S 
zeugen wörde, wenn nicht auch AB von einander verschieden 
wären, ist 

Membr. c. 80, S c. 76. Auch dieee hat schon Unger 
(Fortale s- VII— VHI) besprochen. Wo B hat: 

stinnt spjöt, scarpt sverd 
membr. stinnt spiot. scapt sverd 
und S starkt spiwtskafft. got swerd, 
liegt die erklärung nahe, dass scapt ein fehler fiir scarpt ist 
Die eine stelle gentigt aber nicht zu weitreichenden schliis- 
sen, um so weniger, wenn man in betracht zieht, dass A 
statt scarpt snarpt hat. scarpt steht also nicht einmal fiir 
I fest. Wahrscheinlich hat in der ursprönglichen saga, öder 
wenigstens in einer hs., die allén iiberlieferten hss. zu grunde 
liegt, scapt gestanden, wie in membr. Diese lesart unterlag 
verschiedenen besserungsversuchen, von denen der in B als 
der am besten gelungene bezeichnet werden muss. 

Während nur diese stellen in membr. *S, welche hss. 
doch fast durchweg zu einander stimmen, eine kurze erläu- 
terung bediirfen, sind von den wenigen stellen, wo SAB ge- 
geniiber membr. ^ stehen, eine verhältnissmässig grosse anzahl 
verdächtig, einige aber geradezu för ein nahes verhältniss 
jener hss. entscheidend. Ich nenne die folgenden: 

Membr. c. 91, S c. 92. Vor Vidga's kampf mit pidrek 
bringt ' Hildebrand jenem eine schale wein. Vidga mselir 
at hann skal fcera |>idric, oc bid hann fyrri drekka 
til min. Hildibrandr fcerir |>idrik skälena, en hann 
er svå reidr, at hann vill vist eigi vidr taka. Statt 
vidr taka steht in AB drekka tU hans; 8 hat: han tcUde 
ekke drikka. |>idrekr ist so böse, dass er eben so wenig mit 
Hildebrand als mit Vidga zu schaffen haben will; dieses ist 
im vorhergehenden erzählt; die mitteilung, dass er nicht ein- 
mal die hand nach der schale ausstrecken will, hat demnach 
wol einen besseren sinn, als die ilberfltissige naohricht, j^id- 
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rekr woUe nicht hinken, zumal wenn man darauf achtet, 
dass er schon einen augenblick zuvor getnmken hatte. 

Membr. c. 97, S c. 97. Ekka sagt zu J>idrek: l)ln r9dd 
v©ri vffinni til, at 1)4 vcerir J>idrikr sjålfr, sunr J>et- 
mars konongs. Statt v<Bnni til haben AB til pess Woari, 
S likare. Der letztere ausdruck ist mchr liblich und konnte 
daher leiehter an die stelle des erstercn treten, als dass er 
durch ihn ersetzt wiirde. 

Membr. c. 99—100, S c. 99—100. Es ist hier die rede 
von neun princessinncn. In membr. heissen sie drottningar 
(einmal am ende der erzählung d. pl. juncfrum). Der schrei- 
bor dei* vorlago von SAB hat diese benennung nicht verstan- 
den und schrieb an ihi'er stelle konungs dcdtr. Als er aber 
sah, dass die damen viormal hinter einander mit dem selben 
namen gonannt wurden, hat er gemeint, solches werde wol 
seinen grund hal>on, und sich darein gegeben. Sie heisen 
also von da an l)oi ihm drottningar; so blieb das verhältniss 
in A. Andors der Si^hreiU^r von B; er ist auf dem in seiner 
vorlago oingosohlagenon wege fortgesohritten und nennt sie 
auoh das zweite mal konufigs dcetra; das dritte mal, wo sie 
zu82unmen mit ihrer mutter genannt werden, heisst es IX 
konungs dairum ok drottningu; zuletzt aWr wird auoh ihm 
diUi IxMspiol der vorlago zu stark und das vierte mal heissen 
sio drottningar wio in A. In S ist konunga dotter durch- 
gotiihrt. Es lässt sioh koin grund auffinden« wesshalb in 
mombr. drottningar an dio stolle dor konungs dcetr sollte ge- 
troion st^in: dju^ ontiTt^ct^mri^^tzte ist loioht zu erkläron: droti^ 
ningiir wunlo, wio sohon gt^igt, in dor soltonen botloutung, 
dio d:U5 wort hior hat, nioht vorstandon; am domliohston wird 
dioM^ IxM B, woleho hs. diis drino mal, wo auoh von der 
muttor dio rodo ist, hinzufugt: ok drottningu, 

Monibr. o, U»4, S o. lOö. IVr wald Rimslo heisst hier 
in A Äwwfc^/w. in S fimshK B nonnt den namon nioht. Wenn 
lU»hh;uisini*s orkläruniT do* ones (1\ Ix R IX, iS9X ^ej^oi 
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welche sich bisher kein zweifel erhoben hat, richtig ist, ha- 
ben SA in dem namen einen gemeinsamen fehler. 

Membr. c. 116, S c. 117. Nach |)etleif8 und Biturolfs 
kampf mit den räubem, denen Heimir sich angeschlossen, 
läuft dieser fort, was er känn. Es folgt in membr. die htib- 
sche erzählung: Syä er sagt, at mylna var i ånni, ok 
gekk mylnan. En Heimi heyrdiz svå til, sem mylnu- 
hjölen léti svå: "slag, slag" ok "drep, drep". Svå l)6tti 
Heimi, sem eftir hanom foeri hinn gamli Biturulfr ok 
meelti vid sun sinn J>etleif: "h9gg, h^gg ok drep". 
Diese anekdote scheint ursprilnglich, fehlt aber in SAB. Zu 
grosses gewicht känn man freilich darauf nieht legen, weil 
eine gemeinsame minusstelle auch änders erklärt werden 
känn. 

Membr. c. 118, S c. 119. Der elefant heisst hier in 
membr. alpanndir^ in SAB ftU. Ersteres wort stammt aus 
der niederdeutschen quelle der saga und steht also dem ori- 
ginale näher '). 

Membr. c. 137, S c. 135. Membr. erzählt: nti fara 
Vilkinamenn 6sigr; statt fara >/a SAB; etwas weiter 
steht in membr.: Osantrix konongr Isetr koma Vidga { 
dyflizu; statt koma > kasta SAB. Beidesmal hat membr. 
eine mehr klassische, also nrspriinglichere lesart. 

Membr. c. 195, S c. 181. Der riese Edgeirr wirft im 
kampfe mit Vidga eine eiseme stange nach seinem gegner, 
ok fl^gr atgeirrinn ifir hann ok svå f j^rdina at ekki 
stöd upp af. AB fiigen die abgeschmachte bemerkung hinzu- 
ok misti risinn Vidga f t>6ssu sinni. Auch in S steht 



*) Diese stelle ist nioht dem oben besprochenen Borgarskögr > Borgar- 
vald gleiohztistellen. Ein allgemein bekanntes wort wie wald konnte leioht 
in einem eigennamen an die stelle des skågr treten; yielleicht war dem bes- 
serer der Burgwald auch sonst onter diesem namen bekannt. Ohne dentsche 
quelle wird aber ein norwegischer sohreiber nioht alpanndir statt fill ge- 
schrieben haben; an der riohtigkeit der lesart in membr. kanu man also 
nioht zweifeln. 

ABXIT rÖ» MOBOUK ftLOLOOl Tit, MT FÖLiD Hl. 16 
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dieser zusatz: oc rakade hanum ekke; hier aber ist die 
urspriingliche lesart ganz verloren gegangen. Dass die worte 
in membr. unentbehrlich sind, beweist c. 199, wo nach dem 
in ihnen enthaltenen berichte verwiesen wird: n4 rida l)eir 
allir samt oc sjå, hyersu långt st^ngin hefir gengit { 
j^rdena er risinn hafde lostit, oc svå stadenn, hvar 
atgeirrenn hafdi gengit i jprdena, oc var allr s^kkinn. 
Ein derartiger zusatz in AB, der gleichfalls in S das ur- 
spriingliche ganz und gar verdrängt hat, findet sich in c. 
195 zwei zeilen zuriick: ok mun nu risinn hafa drepit 
hann. 

Freilich ist bei emigen dieser stellen auch eine andere 
erklärung möglich, aber nicht bei allén; man beachte vor 
allem das iiber c. 91, 99, 118, 195 gesagte. Entscheidend 
ist die schon hervorgehobene tatsache, dass von den vielen 
stellen, welehe S mit membr. ^ gemeinsam hat, eine geringere 
zahl der verderbniss verdächtig ist als von den wenigen, wo 
S gegeniiber membr.* zu AB stimmt. Dass in SAB nicht 
mehr fehler mit bestimmtheit nachgewiesen werden können, 
ist ganz natiirlich und erklärt sich aus dem kiirzen des tiber- 
setzers und aus dem iiberaus umgearbeiteten zustande, in 
dem die saga in AB uberliefert ist. Die gemeinsame vorlage 
von I und S hat dem originale noch ziemlich nahe gestan- 
den, und unterschied sich davon kaum änders als durch einige 
interpolationen. Nachdem in I wie in S auf verschiedenem 
wege die ursprunglichen lesarten zum grössten teil zerstört 
sind, ist es nicht melir möglich, viele spuren der ohnehin 
nicht zahlreichen fehler der vorlage zu linden. Wäre die 
vorlage von membr.^ bewahrt, wiirden wir zur vergleichung 
in giinstigerer läge sein. Das vorhergehende geniigt zum fol- 
onenden schlusse: Eine gruppirung der hss. SAB> membr.* 
; wahrscheinlich — jedenfalls widersetzen sich die 
ftrten einer solchen nicht, wenn andere grtinde da- 
Bprechen. 



Boer: t^fber die ^idreks saga. 228 

In ganz anderem yerhältniss zu 8 und AB steht membr.' 
Beim ersten anblick bekommt man denselben eindruck wie 
bei membr.^; merkwiirdigerweise wird dieser eindruck nicht 
wie dort durch die tatsachen widersprochen, sondem bestä- 
tigt. Gemeinschaftliche fehler in membr," und S sind, wo 
nicht gerade häufig, doch an verschiedenen stellen nachweis- 
bar. Zwei deutliche beispiele hat Unger (Fortale s. IX) an- 
gewiesen, c. 200 = S c. 185, c. 325 = 8 c. 275. Ich ftige 
einige hinzu, alle zwischen c. 196 und 240, also in ziemlich 
beschränktem raume. Dass auch hier die anzahl nicht sehr 
gross ist, hat seine ursache darin, dass nur selten membr.' 
nachweislich hinter AB zurticksteht. Und wo dieses der fall 
ist, wird die vergleichung noch durch den oben besprochenen 
zustand von 8 erschwert. Die stellen sind: 

Membr. c. 219, 8 c. 204. J>idrekr kämpft mit 8igurd. 
AB erzählen: ok af l)eira väpnum stendr svä mikill 
gnyr, at l)eir måttu heyra, er fjarri voru; ok af l)eira 
orrostu stendr svå mikil 6gn, at hvårirtveggju 6ttaz 
mJ9k l)eir er hjå eru staddir. 8tatt at l)eir — mikil 
hat membr.: ok. 8 hat: aff thera hug gik sa mykin gny 
at theris wenner rseddes om them badan. 

Der sinn fordert die lesart von AB. Zwar stimmen 
membr. ^ und 8 nur darin liberein, dass in beiden hss. etwas 
fortgelassen ist, aber die weise, auf welche dieses geschah, 
ist auifallend. Obgleich 8 vielfach kiirzt und fortlässt, was 
iiberfiussig scheint, gibt die hs. doch meistens den sinn der 
vorlage ziemlich treu wieder. Hier ist nicht ein satz fortge- 
lassen, sondem zwei sätze sind zu ein em geworden, und der 
sinn ist dabei in 8 wie in AB auf die selbe weise verderbt. 
Der fehler scheint demnach aus einer gemeinsamen quelle zu 
stammen. 

Membr. c. 231, 8 c. 213. Hier ist von Tristan die 
rede. In den hss. heisst er Tistram und Tristram {Tilstram 
B). Membr. hat die drei ersten male Sintramj was seine 
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ursache hat in der yerwechslung mit dem namen Sintrams 
af Fenidi. Dieser fehler ist in 8 durchgefuhrt; nur an einer 
stelle am ende des c. 213 ist der name Tistram bewahrt und 
zeugt dafiir, dass in der quelle von S und membr.* beide 
namen neben einander stånden. 

Membr. c. 236, 8 c. 216. Hildr, könig Artus' tochter, 
geht in die kirche; ihr iblgen 12 grafen, 12 mönche, 12 
jarlar. Dass sie nur von 12 grafen begleitet wird, geht 
nicht nur aus dem parallelismus mit den mönchen und jar- 
len hervor, es wird auch einige zeilen weiter nachdnicklich 
gesagt: Herbert känn die jungfrau nicht sehen, firir pvi at 
firir standa hennar gsezlumenn, peir er henni hafa 
l)angat fylgt, XII greifar oc XII muncar oc peir XII 
jarlar u. s. w. Dennoch haben membr.* 8 auf die folgende 
weise aus diesen 12 grafen 24 gemacht. In 'der saga stånd: 
med henni gänga XII greifar, sex å hvåra h9nd henni; 
in der gemeinsamen vorlage von membr.* und 8 wurde sex 
ausgelassen. Der so entstandene fehler ging ohne änderung 
in membr.* uber; 8 hat: XII greffwe gingo a hwar 
henne hand (aber sechs mönche, wie auch in membr.). 

Auf verschiedenem wege kommt man also zu dem selben 
ergebnisse, einer gruppirung der umarbeitung membr.* 8 AB 
g^ntiber der der urspriinglichen saga sehr nahe stehenden 
hs. membr.* Von ersteren hss. gehören einerseits membr.* und 
S, andererseits AB näher zusammen. Folgender stammbaum, 
bei dem auf etwaige zwischenglieder keine rtieksicht genom- 
men ist, driickt das verhältniss aus. 
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Es ergibt sich, dass S membr.' ersetzen muss, wo diese 
hs. verloren ist öder niemals existirt hat, also c. 1 — 151, 
189 — 196, und da, wo in membr.* blätter fehlen. Diese er- 
wägung känn ihren wert haben, wo AB von membr.^ abwei- 
chen, ohne dass man sofort erkennt, auf welcher seite das 
richtige ist; iibereinstimmung von S mit membr.* ist dann 
entscheidend; andererseits gewinnen AB mitunter an S eine 
wichtige stutze fur ihre lesart*). Wo auch membr.* fehlt, 
ist S unsere wichtigste quelle ftir die saga; hauptsächlich 
gilt dieses fiir c. 1 — 20; die hs. ist dort der einzige reprä- 
sentant einer umarbeitung, welche den anfang der saga, so- 
weit man sehen känn, ungeändert gelassen hat, und verdient 
den vorzug vor der zweiten griindlichen umarbeitung, welche 
in AB vorliegt '). 



*) Fur die rodaction I bohält, wie schon bemerkt, Klockhoff^s tabeUe 
ihro bedoutung; ioh habe sie hier nicht mit aufgenommen, weil das verhält- 
niss der betreffenden hss. anter einander fär diese untersachong von onter- 
geordneter wichtigkeit ist. 

') Im allgemeineu känn als kritischer massstab fiir ^s. gelten, dass iiber- 
einstimmung einer der anderen hss. mit membr.' da, wo keine wahrschein- 
lichkeit vorhanden ist, dass zwei sohreiber die selbe änderang vorgenommen 
haben, fiir die in frage stehende lesart entscheidet. 

*) Eine gewisse vorsicht ist dennooh auoh S gegentiber erwunscht, weU 
dio iibcrsotzung nachweislich nebon der altnordischen ^. andere qneUen be- 
nuzt hat; der einfluss dieser queUen scheint jedooh gering zn sein. Nur da, 
wo wir S controliren können, gewinnen wir ans ihr volULommen sicheren 
ausschluss iiber den inhalt ihrer vorlage. TJber die abweichenden qneUen 
von S yergleiche man Storm: Sagnkrodsene om Karl den Store og Didrik af 
Bern. Kristiania 1874; Grundtvig D. G. F. IV, 593 flf. 
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stammt (vgl. die anmerkung oben 8. 226). Ausserdem hat er den 
prolog geschrieben. Obgleich die angaben des prologes in 
vielen stucken durch die ergebnisse der jungsten forschungen 
bestätigt werden, känn er dennoch nicht fur die arbeit des 
sagaschreibers gelten, seitdem es sich herausgestellt hat, dass 
die einzige redaction der saga, in der er vorgefunden wird, zu- 
gleich die am meisten uberarbeitete ist. Wer darauf achtet, 
wie selbständig der redacteur der gruppe I auch sonst gear- 
beitet hat, wird sich iiber dieses resultat nicht wundern ^). In 
anderer läge befinden sich solche nachrichten, wie z. b. c. 387, 
vor allem aber c. 394 sie bieten, wo deutsche gewährsmän- 
ner herbeigezogen werden. Diese nachrichten finden sich auch 
in membr., und haben desshalb grössere wahrscheinlichkeit fiir 
sich. Ob sie aus der urspriinglichen saga öder aus U stam- 
men, lässt sich nur durch eine specielle untersuchung ennit- 
teln. Das selbe gilt fiir die abschnitte der saga, welche mit 
dem iibrigen nur in losem zusammenhang stehen. Von c. 



*) Von verschiedenen seiten ist die vermutung ausgesprochen, dass ddr 
prolog auf den vorlomen blättem von membr. gestandon hat. Es gibt aber 
auch innore beweise dafiir, dass er interpolirt ist. Im anfang werden die 
länder genannt, welcho der schauplatz der in der saga erzählten begebenhei- 
ten gewesen, darunter Frakkland ond Hispania. Es wird damit hingewiesen 
auf die interpolation c. 152 ff., was beweist, dass der prolog nicht älter sein 
känn als jene interpolation. Dagegen geht aus der reihenfolge der genann- 
ten länder hervor, dass die umstellung der Velents saga jiinger ist als der 
prolog. Man wiirde dahor geneigt sein, ihn dem bearbeiter der hs. U zuxu- 
schreiben, wenn nicht dagegen redete, dass or in 8 fehlt. Es scheint dem- 
nach zwischen U und I noch eine handschrift bestanden zu haben. Die les- 
art Tarlungaland statt Karlungaland (das Frakkland des prologes) in c. 162, 
wenn sie nicht als schreibfehler dos interpolators aufzufassen ist, deutet wei- 
tor auf ein zwischenglied zwischen TJ und der ganzen gruppe membr.*SAB. 
Frakkland im prologo ist eine besserung auf grund selbständiger kenntniss. 
Der stammbaum fur die redaction TJ w&re nach dem hior ausgefährten 

U 

I 

y 

I I 

X z 



membr.* S I 

Die einstige existens der hs. y ist jedoch sehr zweifelhaft. 
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196 an ist uns ps. nur in uberaus interpolirter gestalt iiber- 
liefert — auf diesen umstand känn man nicht zu viel ge- 
wicht legen. Dass eine erzählung aus deutschen quellen ge- 
schöpft ist, geniigt noch nicht um darzutun, dass sie urspning- 
lich in der J)S. gestanden hat (vgl. was schon uber die Vilk. 
8. bemerkt, und die ausfiihrungen unten). Wer sich aus dem 
teile der ps., der in der ursprunglichen gestalt iiherliefert 
ist, einen urteil iiber das ganze biidet, wird zum schlusse ge- 
langen, dass manche episode sehr yerdächtig ist. Es scheint 
mehr einheit der composition in der saga zu sein, als man 
in den letzten jahren geglaubt hat. Durch die mannigfache 
geschichten, welche |>s. zu lesen gibt, sind deutlich drei haupt- 
abteilungen zu erkennen, deren daaein man schwerlich fur 
zufallig erklären känn. Wie im anfang J>idreks zug nach 
Bertangaland, so biidet im zweiten teil J>idreks flucht und 
aufenthalt an Attila's hofe, im dritten seine riickkehr und 
letzten lebensjahre den mittelpunkt der erzählung. Die Nifl- 
unga saga passt im zusammenhang des zweiten teiles ziem- 
lich gut ^); was soU man aber von Iron jarls saga öder der 
geschichtc von Herburt und Hilde denken? Nur eine ver- 
gleichende untersuchung nach dem stile solcher abschnitte 
känn hier licht schafFen. 



Es eriibrigt, einige in doppelter redaction vorkommenden 
teile der ps., hautpsächlich die Vilkina saga, etwas näher ins 
auge zu fassen. Dass die in membr.^ enthaltene erste redaction 
der Vilk. s. fiir ps. die ursprungliche ist, wurde oben er- 



*) Damit soll nicht gesagt sein, dass die Niflunga saga nioht interpolirt 
ist. Ich gcho hior auf die frage nicht ein, weise aber auf den schon von 
Troutlor (a. a. o. s. 173) beobachteten zusammenhang zwischen der Niflunga 
Råga und dem interpolirten c. 169, sowie auf die oben erwiesene tatsache, 
dass Sigurds jugondgoschichto in ^s. eine interpolation ist. Das verh&ltniss 
der NS zur f)s. muss durchaus von nouem untersucht worden. Vgl. auoh 
die orsto anmerkung zu s. 284. 
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wiesen. Man wird daher nicht leicht glauben, dass sie nur 
eine schlechtere ausgabe der zweiten redaction sei, welche 
nachweislich später in die J>8. aufgenommen ist. Eine solche 
aufFassung des gegenseitigen verhältnisses beider Vilkina sa- 
gans ist aber von Storm ^) mit so grosser sicherheit ausgespro- 
chen, dass ich nicht ohne weiteres an ihr voriiber gehen känn. 
Freilich steht diese meinung Storm's in zusammenhang mit 
seiner aufFassung der ganzen |>s., indem er membr.*, in wel- 
cher hs. die erste Vilk. s. enthalten ist, fur eine umarbei- 
tung erklärt. Wenn er recht hat, wird man nach dem vor- 
hergehenden zur annahme einer urspriinglich unabhängigen 
Vilk. s. genötigt, welche vom verfasser der |>s. in verderbter 
uberlieferung aufgenommen, später von einem umarbeiter 
durch die richtige ersetzt wurde. Solche annahme hat wenig 
wahrscheinlichkeit fur sich, denn die Vilk. s. ist wegen ihrer 
fortsetzung (c. 132 ff.) von |>s. nicht zu trennen. Welche 
griinde werden aber fur die urspriinglichkeit von V* *) bei- 
gebracht? Beide redactionen, sagt Storm, sind einander so 
ähnlich, dass sie nur auf die selbe schriftliche quelle zuriick- 
gehen können. Ich fiige hinzu: sie weichen aber so sehr von 
einander ab, dass der unterschied nur das product bewusster 
umformung sein känn, also nicht ausschliesslich aus schreib- 
fehlem u. s. w. zu erklären ist. Solches erhellt beim ersten 
anblick. Die motive, welche einen schreiber zur bewussten 
umformung fiihren, können sehr verschieden sein. Oft ist es 
nur ein streben nach kurze, welches die ungenaue widergabe 
der vorlage zur folge hat. Es wird dann fortgelassen, was 
dem schreiber iiberfliissig scheint; doch geschieht dieses sel- 
ten unter anwendimg so sorgfaltiger kritik, dass man die 
spuren der kurzung nirgendwo auffinden känn. Eine solche 
kurzung weist z. b. S auf; sie wird von Storm auch bei V*, 



«) Nye studier s. 807—810. 
*) y* — l:e redaction der Vilkina saga. 
V» - 2:e 
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wie uberhaupt bei piembr.* vermutet, ist aber nirgends nach- 
zuweisen; die einzige stelle, wo Storm sie zu finden glaubt, 
bespreche ich unten. Uberhaupt besteht der unterschied 
zwischen V^ und V^ nicht im umfang öder in der an- 
zahl der berichte, sondern in ihrer gruppirung und 
ihrem inhalte. Aus diesem grunde glaube ich auch, dass 
man vergebens versuchen wiirde, eine lust zum ausbreiten 
bei V* nachzuweisen. Mag hie und da etwas iiberfliissiges 
hinzugefugt sein, so liegt darin doch nicht das fiir V* ka- 
rakteristische. Der grund, den, wie ich glaube, einer der 
beiden bearbeiter der Vilk. s. dazu gehabt hat, änderungen 
in der saga anzubiingen, ist das verlangen zu bessem. Ab- 
gesehen von der frage, wer von beiden geändert hat, wird 
man zu dieser vermutung durch den umstand gefiihrt, dass 
man hier nicht mit in verschiedenen hss. iiberlieferten von 
einander abweichenden redactionen zu tun hat, sondern dass 
V^ und V^ in der handschriftengruppe U neben einander 
vorkommen. Es fragt sich, was jemand, der mit miihe die 
arbeit eines andem zum grössten teile nachgeschrieben hat, 
dazu bewegen känn, dass er, noch ehe er damit fertig ist, 
plötzlich cinen teil des vorher geschriebenen wiederholt, dabei 
aber vieles einzelne änders erzählt? Man känn sich ein sol- 
ches verfahren nur daraus erklären, dass die arbeit in der 
gestalt, wie er sie copirt hatte, ihm nicht geniigte, dass er 
glaubte, grobe fehler in ihr zu entdecken, und diese nach- 
zuhohlen wiinschte. Die einwendung, dass er, wenn dem so 
wäre, wol damals als er die Vilk. s. zum ersten male 
schrieb, darin geändert hatte, darf nicht gelten, denn wir 
wissen nicht wann der schreiber zu der angeblich besseren 
kenntniss gelangt ist. Auch ist es möglich, dass verschiedene 
schreiber an der bearbcitung der hs. U teil haben, wie das 
auch bei membr. der fall ist; es muss hier dann die selbe 
crklärung gelten, welche bisher fur membr. gegolten hat und 
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von niemand widersprochen ist, dass nL der zweite redacteur 
der hs. U die arbeit des ersten hat bessem woUen. 

Storm hat nachgewiesen, dass V* in vielen stucken grosse 
ähnlichkeit mit dem deutschen gedichte "König Rother" hat, 
wo V^ abweicht. Die angefuhrten stellen sind deutlich; 
man könnte mehrere hinzuftigen. Auffallend ist z. b. die 
wörtliche öbereinstimmung der worte der königin in k. Ro- 
ther z. 1466 — 68 (ausgabe von Bahder): 

eiä arme, wie ich nft virstözin bin! 

daz mtn tochtir deme virsagit wart, 

der disen helit vertrieven håt! 
mit dem was f&. c. 35 Oda, könig Milias' tochter, sagt: 
"Hvf viltu eigi gipta mik {)eim konungi, er svå rikr 
madr er, at {)enna hyfdingja rak 6r sfnu landi?" 

Der besserer hat also quellen benutzt, welche denen des 
König Rother ziemlich nahe stehen. Uber die art dieser quel- 
len spreche ich hier nicht; es liegt nahe, sich solche vorzu- 
stellen, wie die jenigen aus denen der sagaschreiber schöpfte. 
Dass dieser der einzige Norweger im 13:en jahrhimdert ge- 
wesen, der mit Deutschland in literarischem verkehr gestan- 
den habe, wird wol niemand behaupten, imd intei^polationen 
wie c. 152 — 168, welcher abschnitt einer dem Sigfridsliede 
ähnlichen quelle enstammt, wtirden, wenn auch sonst keine 
iibersetzimgen vorhanden wären, geradezu das gegenteil be- 
weisen. Die möglichkeit, dass deutsche sägen auf anderem 
wege nach Norwegen gekommen, ist dabei natiirlich nicht 
ausgeschlossen. 

Ich werde im folgenden einige stellen besprechen, wo 
V* hinter V^ zuriickstehen soU, wo ich aber glaube, spu- 
ren ungeschickt angebrachter besserung deutlich nachwei- 
sen zu können. 

y^ erzählt, dass Osantrix, als er nach Htinaland zog 
um Milias' tochter zu rauben, zwar Asprians drei riesische 
bruder mitnam, ihn selbst aber zu hause liess. Y^ berichtet 
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in iibereinstimnmng mit kg. Rother, daae die vicr brtider alle 
Osantrix begleiteten. Achten wir nun auf das, "was die saga 
weiter von den vier riesen erzählt, so stimmt diesea näher 
zu V. Asprian war vicekönig auf Seeland, kounte deeehalb 
Bein reich nicht so leicht verlasaen. Dass der sagaechreiber 
Asprians verhältoiss zu Osantrix so aufgefaast hat, beweist 
c. 134. Dort wird mitgeteilt, dass die beiden rieeen Aventrod 
und VIdolf nooh bei Osantrix sind, den dritten riesen, Edgeir, 
hat der köiiig nach Bretagne geschickt. AB haben hier ge- 
kurzt; dae capitel ist aber entechieden echt; aueserdem erzählen 
AB c. 144 dassclbe von Aventrod und Vidolf, wahrend die 
nachricht iiber Edgeir durch c. 193 — 196 liestätigt wird. 
Nur wenn Osantrix in der nähe von Seeland angegriffen 
wird, tritt Asprian auf (c. 45). Nach der voretellung dea ver- 
fassers sind demnach Asprians briider Osantrix' eigentliche 
vorkämpfer, Asprian selbst tritt in den hintergrund. So lange 
vrir die quelle dieser beriebte nicht besscr kennen, haben 
wir nicht das recht, eio fiir "forvanskninger som ingon stette 
har" zu erklären, eben so wenig als dJe berichte iiber die 
Nifiungar, welche nicht zum Nibelungenliede stimmen, alle 
"forvanskninger" sind '). — Was nun die mitteilung (c. 194) 
betrifft, die drei bröder seien riesen, Asprian aber nicht 
(Storm a. a. o. s. 319) — sie steht ausser zusammenhang 
mit dem hier erörterten und ist ein fehler in membr. Diesea 
capitel fehlt, wie zu erwarten war, in S wie in AB. 

Ein Bchlimmes versehen soll ea in V sein, dass der 
raarkgraf Rodingeirr und ein botschafter, Rodolfr geheieeen, 



'J Anf die selbe weisa mus» man der iinterschied der Qberiieforung in 
c. 35 benrtöileji, wo Osantrix sicU in Hilnaland nach V Fridrikr, naoU V 
fiSrekr uenat. Die quelle von V laast siali nwar nicht ^nnitteln; es geht 
abor nicht »n den namen Friarebr ohue weiteros eiiie handBohriftliolie ver- 
derbuisfl zu uennpu, uur weil in einem deutscheu gedichte kg. Rof.her aioh 
is CoQStautinopel Dietrich noniit. Aua den st«lloi], wo V* nachwoislich gft- 
beseert hat, duf man fär diese Btetlo auf ein ähnlicbes vorhJUtniaa wUles- 
Bea. Vgi. auch das uiit«a iibor Bodingeir geiiagte. 
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zu éiner person geworden sind. Auch hier scheint der um- 
gekchrte vorgang statt gefunden zu haben, und Rodolfr af 
Bakalar von jemand, der am namen Rodolf anstoss nahm, 
in zwei personen gespaltet zu sein. Storm meint, der schrei- 
ber von membr. (also V^) habe hier der kiirze wegen geän- 
dert, allein die erzählung in VMst gar nicht kurzer als die 
in V^. Nach beiden uberlieferungen sendet Attila zweimal 
boten zu Osantrix, um dessen tochter zu begehren, ehe er 
selbst mit einem heere nach Vilkinaland zieht. V^ erzählt, 
dass zuerst Attila's neffe Osid fur ihn um die junfrau wirbt 
(c. 40), darauf Rodolfr, markgraf zu Bakalar (c. 42). V* be- 
richtet gleichfalls, dass erstere reise von Osid untemommen 
wird; mit ihm aber zieht ein herzog, der Roddolfr heisst. 
Uber dessen herkunft vemehmen wir eben so wenig wie 
iiber die roUe, die er bei der sendung zu spielen hat; er ist 
ganz uberflussig. Als die beiden botschafter ohne etwas aus- 
gerichtet zu haben zuruckkehren, schickt Attila Rodingeir, er 
rsedr firir borg peirri, er heitir Bakalar (c. 43). Beide 
redactionen sind daruber einig, dass der held, der später 600 
von Osantrix leuten erschlägt und zuletzt Erka entftihrt, 
Rodolfr heisst. Man wird sich leichter vorstellen könnon, 
dass diese heldentat erzählt wurde von dem beriihmten Rii- 
deger, auch sonst einer hauptfigur an Attila's hofe, dessen 
name freilich dem verfasser in sehr verderbter gestalt iiber- 
liefert war, als dass eine sonst ganz imbedeutende person, 
von der der verfasser weiter nichts mitzuteilen wusste, der 
held der erzählung sei, während in dem selben zusammen- 
hang Rudeger ganz kurz auftritt, um eine vergebliche sen- 
dung zu untemehmen und sofort darauf wieder spurlos zu 
vorschwinden. Den grund, wesshalb in V nicht auch bei den 
c. 45 ff. erzählten heldentaten Rodingeirr an die stelle Ro- 
dolfs trät, ist ganz einfach der, dass hier Bakalar nicht ge- 
nannt ist. Dem umarbeiter war die hier behandelte saga wei- 
ter nicht bekannt; nur wusste er, dass der markgraf zu Ba- 
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kalar Bodingeiir hiesBj ond änderte desswegen den Damen in 
c 42. Weil im folgenden Ton Rodolf ak von einer sclioii 
genannten person gesprochen worde^ lieas er ihn c. 40 mit 
Osid ziehen. Bodolfir wurde weiter zum kertogi statt m^ark- 
greivij aein land ist in V nicht genannt. Der name Bo- 
dingeirr war dem umarbeiter aus der Niflungasaga ^) bekannt; 
da00 er dem verfaaäer der saga nich richtig uberliefert war, 
känn man leicht glaaben, wenn man auf die gestalt, in der 
der name in den dänischen volksliedem uberliefert ist (Ra- 
dengaard u. a.), achtet. Schon Rodolfr soheint ein bessenmg»- 
versuch zu sein; Rodingeirr aber weisst auf emeuten deut- 
schen einflusd ^). 

Storm irrt, wenn er (a. a, o. s. 309) behauptet, dass Rod- 
olfr, der unter fremdem namen an Osantrix' hof zieht in 
V* Sigurdr heisst, in V^ dagegen Sigfrid. Die form Sigurdr 
ist auch in membr.' vorherrschend; nur AB haben Sigifridr, 
Sigfrid r. 6ro8sen werth darf man darauf nicht legen, weil 
auch sonst die deutsche und die nordische form dieses na- 
mens in |>s. häufig mit einander wechseln. 



% Fiir die vennutang. dass die XS in ^s, interpolirt ist. gewahrt diose 
tatHachc cino wichtige stutzc. Man könnte zwar annehmcn, dass Budegers 
nariion dem vcrfassor in zwei vcrschiedenen gestalten Uberliefert wnide (ver- 
Hfihiodono qiicllon der Vilk. s. und N. S.;. und dass er nicht däran gedacht, 
dass dio.Hor Rcxlolfr der »elbc Rodingeirr war, welcher spater die Nibelungen 
bewirU'tf>; dcnnoch wäro cs auffallond, dass der ortsnamon Bakalar ihn 
nifht zu bcHHcror einsicht gofiihrt hatte. — 

L'bri^r>rjH boachte man noch, dass in mcmbr.* einmal (c. 828) Bodolfr 
Ktatt RodiiiK^irr fltolit; ich halte aber die ubcroinsstimmong dieser gam 
von-iiizflu-ii stollo mit V* fiir zufällig. Wenn sie gelten soUte, so wiirde sio 
dafiir zou^on. (laH8 Rodingeirr auch in N. S. einmal Roåolfr hiess. 

*; DasH Kodingoir» weib in anderon quellen Godelindo heisst, währond 
er hior Osantrix^ tochter Berta hciratet, tut nichts zur sache. Wc Budegor 
Hoiist alH ält4>ror niann auftritt, wird von seiner jugend nichts berichtet, und 
<lnr iimntand, daHs Godelindo auch in fs. genannt wird, widerspricht der 
m(")^]irhkoit nicht, dass or nach oiner ganz anderen erzählung, welche gleich- 
falls in f)s. aufgonomiiien ist, in seinor jugend Berta zur frau gehabt hat. 
Koin uiiderer als or war öbon in dem grade dazu geeignet, dass or cu Attila 
in HO nuhor beziohung stiindo. 
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Auch wo die bessenmg auf keine deutsche quelle zurflck- 
zugehen scheint, hat der bearbeiter von V* nachweislioh 
manches geändert. Sehr deutlich ist dieses bei c. 45 — 46, 
Attila'8 herzug in Vilkinaland. V^ erzählt, wie Attila zu- 
erst mit Asprian und dessen briidem in der nähe von See- 
land kämpft; nach grosser anstrengung trägt er den sieg da- 
von; zuvor aber hat Vidolfr ihm 300 man erschlagen. Als 
Attila bald darauf von Osantrix zuruckgeschlagen ist, weiss 
der markgraf Rodolfr auf der flucht dem feinde in der nacht 
einen grossen schaden zuzufiigen; dann zieht Attila zuriick, 
denn: eigi munu peir meira ^ar få sy st at sinni. Hier 
hat V^ nicht zugeben wollen, dass Attila sollte verschlagen 
sein; nicht einmal einen verlust von noch so geringer bedeu- 
timg durfte er leiden; es sind also in der ersten schlacht die 
Vilkinamenn statt der Hunnen, welche 500 statt 300 toten zählen, 
ehe Asprian und seine briider fliehen; als bald darauf Attila 
Osantrix begegnet, lagert er sich ihm gegeniiber; in der nacht 
tötet Rodolfr eine anzahl der schlafenden Vilkinamenn, und 
am nächsten tag — man wiirde erwarten, dass jetzt auch 
Osantrix' heer sollte geschlagen werden; statt dessen — zieht 
Attila zuruck ohne den geringsten versuch zum angriff. Es 
lässt sich dieses jeder vemunftigen taktik widerstrebende ver- 
fahren nicht durch die einwendimg erklären, dass Osantrix' 
heer schon von Rodolfr vemichtet wäre, denn von den X pu- 
sundir riddara ok mikinn her annan, welche dem könige 
folgten, waren nur 500 man getötet. Aus V^ aber wird 
es klar, wesshalb Attila zuriickzieht ^). 

Nicht gerade absichtliche umformung, aber doch ver- 
dcrbte lesarten, wo V^ das richtige hat, finden sich an fol- 
genden stellen: 



*) Dieser abschnitt ist in membr.* verloren, stimmto dort aber in haupt- 
sache zu AB, denn die ganze Yilkina s. weist innerhalb der gruppe U nur 
bedeutungslose unterschiede auf. 



3« t0^ Cwsr *e »u*r 



^. i< $UAoiff, vc.tf^r ^m n-tnw^ SuTErir. viSKfef ror, 
Af //^,r^ rvyjr,?: //• ^r,^r.. 'Untl zn^ »i^ran tirn zr«:«s«i hat, 
/l^tv rr,A :v^ir/r>^*li/:r; rrt^fii^ *f,iL So V-: Linn hiefir si- 
^;»r» irr^f^ ok i^r/. fuy/k r^.r^ o-kr^iL W^er nicht se^n 
(r^^r», »"• olf *'^f$ ^lu^r r/iann: aan dem ztujAk beröhtet V*: 
^*»rf/» ' f '/A$ui%\\ uiTi^T ok ö-ky^n ok hefir sidan h9tt 
w. .' ^ ffam^dt \*x i''\u widfrrrinnii^^rr z\M!A\3l denn Rodulfr hat 
SuuV^u'l\\t\\ ir/'/^'iirii da^ ^t k^rin alurr mann ist und aaeh 
fUttUt nifht ^i\u*u wil), ah ijr ('T/Jili\u% er habe Attila 100 

' *>l, AIh ll/;dolf'r von OMantrix zu Erka geschiekt ist, 
iiiti Un Nor/tiin{/ urn nir* anzuhalu^n, teilt er ihr mit, dass 
M* ni/lil Hnrurf\v \w\mi., Hondeni Attila^H -botschafter ist Er 
//mIiI /Mvor d'*n nnmnou hut ali, damit sic ihm ins antlitz 
mi«Imv Ho V: N6 tckr Hij^iirdr ofan h9tten ok maelti: 
'*jMnl< rr('i, i'k Mvi'il( ') karla ii.H. w. WaH hier vom verfasser er- 
/lllill wini, IiImmI v* (l(«n Sijfiird w^Umt sägen, alsob er ein 
yMuhlnr wllin, dnr inir dom rnurktc» dem publikum seine kunst 
)^.nlK< l''t'u, nu Mknllu Inngat sjå, er ek tek ofan minn 
liV»ll. Mk MVnik karl;», u. h. w. 

l>or kilr/t» \vt»gf»n nenne ich e. f).'? niir im voriibergehen. 
Wor diiN dorl /.\viMi»hi'n Uculidr imd Osaiitrix gefiihrte gespräch 
ih boidon rodHoiionoti vorgl(Mrl\i, wird sofort bemerken, dass 
dor Noii^iolluuK in V ynlov /usan\menhang abgeht Der re- 
d«io(onr \on V* \u\\ l\ier «uiuvnsid\einlieh gekiirzt 

r. :*l KodoltV \u\{ Osid an (Wntrix' hof gi^holt Bald 
d«Manl M lurKl or t^non, nafihiioh Ivsiivhonon. IxUon zu Erka, 
ok j*av;do \\\ hon sKnMi hnin vora j\ VII nÄtta freste, 
ok honnrtv N\N<u |\ovta modr alhuu sinum hinum 
dV^Niu <n|Mun Ok out kNold, or kouungr var sof- 

«.^d\ ok i\A\ m^^k dvukku\u ^-^f Miii ok aller hans 
u\onn, ] i\ \i\Vi\ Ycwx Suuv\tr ok .Vlobrandr ok bua sex 
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hina baztu hest a ok rida at kastalanom. Darauf ent- 
fliehen sie mit den jnngfrauen. In V^ lesen wir:*" En er 
peir hafa {)ar dvalz VII daga, eptir um kveldit, {)å er 
konungr er sofa farinn, gänga ^eir Sigurdr ok Ali- 

brandr til sinna hesta ok rida nii til ka- 

stala Erka drottningar u. s. w. Wer dieses liest, wird 
doch fragen: woher wussten die damen, dass sie gerade sie- 
ben tage nach Alibrands (Osids) ankunft fertig sein soUten? 
Erka hat Sigurd einen ring gegeben; weiter ist nichts ver- 
abredet, weder iiber die zeit wann, noch iiber die weise, wie 
die flucht statt finden soll; die nachricht in V ^ ist daher 
unentbehrlich; V^ hingegen hat gekiirzt. 

Ich weise schliesslich auf c. 56, welches eine verwei- 
siing nach einem späteren abschnitt der J)8. enthält, wo von 
Attila wieder die rede sein wird, nachdem der verfasser zu- 
vor anderes wird erzählt haben; diese verweisung ist in V* 
fortgelassen, weil diese zweite redaction unmittelbar vor c. 
241, wo Attila genannt wird, interpolirt ist (vgl. Klockhoff'8 
Studier '). 

An wenigen der besprochenen stellen könnte man sich 
die möglichkeit vorstellen, dass vielleicht in V^ ein besse- 
rungsversuch vorläge, wie ich sie oben in V^ nachgewiesen 
zu haben glaube; allein es ist hier stets der innere zusam- 
menhang, welcher die lesart von V^ fordert, während dort 
die von V^ gebotene nachricht nur bei deutschen gedichten 
eine stiitze findet. Dass diese bei der beurteilung der J>8. 
keine autorität haben, ist zur genuge bewiesen. Man känn 
nicht länger däran zweifeln, dass einem öder mehreren 
umarbeitern der |>s. quellen zu gebote stånden, welche 



*) Klockhoff bemerkt u. a., dass von Attila c. 241 als von einer person, 
die im unmittelbar vorhergehenden nicht genannt ist, gesprochen wird. 
Hieraus känn man fiir die episode o. 241 — 244 schliessen, dass sie älter 
als die zweite Vilk. s., and also nicht, wie Tremtler vermutet, zugleich mit 
ihr interpolirt ist. Wahrscheinlich gehört sie der urspriinglichen saga an. 

ASKXT FÖB MOADUK yiLOLMI VII, HT VÖLJD m. 17 
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den bekannten hochdeutschen gedichten eben so nahe 
öder näher stehen als die quellen, welche der verfas- 
ser benutzt hat. 

Die oben citirten stellen sind hauptsächlich dem 2:en 
teile der Yilkina saga entnommen; dergleichen liesse sich auch 
leicht im ersten teile nachweisen; allein das bisher ange- 
ftihrte genugt. XJber Velents saga fasse ich mich kurz und 
beschränke mich hauptsächlich auf die von Storm besproche- 
nen stellen. Das verhältniss der beiden redactionen ist nicht 
genau dasselbe, wie bei Vilk. s., denn Ve^ *) findet sich nur 
in AB imd hat auch nicht in U gestanden, was oben nach- 
gewiesen ist. 

Storm bemerkt (a. a. o. s. 310): "Dog synes det aaben- 
bart, at Stykket om den forhexede Kniv i Kap. 72 er beva- 
ret helt i AB, medens No. 2 har forkortet og omredigeret 
Historien." Wenn man nur membr.^ mit AB vergleicht, scheint 
diese aufFassung der beiden erzählungen die einzig mögliche. 
Membr. berichtet: [Velent] ferr nti eitt sinni til konungs 
gärds å launungo oc torkenniz, oc vendir til steikara 
htiss oc kallaz einn steikari, oc sez hann vid oc steik- 
ir mat oc sydr med adrom steikarom. Nti koma send- 
ingar firir konung oc jungfru. J>å tekr hon einn knlf 
oc stångar med eitt stykki, er ligg[r] å diski firir 
henni. En su var nattura at knffinom, at l)egar er 
nokkvat var oreint i raatnom, l)å spng f knffsheptino. 
Nu fidr jungfru, at svik oro g9r f matinn, oc segir 
nii fedr sinom. — Augenscheinlich fehlt hier etwas; der 
If^sor wiinscht entweder zu vernehmen, dass Velent das essen 
verunreinifi^t, öder nachher, dass das messer der königstoch- 
ter zu sinjren anfiingt; am deutlichsten wird die erzählung, 
wenn höides raitgeteilt wii*d. So bald man S hinzuzieht, ist 
all(^s in ordnung. Dort lesen wir c. 70: then ferste 

'; Vo' ^ l:n redaction der Velents saga. 
Vo^ — 2:e rodaction der Velents saga. 
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rcet in kom for konungen, tha tog jomfrwn sin kniff 
oc stak i fatit, tha sang i kniffuen sa hagt, at hera 
matte ouer alt huset; tha wiste hon, at forgifftilse 
war i maten, oc sagde till sin fader: her ser nokor som 
oss will swika. tha lot konungen sokia, ho thet giort 
hade. tha wart welant funnen o c inledder for ko- 
nungen. 

An dieser stelle findet sich also in Ve* kein fehler, son- 
dem nur in membr.^ Dagegen ist die vorstellimg, welche Ve^ 
gibt, unnötig in die länge gezogen und undeutlich. Das mes- 
ser der königstochter singt, sobald im essen etwas imreines 
ist; Velent bereitet unreines essen, legt aber an die stelle des 
bezauberten messers ein anderes, das ihm ganz ähnUch ist. 
Die königstochter entdeckt den betrug dadurch, dass das 
neue messer nicht singt, als das von Velent bereitete essen 
ihr vorgesetzt wird. Sie hat also im voraus gewusst öder ver- 
mutet, dass das essen unrein ist. Dies wird uns auch erzählt: 
på grunar håna, at hér muni g9r n9kkur svik; es wird 
aber der grund dieser vermutung gar nicht erklärt, was doch 
wol not täte *). — Auch die vorhergehende nachricht, das 
unreine essen enthalte eine art liebestrank: ok pau svik I, 
at, ef hon etr t^^ssar kråsir, ^& skal hon eigi lifa 
mega, ef eigi hefir hon Velent smid ist ein späterer zu- 
satz, der c. 74 seine entstehimg verdankt. Velent hatte ofiFen- 
bar noch nicht die absicht, die königstochter durch list zu 
gewinnen; es steht auch nirgends, dass er ausschliesslich fur 
sie gekocht habe; im gegenteil erzählen AB: gerir mat til 
konungs bords. 

Die andere von Storm besprochene stolle ist c. 78. Es 
findet sich hier in Ve^ ein parallelismus, der in Ve* verloren 



*) Augenscheinlich hat die falsche vorsteUnng in Ve* ihren grund darin, 
dass der umarbeiter Velent noch oinmal seine schmiedeknnst wollte zeigen 
lassen; dazu diente das messer, welohes an die stelle des bezauberten messers 
gelegt wurde. 
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sein 80II. Mir scheint dieee aufTossuiig willklirlich; im geg^l- 
teil glaube ich in V den urspriingUchen parallelismus, der 
in V ubersehen wurde, deutlich wahrzunohmen. Vfileat ist 
auf den höchsten Uirm des königshofes geflogen und spricht 
zu Nidung: bat var fyrnt kaupmali okkarr, at fifi gaft 
mér [ifna döttor ok [lar med hälft rlki fiitt, ok firir 
Jivf, at ydr fiötti pd mikill vandi ok öfridr firir d urom 
standa. En {lu gerdir mik utlsegan oc fridlausan, fir- 
ir Jiat at ek varda hendr minar ok dräp ek [lann, er 
mik vildi fyrri drepa; fekktu Jiér \>& t»at til slita vid 
mik oc launadir pu mér illa mitt etarf. En hug- 
kvtemt värd mér, fiöat ek VEora lidlauss oc Htilmagni 
alt saman. Mart hefir til 6sa?tttz gyrz med okkr. J>ij 
tökt sinor oc skärt ( eundr 1 bådom fötom nifnon3;|)ar 
firir dräp ec syni [ifna båda två; oc Jiar bera vitni 
um |)in bordker; Itar ero ^eirva hausar firir innan, ok 
1 allan pinn hinn bazta bordbiinad \ét ek feirra bein, 
ok vil ek ekki leynaz firir t)ér um [lat mål. En alt (»at 
er pd gerdir fyrr illa til min, sem ec sagäa fyrr ö^om, 
[jeas galt |)in döttir, |)å er ek ekipta okkrom fatom; 
oc pc«% veentir meo at hon bé ölétt, en [jvI veld ek. 
Nö hafa svå farit okkor vidrskiptl. 

Velent hat also die königstochter geechändet, um die 
Bchmach zu rächen, die er erlitten, als aie ihm widerrecht- 
lich verweigert wurde; die voretellung iöt so natiirlich und 
menschlich, dass ich nicht verstehe, was man dagpgen ein- 
wenden känn. Statt dessen erzählt Velent nach Ve', er habe 
Nidungs tochter entehrt um das durchschneiden seiner fer- 
8en, die beiden königssöhne aber getötet um seine kniesehnen 
zu rächen. Wir hatien doch wol daes recht, diese sinnlose 
mitteilmig fur änderung eines abschreibera zu erklären '). 



looh mehr absiohtliohp andarungen niif. C. 73 erx&liU Ve', 
r kinder hat, drei siibiie und eiue tochter. Ve' dageijen be- 
lus au V^Iuiiilafkviäik, dk anzahl der sohne eej uor iwei. 
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Au8 obigen erörterungen hat sich ergeben, dass die re- 
dactionen der Vilk. s. und VeL s., welche später in die J>8. 
aufgenommen sind, in der tat umarbeitungen sind. Dem 
widerspricht nicht, dass beide saga'8, wie sie in membr.' vor- 
liegen, fehler aufweisen können. Ein solcher ist z. b. die 
mitteilung c. 35, Vilkinaborg sei die hauptstadt von Hänaland; 
auf einige anderen fehler habe ich oben in den anmerkungen 
gewiesen. Allein diese fehler gehören der handschrift membr.', 
nicht der ihr enthaltenen redaction der Vilk. nnd Vel. s. an; 
sie finden sich nicht in S. iJberhaupt känn man den werth 
der schwedischen iibersetzimg fur diesen teil der fs. kaum 
zu hoch schätzen. 

Fiir die doppelte iiberlieferung von Osantrix' tod und 
Hy^i^s geburt gilt das bei der handschriftenfrage erörterte. 
Nur wird es schwer werden, wenn es nicht ganz unmöglich 
ist, hier sporen der umarbeitimg nachzuweisen, denn aus dem 
grossen unterschied der uberlieferungen scheint hervorzuge- 
hen, dass nicht fur beide die selbe schriftliche quelle benutzt 
ist; es stehen die verschiedenen berichte, welche nur einige 
gemeinsamen ziige enthalten, unabhängig neben einander^). 



Als aber naoh dem tode zweier söhne Nidungr stirbt, vemehrnen wir (c. 79): en 
hans riki t6k hans enn ellzti son, s& hét Nidungr (nach Ve' Ortvin). 
Dio quelle der änderung, furwahr keine besseran^^! ist hier V9I. k v. — Als 
einen besserungsversuch betrachte ich anoh den namen des berges Ballofa 
statt Kallava, wenigstens wenn, wie Holthausen (Beitr. IX, 489) vermutet, 
damit dio Balverhöhle in Westfalen gemeint ist. Es känn aber ain schreib- 
fehler die form Ballofa cum vorschein gemfen haben; es ist dann auf die 
namensähnlichkeit mit der Balverhöhle kein gewicht zu legen. Jedenfalls 
muss auch der berg Kallava, wie er in der ursprilnglichen saga hies, in 
Nord-Deutschland gedacht werden. 

<) Was hiar gesagt, gilt hauptsächlich fiir H^gni^s geburt. Was den 
zweiten bericht iiber Osantrix^ tod betrifft, dieser ist wol nur eine erfindung 
des umarbeiters (U). Die ganze gesohichte besteht aus bedeutungslosen phra- 
sen, in denen nichts merkwiirdiges erzahlt wird; Attila und {»idrek kampfen 
gegen Osantrix, und dieser faUt. Eine solche nachricht schien dem inter- 
polator unentbehrlich, weU er noch c. 240 die Yilkina saga, in der Osantrix 
hauptperson war, widerholt hatte, während doch o. 298 voraussetzt, dass der 
könig tot ist. Man wird daher vergebens naoh der queUe dieser erzählung suchen 
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Ausfuhrungen uber die quellen des ha. habe ich mir 
bei dieser untereuchung nicbt zur aufgabe gestellt. Im allge- 
meinen behalten die bisher von anderen gewonnenen re- 
sultate ihre bedeutung; nur dass man hinfort beim prolog 
keine stiitze fur irgend eine meinung suchen darf. Nirgends 
teilt der verfasser mit, dass er die ganze saga nach deutechen 
quellen bearbeitet hat; jeder einzelne abscbnitt fordert dem- 
nach in dieser hinsicbt eine gesonderte untersuehung- Dass die 
Niflunga saga auf deutsche quellen zuriickgeht, bezweifelt 
jetzt wol niemand; ihre etellung innerhalb der Jj8, aber ist 
noch Uberaus fraglich. Fiir alle in |>8. iiberlieferten sägen ist 
deutsche 'herkunft nicht nachgewiesen; die Velents saga z. b. 
zeigt sich nnr teilweiee in Deutschland localisirt (Velents er- 
ziehung); iibrigens aprechen viele tatsachen för ihren Bcandi- 
navisehen ursprung. Wenn eine sage ohne zweifel deutech ist, 
darf man noeh nicht ohne weiteres daraus schliessen, dass eie 
dem verfasaer selbst von dentschen mannem uberliefert wor- 
den ist. Namensformen wie Fridrekr fiir Dietrich, Roflolfr 
ftlr Riideger in Vilk. a. lassen uns eher auf eine längere 
zeit hindurch fortgesetzte miindliche liberliefemng schlieasen, 
und unwillkurlich stellt man sich die möglichkeit vor, daas 
ein teil der in ^s. enthaltenen sägen zuerst uber Dänemark, 
vielleicht schon in liedform, nach Norwegen gelangt geien. 
Vorläufig ist dies freilich nur eine vermutung. Soviel steht 
aber fest, dass derjenige, welcher die ta., wie sie vorliegt, hat 
samansett eptir B9gn ^ydeskra manna, der erste umar- 
beiter (U) war. 

Wir sind am ende dieser untersuehung. Ihre hauptrft- 
sultate faese ich zusammen in folgender iibersicht: fs. ist 
iiberliefert in zwei hauptredactionen. Dem originale am näch- 
sten Bteht membr.*, die iibrigen hss. sind rcpräaentanten einer 
umarbeitung, welohe.bis c. 152 vom originale nur wenig ab- 
weicht Von c. 196 an, wo membr.' aufhört, ist ta. nur in 
dieser umarbeitung uberliefert. Mit sicherheit känn man die 
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folgenden interpolationen unterscheiden: c. 152 — 169 (Sigurds 
jugend und eine abweichende nachricht iiber H9gni'8 geburt); 
c. 172 — 188 (heldenbeschreibung); eine zweite redaction von 
c. 21 — 56 (Vilk. s.) nach c. 240; eine zweite nachricht iiber 
Osantrix' tod (c. 291 — 292). Verschiedene andere abschnitte 
sind der interpolation verdächtig, einige wegen ihres inhaltes, 
der dem plane der saga zu widersprechen scheint, andere 
wegen des zusammenhanges mit nachgewiesenen interpola- 
tionen (Niflimga saga). In einer späteren Isländischen umar- 
beitung ist eine abweichende bearbeitung der Velents saga 
aufgenommen, ist der prolog hinzugefugt, und haben auch 
andere änderungen statt gefunden. In den meieten der er- 
haltenen handschriften ist von den erzählungen, welche zwei- 
mal vorkamen, je eine beseitigt. Die später aufgenommenen 
bearbeitungen der Vilk. s. und Vel. s. sind umarbeitungen; 
jedoch sind dabei selbständige quellen, bei Vilk. s. deutsche 
iiberlieferung, bei Vel. s. u. a. Eddalieder benutzt. Auch sonst 
waren dem ersten umarbeiter der |>s. deutsche sägen nicht 
fremd. Welche die quellen des sagaschreibers gewesen, und 
wie er daraus die |>8. zusammengesetzt hat, diese frage muss 
zunächst als eine nur bis zu gewissem grade gelöste betrach- 
tet werden. 

Leeuwarden, Aug. 1890. 

R. O. Boer. 




Norske Stedsnavne paa lo {Id, sl6 og lignende). 



Benyttede Forkortelser: 

AB. = Aslak Bolks Jordebog. Christiania 1852. 
BK. = Björgynjar Kalfskinn. Chrietiania 1843. 
DN. = Diplomatarium Norvegicum (citeret efter Udga- 
veiw Sider). 

RB. = Biskop Eyeteins Jordebog (den röde Bog). Chri- 
stiania 1879. 

MB. = Munkclivs Brevbog. Chnstiania 1845. 
Katalogen medtager endel tvivlsomme Navne og alle de 
mig bokjendte Navne, der kumme af lå og af slö '). De tvivl- 
somme NaMio ero vffisentlig saadanne, ved hvilke man kan 
have Formodning om, at de ere at udlede af et andet i6 end 
det, der her spörges om (af det i Svenek bevarede lo = lynx 
eller af Kuglonavnet lo). De ere lietegiiede med et ?. — De 
Navne, som sikkert eller sandsyniigt kunne udledee af lå, 
Hndcs beteguede med X\ de, der höre til sM, med O. — 
Ved Angivelse of Udtalen har jeg brugt e-n meget sim- 
* :..v' lijdbetegnelse. Enstavelses- og Tostavelses- 
['■gne^i med ' og '; o, i. y er lukte, o, (, y aabne 
■r "lykt"' 1; hl den tromJhjemste Lyd aiUMitle; 
' 'iitöl og i det Trondhjemske brugeligc Udtale 
'!'i'm (iMft'na); '11 den i de samme Egne sffid- 
7 i alte (alle). 

. "Olika ofton furakvmmonJ* Xulvd af tLkjcndt BMjd- 
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1 L6ar Bygdenavn i Gudbrandsdalen, nu brugt i Da- 
tivformen Lom. Deraf Adj. Iceskr DN. V 163 (1349). Byg^ 
. . . er kQUu& Loar (Heimskr. öl. S. H.). 

2 Lo i Nordre Frön Prsestegield (fork. Pgd.), Gud- 
brandsdalen. 

3 Lo i Nordre Aurdal Pgd., Valdres. 

4 Lo i Vestre Slidre Pgd., Valdres. 

5 Lo Husmandsplads under Brekke i 0ie Sogn, Vang 
Pgd., Valdres. 

6 Lo i Norderhov Pgd., Ringerike. 

7 X Laa i Aal Pgd., Hallingdal; nser ved N:o 35. 

8 Lo i Eker Pgd., Buskerud Amt. a Loe DN. II 413 
(1395). 

9 Loa, udt. L6a, i Solum Pgd., Bratsberg Amt. 

10 Loen, udt. L6i (efter Stedets Dialekt regelret stcerkt 
Femininum i bestemt Form), i Urnes Sogn, Hafslo Pgd. 
i Sogn. 

11 "i Loom" nsBvnes BK. 40^; raaa have ligget i For- 
tun Sogn, Lyster Pgd. i Sogn. Der skal nu kjendes et Jord- 
stykke, kaldet Lovoldene, ovenfor Fortun kirke. 

12 Lo i Meldalen Pgd., S. Trondhjems Amt. i Loe DN. 
m 186 (1342). 

13 Lo i Opdal Pgd., S. Trondhjems Amt. af Loe AB. 
49. DN. n 52 (1300). Lo (acc.) Fomm. sögur X 154. 

14 Lo i Aasen Sogn, N. Trondhjems Amt. a Loe DN. 
m 125 (1322). 

1 5 Loa, Fjeldslette mellem to Dale ovenfor Vuku Kirke 
i Vserdalen, N. Trondhjems Amt. 

16 Lo (alm. skr. Laug) i Beitstaden Pgd., N. Trondhjems 
Amt. (Udenfor Gaarden et Skjser Loagylta.) 

17 ? L6önd (Sn. Edda), gl. Navn paa Vesteröen i Hva- 
ler, Smaalenenes Amt. 

18 X i Labserghom DN. IX 272 (1445), anfört som 
liggende i Lier, Buskerud Amt (kjendes ikke nu). 
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1 9 ? L6f6tr, Navn paa en (nu udstrakt til en hel 
0rujkke) i Nordlands Amt. Ordet anser jeg efter Naboöens 
gamle Navn Vargfåtr for sammensat med det i Svensk bru- 
geligo /o, lynx, som altsaa engang ogsaa har veeret brugt i 
Norgo. 

20 Loholt, iidt Löhaaltan, i Strinden Pgd., S. Trond- 
hjoms Amt. 

21 ? liovikon i Dverberg Pgd., Nordlands Amt. 

22 X Andlone (alm. skrevet Odlene), udt Aadladne 
(AiVlhulno), i Vik Pgd. i Sogn. i Arlaam BK. bl\ 

2Jl Lön, udt Ijöu, Gaard i Opheim Sogn, Vossestran- 
don, S. Hlms Amt, or et Navn, hvori lo vel er l:ste Led. 
IVt skrivoH nomlig i DN. I 203 (1338) t Lcen, hvilket maa 
va^n^ ^: Lé-vin^ ligo som vi have Brtfn = Bru-vin^ FtBn = 
Ff^-rhi, HttPi = /W-Ww, JEn = ji-w«. Mom = M6-vin o. s. v. 

24 X Aalo (alm. skr. Aaloug) i Sögne Pgd., Lister og 
Mandrtl Amt. Skrivos i Bi^gyndclscn af 17:de Aarh. Alaa, 
AalatV« \allo. 

2o Aatlo, udt. AiVtlo, i Frosten Sc^, N. Trondhjems 
Amt. af Otorlo \K 2vS. OtthorUx^ DN. XI 657 (1532). 

2i> i Atlo UK. 4G*. Maa vol have ligget i Borgund 
i Si^jju. 

'J7 Af lo (oi livnjji^ro kjt^ndtV Navn paa en Del af Skat- 
val Sv\;rn i Stjonlalon. N. Trt^ndhjt^ms Amt. a Aghlo AB. 
117. AcUv skiprtMilrt Alv 117, a 1^1^^ Fomm. sognr I 54. 
:>.*>. inu ä 1'clu. .\clu ibid. IV 19. a Havclöe CA ibid. X 
;v^r^ *^, a iVKv v^-^r. AcKv"^ Kyvind Skaldaspiller i Fagr- 

:^S \ Alu t alm. ^ikr. Aloujj^ i Vanc Pol-. Hedemarken. 

-:^ \ A>'.;u v..i;. A "ss.';», i KaicsÄtoT Pcd- Hedemarken. 

A>".:.c. A.is*.^,.^: ; li^iio Aarh. Aj^laoh U\H, 

:-. nI: ^fc: .>.. y. < S^ W^.cr;;^ r«^p.i^^ %f AlTTir *r^ *!' J^* **^ 
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30 Aslé, Oslé; udtales Aåsslo. Fonner af Bygdenav- 
net Oslo-hered: Äsloarherad har jeg optegnet fira 1309 (DN. 
I 112) og 1321 (DN. V 61). Osloarherad har jeg fra 1316. 
1320. 1341. 1351. 1360. 1370. 1376.*) 1390. Osloarsherad (J) 
1360 (DN. IV 317). Oslosheraif synes at vsere den almin- 
deligste Form (jeg har det optegnet fra 30 Breve, tidligst 
1279, DN. n 49). Aslosherad 1312 (DN. Hl 97). Oslohe- 
rad er ahnindelig Form i RB. (kun 1 gäng der Osloar-) og 
of te ellers (14 Breve, tidligst i et latinsk brev 1315 DN. 
IV 121). 

31 i Aslom nsevnt i BEL 10* under Opstryn Kirke i 
Nordfjord, ikke gjenfundet nu. 

32 X Baarlaag, udt. Båorlaag *), i Leikanger Pgd. i 
Sogn. i Bordlaam BK. 33'. 49^ 

33 Birkelo, udt. Byrkjelo, i Breim Sogn i Nordfjord. 

34 X Bjella i Gran Pgd., Hadeland. 

35 X Bjella i Aal Pgd., Hallingdal. a Biarlaam DN. H 
88 (1310). Jfr. N:o 7. 

36 X Björlo, udt. Bjö^rlo i Eid Pgd. i Nordfjord, i Biorla 
BK. 18''\ i Biorloo BK. 34'. Af Bjorr, Bsever. 

37 Borlo, udtalt Börrlo, i Borgund i Sogn. i Borglo 
BK. 42'. 45^ 



>) OsVoar- og Oslos- i samme Brev 1876 (DN. m. 907). 

Tillägg: ^Oslö kommer neppe af åsa Bjergaas eller af öss ElTemnnding, 
men snarest af p'«5, pl. dsir (saa at Betydningen "Lund** vilde passé godt; 
jfr Véld), Det skrives nemlig i norske skrifter ofte oslo^ dog undertiden 
aslo, i latinske oftest asloia, ansloia. Formen Oalö förekommer ogsaa ofte 
i G^enetiv". 

(Efter ett skriftligt meddelande fr&n Prof. S. Bngge af 1888 tiU Fr. L— r.) 

Genitiven Oslos har jag antecknat fr&n ett diplom av 1264. I Flatöbo- 
ken träffas i obUk form Oslu, som tydligen uppst&tt därigenom att ordet 
uppfattats som osammansatt (dä det som ändelsevokal uppfattade o utbytts 
mot u). Därav har bildats en ny nominativ asla (ausla), se Aall, Kon- 
gesagaer II, 55. I n&gra norska diplom träffas skrivsättet OrWo, vilket hän- 
tyder p& supradentalt (eller kaknminalt) s och I, Fr. L— r. 

^) ao er den sognske Udtale af det länge a (omtrent som den isländske 
Udtale af 4). Pleier ellers ikke at findes, uden hvor der er oprindeligt 
långt a. 
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38 X Brunla (alm. skr. Brunlaug), udt. Rraånnla, i Brun- 
lanea Pgd., Jarlsberg og Larvik Amt. a Brynla RB. 43 og 
paa mange andre Steder i 14:de og 15:de Aarh. 

39 X Doglo (alm. ekr. Dobloug), udt. Di)'g/ö, i Vang Pgd., 
Hedemarken. i Dutla DN. I 99 (1307). a Doflo DN. V 133 
(1344), n 233 (1347). a Dofllo DN. II 281 (1358). a Dofloo 
DN. IX 212 (1412). 

40 O Eklo, udt ekfoa, dat. -/o'u, i Vserdalen Pgd., N. 
Trondhjems Amt. af Egslo AB. 17. Eglo 1530. Ekloo 1520. 

41 X i ^pplam DN. II 79 (1308). I lfi9 fI329). 
i jEpplaam DN. III 218 (1348). BK. 36". Nu ei kjendt; 
sees at have ligget i Sogndal i Sogn. 

42 X Falla, udt. F»e'lla, i Fet Pgd., Romerike. Follaa 
1520. Folla 1593. Fallag 1617. 

43 ? Fjeldlovandet i Biri Pgd., Christians Amt. Sender 
CD Bfck ned til Vismundelvcn; i denne strax nedenfor Baek- 
kena Udlöb "Storlodammen"". (Kan dette komme af Fugle- 
navnet Lo?) 

44 X Flatla, udt. F/&"8?a, i Jevnaker Pgd., Hadeland. 
a Flatlom RB. 34. i Flotlom RB. 267. 

45 X Flölo, udt. Flu'lo, i Breim Sogn i Nordfjord, i 
Flodulå BK. U\ 

46 X Follau (alm. skr. Folloug) i Gjerpen Pgd., Brata- 
berg Amt. i Fullaam RB. 26. til Folla, til FoUar, a Follom 
DN. II 448 (1407). 

47 Follo gl. Landskabsnavn for Egnen paa ÖBtre Side 
af Christianiafjorden mellem Christiania og Mosr. Maa komme 
af Fjordens gamle Navn Foldin, hvilket iwkrffiftes derved, at 
det tilsvarende nom. gent. er Foldungar (se Fumm. sögur 
VIU 399. IX 271. 307). 

48 Follo, udt. Faå'lllo, i Orkedalen Pgd., S. Trond- 
hjems Amt. 

49 Follo, udt. Fäa'llloa, dat. -lo'n, i Vairdalen Pgd., N. 
Trondhjems Amt. af Follom AB. 17. 



Rygh: Stedsnavne paa lo, 249 

50 FoUunglo, udt. FöUlaanglo, i Nordre Aurdal Pgd., 
Valdres. 

51 X Gauslaa i Herefoss Pgd., Nedenes Ärat. a Gaud- 
slaa, Gaudlaa DN. X 214 (1487). i Gwthslo DN. X 237 
(1506). 

52 Geilo (alm. skr. Gjelloug), udt. Jéilo, i Skiaaker Pgd., 
Gudbrandsdalen. Giseilo sokn DN. I 291 (1363). a Geirlo 
DN. m 342 (1384). Geilos sokn DN. VIII 328 (1436). (Var 
Kirkested i Middelalderen). 

53 X Gjflerlu (alm. skr. Gjerloug), udt. Jée^lu, i Vang Pgd., 
Hedemarken. Gierlofif 1616. 

54 X Gjeerlu (alm. skrevet Gjerloug), udt. J» lu, i Löiten 
Pgd., Hedemarken. I 16:de Aarh. skrevet Gierdlöff, Gier- 
löff, Gierlofif. 

55 X Gjerla (alm. skr. Gjerlaf) i Stokke Pgd., Jarls- 
berg og Larvik Amt. Gierlofif, Gierlofif omkr. 1600. 

56 X "GierloflT nsevnes 1668 som Underbrug til Bjön- 
nes paa Nötterö, Jarlsberg og Larvik Amt. I den nye Ma- 
trikel findes her et Engstykke, kaldet Gjerlö Eng. 

57 X Gjerlaa (alm. skr. Gjerloug eller Gjerlöv), udt. 
Jérlao, i Aurland Pgd. i Sogn. a Geirlaam BK. 47*. 

58 X i Gerdlaam, nu ukjendt, nsevnes BK. 37^ blandt 
Fet Kirkes Gods, Hafslo Pgd. i Sogn. 

59 X Gulla i Jevnaker Pgd., Hadeland. af GuUo RB. 
234. i GuU» DN. I 714 (1497). 

60 X GuUaug, udt. Gu^Uii, i Lier Pgd., Buskerud Amt. 
i Gullaa RB. 94. i Gulla RB. 103. Gwlaa DN. VI 419 
(1413). 

6 1 Hafslo, Hafslo Prsestegaard i Sogn. i Hafrslo DN. I 
148 (1324) o. fl. Steder. Gen. Hafrsloar BK. 41*. DN. Hl 
184 (1341). m 218 (1348) o. fl. Steder. Gen. Hafrslos DN. 
I 277 (1358). 

62 Hello (alm. skr. Höilo), udt. Hab Uoa, dat. -lo'n, i Vser- 
dalen Pgd., N. Trondhjems Amt. af Herlom AB. 18. 
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63 X Hesla i Gol Pgd., Hallingdal. 

64 O Hongslo, udt. Hää^ngm/oen, i Orkedalen Pgd., S. 
Trondhjems Amt. af Hognaslo AB. 53. 

65 O Hundlo, udt. Hö^nnlo, i Stod Pgd., N. Trondhjems 
Amt. af Hundaslo AB. 11. 

66 Haetlo, udt. Hä'tloa, dat. -lo'n, i Vferdalen Pgd., N. 
Trondhjems Amt. 

67 Höilo i Breim Sogn i Nordfjord. 

68 O Höislo, udt. Hö"J8/o, i Skogn Pgd., N. Trondhjems 
Amt. af Hösloe AB. 21. 

69 X Kjaarlaag (alm. skr. Kjörlaug; ikke udtalt med 
ao i nogen af Staveleeme) i Joranger Sogn, Hafslo Pgd. i 
Sogn. Kiörlag, Kiorlag, Kiörlaff i 16:de Aarh. 

70 Kvello, udt. Kva;"'llo i Selbu Pgd., S. Trondhjems Amt. 

71 Kvello, udt. KvDe^lloa, dat. -lo'n, i Vserdalen Pgd., 
N. Trondhjems Amt. 

72 Kyllo, udt. KjVHo, i Selbu Pgd., S. Trondhjems Amt. 

73 Langlo i Stokke Pgd,, Jarlsberg og Larvik Amt. 
i Langaloo RB. 60. 186. 

74 Langlo, udt. Lää'nglo, i Stranden Pgd, i Söndmör. 

75 Langelofjeld iindea paa Karter som Navn paa et 
Fjeld i Hjelmeland Pgd., Ryfylke. 

76 Langlo, udt. Läng/o'n (med den i disse Egne hyp- 
pigt til Gaardnavne af hvilket som helst Kjön tilföiede Ma- 
skulinartikel), i Bj-neaet Sogn, S. Trondhjems Amt. Lang- 
loar (nom.) Fornm. sögur VIII 110. 

77 Laulo, udt, Lö7o'n (med MaskuUnartikelen), i Lein 
stranden Sogn, S. Trondhjems Amt. af Laghaloom AB. 42. 

78 X Liela, Storla Nabogaarde i Gol Pgd., Hallingdal 

79 a Loghalo DN. II 70 (1306) ukjendt Beliggenhed 
(Borgund i Sogn?). 

80 X Lyslo, udt. Ly'slo, i Indviken Pgd. i Nordfjord, I 
BK. 9", I3*'^ 14' akrevet dels i Lysilo, dels i LysUa. 
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81 Lselo, udt. LSUo, i SkognPgd., N. Trondhjems Amt. 
Lelaa og Leloo i Begyndeisen af 16:de Aarh. 

82 Malö, udt. Ma' lo, i Veö Pgd. i Romsdalen. 

83 Marlo (alm. skr. Malloug), udt. MåUUo, i Skiaaker Pgd., 
Gudbrandsdalen. i Marllo DN. IH 151 (1332). a MaUo DN. 
V 228 (1379). 

84 © Meslo, udt. MS' sto, i Rennebu Pgd., S. Trond- 
hjems Amt. Melslo (mon Skrivfeil?) 1520, 'Meslo senere i 
16:de Aarh. 

85 O af Morsloe AB. 117, nu ukjendt; seesat have lig- 
get i Guldalen, S. Trondhjems Amt 

86 O Myrslo, udt. My retoa, dat. -stoen, i Sparbuen Pgd., 
N. Trondhjems Amt. 

87 NfiBverlo, udtalt NéWlo, i Borgund i Sogn. i Nsefrlo 
BK. 44'. 46'. 

88 Odlo, udt. 07o, i Ringebu Pgd., Gudbrandsdalen. a 
Odlo DN. Xm 7 (Brev fra 1329, bevaret i Kopi fra 1444). 

89 Ramlo, udt. Rammto'n (med Maskulinartikelen), i 
Rennebu Pgd., S. Trondhjems Amt. af Ramplo AB. 53. 

90 Ramlo, udt. Råmm/o, i Holtaalen Pgd., S. Trond- 
hjems Amt. Nser Elven Remna (udt. Rse mna). af Rafnaloe 
AB. 48. i Ramnaloe DN. H 226 (1345). 

91 Ravlo, udt. Rä>/oa, dat. -to'n, i Vserdalen Pgd., N. 
Trondhjems Amt. RefBo i 16:de og 17:de Aarh. 

92 Retlo, udt. Ras^hlo, i Stod Pgd., N. Trondhjems Amt 

93 X Rislaa, udt lUsslaa, i Birkenes Sogn, Nedenes Amt 

94 X Rislaag, adt Risslaog, i Vik Pgd. i Sogn. Riszlaa^ 
Rissla i Begyndeisen af 17:de Aarh. 

95 X Skinlo, udt Sji^llaa, i Breim Sogn i NordiQ^^^- 
Skyndlogh, Skindlouff, Skiillo i 16:de Aarh. 

96 Skjevlo, udt Sj® v/oa, dat. -/o'n, i Sparbuen Pgd., N. 
.Trondhjems Amt 

97 Skjevlo, udt SjéVtoa, dat -Zo'n, i Stod Pgd., N. 
Trondhjems Amt af Skseflom AB. 11. 
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98 Slavlo, udt. Starfoa, dat. -fo'n, i Skogn Pgd., N. 
Trondhjems Amt. 

99 Soglo, udt. Sö'g?ö, i Skiaaker Pgd., Gudbrandedalen. i 
Seflo(!) DN. T 245 (1386). a Soflo DN. III 454 (1415). 

100 i Spaogarlo BK. 45'- ^ Har ligget i Borgund i 
Sogn. 

101 P i Stamfnalom anföres RB. 125 under HoW Kirke, 
Smaalenene; er ukjendt nu. Kuude tfenkee at vsere forekre- 
vet (for en Sammenaietning med det her hyppige Sammen- 
Sffitningsled vålir?). 

102 Stavlo, udt. Sta v?oa, dat -/o'n, i Skogn Pgd., N. 
Trondhjems Amt. af Stafloe AB. 21. i Staflo DN. IV 175 
(1382). i Staghla DN. V 96 (1336). i Staghlo DN. II 227 
(1345). 

103 ? Steilo, udt SléQo, 1 Hadsel Pgd., Nordland» Amt 
Stolle 1610. Slero 1614. Steilou 1661. — Steiglo er umu- 
lig Derivation, men Steinlo var vel tienkeligt 

104 Sunnlo, udt Sy'nnIoa, dat -lo'n, i Skogn Pgd., N. 
Trondhjems Åmt Mon = al Sumarloe AB. 22? 

105 X Takle i Lavik Pgd., Sogn. i f«klaam BK. 52' og 
DN. n 153 (1381). faklar (nom.) MB. 188. 

106 X Taklo, udt Tä'klo, i EidPgd.i Nordfjord.) fak- 
laam BK. 39'. faklo (nom.) DN. X 36 (1339). 

107 X Talla, udt Tåddla, i Lyster Pgd. i Sogn. i J.arla 
BK. 39'. 

108 X Tallaug, udt TääVää, i 0stre Gausdal Pgd, Gud- 
brandadalen. Tolda, ToUaa 1575. 

109 X Tanlaa, udt Tånnlao, i Lyster Pgd. i Sogn. 
Thandla 1563. 

110 X Tjelle, udtalt Kja;''lle, i Nesset Pgd. i Romsda- 
len, af Thiolam AB. 74. 

111 X Varlo, udt ValS, i Eker Pgd., Buskerud Amt 
a Vaarloom DN. VI S83 (1394). a Varlom DN. H 413 
(1395). i Varlaom RB. 90 (i el sencro Taiieg). Wardl» 
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oftere i 16:de Aarh. (f. Ex. 

i Överhällen Pgd., N. Trond- 

fd., Hadeland. af Veelo RB. 

r. Venneslaiid) i Ovrebo Pgd., 
Lister og Mandal Amt. I Begyndcisen af 17:de Aarh. skr. 
Wendislaa, Wendisla. 

115 Verlo, udt. Vffi'rlo, i Utviken Sogn i Nordfjord, i 
Vedrarlo BK. 14". 

116 0ilo i Vang Pgd., Valdres. 



DN". V 411 (1429). Warlaa 
DN. Vm 512. 84G). 

112 Veglo, udt. V*'g?o, 
hjems Amt. af Vigloe AB. 8( 

113 Velo i Jevnaker P 
234. af Velo RB. 263. 

114 X Vennesla (alm. 



Oplysmnger om de vcdkommende Steders Beliggenhed. 

2. Nffir Vinstra Elv, ei langt fra dena Udlöb i Laagen; 
kan ikke ligge ganske lavt, — 3. ntsr Söen Strandefjorden. 
— 4. tfft ved Söen Slidrcljorden. — 6. hgger höit, langt 
fra Vandlöb. — 7. höitliggende, ligger nier N;o 35. — 8. 
ved en Baek, ikke lavt. — 9. ligger lavt ved en Indsös 
Bred. — 10. ved Lysterfjorden. — 12. ikke langt fra El- 
ven Orkla, men i et Par hundrede Föds Höide över den. — 
13. naer en Tverelv, paa en Glacialterrasse i nogen Höide 
över Hovedelven. — 14. i Nterhcden af Trondhjemsfjorden 
og af en Btek, men noget höit. — 15. Fjeldsletten eynes at 
VEBre noget myret. — 16. vod Beitstadfjorden. — 20. höit- 
liggende, ikke langt fra en Bsck. — 22. ved Udlöbet af en 
Elv. — 24. ved Söen, mer en Bffiks Udlöb. — 25. ved 
Trondhjemsfjorden. — 28. noget höit, ikke Vand i Nierhe- 
den. — 29. höitliggende; ikke nter Vand. — 32. ved Sog- 
nefjorden, ikke langt fra en Aaa Udlöb. — 33. ikke langt 
fra Elv, maaske temraelig lavt. — 34. nssr en Aa, men i 
adskillig Höide över den. — 35. höit över Dalbunden, naer 
ved N:o 7. — 36. nfer Bygdens Hovedelv. — 37. ved La?r- 
dalselven. — 39. paa en liden Höide mellem 2 Aaer. — 
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•K), iiivr lT()V(Mlolvon, men paa en höi Ryg. — 42. ved en 
Htorro \V\iA\ (il (Jlommen. — 44. nser en Bsek i nogen Höide 
ovor IIov«m1oIv(Mi. — 45. vod en Elv. — 46. paa betydelie, 
(il (o Siilor s(aM'kt skraanonde Höide mellem en större oe en 
mimlro Klv. 48. nede i Dalen ved en Bielv til Orkla, 

ikko iTJiusko lavt. — 4^\ paa en Bakke ved en Bfek. — 50. 
\od SiHMi StnuulofjordiMi. — 51. ved Topdalselven, njer dens 
IMIoh i on Si. 5i\ nuT Otta Elv, ikke ganske lavt. — 
,^'\ n:rr '.' n;vkko. - 54. moUoni 2 Baekke, nier begge. — 
:*.* \\\\\ i llöiilon ovonfor on Klv, nivr en Bcek. — 57. ved 
\\ul:nv\l^it)iM>lrn 50. {\i;i on Ödde i RandsQorden, nser 

I MK»lsM i\( iMv l\vk. i'0. luvrliiTgtnde ved Dramsfjorden. 
\'\ \\\\ K^w <w:\v lr..l<\ — 0-. ho:r över Hovedelven og 
v lvi\Niol:y: VN;;r'..i vi; r:'r.i. v.:vr er. Ivek. Myr i Xserheden- 
*i:* r,x'. '" <.s^'. v "f^,> >ö:"v.-. r/.ob. — 65. ved en Baek 

1:7.7.-:. — »?6. hoitlig^ende, 

•*v*v:- rA7.5'xr '.i VT. men n«r en 

*• .— T 7. tllv. — 70. temmelie 

. v.ro :*7 S^-r^Tc höi: over Hch 

Vv ■ :;.::: reziz:»rlij: naer en 

'y.-" -• -'.. -vccr >:'ier otfal- 

.: '■' ".\rc::i«i'?. 2ien ved 

* v -.v- '-"?r':. — 77. re*i Gula 

.- i '^i •■-•£ \ argtjor- 

< ' > T»^. JiiT IjlVT. 
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gende; ikke långt derfra Myrer og en Bcek. — 97. temme- 
1ig höit över Snaasenvandet. — 98. nser et Vand, men höit 
över det. — 99. nser Otta Elv, ikke lavt. — 102. nser en 
Elv. — 104. paa en Höide över et Vand. — 105. ved Sogne- 
fjorden, nser Udlöbet af Elv. — 106. ved Eidsfjorden. — 
107. ved Lysterfjorden. — 108. temmelig höit över Dalbun- 
den. — 109. paa Slette, nser Udlöbet af en Elv. — 110. 
ved Langfjorden. — 112. nser en Bielvs Udlöb i Namsen, 
men temmelig höit. — 113. höitliggende, ikke Vand i Nser- 
heden. — 114. lavtliggende, ved Torridalselven. — 115. ved 
Fjorden og et Elveudlöb. — 116. nser Söen Vangsmjösen. 

Bern. til nr 27. At dette Navn er en Sammenssetning 
med lOj kan vel ei vsere tvivlsomt. Af ellers i norske Steds- 
navne forekommende Stämmer, hvorom her kan vsere Spörgs- 
maal til Förklaring af förste Led, er först at neevne agl-j 
som man har i adskillige Navne, f. Ex. 

Agle paa Lideröen, N. Thjems Amt, udt. ed^ggle {Agle 
1520. 1559). 

Äglen i Fosnes Sogn, Namdalen, N. Thjems Amt (ogsaa 
ved Gaarden efter Kart et Fjeld Äglen\ udt. égZ^nn, Dat. 
segg/aam. Skr. vid Agla (altsaa acc.) AB. 85. Herefter kan 
efter Egnens Dialekt den gl. Form vsere enten Agli sing. 
(sv. masc.) eller Aglir (plur.). 

Agle i Snaasen Pgd., N. Thjems Amt, udt. ffiggH. 

Agledalj udt. Aggledalen, Bann Pgd., SöndQord, N, 
Bhus Amt. 

I det Trondhjemske förekommer endvidere Oglj f. Ex. 

Uglen i Klsebu, S. for Trondhjems By, udt. åu/a (Dat. 
udentvivl åu/en), i OgU 1349, DN. II 250. OgheU (nom.) 
AB. 120. 

Uglen i Selbu, S. Thjems Amt, udt. ITggfenn, Dat. 
Uggföm (altsaa plur. i best. Form), skr. pa Ogle 1520. 
Awglenn 1540. 
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TJglen (Vserdalens Prsestegaard, N. Thjems Amt). Nav- 
net bruges ei nu. ecclesia Oghel DN. V 442 (1433), Awlen 
AB. 63 (yngre Tillseg). 

Forövrigt kunde vel ogsaa toenkes paa Stammen Ägd 
(Agi^iTj Äg^anes). 

Til Navne paa lo hos Mört. Araesen ^): 

S. 18. Baglo i Vserdalen er usammensat Navn; udt. 
Bågg/an, Dat. BåggZaara, skr. a Boglum 1325, DN. DI 136. 

S. 21. Kyllo i 0vre Stjördalen ligeledes usammensat, udt. 
Kjynian, Dat. Kjy Uom. Udentvivl den Gaard, der 1363 (DN. 
II 298) kaldes Kyliar, i AB. 38 i Kiliom. 

S. 23. Staghlo er Gaarden Stavlo i Skogn. A. har mis- 
forstaaet det citerede Diplom. 

S. 25. Hollo maa veere oblik Form af et usammensat Navn. 

S. 27. Bomslo er vel usammensat. Skr. Bumsle i 16:de 
Aarh., udt. Bomslaa (Dat. plur. i Egnens Form). 

S. 30. Wglo (DN. V 86) kan ei bruges her. Gaarden 
kjendes ei nu; kan vel vsere oblik Form af VgJa f. 

S. 31. Kö/oa, Dat. Kötoen er utvivlsomt en ved Vokal- 
assimilation opstaaet Form af et svagt Fem. {Kola f.?) 

S. 32. Gjelong paa Ringerike er usammensat (a Qmilum 
1330, DN. XI 24, nu udt. Jlle). 

S. 37. i Ulloom, i DN. I 118 er feilskrevet for Ullom 
(i RB. 295 i Ullum). Gaarden (i Rselingen Sogn paa Ro- 
merike) heder nu Uller\ den tidligere Skriftform Ullern eller 
UUeren var feilagtig. 

S. 37. Huplo er ganske rigtigt oblik Form af Hupla f. 

*) Etymologisk Undersegolso om norsko Stedsnavne (paa -/o, -vin, -vang); 
Frederikshald 1865. 

O. Rygli, 
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Om norska ortnamn på lo. 
Efterskrift. 

I första bandet, tredje häftet av Arkiv for Nordisk Pi- 
lologi (s. 269 — 270) har jag uttalat den meningen, att det 
slutande -lo i talrika norska ortnamn är samma ord som det 
likaledes såsom senare sammansättningsled av ortnamn bruk- 
liga fhty. -loh ock ags. 4edhy vilka åter allmänt samman- 
ställas med lat. lucus (för loucos\ lit. laukas^ sanskrit loka. 

Denna mening har visserligen icke på anfört ställe bli- 
vet för första gången uttalad, men åt den samma har, 
vågar jag tro, där för första gången ett vetenskapligt stöd 
givets. Jag har nämligen visat, att en allmän ljudlag fun- 
nets på fornnordisk botten, enligt vilken auh övergått till 
6{h) (se nu därom Noreen, Altnord. Gram. I, § 91; Gesch. 
d. Nord. Spr. § 40 b) ock ej, såsom man förut antaget, till 
å{h)j med vilket sistnämda antagande förklaringen av fö ur 
*lauhöj fht. loh måste vara otillfredsställande. Jag har för 
övrigt i största korthet nämt, att många orters belägenhet 
gör den allmännast antagna förklaringen ur ett Zo, f. sum- 
pig äng, omöjlig. Detta uttalande har jag stött på en för- 
teckning över samtliga norska ortnamn på lo samt en redo- 
görelse för dessas belägenhet, så vitt den samma är känd, 
som prof. O. Rygh med stor välvilja ock liberalitet ställt 
till mitt fria förfogande. Denna förteckning har åvan med- 
delats, enär jag ansett den vara av det inträsse, att den 
borde komma till allmän kännedom. Professor Rygh har 
haft godheten att före tryckningen underkasta förteckningen 
en revision. 

Ursprungligen hade det varet min avsikt att med jälp 
av denna förteckning ock andra källor grundligt undersöka 
bildningen av de nordiska ortnamnen på fö, deras motsva- 
righet även till första sammansättningsleden i övriga ger- 
manspråk m. m., men omständigheter ha alltjämt legat hin- 
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drande i vägen, ock för närvarande ser jag ingen uteikt för 
en realisation av nämda plan på länge. Häldre än att då 
uppskjuta ämnet till en oviss framtid, vill jag här i korthet 
meddela några anmärkningar, som synas mig särskilt av vikt 
for sammanställningen med tyska lök, lund. 

Först ock främst böra några ord yttras rörande genus 
pä det antagna norska ordet /o, lund. Det har i det före- 
gående påpekats, att det efter ali sannolikhet ingår i nam- 
net Oslo. Detta ords böjning är emellertid mycket väx- 
lande. Det har genitiv eing. ungefär samtidigt både p& -s ock 
-ar ock dat. sing. på -e eller utan ändelse. I dialekterna är 
'lo allmännast, tycks det, femininum, även när det tår anta- 
gas vara = lund. Det kxrnde nu ifrågasättas, att ordet älst 
vore femininum, men i ortnamn även kunde böjae som neutr., 
enligt en övergång som påvisas i exknrsen. (Om namnet 
Oglå skulle vara sammansatt med detta 16, så skulle den därav 
redan från slutet af 900-talet uppvisade, genom metern styrkta 
dativ-formen på -e, liksom Yngl.-tals Borrat (se s. 203 här), 
bevisa, att denna övergång skett mycket tidigt). 

Om nu ordets genus på norsk botten älst ock rätte- 
ligen varet femininum, så skulle ett visst tvivel kunna upp- 
stå ') om det berättigade uti sammanställningen med tyska 
löh, som, så vitt jag av mig tillgängliga källor känn se, ai- 
drig är femininum, utan endast mask. eller neutr. — - Schade 
har följande uppgifter om ordet: Fhty. låh (gen. sing. /öÄes, 
dat. pl. löhun) synes till genus ej kunna bestämmas. Mhty. 
lök, låch, 16 (gen. sing. låltes, n. pl. Wie ock loch, Iteher) är 
starkt mask. ock neutr. Nyhty. folkmåls loh är vanligen 
starkt neutrum, men även starkt mask. (pl. lohe ock löher), 
nylågtjska lo (eller lan) neutr.; den nyhoUändska formen 
-too ock ags. formen -ledft, båda såsom senare sammansätt- 
ningsled, synas till genus vara obestämbara. — Jag aer 

') Ett dylikt tvivel bar oeksi blivet akriftligoii tiU mig franut&Ut. 
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emellertid icke någon nödvändighet att för norskan i olik- 
het med övriga germanspråk antaga femininum som ordets 
rätta kön. Jag antager, att ordet ursprungligen på norsk botten 
varet neutr. (huruvida en maskulin sidoform även älst fun- 
nets, kan ej med säkerhet avgöras). G^nom en tidig ana- 
logibildning med andra ord på Zo, som även begagnas i ort- 
namn, har ordet även kunnat få feminint kön. Yid sidan 
av det neutrala (1) ^, lund, har det nämligen även funnets 
tvänne andra liknande ord, vilka även använts som senare 
sammansättningsled vid bildande av ortnamn, nämligen (2) I6j 
fem. sumpig äng, vilket ännu i denna betydelse finnes kvar 
som appellativ i telemarkska folkspråket (se Aasen, Norsk 
Ordbog, vid lOj f. 2; vårt lo{l) upptages även därunder 
"med uvis Betydning"). Detta 16 (2) motsvarar ett feminint 
loh m. fl. former i tyska munarter (bajerska /oA, holsteinska 
Zo, loe — troligen även i många holländska ortnamn på loo 
— på andra ställen laUj laug\ om vilket ord se Grimms 
Wörterbuch vid "Zöä, f. sumpfwiese". Detta ords stam är 
väl /awÄo, och det är väl även ett ex. på övergången från 
auh till ö(A). Detta ord har säkert även varet brukat i Sverge 
i ortnamn (se här längre fram). Om det varet känt i Dan- 
mark är ovisst [belägenheten av Lothorp (1259), nu LcMrup 
på Sjselland känner jag ej; se Ann. f. N. O. 1863 s. 315]. 
På Island tycks det ha varet ersatt av det avledda lån 
{lauhno?)j om vilket även se Aasen, No. Ob. Detta lo (2) 
är det enda, som t. o. m. i nyaste ordböcker, såsom andra 
uppl. av Fritzner, angives såsom forekommande i norska ort- 
namn. Bland Fritzners ex. äro dock flera säkerligen samman- 
satta med -/o(l), såsom OslOj Hqfslo^ Ntsfrlo (se här s. 
260—61). 

Till detta 16 (2) hör troligen det gamla L6ar, nu L6m 
i Gudbrandsdalen (^på båda sidor om ån Otta", enligt leg. 
O. H. s., kap. 74). För den händelse att man dock skulle 
vilja föra detta L6ar till ^^ lund, så är även detta möjligt^ 
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enär Loar känn vara en gammal ombildad plural till neutr. 
id, liksom Holtar^ Torgar till Holt^ Torg (se exkursen). Att 
ordet är fem. synes av å Loar (ack.) i Heimskr. O. H. s., 
kap. 118 (påpekat av Bugge). 

Vidare har det funnets i fao. ett (3) U^ sidoform genom 
2/-omljud till Za, fem., sjö, strandvatten, vilket ord även in- 
går i norska ortnamn ock t. o. m. finnes kvar ensamt i nor- 
ska folkmål (se Aasen under laa). Detta la har även varet 
brukat i ortnamn på Island (se Kålund, Beskrivelse af Island, 
I 426) ock i Danmark {Lolland el. Laaland^ skrivet Laland^ 
Lalandia i Valdemars Jordebog, hör säkert hit). I svänskan 
torde detta la i form av lå förekomma såsom första sam- 
mansättningsled i ortnamn sådana som Lårstad eller Lastad 
(flst.), Låby (flst.), Lårbo^ Låkälle (2 byar i Skaraborgs 
län) m. fl., som senare sammansättningsled i Svartlå i Norr- 
bottenslän (sidoform Svarta). Månne ej det mhty. låj som 
anföres i Grimms Wb. under ^Loh f." just är det fno. lä? 
(Fno. Iggr är väl rotbesläktat.) 

Då det sålunda samtidigt har funnets ortnamn samman- 
satta med (1) 16 (mask. eller) neutr., (2) /d, fem., och (3) l^ 
(eller lä) fem., iir det ju holt naturligt, att dessa båda se- 
nare ords k()n kunnat invärka på det första, så att även 
detta kunnat brukas som femininum, samt tvärtom. 

Ja^ ansor alltså, att det feminina könet hos ett antal 
norska ortnamn på -Zo, vilka av andra skäl kunde anses vara 
bildade av Zd, neutr. (eller mask.), lund, icke utgör något 
liinder för denna sammanställning. 

Att i vart särskilt fall säkert avgöra, när i ett ort- 
namn (1) /d, lund, eller något av de andra 16 ingår, är na- 
turligtvis omöjligt. Förutom av ortens belägenhet känn led- 
ning dock ofta hämtas av den första sammansättningsledens 
betydelse. Sålunda är det tydligt, att, om första samman- 
sättningsleden är namn på ett djur, som ej lever i vatten, 
sannolikheten är för att det är Zd, lund, som är senare 
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sammansättningsleden, ock ej något av de båda andra 16. 
Ett sådant ex. är säkerligen HerlOj "Harlund", med motsva- 
righet i fhty. {Hasenlohy Hasloch). Andra sådana ex. äro 
Bqfnalo (se vid nr 90 Rafnlo\ Hqfrslo (se nr 61 Hafslo)% 
Vecfrarlo (se nr 115 Verlo)^ MarlOj som enligt Bugge kanske 
står for Mar&lo av mQr&r^ Befflo (se nr 91 Ravlo\ som enligt 
Rygh troligen är bildat av refr. För betydelsens skull för- 
tjänar ock, såsom Bugge påpekat, Sumarlo att här framhållas. 
Jag nämner till sist Birkelo, Nafrlo samt Velo (nr 113; jfr 
s. 247, not 1) såsom till betydelsen hithörande. 

Rörande de svänska ortnamnen på lo må ett par ord 
tillfogas. Jag hade önskat kunna meddela en undersökning 
av ortemas belägenhet, liknande den som Professor Rygh 
företaget med de norska; men jag är icke ännu i tillfälle 
därtill. Så mycket må dock nämnas, att de båda upländska 
namnen Lo i Lohärads socken samt det gamla Lo skiplaghj 
att döma av naturförhållandena, säkerligen äro bildade av 
lo f.y sumpig äng. Hälsingska sockennamnet Loos torde 
även höra till samma lo — trakten är rik på sjöar och vat- 
tendrag. Lospånga i Vstml. hör uppenbarligen dit. Likaså 
den "af en sumpig mark omgifna" Loasten på Visingsö samt 
väl ock Lo eller Loholmen ock Uplo vid sjön Anten i Björ- 
kehärad i Västergötland. En del andra svänska namn på 
lo såsom Loshult i Kristianstads län (vars namn folksägnen 
sätter i förbindelse med en till lodjur förklädd jätte). Lo- 
berget i Tuna socken av Dalame — se om dessa båda nanm 
samt om Loasten Svenskt Konversationslexikon, D. 2, Stock- 
holm 1847 — härröra kanske från /o, lodjur, som ju pas- 
sar till de senare sammansättningsledema. Jag känn för 
tillfallet icke anföra något svänskt ortnamn på /o, som med 
någon visshet låter hänföra sig till to, lund. Fsv. LoasUaJf 



*) Häremot m& ej åberopas Bufla (nr 89 Doglo), ty detta bör ej härle- 
das av Dufa, utan av 2>H/2, ntr., s&som Fritsner N. Ob.' 271 förmodar. 
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(namn på en gård^ Sv. Dipl. II, 124; anfört i Hen av Sö- 
derwall utgivna sjätte delen av Rydqvists S. S. L.) är till sin 
första sammansättningsled obestämbart Dock är det fre- 
stande att med avseende på detta ords halvt mytiska klang 
tänka på lOj lund (offerlund?), såsom första sammansätt- 
ningsled. 

För övrigt må anmärkas, att i svänskan, liksom i dan- 
skan, tillkommer ännu ett /o, nämligen lo (eL /o/), loge, som 
kan ifrågasättas såsom ingående i ett eller annat ortnamn. 

Till sist må här nämnas, att i C. 6. Styffes Skandina- 
vien under unionstiden (båda upplagorna) uppgives för lo 
i ortnamn endast betydelsen ''låg strand nedanför en höjd" 
— detta tillägg ^nedanför en höjd" torde näpi)eligen vara 
berättigat — , ävensom att i Söderwalls Ordbok öfver sven- 
ska medeltidsspråket lo i oi-tnamn blott hänföres till "fo, 
f. sank äng'' m. m., varpå som ex. endast anföres lohåredh. 

Jag måste här sluta. Den följande exkursen innehåller 
meddelanden, som professor Sophus Bugge med sin aldrig 
sviktande hjälpsamhet mot yngre medforskare våren 1883, 
då jag förberedde en uppsats i detta ämne, av sitt rika ve- 
tande gav mig ock ställde till mitt fria förfogande. Åtskil- 
liga hänvisningar till dem ha i det föregående blivet gjorda. 
De innehålla för övrigt viktiga upplysningar, som jag ej ve- 
lat b(»liålla för mig allena. 

Pr. Läffler. 



Exkurs. 

(hn Förändring af Oeuus i norske Stedsnavne. 

Dativ(4i 'loe beviser ikke, at 16 ei er Hunkjönsord. Det 
forokoramer jo ofte, at Ord, naar de optreede som Egennavne, 
forandre Kjön og dermed ogsaa Böining. Hunkjönsord, der 
briig(»s Bom Tilnavne til Majnd, kunne saaledes faa Han- 
kjönöhöining. Excmpler af Stedsnavne har jeg nedenfor anfört 
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fra den nuvterende Trondhjemske Dialekt; Stedsnavne paa 
-nesen bevise jo ikke, at Appellativet nes nogensinde har 
vfieret brugt som Hankjönsord. Et andet hidhörende PhöB- 
nomen er meget udbredt i vört gamle Sprog: at der nemlig 
af Intetkjönsord uden Tillseg af noget Suffix dannes Steds- 
navne af Hunkjön i Flertal. I Biskop Eysteins Jordebog 
S. 479 heder det saaledes f. Ex.: atte Fenastada kirkia . . . 
allt Husar. Dette Husar beviser jo ikke, at hus som Ap- 
pellativ nogensinde har vseret Hunkjönsord. Flere Exempler 
paa denne Eiendommelighed er meget gamle: Holtar Yng- 
linga saga Kap. 52 (men i Ynglingatal d Holtt)] Tor gar af 
torQj o. fl. 

Paa samme Maade har jeg ment, at Hunkjönsordet 16 
som Stedsnavn kunde böies i Dativ Loe og altsaa med an- 
dre Ord som Stedsnavn i Dativ gaa över til et Intetkjöns- 
ord. Et analogt Exempel tror jeg at finde i Stedsnavnet d 
Borroi (Ynglingatal i Ynglinga saga Kap. 52). Thi dette 
Stedsnavn Borrö maa vsere for *Borgr6 eller *Bortfro og 
veere sammensat med ro^ rå fem. Vraa. 

Meget senere er en tilsvarende Förändring intraadt i 
fölgende Navn: Fms. V, 8 heder det: vatn, l)at er Brqfn 
heitir (jfr. dr^fn poetisk Ord for Bölge). Fms. IX, 313: or 
Brqfn (ogsaa her om Fjorden). Som Variant citeres af den 
isländske Skålholtsbök (God. AM. 81 A. "skrifud ofarlega å 
15:du öld"): or Drqfni. I Diplom. Norv. V Nr. 929 (Aar 
1485) heder det: mith varum a Dr ämne (altsaa her om Ste- 
det). Nu siger man Drammen (af Dramn^ Drafn\ DramS'- 
fjoren, Dramscelva. 

Gaardnavnet Finnin paa Voss, der naevnes i mange 
Breve, skrives i Dativ Finnin (der tidligst förekommer) og 
Finninij i Gen. Finnins (f. Ex. Dipl. N. I No. 325 Aar 
1351 og No. 330 Aar 1352). Men dette Stedsnavn er 
dog sikkert sammensat med Hunkjönsordet vin. Ligesaa fin- 
der man Hcens kirlyaj Fens kirJsjja o. fl. lign. af Gaardnav- 
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Bibliografi för år 1889 

upprättad ay E. H. Lind. 



I. Bibliografi, literaturhistoria oclc biografi. 

[Bergh, SJ Pergamentsbref från medeltiden i Stockholms rådhusarkiv. 
Förtecknade med angifvande af innehållet. 

Meddel. fr. sv. riksarkivet XIII s. 296— 306. 
Chrisienseny W, Fortegnelse över dansk historisk Litteratur fra Aaret 
1888 vedrerende Danmarks Historie. 

Ilist. Tidsskr. (dansk). 6. R. 2. Bd. S. 166—186. 

— Fortegnelse över fremmed historisk Litteratur fra Aaret 1888 
vedrerende Danmarks Historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. Rsekke. 2. Bd. S. 187—213. 
Er slev y Kr, Unionsbrevet fra Kalmarmodet 1397. 

Aarbeger for nord. Oldkynd. 1889 s. 101—148. 
Fiske, W. Books printed in Iceland 1678 — 1844. A second supple- 
ment to the British museum catalogue. Florence. 8:o. 28 s. 
(Bibliogr. notices IV). 
Klcmmifig, G. E. Sveriges bibliografi 1481—1600. H. 1. 1481— 
1501. Ups. 8:o. 80 s. 

Tillhör Skrifter ut g. af Svenska literatursällskapet. 
(Kålund, Kr,) Katalog över den Arnamagna^anske håndskriftsamling. 
Udgivet af kommissionen for det Arnamagnseanske legat. Ferste 
bind. 2. II»fte. Kobenh. 8:o. 10 + 337—771 -f 6 s. Kr. 5. 
Anm.: Arkiv f. nord. filol. VII s. 94, av L. Larsson. 
Lind, E. H, Bibliografi för åren 1887 ock 1888. 
Arkiv f. nord. filol. VI s. 176—220. 

— Svensk literaturhistorisk bibliografi. IX. 1888. 

Bilaga till Samlaren 1889. 
Mestorfj J. Aus der skandinavischen litteratur. 
Arch. f. anthropol. XVIII s. 361—384. 
Olrik, A, Om Svend Grundtvigs og Jörgen Blochs Faeroyakvaedi og 
faereske ordbog. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 246—261. 
Kegesta diplomatica historise danic». Gura societatis regiae scientia- 
rum danicae. Ser. II. T. I. VI. Ab anno 1622 ad annum 1636. 
Kebenh. 4:o. S. 1273— 1746 + XXIH s. 
Secher, V, A. Fortegnelse över den danske Rets Literatur og danske 
Forfatteres juridiske Arbejder 1884-88 med Tillaeg til Forteg- 
nelsen for 1876 — 83. 

Ugeskrift for Retsvaesen 1889 s. 1073—94. — Även i 
särtryck. 

AMJuy röm moboux moLoai txi, «t röu» m. 
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Segerstedfi Ä. Arkivet å en svensk bondgård. 

Antikvrs akad:8 månadsbl. 1888 s. 70—74. 

Undset, I, Om antikvaren L. D. Kluwer og hans manuskripter. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. I s. 178—186. 
— Aeldre arbeider med de gamle norske indskrifter. 

Akad. Afhandl. til S. Bugge ved hans 25-aars Jubilseum 1889 
s. 99—114. 

örnberg, V, Förteckning på äldre handskrifter i Strengnäs läroverks 
bibliotek och Södermanlands fornminnesförenings samlingar. Ups. 
8:o. 41 8. 

Särtr. ur Bidrag till Söderm:8 äldre kolturhist. VII. 



Daae, L, Om den gamle Beskrivelse över Hamar. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. I s. 244—269. 

— Om de Hamarske Kreniker. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. I s. 309—334. 

Golther, W. Norddeutsche und siiddeutsche Heldensage und die älte- 
ste Gestalt der Nibelungensage. 

Germania. N. R. XXII s. 265—297. 

Jönsson, Finnur. Om skjaldepoesien og de seldste skjalde. (To fo- 
redrag). 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 121—155. 

Mogk, E, Norwegisch-isländische Literatur. 

Grundriss der german. Philol. II, 1 s. 71 — 142. 
Olrik, A, Om Sonderjy Hands Folke viser. 

Senderjydske Aarbeger 1889 s. 246—296. 
Pcesfion, J, C. Neueste isländische Litteratur. 

Mag. f. die Lit. des In- und Ausl. 1889 n:o 51, 52. 
R0rdam, H. F, Efterretninger om Humanisten Jergen Gyldenstjerne. 

Danske Magazin. 5. Rffikke. Bd. 1 s. 223—263. 
SchoUCj Fr. Der Stammbaum der altfranzösischen und altnordischen 
Uberlieferung des Rolandsliedes und der Werth der Oxforder 
Handschrift. 

Progr. des Falk-Realgymn:s zu Berlin 1889. 
Schack, H. Svensk literaturhistoria. H. 7. Sthm. 8:o. S. 385— 
448. Kr. 0,90. 

— Schwedisch-dänische Literatur. Darmst. 8:o. 16 s. 

Särtr. ur Grundriss der german. Philol. herausgeg. v. H. 
Paul. II, 1. 
Schweizer, Ph, Geschichte der skandinavischen Litteratur von ihren 
Anfangen bis auf die neueste Zeit. 3. Theil. Geschichte der 
skandinavischen Litteratur im 19. Jahrhundert. Leipz. 8:o. XXII 
-f 420 s. M. 6. (Gesch. der Weltlit. in Einzeldarstell. B. VIII, 3). 
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Storm, G, Rettelser til Afhandliogen Om Peder Claossen Friis og 
hans Skrifter föran Udgaven ^Samlede Skrifter af Peder Claussen 
Friis". 

Hist. Tidsskr. (norsk), 3. R. I s. ,238— 243. 

— Om de Hamarske Kroniker. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. I s. 277—308 ock 369—376. 
Symons, B. Heldensage. 

Grundriss der german. Philol. II, 1 s. 1 — 64. 

— Bijdrage tot de dagteekening der Eddaliederen. 

Verslagen en medeel. der akad. van wetensch. Afd. letter- 
kunde. Amsterd. 1887 s. 220—242. 
porkelssofif J. Nokkur orS um kredskap islendinga å miSöldunum. 
isafold 1889 n:r 42-47 ock 55. 



Ari ]&orgil88on hin fr63i. 

Tfmarit 1889. Av Bj. M. Oisen. 
Arnason^ Jon. 

Illustr. Tidende 1888—89 n:o 4. — Ark. f. nord. filol. V 
8. 297—302, av i. i9. — Mod. läng. notes IV sp. 391, av W. II. 
Carpenler. — Mag. f. die Lit. des In- u. Auslandes 1889 n:o 7, 
av M. Lehmann-Filhés. - Zeitschr. f. deut. philol. XXI s. 470 
— 472, av K. Maurer. 
Hyltén-Cayallius^ Gunnar Olof. 

Ny illustr. tidn. 1889 s. 248. — Hemvännen 1889 s. 121, 
av B. Bergström. — Kalendern Svea 1890 s. 225—232, av H. 
Wfieselgren] . 
Schlyter, Carl Johan. 

Hist. tidskr. (sv.) 1889 s. 67-68. — Arkiv f. nord. filol. 
V s. 290—297, av E. Tegnér. — Ny illustr. tidn. 1889 s. 3, av 
N. Lfinder]. — Hemvännen 1889 s. 22, av Elof Tegnér. (Även 
i särtryck). 
Vigfdsson, Gnébrandnr. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 156 — 163, av Jön porkelsson. 
— Zeitschr. fttr deutsche Philol. XXII s. 213—219, av K. Mau- 
rer. — Mod. läng. notes IV sp. 253. — The Athenseum 1889, 
1 s. 181 (jfr 8. 214), av E. Gosse. — Illustr. Tidende 1888—89 
s. 237. — The Academy 1889, 1 s. 131—132, av F. York Powcll. 

II. Tidskrifter ock lärda sällskaps skrifter. 

Akademiske Afhandlinger til Professor Dr. Sophus Bugge ved hans 
25-Aars Jubilaeum den 2. Mai 1889 fra taknemmelige Elever. 
Kra. 8:o. III + 114 s. Kr. 3. 

Arkiv för nordisk filologi utgivet under medvärkan av Sophus Bugge, 
Finnur Jonsson, Kr. Kålund, Nils Linder, Ad. Noreen, G. Storm, 
L. F. A. Wimmer, Th. Wisén genom Axel Kock. B. 5 h. 3, 4. 
Lund. 8:o. S. 223—394. — B. 6 h. 1, 2. Lund. 8:o. S. 1— 
214. Kr. 6 pr band. 
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Historisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske Förening. 8. 
RsBkke. B. 1 h. 2. Kra. 8:o. S. 113—384 + 1 pl. 

Historisk tidskrift utgifven af Svenska historiska föreningen genom E. 
Hildebrand, Nionde årg. 1889. Sthm. 8:o. 

Jahresbericht iiber die erscheinungen auf dem gebiete der germani- 
schen philologie herausgegeben von der geseDschaft fur deutsche 
philologie in Berlin. 10. Jahrg. 1888. Leipz. 8:o. 4 -f- 374 s. 

Literaturblatt fur germanische und romanische Philologie. Herausgeg. 
von Otto Behaghel und Frite Neumann. 10. Jahrg. 1889. Darmst. 
4:o. XLII + 480 sp. M. 10. 

Samlaren. Tidskrift utgifven af Svenska literatursällskapets arbetsut- 
skott. Årg. 10. 1889. Ups. 8:o. 

Skrifter utgifna af Svenska literatursällskapet i Finland. XIII. För- 
handlingar och uppsatser. 4. 1888 — 89. Hfrs. 8:o. 6 -f XXXIY 
+ 136 s. 



III. Nordisk språkvetenskap. 

L Allm&nt. 

Burghaiiser, &, Germanische Nominalflexion auf vergleichender Grrund- 
lage. Leipz. 1888. 8:o. 28 s. M. 0,60. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1889 sp. 18B7, av Fr. Burg. 
Falk^ Ej. Etymologier. 

Akad. Afhandl. til Prof. S. Bugge s. 13—19. 

Grundriss der germaiiischen Philologie herausgegeben von 

Herm. Paui. Bd. 1, h. 1, 2. Bd. 2, Abth. 1 h. 1, Abth. 2 h. 
1. Darmst. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. rom. Philol. 1890 sp. 133, 
av L. Tobler. — Literär. Centralbl. 1890 sp. 281, av Bhdr. — 
Zeitschr. f. d. österr. Gymnasialwesen. XLI, av R. Heinzel. — 
Zoitschr. f. deut. philol. XXII s. 462, av E. Martin. 
Kockf Ä. Till växlingen I : é i fornnordiska språk. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 221—224. 
— Några bidrag till fornnordisk grammatik. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 14—69. 
Lindström, K, Purismen. Historisk öfverblick. 

Finsk tidskr. 1889, 1 s. 241-262. 
Meyer, B, M. Die altgermanische Poesie nach ihren formelhaften 
Elementen beschrieben. Berlin. 8:o. XIV + 549 s. M. 10. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. VI s. 384 — 391, av Finnur 
Jönsson. 
Noreen^ Ad, Geschichte der nordischen Sprachen. 

Grundriss der german. Philol. herausgeg. von H. Paul. I 8. 
417—625, 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 660, av £. Bråte. 

AAKIT VÖm VOmDISK VILOLMI TO, IT FÖUI» IH. l9 
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OstJioffj H. DaB prseteritoprsesens mag. 

Beitr. zur Gesch. der deut. spr. u. lit. XV s. 211 —218. 
Paul^ H, Geschichte der germanischen Philologie. 

Grundriss der germ. Philol. herausgeg. vou II. Paul. I s. 9 
— 151. — Omfattar även nordisk filologi. 
Pfau, W. Bas Altnordische bei Gerstenberg. 

Vierteljahrschr. f. Lit. gesch. II. 

2. IsläpndBka ock fonmorska. 

a. Grammatik ock ISksikografl. 

Ärpi^ B. Förslag till ändringar i den islänska ortografin. 

Ny sta våren III s. 79—84. 
Falk^ Bj. Med hvilken ret kaldes skaldesproget kunstigt? 
Arkiv f. nord. filol. V s. 245—277. 
— Vexlen ä : ö i nordisk. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 113—120. 
Fritener^ J, Ordbog över det gamle norske Sprog. Omarbeidet, for- 
öget og forbedret Udgave. II. 14 — 16. Lamar —ntictheräar. 
Kra. 8:o. S. 401—688. Kr. 1,50 pr häfte. 
Gislason^ K, Aeldre og nyere beining af ferste persons plural-pos- 
sessiv i oldnordisk-islandsk. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1889 s. 343—365. Även i särtryck. 
Nygaard, M, Bet aktive upersonlige udtryk i den norrene sagalit- 
teratur. 

Akad. Afhandl. til Prof. S. Bugge s. 59—71. 
0'lsen, Bj, M, Um stafsetning. Firirlestur i hinu islenska kennara- 
fjelagi. Reykjavik. 8:o. 24 s. 

Särtr. ur Timarit um uppeldi og mentamål. II. 
porkelsson, J, Beyging sterkra sagnorcta i islensku. H. 2. Reykja- 
vik. 8.0. S. 81—160. (Skolprogr.) 
Wmmer, L, F. Ä, Oldnordisk formlaere til skolebrug. 4. Udg. 
Kobenh. 8:o. 80 s. Kr. 1,50. 

b. Täkster, översättningar ock kommentarer. 

Carmina norroena. Ex reliquiis vetustioris norrcenje poesis selecta, 
commentariis et glossario instructa edidit Theodorus Wisån, Vol. 
II. Glossarium continens. Lund. 8:o. 8 + 352 s. Kr. 6. 

Biplomatarium islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni ad 
halda bréf og gjörninga, döma og maldaga, og ådrar skrar, er 
snerta Island etta fslenzka menn. Gefid lit af hinu islenzka bok- 
mentafélagi. II, 2. Kobenh. 8:o. S. 193—384. 

Biplomatarium norvegicum. Oldbreve til Kundskab om Norges indre 
og ydre Forhold, Sprog, Slaegter, Sseder, Lovgivning og Retter- 
gang i Middelalderen. Samlede og udgivne af C. jR. Unger og 
H. e/l HuHfcldt-Kaas, 13:de Samling. Förste Halvdel. Kra 
8:o. 4 -\- 416 s. Kr. 6. 
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Eddalieder. Altnordische gedichte mythologischen ond heroischen in- 
halts herausgegeben von Finnur Jonsson. II. Gedichte der hel- 
deusage. Kalle. 8:0. 139 s. M. 2. 

Altiiord. textbibi. herausgeg. von E. Mogk. Il, 2. 

Eine lausavisa des Hromundr halti. Von //. G f er ing], 
Zeitschr. f. deutsche Philol. XXII s. 383. 

Erfidråpa hrynhend om kong Magnus lagaboetir (ved Jon porkelsson), 
Småstykker udg. af Samf. t. udg. af gammel nord. lit. 13 
(s. 289^292). 

Fa)r0sk anthologi med literserhistorisk og grammatisk indledning samt 
glossar. Ved V. U. llamwershaimb. 4. Hiffte. På Carlsberg- 
fondets bekostning. Kobenli. 8:0. S. 97 — 240 [av Glossaret], 
Kr. 4. 

Laxdfpla saga. Udgiven for Samfund til udgivelse af gammel nordisk 
litteratur ved Kr. Kåltmd, 1. Hsefte. Kobenh. 8:0. 192 s. + 

1 tab. Kr. 5. 

Målshiittakvaedi eller Fornyrdadrdpa efter cod. reg. 2367, 4:o (ved 

Finnur Jönsson). 

Småstykker udg. af Samf. t. udg. af gammel nord. lit. 12 

(s. 283-288). 
Njala udgivet efter gamle handskrifter af det kongolige nordiske old- 

skrift-selskab. B. 2, h. 3. Kobenh. 8:0. 6 + 647—1021 a. + 

2 pl. Kr. 3 

Inneh.: Om håndskrifterne af Njala. Af Jon porJcelsson, 
— Person- og tilnavne ved Gudm, porldksson. — Sted- og fol- 
kenavne ved Kr. Kålund. — Bema?rkninger til Njala II. Af K. 
Gislason. 

Utgör Bd. 4 av Islendinga sögur, udg. efter gamle haand- 
skrifter af det kgl. nordiske oldskriftselskab. 
Nikulåsvisur (ved Jon porkelsson). 

Småstykker udg. af Samf. t. udg af gammel nord. lit. 14 
(s. 293—296). 
Oldnordisk Isesebog med anmterkninger og ordsamling af L. F. A. 

Wimmer. 4. Udg. Kobenli. 8:0. 368 s. Kr. 4,75. 
Physiologus i to isländske bearbejdelscr. Udgiven med indledning og 
oplysninger af Verner Dahlcrup. 

Aarboger f. nord. Oldkynd. 1889 s. 199—290 + 16 s. faksi- 
mile. (Även i särtryck). 

Anm.: Literaturbl. f. german, u. roman. Philol. 1890 sp. 53, 

av M. F. Mann. 

Udvalg af den norrone liiteratur for I-iatin- og Realgymnasier. Med 

oplysende Anmerkninger og Glossar. Af M. JSygaarä. 3:e Ud- 

gave. Del 1—3. Bergen. 8:0. 100 + 108 + li7 s. Kr. 4,20. 
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Die Edda. Deutsch von Wilh. Jordan. Frankf. a/M. 8:0. IV + 533 s. 
M. 5. 

Anm.: Augsb. AUgem. Zeit. Beil, 1889 n:o 90, av J. No- 
ver. — Die Gegenwart 1889 n:o 9, av O. Bulle. — Zeitschr. f. 
deut. Philol. XXII s. 128, av H. Gering. — Grenzboten 1889. — 
Liter. Centralbl. 1889 sp. 1022, av [E. Mo]gk. 

Siurleson, Snorre. Konungasagor. Sagor om ynglingarne och Norges 
konungar intill 1177. Utgifna af Hans Eildebrand. 2 uppl. af 
Snorre Sturlesons Konungabok. Sthm. 8:0. 715 -f 2 s. Kr. 5. 

Sturlason, Snorre. Heimskringla or the sagas of the norse kings. 
From the icelandic by Samuel Laing, Second edition, revised, 
with notes by Rasmus B, Anderson, Vol. 1 — 4. London. 8:0. 
Anm.: The Athenseum 1890, 1 s. 114. 



Brenner, O. Der tractat der Upsala-Edda „af setningu håttalykils". 
Zeitschr. f. deut. Philol. XXI s. 272—280. 

BuggCy S. Om Versene i Kormaks saga. 

Aarb0ger f. nord. Oldkynd. 1889 s. 1—88. 

Falkj Hj, Om Fridpjöfs saga. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 60—102. 

Qislason^ K, Om betydningen af ordet veggr. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1889 s. 341—342. Även i särtryck. 

Herteherg^ E. Tvivlsomme ord i Norges gamle love. 

Arkiv f. nord. filol. V s. 223—244 ock 346—370. 
Hirschfeld, M. Untersuchungen zur Lokasenna. Inaug. diss. Berlin. 
8:0. 2 + 34 8. M. 2,50. (Särtr. ur Acta germanica. I.) 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1890 sp. 507, av F. Niedner. — 
Liter. Centralbl. 1890 sp. 594, av [E. Mo]gk. 
Uoffory, J. Eddastudien. I. Mit 3 Tafeln. Berlin. 8:0. IV -f 173 a. 
M. 4. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1889 sp. 1608, av F. Detter. — Liter. 
Ceralbl. 1889 sp. 1417, av [E. Mo]gk. 
Jönsson, Finnur. Vengi. 

Arkiv f. nord. filol. V s. 289—290. 
Jönsson^ Janus dt Finnur, Um ordid vigq. 
Arkiv f. nord. filol. V s. 278—284. 
Kölbing, E. Zur Tristansage. 

Germania. N. R. XXII s. 187—194. 
Mogkj E. Der sogennante zweite grammatische traktat der Snorra- 
Edda. Einleitung. Text. Ubersetzung. Habilitationsschrift (Leip- 
zig). Halle. 8:0. 2 -I- 40 s. 

Särtr. ur Zeitschr. f. deut. Philol. XXII. 
Niedner, F. V9 lundar kvipa. 

Zeitschr. f. deut. Alterth. XXXIII s. 24 — 46. 
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Olsen^ Bj, M. Nogle bemserkninger til et vers i HauBtlöng. 
Arkiv f. nord. filol. V s. 285—288. 

— Vigslddi. 

Arkiv f. nord. filol. VI b. 105—108. 
Söderberg, Sv. Adjektivnm ör granar. 

Arkiv f. nord. filol. VI s. 103—104. 
Thorkelsson, Jön. Bemaerkninger til enkelte Vers i Snorra Edda. 

Arkiv f. nord. filol. VI b. 1—13. 
Zupitza, J, Ueber die Quelle des 39. Stäckes in den Islendzk seven- 
t^ri ed. Gering. 

Arch. f. das Stud. der neu. Spr. LXXXII s. 204—207. 

3. Danska. 

a. Grammatik ook ISksikografl. 

Alfabetisk ordnet Ordsamling til Indevelse af den ved Ministeriets 
Kondgjerelse af 24do Juli 1888 paabudte ny Retskrivning. Udgfi- 
vet af en Skolemand. Kebenh. 8:o. 42 s. Kr. 0,50. 

Anderson, N. Kortfattet dansk Sproglsere. Nr. 3. 7. Udg. Kebenh. 

8:o. 24 s. Kr. 0,25. 
Atkinson, cT*. C. Derivation af place names^ 

The archseol. review I s. 430 — 434. — Om danska ortnamn 

i England. 

Bille, C. St. Ä. Retskrivnings-Spergsmaalet. Et Indlseg imod den 
fra Ministeriet for Kirke- og Undervisningsvaesenet under 24de 
Juli 1888 udfserdigede ^Meddelelse"". Kebenh. 8:o. 30 s. Kr. 0,35. 

Christensen, Sv. Neuer dänisch-norwegischer SprachfQhrer mit einer 
kurzen Grammatik und Angabe der Aussprache eines jeden in 
diesem Buche vorkommenden Wortes. Teschen. 16:o. XXXV -\- 
127 B. M. 2. 

Clausen, H. V. Sprogkårt över Senderjylland. Kebenh. Fol. 2 s. 
Svenska landsmålen X, 5. 

Dahly B. T. Dansk Stillajre i sine Grundtrsek. Kebenh. 8:o. 82 s. 
Kr. 1,35. 

Dahl, H. Älvors- og Morskabslffisning om Modersmålet. 1. Hsefte. 
Kebenh. 8:o. 32 s. Kr. 0,50. 

Den literaire Retskrivning. Vedtsegter samt orthografisk og gramma- 
tisk Raadgiver. Kebenh. 8:o. 132 s. Kr. 1,25. 

Dodgej D. K. Old danish and english. 

Mod. läng. notes IV sp. 338—341. 

— Molbech's references to Godex Regins 1586 (1488). 

Modern läng. notes 1889 n:o 5. 

Dorphf C. Kortfattet dansk Sproglsere med Retskrivnings- og Skille- 
tegnsregler i Overensstemmelse med Kultusministeriets Meddelelse 
af 24:de JuH 1888. 7de Udg. Kebenh. 8:o. 52 s. Kr. 0,65. 
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Freramedordbog. Oversaettelse og Förklaring af ca. 10000 af de i 
Blade og Boger almindelig forekommende Fremmedord. [2. Opl.]. 
Kra 1888. 8:o. 253 b. Kr. 0,80. 

FunJcj E, Prakt ischer liehrgang zur schnellen und leichten Erler- 
nung der däuischen Sprache, hauptsächlich zum Selbstunterricht 
fiir Kaufleute und Touristen, mit einem Anliang norwegischer Re- 
deweuduugen. Leipz. 8:o. 2G6 s. M. 3. 

Anm.: Arch. f. d. Stud. der neueren Spraclien LXXXIV s. 
197, av C. Rauch. 

Uandest, M, C Et lille Omrids af den danske Sproglsere. 2 Opl. 

Aarlms. 8:o. 12 s. Kr. 0,12. 
Hansen, S. Lidt om Lydla>re. 

Vor Ungdom 1889 s. 491—506. 

Kritik av Dahlerup & JespersenB Dansk Lydla^re. 

Jenscn, J, M, Sprogla?rens Grundtr»k. Kobenli. 8:o. 14 s. Kr. 0,10. 
Jessen, E. Cultusministeriel Orthographi. Kobenli. 1888. 8:o. 30 a. 
Kr. 0,40. 

Särtr. ur Ny jord 1888. 

Kalkar, O. Ordbog til det a?ldre danske sprog (1300—1700). Trykt 
paa Carlsbergfoudets bekostning ifolge foranledning af universi- 
tetsjubila?ots danske samfund. H. 15, 16. Kobenh. 8:o. S. 433 
—576. Kr. 2,50 -f 2. 

KocJcj A. Om uttal och accentuering i den äldre danskan. 

Filol. sällsk:s i Lund förhandl. 1881- -88 (Lunds univ:8 års- 

skr. 1888-89) s. 23. 
Ordlister m m. for Retskrivning til Rrug for Skole og Hjem. Med 

den paabudte Retskrivning. Kobenb. 8:o. 28 s. Kr. 0,30. 
Pocsiion, J, C. Die Kunst die dänische Sprache schnell zu erlernen. 

Kurzgefasste theoretisk-praktische Anleitung die dänische Sprache 

in kiirzester Zeit durch Selbstunterricht sich anzueignen. Tescbeu. 

12:o. 8 + 184 s M. 2. 
S0rcnsen, F. Lette 0velser for Begyndere i Ord- og Soetningsanalyse. 

Odense. 12:o. 24 s. Kr. 0,13. 

b. TSkster. 

Dansko Kirkelove samt Udvalg af andre Bcstemmelser vedrorende Kir- 
ken, Skolen og de Fattiges Forsorgelse fra Reformationen indtil 
Christian V:s Danske Lov (1536-1683), lulgivne med offentlig 
Understottelse af IL F. Rordatn. Bd. 3, h. 3. Kobenh. 8:o. 
S. 385—576. 

Danmarks gamle Folkeviser udgivne af Sv. Grundtvig. D. 5, h. 3. 
Efter Forarbeider af S. Grundtvig udgivet af A. Olrik. Kobenh, 
4:o. 192 8. Kr. 3. 

Forordninger, Recesser og andre kongelige Breve, Danmarks Lovgiv- 
ning vedkommende. 1558 — 1660. Udgivne ved F. A, Secher 
af Selsk. for Udgiv af Kilder til dansk Historie. Bd. 1, H. 3 
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—5. K0benh. 1888. 8:o. S. 321—757 -f- XXIII s. — Bd. 2, 
U. 1. Kobenh 1889. 8:o. 160 s. Kr. 2. 

Uvgelimdy P. Susanna og Calumnia. Udgivne for universitets-jubi- 
Iteets dansko samfund af S. Btrkct Smith. H. 2. Kobenb. 8:o. 
S. 113—192. Kr. 2. 

Kong Christian den Fjerdes egenhajndige Breve. Udgivno ved C, F. 
Bricka og /. A. Fridericia af Selskabet for Udgivelse af Kilder 
til dansk Ilistorie. II. 15, IG (1623—28). Kobenh. 8:o. 

Lauremberffy Hans WiUumsen. Fire skjemtedigte i dansk oversset- 
telse fra 1652. Med indledning og noter udgivet for universi- 
tets-jubilajets danske samfund af 7. Paliidan, 1. haefte. Kobenh. 
8:o. 96 8. Kr. 2,25. 

Malmo-Beretningen om Religionsartikler og Forhandlinger paa Herre- 
dagen i Kobenhavn 1530. Paa ny udg. af H, F. E0rdam, Ko- 
benh. 8:o. 76 B. 

Skrifter fra Reformationstiden n:o 4. 

Norske Regnskaber og Jordebeger fra det 16de Aarhundrede. Udgivet 
for det norske historiske Kildeskriftfond ved H, J. Huitfddt' 
Kaas. B. 2, h. 1. Kra 1888. 8:o. 2 -f 352 s. Kr. 3. 

Östnordiska och latinska medeltidsordspråk. Peder Låles ordspråk 
och en motsvarande svensk samling utgivna för ^Samfund til ud- 
givelse af gammel nordisk litteratur". I. Texter utgivna av Axel 
Kock och Carl af Petersens, H. 1. Kobenh. 8:o. 96 s. Kr. 3. 

4. Norska. 

Oarhorg, A, Norsk eller Dansk-Norsk? Svar til Björnson. Med et 

Anhang. Bergen 1888. 8:o. 40 s. Kr. 0,20. 
Oolther, W. Die Sprachbewegung in Norwegen. 

Germania. N. R. XXII s. 411-419. 
Hofgaardy S. W, Norsk grammatik til skolebrug. 7. Opl. Kra 1888. 

8:o. 88 8. Kr. 0,90. 

— En liden norsk grammatik. 4. Opl. Kra 1888. 8:o. 40 s. 
Kr. 0,40. 

Knudsen, K. Tyskhet i norsk og dansk. Kra 1888. 8:o. 6 + 293 s. 
Kr. 2. 

— Vare laeker og morsmålet. Kra. 8:o. VII -|- 85 s. Kr. 1. 

Anm.: Finsk tidskr. 1890, 1 s. 322, av H. Bth. 
Western, Aug, Kurze darstellung des norwegischen lautsystoms. 
Phonet. studien III s. 259—282. 

— Norske retskrifnings-ordlister til skole- og privatbrug. 5. opl. 
Kra 1887. 8:o. 16 s. Kr. 0,20. 

6. Svenska. 

a. Grammatik ook ISkslkografl. 

Berg, J. F. dt J. Lindstedt. Svensk språklära för folkskolor. I. Rätt- 
Btafningslära. 7 uppl. Jönk. 12:o. 22 s. Kr. 0,12. 
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Sergqvist, B. J;son. Vällösningelära i sammandrag för skolor ooK 

Bjelfstudium. Lund. 8:0. 36 b. Kr. 0,40. 
Eriksson, F. öfnings- och lärobok i svenska spräket: form-, Bats- 

och rättHkrifningslöra för folkskolor. Sthm. 8;o. 59 b. Kr. 0,40. 

— öfnings- och lärobok i avenaku Bpråkets form- och astslära för 
folkskolor. Sthra. 8:0. 34 b. Kr. 0,30. 

Keyser, K. T. G. Om svensk skrift. InuehMl: Skriftuttal. allmänt 
uttal, lättläslig skrift, kurnnt ski-ift, kortskrift. Sthm. 8:0. 80 s. 
+ 2 tab. + 4 8. Kr. 1,B0. 

Kock, A. Svenska konsonantstudier, 

Nord. tidflkr. f. filol. N. R. IX s. 140—185. 

— FornBveDskanB behandling av diftongen ia. 

Arkiv f. nord. filol. V 8. 371—384. 

— Yäslingen i : e \ forngutn iskon. Sthm. 8:0, 9 s. 

Svenska landsmålen X, 4. 

— Bidrag till svensk ordforskning. Sthm. 8;o. 11 b. 

Svenska landsmålen X, 3. 

— Om «J- och cA-ljudens förekomst i fornsvenskan och den Aldre ny- 
svenskan. 

Filol. Bällsk:s i Lund förfaandl. 1881—88 (Lunds nniv:B ärs- 
8kr. 1888-— 89) b. 6. 

— Till frägau om fornsvonekt riksspråk och fornsrenska dialekter. 

Filol. Bällskrs i Lund förhandl. 1881—88 (Lunds univ.s ira- 

skr, 1888—89) s. 26. 
Lanåtmanson, C. Bidrag till läran ora den evenska proBaatilen. EortA 

anvisningar for de allmänna läroverken utarbetade. 4 uppl. Ups, 

8:0. 4 + 54 B. Kr. 0,75. 
Lyttkena, I. Å. A F. A. Wulff. Svensk uttals-ordbok. H. 1. Lund. 

8:0. 68 + 192 s. + 2 tftb. Kr. 4,25. 

— Vokaltabell. Norrköp, Pat. 1 bl. 

— EonBonanttabell. Norrköp. Pat. 1 bl. 

Melin, K. T. öfversigt af aubBtantivens böjning i Udre VäatgötaU- 

gen, LJdköp. 4;o. 7 s. 

Särtr. ur Skara h. allm. larovärkB ärsredog. 1888—89. 
2{ordlander, J. Anteckningar om nSgra norrländska ortnamn. 

Sv. fornrainneaforen:s tidakr. VII s. 164—176. Även i 

särtryck. 
Norlén, W. Lärobok i modersmålet för folkskolan. 7 förbättrade 

uppl. Sthm. 8:0. 96 s- Kr. 0,BO. 
Ordlista öfver sveoaka språket. Utgifveu af svenska akademien. Sjette 

omarbetade upplagan. Sthm. 8:0. XVI + 304 s. Kr. 3. 

Anm.: Finsk tidskr. 1889, 2 s, S64, av K. Lindström. — 

Nystavaren III s. 90—108, av E. Bråte. 
Pira, G. Lärobok i modersm&let för folkskolor. Fä grundvalen af 

folkskolelärobokskommitténs betänkande ooh svenska akadt-miens nya 

ordlista utarbetad. Sthm. 8:0. 68 b. filr. 0,3&. 
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Pfiscaiojr, O. Änd. Lektioner i svensk grammatik af O. And. P — ^r. 
Örebro. 8:0. 80 s. 

Poestion, J, C, Die Kunst die schwediBche Sprache durch Selbstunter- 

richt zu erlernen. Mit zahlreichen Beispielen unter den Regeln, 

Lesestucken, den gebräuchlichaten allgemeinen Redensarten und 

einem Wörterverzeichnis. Teschen. 12:o. VIII -f 183 s. M. 2. 

Die Kunst der Polyglottie. Th. 19. 

Sjölander^ K, O. Folkskolans elementarbok i modersmålet: rättskrif- 
nings-, sats-, form- och uppsatsöfningar i enlighet med folkskole- 
lärobokskommitténs grundsatser. Sthm. 8:0. 4 + 92 s. Kr. 0,50. 

Stenkula, Ä. O. Modersmålets form- och satslära för folkskolan. Malmö. 
8:0. 4 4- 74 s. Kr. 0,45. 

Söderberg, Sv, Några anmärkningar om w-omljudet i fornsvenskan. 
Lund. 4:o. 2 -f 58 s. 

Särtryck ur Lunds universitets årsskrift XXV (filol. sällsk-.s 
förhandl. 1881—88). 

Söderwall, K. F. Om betydelsen af fsv. h<Bzla. 

Öfvers. af filol. sällskis i Lund förhandl. 1881—88 s. 21 
—23 (Lunds univis årsskr. 1888—89). 



b. Rattstavning. 

Båchmcm^ J. öfningskurs i modersmålets rätt skrif ning. Med anslut- 
ning till ,,Läsebok för folkskolan^. För folkskolor utarbetad. 2 
uppl. Sthm. 8:0. 66 s. Kr. 0,30. 

Eriksson, F. Svensk rättskrifiiingslära enligt nya upplagan af Sven- 
ska akademiens ordlista. Med talrika öfningar för folkskolan. 
Sthm. 8:0. 59 s. Kr. 0,30. 

Kabner, H. dt J. Q. Vutorin. Svensk rättskrifniugslära efter sjette, 
omarbetade upplagan af svenska akademiens ordlista. Gbg. 8:0. 
48 8. Kr. 0,40. — Andra oförändrade upplagan. Gbg. IV + 
48 s. Kr. 0,60. 

Kort framställning af det nya stafningssättet enligt sjette uppl. af 
sv. ak:s ordl. Norrköp. 8:0. 11 s. Kr, 0,10. 

Lind, E. II. Rättstavning eller vrångstavning? En vädjan till all- 
mänhetens sunda förnuft. Ups. 8:0. 66 s. Kr. 0,60. 
Särtryck ur Nystavaren III. 
Anm.: Verdandi 1890 s. 78. 

Lfindejrj H, Rättskrifningsregler jämte en mindre ordförteckning 
grundade på svenska akademiens nya, omarbetade ordlista af H. 
L— r. Örebro. 8:0. 12 s. Kr. 0,15. 

Lindström, K. Svensk rättstafningslära. Hfrs. 1887. 8:0. 29 s. 
M. 0,60. 

Anm.: Nystavaren III s. 56, av O. II[oppe]. 

Lundb&rj^ N. Svänsk rättskrivningslära. Malmö. 8:0. 16 s. i^r. 0,26. 
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(Lundeli, J. A,) I rättstafningsfrågan. RättstafningsutBkotiets vid 
1889 års publicistmöte utlåtande. Gbg. 4:o. 4 s. 

Särtryck ur Göteborgs handels- och sjöfartstidning 1889. 

Lundgren, M. Svensk rättskrifningslära på grundvalen af Stockholms 
läraresällskaps förslag utarbetad. 2 uppl. Sthm. 8:o. 80 s. 
Kr. 0,80. 

Nyblom^ G. Rättskrifningslära grundad på svenska akademiens år 
1889 utgifna ordlista. Till folkskolans tjänst. Vänersb. 8:o. 
24 s. Kr. 0,12. 

Redogörelse för Rättstavningssällskapets värksamhet 1885 — 89. 
Nystavaren III s. 65—78. 

BegfjéTj P. B. Kortfattad svensk rättskrifningslära efter svenska aka- 
demiens nya ordlista för skolor och själfstudiura utarbetad. Umeå. 
12:o. 25 s. Kr. 0,25. 

Riksstavningen. 

Nystavaren III s. 85 — 89. 

Sturzenhecler, V, Svensk rättskrifningslära utarbetad på grundvalen 
af svenska akademiens ordlista — nya omarbetade upplagan. 
Sthm. 8:o. VIII + 47 s. Kr. 0,G0. — 2 uppl. Sthm. 8:o. 
VIII + 47 s. Kr. 0,60. 

Sundén, D. A. Ny svensk rättskrifningslära för inlärande af det nya 
stafsättet enligt sjette upplagan af svenska akademiens ordlista 
Med talrika skriföfningar. Sthm. 8:o. II -f 79 s. Kr. 0,50. 

Svensson, A. Rättskrifningsöfningar. 7 uppl. Malmö. 8:o. 32 s. 
Kr. 0,15. 

Tliorén, Ij. Rättskrifningsöfningar, i enlighet med folkskoleläroboks- 
kommitténs grundsatser och i öfvereusstämmelse med sista uppla- 
gan af svenska akademiens ordlista. Karlskr. 8:o. 24 s. Kr. 0,15. 

c. Takster. 

1500- och 1600-tal ens visböcker utgifna af Adolf Noreen och Hen- 
rik SchUcJc. III. Barbro Baners visbok. Ups. 8:o. 4 -f 337 — 
382 s. Kr. 1,50. 

Tillhör Skrifter utg. af Svenska literatursällskapet. 
Kyrkorådets i Åbo protokoll 1675 — 1689, utgifna af C. v, Bonsdorff. 
Hfrs. 4:o. 77 s. 

Bidr. t. Åbo stads hjst. I, 5. 
Anm.: Finsk tidskr. 1890, 1 s. 232, av T. C. 
La loi de Vestrogothie (codex antiquior). Traduite et annotée par 
Ludoric Beauchet. Bar-le-Duc. 8:o. 4 + 142+2 s. Kr. 2,40. 
Särtr. ur Nouv. revue hist. de droit fran^ais et étranger 
1886—87. 
Noreen, Ad, Bidrag till äldre Västgötalagens täkstkritik. 

Arkiv för nord. filol. V s. 385—394. 
Prosadikter från Sveriges medeltid utgifna af G. E. Klemming, H. 3. 
Sthm. 8:o. S. 241—363 + 2 + 48. Kr. 2. 
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Skrifter från Reformationstiden i urval utgifna af -'17\*f'7 Af}'hys.^nn 
och Ileurik Srhilrk. I. Olavus Petris Kröningspredikan. 1528. 
2. Olavus Petris predikan mot ederna. 1539. Ups. 8:o. 6 + 15 
ock XV + 21 s. Kr. 2. 

Tillhör Skrifter utg. af Svenska literatursällskapet. 

Svenska riksdagsakter jämte andra handlingar som höra till statsfor- 
fattningens historia under tidehvarfvet 1521 — 1718. Andradelen. 
I. 15G1— 1568. Med understöd af statsmedel utgifven af kongl. 
riksarkivet genom Emil UihJebraftd. Sthm. 8:o. 180 s. Kr. 3,50. 

Svenska riksrådets protokoll Med understöd af statsmedel i tryck ut- 
gifvet af Kongl. riksarkivet genom Severin Bcrgh, VI. 1636. H. 
1. Sthm. 8:o. 400 s. Kr. 5,25. 
Handl. rör. Sveriges hist. Ser. 3. 

Svenskt diplomatariiun från och med år 1400 utgifvet af riksarkivet 
genom Ca;/ Si/f rci stolpe. D. 3, h. 4. Sthm. 4:o. S. 293—396. 
Kr. 2,50. 

Ur Per Brahes brefvexling. Bref från och till Per Brahe. Utgifna 
af K, K. Tigerstedt II. Åbo 1888. 8:o. 4 + 225 s. 

6. Dialäkter. 

a. Grammatik ock ISksikografl. 

Billing, Q, Åsbomålets ljudlära. Akad. afhandl. Sthm. 8:o. 228 s. 
4- 1 karta. 

Ur Sv. landsmålen X. 
Feilherg, H, F, Bidrag til en ordbog över jyske almuesmål. Udgi- 
vet af universitetsjubilseets danske samfund. II. 5. Kobenh. 8:o. 
S. 321—400. Kr. 2,50. 
FilsJtow. Die nordschleswigsche Mundart. 
Die Grenzboten 1889 n:o 33, 34. 
Freudenthal, A. O. Vöråmålet. Ljud- och ' formlära, ordlista med 
register, språkprof. Hfrs. 8:o. 200 s. 4 1 karta. 
Skrifter utg. af sv. lit. sällsk. i Finland XII. 
Olriky Å, Prove af sonderjydsk Lydskrift. 

Sonderjydske Aarboger 1889 s. 85. 
Schager ström, A. Ordlista öfver Vätömålet i Roslagen. Sthm. 8:o. 
92 B. 

Svenska landsmålen X, 1. 
TJiorseny P. K. Sprogarten på Sejero. II. 2. Kobenh. 8:o. S. 57 — 
120. Kr. 1,50. 

Univ.-Jubil:s danske samf. Nr. 46. 
Vendelly H. Sydöstsvenska etymologier. (Forts.) 

Sv. lit. sällsk.-s i Finl. förhandl. o. upps. 4. 1888 — 89 s. 
123—130 
— Nyländska etymologier. 

Sv. lit. 8äll8k:8 i Finl. förhandl. o. upps. 4. 1888-89 s 
131—136. 
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b. Tfikster. 

Afhhrsen, X, Dicrte i si^nderjydsk Maal. 

S.'nderivd>ke Aarl>»^L'"or 1S89 f. 44. 

r»iMi»>l:>ir>liisti>rior. IJeriittelser pä l«ygdemål saint sägner från bergsla- 
tiiMi. Sair.ladi- af Er,:: JB'.'r€. LiiidesLerg. 8:0. 111 s. Kr. 1. 

Volkiniiirt'11. Af II. Ä K. [mIik l^S^r,. S:o. S. 5—196. 
Svi-n-ka landsiuålen IX. 1. 

Fnv r.ii Ci:»in!!ie:f;*;»r> Ti. 1. r»arLi.:::?:si!-dcr. Af Th/')'. Aarlius. 8:«j. 

»^^ s. Kr. 0..>.^. 
UX^ :v>ki^ l\'-krv;siT s;i!i.-ede a:" Folkri-iiiiie red E. Tann Krisiensefi. 

\ ilviiT. r*.»\ 4 — :-^SS — S s. Kr. 4. 
»U<kf 1\ ikon. in -.ter. S:.r-1. 10. 

«rj».7sr«. J. T.t^i-.vAMisi^o^r. i. -v': likflillrier i -'vi=k Mundart. Kol- 
^\wc \>>>. > .'. ;■*■.' .-. Kr. ■/.'>.•. — ALiri- Afieii. KuldiDg 
IS>:*. S .\ >■-• 5. Kr. ■'.>'". 

M .•* vk: : .1 i": o>:i v. i '.' i r t v. v t?: j ; : . . *l : : .: r > '. - ?: : r i ■: ■: 1 i~T re^^sant a a fven- 
:yr i ii>:ti-.ri; >.^ :..:•. ..:;:. l>>r. If r.-.::vlr-f \l ii.--ierä; liiiidsmiil 

Skan>k: :\ ".k'.^•..:.l l»:r.s::: ".>:r. :..f.»>:r. f". .j i.Vl:: r ■::":. '"Tj-.ien m. m. 
:if 1' Ih > »-s*:^. Vt ■„.■...?■..';..■-:? :.lr...".r ": v j It i^iil Mr: i-ili.-.-urtier 



• »4 ■ t . 



>v. for:i-.v.i:i::;'^":rtr 5 ::i:fkT ^l\ r. 177— It*!. Även i 



iV. Runianskif) oc^ m)1ok>gL 









^/ > 



^«*, O. l>w A>.,'r i:.- ':;..:.- -. ■ . N.r ti '":-rr«c:r: v::i 
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Söderberg^ Sv, Om några nyfunna gotländska runinskrifter. 

Öfvers. af filol. sällskis i Lund förhandl. 1881—88 s. 8—14. 
Wahlfisk, J, Nyfunna runstenar. 

Bidrag t. Södermanl:s äldre kulturhist. VII s. 4 — 6. 



Bång, C. Bidrag til de mythiske Edda-digtes theologi. 
Akad. Afhandl. til Prof. S. Bugge. S. 1—12. 
Brenner, O. t)ber den Ursprung der nordischen Götter- und Hel- 
densage. 

Beilage zur Allgem. Zeitung 1889 n:o 90 — 96. 

Bugge, S. Studier över de nordiske Gude- og Heltesagns Oprindelse. 

Fcnrste Raekke. H. 3. Kristiania. 8:o. S. 289—572 +8 8. Kr. 3,75. 

Anm.: Vidar 1889 s. 275, av I. Undset. — Nord. tidskr. 

(Letterst.) 1889 s. 577, av I. Undset. - Arkiv f. nord. filol. VII 

s. 86, av A. Ob-ik. 

— Studien öber die Entstehung der nordischen Götter- und Helden- 
sagen. Obersetzt von O. Brenner. H. 3. Miinchen. 8:o. VII 
+ s. 289—590. M. 6. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1889 sp. 205, 
av W. Golther. — Mod. läng. notes, V, 1, av P. Groth. — Liter. 
Centralbl. 1890 sp. 367, av [E. Mo]gk. — Theol. Lit. blått 
1889 sp. 405, av E. H. — Archiv f. Anthropol. XIX s. 264, av 
W. Golther. — Baierische Blätter 1890 s. 205, av W. Golther. 

Dahlström, Kåta* Nordiska hjeltesagor för ungdom. Sthm. 8:o. 4 -f 
224 s. Kr. 2,50. 

Golther, W. Deutscher und nordischer Götterglaube. 
Nord und Siid 1889 s. 40—54. 

— Die nordischen Volkslieder von Sigurd. 

Zeitschr. f. vergl. Litt. gesch. N. F. II s. 205-212 ock 
269 -297. 

— Studien zur germanischen Sagengeschichte. I. Der Valkyrjenmy- 
thus. II. t)ber das Verhältniss der nordischen und deutschen 
Form der Nibelungensage. Miinchen. 4:o. 106 s. M. 3. 

Abhandl. der k. bayer. Akad. der Wiss. 2. Ahth. B. XVIII. 

Anm.: Deutsche Lit. zeit. 1890 sp. 226, av R. Henning (jfir 
sp. 333). — Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1890 sp. 213, 
av B. Symons. — Liter. Centralbl. 1889 sp. 763, av A. Schulle- 
rus. — Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 291 — 311, av R. Steffen. 

— Ober deutsche und nordische Mythologie. 

Milnchener neueste Nachrichten 1889 n:o 206, 207. 

Kauffmann^ Fr. Odinn am Galgen, 

Beitr. zur Gesch. der deut. Spr. u. Lit, XV s. 195 — 207. 

LindCj Sv. Indogermanernas högste gud. Lund. 8:o. 100 s. Kr. 1,50. 
„Den germanska världens gudar^ s. 83—88. 
Anm.: Finsk tidskr. 1890, 1 s. 394, av H. Vendell. 
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MeycTj E. fi. Völuspa. Eine Untersuchung. Berlin. 8:0. 4 4- 298 1. 

M. 6,50. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1890 sp. 169, 

av W. Golther. — Nord. tidskr. (Letterst.) 1890 s. 201 — 212, av 

Ad. Noreen (referat). — Liter. Ceutralbl. 1890 sp. 706, av [E. 

Mo]gk. — Mélusiue 1889 sp. 574, av II. Gaidoz. — Arkiv f. 

nord. filol. VII s. 89, av F. Detter. 
Mo(jl:^ E. Anmälan av „Indogermani8clie mythen. II. Achilleis. Von 

Elard Hugo Meyer.^ 

Zeitschr. f. deut. philol. XXI s. 33G-345. 
Muller^ W. Zur Mythologie der griechiBclien und deutsclien Heldeu- 

sage. Ileilbr. 8:0. 177 s. M. 3. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. rom. Philol. 1890 sp. 89, av 

W. Golther. 
Rydberg, F. Underaökningar i gerraanisk mythologi. Andra delen. 

II. 1-4. Gbg. 8:0. 512 s. Kr. 2 pr häfte. 

— Teutonic mythology. Translated from the swedish by Husmus 
B, Anderson. London. 8:0. 

Anm.: The Athena*um 1889, 1 b. 121. 
Schierenhtrg, G, A, B. Dio Guitiiheide. Wo liegt sie? und welches 
sind die Dörfer Horns und Kiliundr? 

Zeitschr. f. vaterländ. Gesch. u. Altertumskunde XL VI s 
123—131. 

— Der Ariadnefaden fiir das Labyrinth der Edda öder die Edda 
eine Tochter des Teutoburgerwaldes. Frankf. a'M. 8:0. XVIII 
-(- 96 s. + 2 pl. M. 2,50. 

Steffen^ B. Några germanska myter i ny belysning. Ett referat. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 291—311. 
Wcinhold, L. Tius Things. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXI s. 1 — 16. 



V. Arkeologi ock kulturhistoria. 

Bahnson, Kr. Nefrit- og Jadeitsager i Europa. 

Aarboger for nord. Oldkynd. 1889 s. 149—169. 
Bdltzer, L, Hällristningar från Bohuslän. II. 13. Gbg. Fol. 

Anm.: llevue critique 1889, 2 s. 45, av S. Reinach. 
Bendixeriy B. E. Fornlevninger i Hardanger. 

Foren. t. norske fortidsmindesma^rkers bevar. Aarsberetn. 
1888 8. 14—83. 
BoyCy F. Maglehiu-Fundet. 

Aarb. f. nord. Oldkvnd. 1889 s. 317-340. 
Forsström, O. A, Stenåldern, den menskliga utvecklingens äldsta 
skede, llfrs. 12:o. 82 s. M. 0,75. 

Folkupplysningssällskapets skrifter LXII. 
Hansen, S. Om förhistorisk Trepanation i Danmark. 

Aarboger for nord. Oldkynd. 1889 b. 170—185. 
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Hederström, T, Slaggfynden från Östergötland. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1889 b. 60—62. 
Heikclj A, O, Fynd från bronsåldern i Finland. 

Antikv. akad:8 månadsbl. 1888 8. 74-83. 

Uildebrandy U, Badebodafyndet. 

Antikv.s akad:s månadsbl. 1888 s. 1 — 12. 

Karlin, G. J:son. Grafundersökning i Bodarp år 1887. 
Antikv. akadrs månadsbl. 1888 s. 187—190. 

Katalog över en Samling nordiske Oldsager fr a Stenalderen, samlet af 
C. A. Nieser, udstillet 1888. Kobenh. 8:o. 32 s. 

Innehåller även försök till tolkning af en del runinskrifter. 

Lorange, A, Jj. Den yngre Jernalders Svwrd. Et Bidrag til Vikingc- 

tideiis Ilistorie og Teknologi. Med 8 Plaucher.* Efter Forfatte- 

rens Dod og ifelge hans 0nske udgivet ved Ch, Delgohe. Bergen. 

Fol. 80 s. + 8 pl. 

Utgiven från Bergens Museum på Joachim Frieles legats be- 
kostnad. 

Anm : Vidar 1889 s. 284, av I. lindset. 
Madsen, A. P. Gravliojo og Gravfund fra Steenalderon i Danmark. 
Afbildninger af danske Oldsager og Mindesma^rker. Ny Ka*kke. 
Udgivet med Understottelse af Carlsbergfondet. H. 3 — 9. Ko- 
benh. 1887- 89. Fol. Pl. XII- XXXVI. Kr. 2 för håfte. 
Monielius, O. Ett bronskärl funnet vid Bjersjöholm i Skåne. 
Antikv. akad:s månadsbl 1889 s. 125 — 140. 

— En bronsåldersgraf från Bjärlöf i Skåne. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1889 s. 190—196. 
Nicolaisscn, O. Undersogelser i Nordlands og Tromsö Amter i 1888. 
Foren. t. norske fortidsmindesmis bevar. Aarsberetn. for 1888 
s. 1—13. 
Nicolayscn, N, Udgravninger paa Farmen i Hedrum 1888. 

Foren. til norske fortidsmindesmis bevar. Aarberetn. for 1888 
s. 84—90. 
Nordin, Fr. Graffaltet vid Bläsnungs i Vestkinde socken på Gotland. 
Sv. fornminnesförenis tidskr. VII s. 87 — 121. Även i särtryck. 

— Gotlands s. k. kämpagrafvar. (Forts.) 

Antikv. akadrs månadsbl. 1888 s. 49—70, 97—141 ock 158 
—163. 
Olsson, P, Öfversigt af Jämtlands läns fornminnen från hednatiden, 
kända 1889. 

JämtLs läns fornm. förenis tidskr. I s. 10 — 25. 
Bcvenflow, C, I), Fynden från Ringsjön. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1889 s. 77—96 ock 107—116. 

— Yxformer från stenåldern i Ringsjöfynden. Bidrag till lösningen 
af frågan om yxformemas utveckling. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1889 s. 145—185. 
Undsci, I. Om den nordiske stenålders tvedeling. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1889 8. 186-198. 
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Undset, L Mindre Bidrag om den yngre Jernalder i Norge. 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1889 s. 291—316. 

— Mere om Kj0kkenm0ddingerne. 

Naturen 1889 s. 15-17. 

— The University-Museum of northern antiquities in Christiania. A 
short guide for visitors. With 32 figures. Kra. 8:o. 23 a. 
Kr. 0,80. 

Även på tyska. 
Welin, S. .Nyfunna grafvar vid Skara domk3rrka. 

Antikv. akadrs månadsbl. 1889 s. 121—125. 



Bomansson, K, A, Finlands landskapsvapen, normaliserade och ut- 
gifna. 

Historiallinen arkisto X s. 298 — 337, 
Hildebrand, E. Vasanamnet och Vasavapnet. Sthm. 8:o. 10 s. 

Särtr. ur Sv. autografsällskis tidskr. 1889. 
Hildebrand, U. Stormynten i Sverige 1512 — 1535. 

Antikvis akadis månadsbl. 1888 s. 13—35 ock 145—158. 
(Hildebrand, B. E, & H). Samlingar af svenska mynt i riksbankens 

myntkabinett. Sthm. 8:o. V + 398 s. Kr. 6. 
Jergensen^ C, T. Beskrivelse över danske M0nter 1448—1888. Ke- 
benh. 1888. 8:o. 164 s. 



Afbildningar af nordiska drägter sådana de burits eller bäras uti olika 
landskap utgifua af H, Thulstrup, Med en kort svensk och fransk 
text af J. H. Kramer. II. 1—8. Sthm 1886—89. Tvär fol. 16 
pl. + täkst. Kr. 1,75 för häfte. 
Ällardf, Ä, Nyländska folkseder och bruk, vidskepelser m. m. Hfrs. 
8:o. 8 4- 141 s. Kr. 1,90. 
Nyland. II. 4. 
Bilder från gamla Stockholm valda och beskrifua af C. Eichhorn. H. 
1—10. Sthm 1887—89. Tvär fol. 40 pl. -f 41 bl. täkst. Kr. 
2 för häfte. 
Bååih, Ä, U, Om trälarne på forntidens Island. 

Läsning för folket 1889 s. 198-218 
B0gh, J. Bergenske Laugsgjonstande i Bergens Museum. En beskri- 
vende Fortegnelse. 

Bergens Museums Aarberetn. 1888. VII. 
Davidsen, J, Kjobenhavnerliv i seldre og nyere Tid. Med Illustra- 
tioner af K. Gamborg, Köbenh. 8:o. IV -f 387 s. 
Engdahl, A. Fästmansgåfvor i Koslagen. 

Samf. t. Nord. mus:s främj. Meddel. 1887 s. 24—25. 
Erdmann, N, Den möderne svenske Literaturs Folketyper, Folkeliv 
og Folkolivsskildrere. 

Tilskueren 1889 s. 830—842 ock 918—932. 
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Feilherg, H, F. Dansk Bondeliv, saaledes som det i Mands Minde 
feries, navnlig i Vest Jylland. Med 49 Figurer og et Tillseg. Ved 
Udvalget til Folkeoplysningons Fremme. Kebenh. 8:o. X -f- 394 s. 
Kr. 2,50. 

Folkelsesning n:o 168. 

Fortegnelse över de i Odense Museum opbevarede Lavsgjenstande. 
InduBtriforenis Tidsskr. 3. Aarg. Sp. 378—380. 

Frendenthalj A. O. Eddastudier. Hfrs. 8:o. 28 s. 

Särtr. ur öfvers. af finska vet. soc:s förhandl. B. 31. 
Anm.: Finsk tidskr. 1890, 1 s. 68, av H. V[endell]. 

Fries, Ellen. Några anteckningar om kokkonstens och bordsedernas 
historia. 

Dagny 1889 s. 116-126. 

Gudmundsson, V. Privatboligen på Island i sagatiden samt delvis i 
det övrige Norden. (Akad. afhaudl.) Kebenh. 8:o. 6 + 270 s. 
Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 260, av Kr. Kålund. 
— Arkiv f. nord. filol. VI s. 300, av R. Arpi. — Literaturbi, 
f. germ. u. roman. Philol. 1890 sp. 173, av K. Maurer. — Deut. 
Lit. zeit. 1889 sp. 1750, av R. Henning. — Revue critique 1890, 2 
s. 64, av E. Beauvois. — Liter. Gentralbl. 1890 sp. 93, av [E. 
Mo]gk. 

Haeelius, A, Guide au Musée du Nord å Stockholm. Traduit par 
J.-U, Kranier. Avec 5 plans et 89 illustrations. Sthm. 8:o. 
2 + 65 s. Kr. 0,76. 

— Guide to the coUections of the Northern Museum in Stockholm. 
Translated by Isahel C, Derby. With 6 plans and 89 illustra- 
tions. Sthm. 8:o. 4 -\- 53 s. Kr. 0,75. 

lUldehrand, H, Det germanska huset. 

Sv. fornminnesfören:8 tidskr. VII s. 192—214. Även i sär- 
tryck. 

Karlin, G, J:son. Skånsk textil konstslöjd. 43 illustrationer och 1 
färgplansch. Köbenh. 1886. 4:o. 4 -f 28 s. + 1 pl. 
Särtryck ur Dansk Tidsskr. f. Kunstindustrie. 

Kålund, Kr. Sitte. Skandinavische Verhältnisse. 

Grundriss der german. Philol. herausgeg. von H. Baul. II, 2 
s. 208—252. 

LilJjekvist, Fr. Det svenska rummet under barocktiden. 
Meddel. fr. sv. slöjdfören. 1889 s. 82—104. 

Mejhorg, R. Sydslesvigske Bondergaarde. 
Mus«eum I s. 1 — 10. 

— Symbolske figurer i Nordiska museet. 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1887 s. 3 — 20. Även 
i särtryck. 

Meyer, E. En svensk adelsdam på 1600-talet. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 639—664 ock 691—608. 

Amuv röm aoBPux filolooi vix, ar vöup ui. 20 
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Niedaifsem, N. Om åe norsi» kj^bstJHier i middeUiIdereii; deres op- 

risdelae, indretnin^ oq by^inOTakik Krm. 8a>. 84 s. -f S pL 
Sartr. ur Hist. Tidjakr. norsk . 3. R. L 

Nyrop, C. Vore ffamle HaandTaerkerlaT. 

Indti3triforcn:3 Tidiakr. 3. Aarg, Sp. 355. 
— Danske S^Warbejder i Rmland. 

Tidsakr. f. Konat industri 18^!9 i. 97—104. 

Olssetij B. Danake Lavsgager. 

Tidaskr. for KaMtindxu?tri 18j=i8 ock 1889. 
Ossbahr, C. A. Ett per Istic karearbete från Erik XlVrg tid. 

Meddel. fr. av. alöjdfören. 1S^9 8. 55—60. 
Pira, Emilie. Forlofning och bröllop ho3 allmogen i BjnråkerB socken 
i Helaingland i början af l^<40-talet. 

Samf. t. Xord. mu5:3 främj. Meddel. 1887 s. 29—32. 
Sieensirup, Jap. Xogle Bema-rkninger om Ottar'a Beretning til Kong 
Alfred om Hyalroa- og Hvalfangat i Nordhayet paa hans tid. 

Hiat. Tidsskr. dansk^ R. 6. Bd. 2 a. 95—110. 
Svenskt nybyggarlif i Sverige. Af en nybyggares son. 

Läaning for hemmet 1889. 
Taranger, A. De norske perlefiakerier i seldre tid. 

Hist. Tidsskr. (norsk.. 3. R. I a. 186—237. 
Tidander, L. Q, T, Öfversigt af handvapnens utveckling i Sverge. 
Motala. 8:0. 70 a. Kr. 1. 



Bång, A, C. Fremdeles om Throndhjems Domkirke. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. I s. 270-276. 
Bygninger fra Norges Middelalder, hvilke Hans Maj. Kong Oscar den 
anden liar ladet flytte til Bygdo Kongagaard 1888. Kra. 1888. 
4:o. 4 + 24 8. -f- karta. 
Denkniäler der Kenaissance in Dänemark ausgewählt von F, 8, NeC' 
kelmann. Mit besclireibendem Text von F, Mcldahl, Berlin u. å. 
Fol. VIII 4- 19 8. +47 pl. 
Dietrichson, L, Supplement til „Nor8ko Fomlevninger". 

Foren. til norske fortidsmindesmia bevar, Aarsberetn. for 
1888 8. 91 — 112. 
Ekhoff, E. Kyrka vid Granhammar i Vintrosa socken, Nerike. 

Antikv. akad:s niånadsbl. 1888 a. 164—181. 
Uihkbrand, H. Värnhems klosterkyrka. 

Antikv. aka(l:8 manadsbl. 1889 a. 1—47. 
(loihinds mcdeltidskonst. 

Antikv. akad:H manadsbl. 1889 a. 97 — 106. 
Kufisf o\f haandvrrk fra Norges fortid udgivet af Föreningen til nor- 
nkn fortidHniiinh^Hniorkors beväring ved ^. .A^tVoZay^c». H. 9. Kra. 
Fol. 't 8. I 1)1. (12—71. Kr. 4. 
Lt\ffler, J. B. (iravinonunienterne i Soro Kirke. Med 17 lithogr. 
Tavh^r. Ki»bonh. IHHH. Fol. 100 s. 
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L0ffler^ J. B. Danske Orarstene fra Middelalderen. Med 34 kemity- 
perede Tavler. Udgivet med UnderstetteJBo af Garlsbergfondet. 
Kobenh. Fol. VIII + 40 + VIII + VI a. Kr. 30. 

Nicolaysen, N. Om Relikviegjemmer i norske kirker. 
Hist. Tidsskr. (norsk). 8, R. I s. 141—164. 

Feterscfiy Henry, En Altertavle som Mindesmserke om Biskop Jens 
Andersen Bseldenak. 

Aarboger f. nord. Oldkynd. 1889 s. 89—100. 
— Dragen paa Gents Beffiroi. 

Hist. Tidsskr. (dansk) R. 6. Bd. 2 s. 111—118. 

Tegninger af aeldre nordisk architektur. Udg. af O. V. Koch, V. J. 
M0rk'Hansen og E. 8chi0cUe. 2. Sami. 8. R»kke. H. 2, 8. 

Kebenh. 1888. Fol. 

Upmarky G. Kyrkorna i Sotbolms b&rad. 

Bidrag till Södermanhs äldre knltnrhist. VII s. 7 — 40. 

Wahlfisk, J. Griselda-sagan i textil framställning å duk i Strengnäs 
kyrkomuseum. 

Bidrag till Södermanhs äldre kultorbist. VII s. 41—54. 

Vistrand, P. G. Småländska bonadsmålare. 

Samf. t. Nord. museets främj. Meddel. 1887 8.21—28. 



Arcadius, C. O. Anteckningar ur Vexiö allmänna läroverks häfder 
till år 1724. Vexiö. 4:o. 83 s. 

Vexiö allm. lärovis årsredog. 1888—89. 
Correus, C. En lifsfarlig visa. Kulturbild från IBOO-talet. Efter 
handlingarna i målet berättad. 

Ny illustr. tidn. 1889 s. 63— 6&. 
Folkvisor [från Södermanland. Meddelade af tTl Wahlfisk], 

Bidrag till Södermanhs äldre kulturhist. VII s. 55—88. 
Folksägner från Tjörn. Upptecknade af Carl Ijjungman, 

Bidr. t. känned. om Gbgs o. Bohushs fomm. o. hist. IV 8. 
431—442. 
Folkeviser fra Senderjylland. Sami. af A. Olrik. 
Sönder jydske Aarboger 1889 s. 58 — 84. 
Henriksson, J. Plägseder och skrock bland Dalslands allmoge for- 
domdags jemte en samling sagor, gåtor, ordspråk, folkvisor och 
lekar från nämda landskap. A^ål. 8:o. 6 -f 114 s. Kr. 1,25. 
Herteherg, R, Vidskepelsen i Finland på löOO-talet. Bidrag till Fin- 
lands kulturhistoria. Akad. afh. Hfrs. 8:o. 4 + 152 s. 
Uexprocesser i Sverige i slutet af sjuttonde århundradet. 
Förr och nu 1889 s. 269—263 ock 279—280. 
Nyrop, Kr. En middelalderlig skik [Heitstrenging]. 
Nord. tidskr. (Letterst.) 1889 s. 312—332. 
Ordspråk, sanna språk. 6500 bevingade ord nr folkets mun samlade 
af G. A. L—n. Karlsh. 8:o. 4 -f 183 8. Kr. 1,26. 
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HniAplock. Historier och mässningar, grötrim ock hyaijehanda med- 

(loliuli iif Johan Nordlander. Sthm. 8:0. 36 b. 
Svoimka IniulHmålen VII, 8. 
Tocknin^ar och tonor ur Hkånnka allmogens Iif, utgifna af skånska 

huKlHiinilHlon^iiinjron. Lun<l. 8:0. X -h 130 + 48 s. Kr. 2,25. 
Wahlfisk, ./. Faghirna i ft)lkct8 tro och diktning. 

Hidrag till Södormanlis äldre kulturhist. VII s. 89 — 110. 

VI. Äldre rfittsvetenskap, historia ock topografi. 

Amira, K, v. Uocht. 

(JrundriHH dor ^(orinan. Philol. herausgeg. von H. Paal. IT, 2 
H 85 2()(). Omfattar även den nordiska rätten. 

Antockiiln^nr ofior profoHHor Winroths rättshistoriska föreläsningar i 
HiraflVätt. (M^noniHodda och bearbetade af prof. Winroth. Till 
don Htudcrando iin^domcnH tjenst. Liten upplaga. Lund. 4:o. 
4 I- IV I 1M;<) h. Kr. 12. 
Antcll, 11, Om till^roppsbrotton. Akad. afh. Lund. 8:0. 360 s. 

Även enl. fornnordisk rätt. 
llertzhcrg, E, De ^'amlc lovos niynding. Kra. 8;o. 51 s. 
Kristiania Vidcnskabsselskabs forhandl. 1889 n:o 3. 
Ifjelniérus, J. Om la^ni skift c. Lund. 8:0. 4 -h 147 s. Kr. 3. 
Jinlhefff, h. Dansk Ui^slov^ivning. Forholdet mellem Vederlagslov 
o^ IJi^HJov. Ui^'Hl<)V(Mic i Periodon 1241 — 1282. Kobenh. 8:0. 
XI -f 'If^H H. Kr. 4. 

Anm.: K rit. Vicrtoljalirschr. f. Gosetzgeb. N. F. XIII s. 32, 
av M. Papj)(M»li(Mm. 
KuflssoN, K. II. Aldro V(»stmannalag eller Dalalag? 

Ilist. lidskr. (sv.) ISSi) s. 15—48. 
Kjcllrnj Ii. Om ('riks<ratan. Kritiska studier i gammalsvensk stats- 
ratt, ['ps. S:<). IV -I 78 -f 2 s. 

Anm.: Ili.st. tidskr (sv.^ 18i)() s. 7, av Ehd. 
/T/Vt, (■. Om Ovcrdrjif^^clsc af Kjondomsret över fäste Ejendommo for 
Tiden in<ltil Clnistian V:s Lov. Kt liidrag til dansk Eetshistorie. 
Aarhus. 8:0. {'6^\ s. 
Ldndtmansati, I. Nii^n-a anmärkningar om den äldre svenska pant- 
riittrns juridiska konstruktion. 

Tidsskr. f HrtsvidcMisk. 1881) s. 228—267. 
MatzrtK IT. Dansko Kon^crs IIaandfa'8tningor. Indledende Under- 
st t^^cd.-^cr. Indhydclscsskrift. Kobcnh. 4:o. XII -f 174 s. 
]\f(i/ner, K. Dic norwo^Msclion höldar. 

Sitzun^rshcr. dor pliilos.-philol. Classe der Ak. der Wiss. zu 
Miinchcn IHH!», II. ». HJi.) -207. — Även i särtrvck. 



lirdHvois, E. Lcs chrcticns d^lslando au temps de Todinisme. 
Lo Muscon VIII 8. 840 -35 L 
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Chaillu, P, B, du. The viking age; the early history, manners and 

customs of the ancestors of english speaking nations. Illostrated 

from the antiquities discovered in mounds, caves and bogs as 

well as from the ancient sagas and Eddas. Vol. 1, 2. London. 8:o. 

Anm.: The Athenaeum 1889, 2 s. 663. 

Heinzel^ B. Uber die ostgot hische Heldensage. Wien. 8:o. 98 s. 
M. 1,60. 

Sitzungsber. der Akad. der Wissensch. in Wien. Philol.-hist. 
Classe. Bd. 119. 
Hollanderj Ä. Q. Om gotiska folkstammens österländska härkomst, 
invandring i Skandinavien och äldsta religionsformer. Borås. 8:o. 
XVII -f- 110 s. Kr. 2. 
Jönsson, c7. Rannsoknir f fornsögo Nordurlanda. 

Timarit 1889 s. 70—137. 
Kvinnobilder från Skandinaviens forntid. Ur Snorre Sturlesons ko- 
nungasagor och andra originalkällor. 

Förr och nu 1889 s. 242—246 ock 266—267. 
Montelius, O. Förbindelse mellan Skandinavien och vestra Europa 
före Kristi födelse. 

Sv. fomminnesfören:s tidskr. VII s. 124 — 166. Även i sär- 
tryck. 
Olrik, H. Knud Lavards liv og gaerning. Kebenh. 1888. 8:o. 314 s. 
Plenkers, W. Ein Ausblick auf die Geschichte der norwegischen Kir- 
che in der katholischen Zeit. 

Stimmen aus Maria-Laach 1888 s. 267—278. 
Schack^ A, F, v. Geschichte der Normannen in Sicilien. Bd. 1, 2. 
Stuttg. 8:o. XVI + 322 ock III + 378 s. M. 10. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1890 sp. 236. 
Stevensonf W. H. „01af" and skythian „01oros". 

The Academy 1889, 2 s. 104. Jfr dst. s. 120. 
Wallinder, J. I Sankt Olafs spår från Svitjod til Stiklestad. Ett 
forn- och reseminne. 

Läsn. för hemmet 1889. 
VosSy F. Om Aarsagerne til Jomsvikingernes Nederlag ved Hjerun- 
gavaag. 

Historisk Arkiv XX s. 1 — 17. 
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Konrad Gislason. 



Knap et år efter Gudbr. Vigfussons dod meldes sörgebudska- 
bet om den nordiske filologis veteran, prof. K. Gislasons dedelige 
afgang^ der kom så meget mere uvaentet, som ingen långvarig 
sygdom var gået forud. 

Konrad Gislason er fedt d. 8. juli 1808. Hans fader, den 
på Island velbekendte personalhistoriker, Gisli Konr^dsson (f. 
1787, d. 1877), bode dengang som en meget ung bonde på Lön- 
gumyri i Skag-afjorden. Der kan naeppo vasre nogon tvivl om, at 
sönnen tidlig har vist, at han var opvakt og begavet, men, som 
andre bondesönner, måtte han i sin opveext göre al bondegaeming 
ikke alene hjemme på gården, men også som fisker. De utvivl- 
somme evner, som han har vist, bevirkede, at han 18 år gam mel 
(1826j kom i latinskolen på Bessestad, hvorfra han blev dimitteret 
1831 med bedste karakter. Samme år forlod han sin fedeo, som 
han aldrig mere skulde se. I latinskolen var undervisningen i de 
klassiske sprog ho vedsagen, og endnu går der ry af de gamle ''Bes- 
sastadensos^' for deres klassiske kundskaber. K. Gislason var her 
blandt de allerferste. Betegnende er den anekdote, som i anled- 
ning af hans ded har stået i endel danske blade ^). Til de klassi- 
ske sprog naerede han sit liv igennem en stor kserlighed og han anfe- 
rer ofte i sino skrifter klassiske citater, hvad han også ofte gjorde 
i sine samtaler. Tiltrods for sino udma^rkede filologiske kundska- 
ber begyndto han at studere jura. Men det har sikkert ikke va- 
ret Isenge, inden han blev sig bevidst, at det ikke var dette stu- 
dium, som naermest lå for ham. Naturen gik över optugt elsen og 
juristen blev sat på dören. Da Gislason 1839 blev udnasvnt til 
Arna-Magnaeansk stipendiar, var banen afstukket og den virksom- 
hed for beständig bestemt, som allerede tidligere havde taget sin 
begyndclse, og som snart skulde ba)re den herligste frugt. 

Fire år tidligere havde K. Gislason i förbindelse med et par 
af sine landsmadnd, digteren og naturhistorikeren Jonas Hallgrims- 
son og teologen Tomas Ssemundsson stiftet tidsskriftet Fjölnir (9 
årgange 1835—47), der skulde få en så afgörende betydning for folke- 
åndens vaskkelse og det isl. sprogs (skriftsprogets) renselse. I de 4 
förste årgange skrev K. Gislason flere afhandlinger, ssBrlig om det 
isl. sprog og dets retskrivning ; m. h. t. den sidste var han meget 

*) F. ex. i Morgenbl. d. 9. jan. Ved ex. art. i Kebenhavn opgaves der 
ham en latinsk forfatter [Horaz] til overseettelse. Den unge student, der 
ikke var stiv i dansken, Inkkede bogen, fremsagde digtet, og i steden for at 
overssette det gengav han dets indhold og a::alyserede dets enkeltheder i et fly- 
dende latinsk foredrag, ved hvis slatning Madvig skal ha ve ytret: Meroisti 
plus quam egregie. 

AAKiT vöa lomoux nu>L00i tix, ht vöud in. 
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radikal, idet tan vildo göre ndtalen til den eneate norm for den; 
han bred s&ledee fuldatsendig nied den etymologiske skindbogeskri- 
vemåde, som man kuude kalde det. Hvor udmairkede disse artik- 
ler eud var, hvor logisk, klnrt og skiirpsindig de end var skrevne, 
TDödte de en hÄrdnakket modstand og afgjort uvilje hos hans i 
retskrivningen så konservative limdsrasend, og skönt han i en po- 
lemik om sägen var sine mod stånd e re nfgjort overlegen, bådo 
ved argumenternes styrke, logikkons skarphed og sil ejendotnine- 
lige hvasse vid, fik hans reformatoriske retskrivniijgsfbrseg' intet 
heldigere ndfald end i sin tid Kasks, som natnrligvis her var den 
unge ivrige forfatters forbillede. 

Sammen med J, HallgHmBson skrev han flere andre artikler 
i Fjölnir; ligeledes udarbejdede han Det isl. littertere selskabs tdds- 
skrift Skirnir for 1836 og deltog saramen med andre i oversoittclsen 
af Mynaters Betragtninger (ndk. 1839). Alle disse artikler og ar- 
bejder viser, foruden den rciitud mesterligo behandling af roodera- 
m&let, den unge mands arbc-jdslyat, åndebge bevffigelighed og dyg^ 
tigbed. 

Samme kr som K. Gtslason blev stipendiar, udkom Hrafn- 
kels eaga freyegoda, besörget af kam og hans ven og kontuber- 
nal P. ö. Thorsen. Skönt dette arbejde er af ringe omfång, be- 
tegner det dog en epoke i saga- og oldakriftudgivelson. De udga- 
ver, der tidligere var ntlkomne, led si godt som alle sammen af 
större el. mindre mangel pH kritisk behandling af texten og 
h&ndskrifteme. Vel havde man saramenlignet disse og daunet sig 
en tilnaarmelsesvia rigtig mening om derea kvalitet, men om no- 
gen virkelig klassifikation af dem var der endnn ikke ta!e; dpn 
rigtige förståelse af di?res vajrd bflde i sproglig og testkritisk hon- 
seende var endnn ikko gfiot op for de fleste. Det epok^örende 
ved den nievnte lille itdgave var bide textbehandlingen og forta- 
len, hvis indhold vistnok hovedsaglig tör nutages at stamme frs 
K. Gislason- Her ndtales det kort og fremfor all klart, hvor- 
ledes en sagaudgiver bör bsere sig ad. For förste gäng ser vi 
her hindakriftiéme (i dette tilfselde yngre papirshånd skri fler, hvor op- 
gaven s&ledes var dobbelt besvaerlig) nöjagtig sammonligneda mod 
fainandon og alle varianter samlede med den bovidste hensigt 
for Öje, at bestemme håndakriflemes indhyrdea forhold og deri- 
gennem vinde den bedste teit, som der nnder eådnnne omstten- 
dipheder kunde VEere tale om (jfr- fort. 17—18, 23—5; hele fw^ 
oterkvEerdigt aktstykke). Efter at nd- 
med trykningen (1838), opdagedea der 
, til udgivernes store glsede. i-iste, at 
> af båndskrifterne var rigtig, Dette 
skindblad blev trykt bagved sagaen med en endnn aldrig sot nöi- 
agtighed, idet oplusninger af fbrkortelser blev gengivne s&lodes at 
de forkortede bogstaver sattes i klämmer. "Sknlde, som vi h&be, 
ytrer ndgiveme, denne Fremgangsmåde, der oUera ej vides at vrere 



talen er iovrigt et yderat i 
giveme var omtr. färdige 
et akindblad af aagnen, sor 
derea analyse og beatcmmelst 
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anvendt^ finde Bifald, behöver man ej IsBoger at indskraenke sig 
til enkelte Stykker eller Prover af Membraner^ som man faidtil bar 
gjort og vel bar måttet p& Grund af Bekosteligbeden ved Kob- 
berstikning osv., men hele H&ndskrifter kunne p& denne M&de 
temmelig let og nden stor Bekostning gjengives og bevares i alt 
vsBsentligt^' (fort. s. 20). Som man ser, er denne udtalelse prsBget 
af al enskelig klarhed og fnld bevidsthed om^ hvad der kunde og 
m&tte göres; den er, ligesom iovrigt förtalens 0vrige tanker^ modne 
overvejelsers stabile resultat, ti med denne udgave var den viden- 
skabelige ndgivelses metode begrnndet og engang for alle fast- 
sl&et. 

Stndiet af det isl. sprog havde taget et stort opsving ved 
de tidligere^ skönt på mange punkter ufuldstasndige ndgaver^ men 
sssrlig ved R. Basks fortrinlige grammatiker og andre arbejder, 
hvortil han havde benyttpt oldskrifteme selv, men dog langtira så 
fuldkomment, som nodvendigt; de seldste handskrifter havde han 
så godt som ikke brugt. Med en långt större omhu end nogen 
anden havde Rask deltaget i udgivelsen af Oldskriflselskabets Fom- 
mannasögur *). Ikke desto mindre viser de udgaver, man — og 
det Islsendere — omkr. år 1830 leveredo, bedre end noget andet^ 
hvor långt man stod tilbage i en virkelig förståelse af håndskrif- 
temes sprog og skrivemåde, navnlig dennes betydning. 

I förtalen til Hrafhkelss. (s. 26) er også denne betydning kort 
og klart antydet. Den her ndtalte tanke har K. Gislason kort 
efter optaget^ hvilket forte til udgivelsen af hans andet epokegö- 
rende arbejde: Um frumparta islenzkrar tungu i fornöld, der 
udkom 1846. Dette arbejde er af en rent sproglig-grammatisk art. 
Hensigten dermed var at give en pålidelig oversigt över oldspro- 
gets ^'elementer", d. e. dets enkelte lyd, vokaler og konsonanter, 
aeres indbyrdes forskel og forandringer (oralyd, sammentreekninger 
osv.), samt lejlighedsvis antyde forskellen mellem det gamle og 
det nyere sprog. Det vises her bl. andet, hvorledes de enkelte 
lyd findes skrevne i et kritisk udvalg af de asldste og bedste old- 
skrifier, og det med en hidtil ukendt nöjagtighed og med en ud- 
forlighed, som endnu aldrig var set. I en Isengere fortale (c. 100 
sider) gjorde forfatteren rede for de handskrifter, som han havde 
benyttet^ men han läder sig ikke nöje med kort at anfore dem; 
han giver en nöjagtig beskrivelse af dem og aftrykker enkelte 
stykker deraf uden at oplose forkortelser og idet han endogså ef- 
terligner enkelte — af de vigtigste — bogstavformer. En sådan 
fremgangsmåde vidnede om en absolut vederheftighed og en sik- 
ker metode; både ved denne og sit positive indhold blev bogen for 
studiet af oldnordisk ligeså grnndlroggende, som udgaven af Hrafn- 
kelss. for udgivelsen af oldskrifteme. Selv udtaler förf. sig moget 

<) Hrafokelssa^ var helliget Rasks minde "mod den inderligste og oprig- 
tigste Felelse af Taknemlighoid, iBrbedighed og Beondring** — en sere, der 
sikkert var forlgaant. 



LQ slutte, at hvad jeg har 
! en ufuldkomtnen granå- 
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besktjdent om sit arbejde: "Heraf kan i 
at byde i denne lille hog, kun kan va; 
vold for vört oldspro^a lydlajre" (a. III). 

Denne grundvold viste sig at VEere sikker nok. Selv har Gislason 
aldrig fravoget sine i diase to bager nedlagte principer, hvad alle 
hans senere alhandlinger fulilkoraroent viser. Vi ved, at han »n- 
drpde sine meninger om den isl. retskrivning, at han i det mindsto 
gav efter for vox popnli; vi ved, at han i sine äidste år vifttnok 
ikke 8& lidt randrede sin religiese opfattelse, men m. h. t. sin vi- 
denskabelige metode og sin fåenomenalt vidtgå«nde nöjagfcighed var 
han absolnt konservativ lige til sin sidsto dag. 

K. (iislasoua ökonomiske stllling var imldlertid ikke den bedste. 
Ed fast ansa^ttelse har han »ikkert ensket at opiiå, s&meget mertt, 
som han tieukto på at gifte sig. En sådan bk han da ogsA, dt» 
han i april 184t> blev ndntovnt til adjunkt ved Reykjavik latin- 
skole. Men han kom aldrig til at beklaede denne poat, der sikkert 
vilde have hsemmet, om ikke helt stanaet bana videnskabelige virk- 
somhed. Man har sikkert lialt dette, og han blev sk udnfevnt til 
loktor ved Kebenhavns Universitet 2. maj 1848. Virkelig professor 
blev han 1862; fra den titl af virkede ban som eftdan. indtil han 
i 188G tog sin afaked. 

Kort for K. Gislasona ansffittelse havde ban sammen med flere 
andre sliilet det "Nordiske Litteratursamfnnd", hvis formål var at 
give praktiske og kritiske udgaver af oidislandske og otddanske 
akrtft.er. For dette samfand udgnv GSsloson Hrafnkelssaga (p&ny 
1847), Droplangaraonaaaga (1847), Tvi»r aögar af OlaU 
Huraayni (1849), Féatbrcedraaaga (1852), samt endebg (i 1858) 
Oldnordiak Pnrmlicre, hvoraf der dog desto vkito knn ndkom 
ét hefte^ der indeholdt lydlfereo og bogyndelsen til formlwren. I 
1851 var hans omfangsvigestearbejde udkomnjet: Dönsk oräabök 
med Islenzkiim {»^dingum, en bog, aom ndfyldte et Isenge fall 
savn og endnu er den eneate virkelige danak-isl. ordbog, der haves. 

Indtil 1852 havde K. Gialaaon altså vasret i en raatlaa viden- 
akabelig virkeombed. Nir vi herefWr i en rcekke af kr ikke me- 
der noget större arbejde fra hans hand (dog med nndlagelse of 
håna S^nisbok el. Pire og fyrretyvo Prover 1860, en bog, som 
ikke er bleven akattet erter fortJEeneste), har det vistnok dela ain 
gmnd i hans mere private forhold, dels i, at han da var beskaif- 
tiget med udarbejdelsen af et större lexikon, "Cleasbys ordbog" (se 
f. ei. hans brev til J. Qrimm af 18. marz 1854 '). hvis fuldendelao 
dog ikke akuldo skyldes ham. De store og aikkert berettigede 
forhåbninger, man havde nteret om dette vasrk. blev deavsrre sknf- 
fede — til nbodelig akade for videnakaljon. Men de atore samlln- 
ger af det lexikalake atof satte ham senere i stånd til at anfore 
den masae af citater ang. ords skrivemådei- eller betydningsnnancer, 
Bom ofte kunde vaare rent ud overvaildende. 
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Efter ab have skrevot en maangdo afhaodlin^^ og efter i en 
rffikke af &r saramen med Eirikur JouBson at havc arbéjtlet p& en 
monumental udgave af Njfila, udkom testen af donno 1875 (som 
3. bind af IslentlingasÖgrtr). Älene udafbejdede han den 2. del 
(hvoraf 1. hefte iidkom 1879, 2. h. 1883, äet -3. Og aidstt- 1889) 
med nndtagelse af hindskrirtbesk rivels en og registre. Denne del 
indeholder forklaringer af versene i sagaen fornden en meget vidt- 
leftig underaBgelse om forekomaten af linjer pfc 5 stavelser i drot- 
kvEedet versemäl. Vi står her överfor den side af K. Gislasors 
TirkBomhed, som i de sidste 30 &r af hans levetid synes at liave 
vseret Ham den kieresto, og som ikke skulde blive den mindst be- 
tjdningsfalde og resultatrige. 

Som bekendt var Svb. Egilssons fortrseffelige Lexicon poeticum 
ndkommet i ftrcne 1854—60. Dette vterb gmndlagdo dun syste- 
raatiske akjaldekritik, don rationelle behandling og fomuftigo for- 
tolkning af oidpoesien, Navnlig havde Svb. Bgtlsson liafl det rig- 
tige blik for, hvor unndvsorligt det i dette tilfaälde var at undor- 
sage selve hindBkrilleme, og hvor nedvendigt det var, at de alle 
toges i ligelig betragtning. At vielge de Isesemfider, som bedst 
paaeede med poesiens änd i det hole og skjaldcnes m&de at digte 
p&, at givo nertil passende forklaringer og nodvendige rettelser 
var den opgave, som Svb. Egilason vilde leae, og han Isste den 8& 
godt, som omstBBndighedeme tillod bam, der aelv ikke havde ad- 
gang til händskrifteme. 

I sine ndgaver af Dropl. a,, Gislaa. og Föstbr. s. havde K. 
Gisloson ikke indladt aig p& nogen tolkning af de der fore- 
kommende vers {i Glalas, lod han trykke Svb. Egilasons forklar- 
inger), og af den rnfule, hvorpå disse i texten er trykte, fremg&r 
det, at han endnu ikke mente at magte denne side af sägen. Et 
har han dog, som det var at viente af ham, haft et indtr^ngende 
skarpt blik for, nadvendigheden af, at have versene fuldstKndig 
korrekt gengivne efter h&ndskrifterne. 

Alleredo i sine Frotnpartar havde Gislaaon taget hensyii til 
forskellige linjerim, for derved at bestyrke sino ineninger om de 
enkelte bogatavera ndtale. Det aammo havde iovrigt Riisk også 
gjort. Sit egentlige studium af akjaldekvadene og ^ja)de«proget 
synes han dog ferat at have bcgynat omkr. eller kort efter 1860. 
Den farste frugt heraf var et par afhandlinger i Aarbeger f, 
nord. Oldkh. 1866 : Forandringer af Qaantitet i 01 d nordisk-Isländsk 
og Ströbemterkninger til oldnordiske Digte. I den förste af diaao 
var der dog i grunden kun et sprogligt fenomen nndersegt, 
af sti" 



i den sidste, der for os her er af större betydning, var det enkelte 
hiilwera, der forklaredes og rettedea, Allerede Ler ser vi, hvor 
godt K- Gislason var inde i skjaldenes mftde at digte p&, hvor fint 
ore han havde for deres sprog og hvor skarpt han triengte ind i 
derea tankegång og inderste mening. Sferlig kan jeg henviao til 
hans mesterUge behandling af Sigvats hnlwers: Gn/s Icit vitt niér 
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g<etir osv., hvor him blöt ved en ny interpunktion, ved at henfar© 
et ord til en ajiden sastning, end man for havde ^ort, &amt ende- 
1ig ved dt bestemme BietDingernes rigtige riekkofelge gör hele sam- 
menLtengen ikke alene e& naturlig og rigtig, men ogsfi, så poetisk 
&muk. 

Det var oemlig det nye ved K. Gtslasons bebandling af de 
gamle versj at han, foruden at g& til håndBkrifteme selv, tog den 
iBBtetiske side af deres fortolkning s& skarpt i betragtning o^ 
netop derved lod skjaldenes hidtil Bä. ofte miskendte virkelige poem 
(i kenninger og sammenhEeng) komme til dene fiilde ret. Svb. 
EgilsBon havde ikke haft synderlig lejlighed tit at fremhaBve denne 
ride af sägen, skönt den ikke var skjalfc for ham. K. GJslasons 
nvisnelige fortjsaneste er det, specielt at have fremhievet dette 
og ntrasttelig at have indprteget det. Mer end nogen anden har 
han herved bidraget til, at do nforstandige råb om skjaldepoeoiena 
kiinstlethed, forskmethed og lign, endelig er forstummede o( 
den nu vserdsaettes ganake anderledes rigtig og retfrordig, ene 
ofte för. 

K. GHslaaons metode var, som altid, lige grundig. Han be- 
gvndte med at anfore det vers eller den versdel, der skulde for- 
klarcB, efter håndskrifterne; dernfsat plejede han at anfore alle tid- 
ligere overssettelser — hvilket ofte var aldeles överflödigt — for 
bagefter at fremfOTe sin omhyggelige og slftende kritik af b»^» 
dele. Hans skrivemåde var ofte prteget af et ejendommeligt lono, 
som bevirkede, at Iffisningen tiltrak og ikke kedede. 

Nogle af sine ved ihferdigt studium viindne erfaringer ned- 
lagde K, GisIsAon i sin lige sä kortfattede som prBDcise afhandting: 
Nogle Bemfflrkninger om Skjaldedigtenes Boakaffenhod i 
formel Henseendo (Vidsk. selsk. skr, 5. raekke, hiat. og filos. 
ai'd. 4. bd, VII; 1872), Denne afhandlings rette plada er ved siden 
af Hrafnkelss. fra 1839 og hans Frumpartar. Bnliver, der fra faret 
af grnndig vil ssetto sig ind i skjaldepoesicDS ydre, om man 8& mk 
sige, mä Btudere den. Förf. bebandler blandt ondet det, som sierlig 
udmterker oldpoesien i modsffitning ttl prosaen, navnlig ordstammer, 
der udolnkkende er poetiske, Bubstituering af navne, keanioger 
(hvie vaasen ganske fortrsiffelig forklares ved hJEelp af ét exempel), 
frihed t ordstilling, steregne böjningsformer, sEetningsforbindelser 

Det er ganske vist 8&, at det na3rmest er den formelle aida 
af poesien, förf har villet betragto, men grsensen mellem denna 
og iodholdet er ofte svsevende, og hvor f. ex. ssetningaforbindelsMl 
omtales, dér or man i virkelighedon inde pft selve indholdets 
omrfl.de, "dot mere muteriolle". Afhandlingens forraU er at Qaw 
mange gamle mistbrst&elsei-, som bovirkede, at den gamle po 
netop i formel hcnseende, og dctto i K. GiBlasons vidtétrakte 1 
tydning af ordet, ikke opfattedes p4 den rigtige m&de, hTJikak 
ätter liuvde akasbneevangre felger for förståelsen af det virkdig« 



F. Jönsson: Nekrolog. 299 

indhold. Og vi ser da ätter her, hvor sikkert öje han havde for, 
hvad der ferst burde göres. 

K. GMslasons 0vrige afhandlinger behandler kun enkelte ord, 
enkelte digte og vers, eller enkelte mere formelle spörsmål. MsDr- 
keligst af disse er afhandlingen: Om helrim i f0rste og tredje 
linie af regelmasssigt Mröttkvaett' og 'hrynhenda' (Univer- 
sitetsprogram 1877) og 2. bind af Njåla. 

For at bevise, at det ikke var nedvendigt, at de al i ge linjer 
i de nasvnte versem&l altid havde og skulde have halvrim^ gennem- 
g&r K. Gislason et par tilfasldig valgte skjaldes digte, undersoger 
dem på det nöjagtigste og forer det nomstedelige bevis for rigtig- 
heden af sin opfattelse. Denne afhandling er sssrdeles betydniugs- 
ftdd ikke alene for det behandlede ssmnes skyld, men også ved 
sine forskellige excnrser. 

I Njäla förekommer enkelte verslinjer med navnet Njdll. Lseses 
dette som enstavelsesord, ftr disse linjer knn 5 stavelser. Da 
5-stavelseslinjer imidlertid ikke er almindelige, var muligheden af^ 
at der burde laeses Niall ikke udelukket. Det hele berode på,^m 
5-stavelseslinjer i det hele kunde konstat^res eller ikke. For at 
afgöre spörsmålet foretager nu K. Gislason en vidtloftig unders0g- 
else af hele skjaldepoesien^ og resultatet svarer til grundigheden af 
denne. Ti resultatet var naturligvis mere end dette ene: Niall; 
spörsmålet om 5-stavelseslinier og dermcd et vigtig sproghistorisk 
fasnomen blev engang for alle klaret. Afhandlingen indeholder des- 
uden en masse enkeltunders0gelser o^ glimrende rettelser af et 
utal af vers. Når Snorri, tiltrods for dette forhold, i sit Håttatal 
konstaterer linjer på 5 stavelser^ beror dette på Snorris og hans 
samtids mangelfulde förståelse af de sproghistoriske grunde^ der 
bevirkede, at hvad der tidligere blev* udtalt i to stavelser, af ham 
udtaltes som én. 

Denne afhandling er en uudtömmelig kilde for skjaldekvads- 
granskeren, både hvad texten af enkelte vers og specielle form- 
spörsmål angår. Den har kun én fejl — ligesom i0vrigt flere at 
de Isengere afhandlinger — : at den i sin helhed ikke er ganske 
let at overskue^ og man savner hårdt et register til den. 

Af mindre afhandlinger kan endnu nsBvnes: Etparbemasrk- 
ninger til et vers af Arn6rr osv. 1879, Bemaerkninger til 
nogle steder i Sk&ldskaparmål 1879, Ynglingatal m. m. 
1881 — alle i Aarb0ger f. nord. Oldkh. 

De sproglige afhandlinger behandler dels grammatiske, dels 
lexikalske spörsmål. Til de f0rste h0rer: Om de reduplice- 
redo Dåtider i Oldislandsk i Annaler 1860, Mandsnavnet 
0'låfr sst., la eller Ja sst. 1863, De oldnord. Navneords 
Böjning i Tidskr. f. Philol. og Paadagr. VI, 1865, Om Navnet 
Y m i r i Vidsk. Selsk. Skr. 5. raskke, hist. og filos. afd. 4. bd. XI, 
1874, Böjningen af f0rBte persons pluralpossessiv i 
oldnordisk-islandsk i Aarbeger 1889, foruden hans för- 
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ham, at deri var en fejl, som bnrde rettes p& den eller den made; 
han stirrede ikke Isenge p& et dunkelt sted, når han ikke strax 
fandt den tilfredsstillende i0sninff". Ovenpå en s&dan indskydelse 
kom så hans streengt videnskabelige nnders0gelse af sägen. 

En iiildstadndig systematisk bc^rbejdelse af skjaldepoesien enten 
i sprogligt eller litteraturhistorisk öjemed har K. Gislason ikke 
företaget^ hvad enten det kom af, at han ikke felte sig oplaet 
dertil (navnlig ikke til det sidstnaövnte), eller det var foroi de 
mange nodvendige specialunders0gelser trådte hindrende ivejen; 
ifolge en ytring af ham til mig var det snarest det sidste. Men 
hvad han har udrettet, er uundvserlige og aldeles fortrinlige for- 
arbejder for den nedvendi^e systematiske behandling af de gamle 
kvad og derved af en betydnmg, som vanskelig kan vumeres höjt nok. 

En samlet eller partiel udgave af skjaldekvadene fra K. 6isl- 
asons hand vilde have sat krönen på hans store fortjasnester. At 
han i en laengere tid arbejdede på en sådan er sikkert^ men det 
skulde gå med den^ som med hans lexikon; den blev ikke fasrdig. 
Forhåbentlig ligger der dog endel fsBrdig^ som egner sig til at 
udgives. 

Et er vist, at Gislasons enestående indsigt i ^rogets natur og 
love, hans kendskab til skjaldenes digtning og vidunderlige evne 
til at 88Btte sig ind i deres åndelige tilstand og taenkemåde under 
selve digtningsakten sent eller aldrig vil erstattes. 

Gislasons fremstillingsevne var meget fremragende; kun blev 
hans IsBugere afhandlinger ofle for lidet overskuelige af mangel på 
inddeling. Men indenfor hvert afsnit og i de mindre ainand- 
linger var han så me^et klarere. En velgörende ro^ en sjselden 
klarhed og logisk taBnkning prae^ede alt^ hvad han skrev. Sit 
modersmål har^ såvidt mig beKendt^ ingen IslsBnder behandlet så 
fint og klassisk-mesterlig som han; han er lige långt fra at hen- 
falde til en unaturlig arkaiseren som til det daglige sprogs plat- 
heder og skedes! 0sheder, ligesom han al tid finder de mest passende 
og smidigste udtryk for sine tanker. Som hans tankegång var 
klar som et kildevaeld^ således var hans tale altid gennemsigtig^ 
letflydende og smidig som baskkens muntre ström ^). 

I en egentlig polemik indlod K. GKslason sig ugasme^ og da var 
han som oftest rent saglig; men han kunde dog indflette enkelte 
bemaerkninger af bidende indhold; hvas og vittig kunde han 
vasre som fa andre. Det var in^en speg at vasre genstand for hans 
skarpe satire eller lette ironi, nvad enten den fremkom på prosa 
eller vers. Han havde meget let ved at improvisere og gjorde det 
ofbe i sin yngre ålder; aisse improvisationer var da ikke altid 
de fineste, men desto mere vittige. 

K. Gislasons universitetsvirksomhed var prasget af 
hans sasdvanlige grundighed. Noget stort auditorium formåede han 

*) Af en sserlig interesse er hans udmsarkede foredrag om det isl. sprog, 
dets renhed og fortrinlighed, trykt i Fjölnir IV, 19—28. 
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giftede han sig med hendes sester^ der da var enke (ded 1877), 
og som i förste aegteskab havde en &ndsyag sön. Gislasons SBgte- 
skab bley barnlöst, men han tog sig af sin stesön med &derl]g 
omhn og kserlighed. 



Efter et kortvarigt sygeleje uden store lidelser döde K. Gisl- 
ason kl. 6 om morgenen^ söndagen den 4. januar; den 9. bley 
han jordfsBstet på Assistenskirkegård nnder almindelig delta^else; 
begravelsen foregik uden prunk og pral, ligesom hans hele liv 
havde vseret. 

K. Gislasons resnltatrige liv er afslnttet^ men frngteme deraf 
vil ikke visne; på ham passer fiddkomment den gamle digters så 
ofte an forte ord: 

en ordstirr 

deyr aldregi 

hyeims sér gédan getr. 

Kobenhavn *Vt 1891. 

Finnur JönssoxL 



Dalalagens böjningslära af E. Bråte. (Stockholm 1890. I höffre 
latinlåroverkets å Södermalm årsberättelse. 44 s. 4:o). 

För&ttaren av denna grandliga monografi har redan förut i en 
särskild avhandling behandlat Dalalagens språk. År 1887 utgav 
han nämligen den förtjänstfulla skriften ''Äldre Yestmannalagens 
ljudlära'' ') (i Uppsala universitets årsskrift för samma år), och ge- 
nom dessa två skrifter har Dalalagen i språkligt avseende erhållit 
en noggrannare undersökning än någon annan fsv. urkund. B:s 
skrifter pläga vittna om hans beläsenhet och kombinationsförmåffa. 
Men då det^ och kanske ej utan fog^ blivit sagt^att han i en eUer 
annan tidigare skrift (såsom i Ä. Vmhs Ijudl.) använt denna senare 
med väl stor diärvhet, kan denna anmärkning ej göras mot i fråga 
varande avhandling. 

Denna utmärker sig för övrigt genom en koncis och klar upp- 
ställning. Först anföres i alfabetisk ordning den till hvarje ord- 
kategon hörande ordskatten på så sätt, att alla de former, under 
hvilka hvarje ord möter, uppta^as^ och det angives, huru många 
gånger hvarje form anträffas med den eller den stavningen (så upp- 

') Genom K. H. Karlssons uppsats i Historisk tidskrift IX, 45 ff. och H. 
Schucks i Spr&kvetenskapli^ sällskapets (i Uppsala) förhandlingar 1888 — 91 
har blivit gjort sannolikt, att det av Stiemiiöök at laghandskriften givna 
namnet Dalalag är det riktiga, och Bråte har därför numera använt detta 
namn. 
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obs. ock lav. syna : synar vitne ^'&syna vittne*' (av syn), isl. fssta : 
festarfé, -kana etc. (av fvstr), helga : helgarfripr (av hélgr) etc., så 
har man till Mynna (fsv. *lynna) hävt ett lynnar böräi. översattes 
(för korthetens skull) hlynna med '^stocklägga^^ kan lynnar horäi 
översättas '^stockläg^ningsbörda^ dvs. skepp'\ hvilken senare be- 
tydelse (''skepp'*) ordet, såsom redan Schl^rter insett^ tydligen har 
på detta ställe. För övrigt är det ovisst, horuvida någon nom. 
*lyn ftmnits. Det sammansatta lynnar böräi kan hava bildats di- 
rekt efter sådana mönster som de nyss anförda. 

I st. f. att med förf. s. 15 sammanställa växlingen nn : n i 
dat. sg. fem. bestämd form av snbst. (sokninni : iorpinc) med för- 
hållandet mellan got. jainai : ^jainizai fattar jag den stundom 
firamträdande förkortningen av nn i iorpin(n)e etc. såsom firamkal- 
lad av påvärkan från ack. iorpina, som sedan gammalt hade kort 
n-ljud, liksom man omvänt rätt ofta i fsv. skrSter finner nn från 
gen. och dat. inträngt i ack. {vterldenna i st. f. vaerldena etc.; se Kock: 
Studier II, 291). 

Förf:s alternativa antagande (s. 15), att pl. söpir hör till ett 
feminint subst.^ synes mig fullt riktigt, och det bekräftas därav att 
ordet (under formen sau, sö) är fem. i åtskilliga svenska bygdemål^ 
och att det i nyno., ehuru av maskulint genus^ företrädesvis an- 
vändes om honfår (jmf. Kietz' och Aasens ordböcker). 

Vokalen ö i nom. sg. fem. pön ävensom i dat. sg. mask. och 
dat. pl. pöm finner förSf. svårförklarlig och anser sig ej häller 
kunna förklara nom. sg. fem. och nom. ack. pl. neutr. pcBSSum (s. 
31). Jag ser dock intet hinder för att helt enkelt fatta pön såsom 
överfört till nom. sg. fem. från nom. ack. pl. neutr.^ där pön (isl. 
pau) är den normala formen. Anledningen till formöverflyttningen 
var den, att dessa former (nom. ack. pl. neutr. och nom. sg. fem.) 
i adjektiv voro identiska {gop etc.). På delvis liknande sätt för- 
klaras pcessum. Formen för dat. pl. pcessum har på grund av 
ljudlikheten undanträngt den ursprungligare formen passun för 
nom. ack. pl. neutr., men sedan ptessum börjat användas även i 
dessa kasus, överfördes den av ovan anförda skäl även till nom. 
sg. fem. (se Kock: Studier 11^ 521 f.) Ö-ljudet i dat. pöm åter 
har till följe av det starkt labiala m utvecklats ur e-ljudet i det 
äldre pem; troligen har denna ljudövergång varit inskränkt till 
ordets bruk i relativt oakcentuerad ställning, liksom annars (par- 
tiell) assimilation i denna ställning lättast gör sig gällande. Till 
stadgande av ö-ljudet särskilt i dat. pl. neutr. pöm har även det 
snarlika pön (nom. ack. pl. neutr.) bidragit. Jmf. med utvecklin- 
gen pem > pöm att i fsv. e dialektiskt blivit ö mellan en labiali- 
serad (1) och en labial konsonant (v): Jclef > Jclöf {KcKik: Under- 
sökn. 29)^ samt utvecklingen é >- ö i det relativt oakcentuerade 
prefixet be-: böfallaj bögtBra etc. (ib. s. 80). Obs. dessutom skriv- 
ningen hömlige (FM 1 g.) för hem(e)liJca samt den dialektiska över- 
gången (B >- 6 i den merendels oakcentuerade propositionen aq^tir 
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> cptir (så i Hälsingelagen; jmf. företalet IV), p& runstenar au/t 
(dvs. öft); få. niellem > méll0m (Mandevilles Bejse 26, 18). 

B. anför (s. 41) fyra (eller fem) exempel p& att 3 pers. sg. 
pres. konj. har ändeisen -in i st. f. -t (såsom Wcepia hondin wip 
domarin, dia toip Icetisnmn, wcBpin till prigia märka . . .) utan att 
förklara formen. Jag tänker mig^ att två faktorer samvärkat till 
att alstra dylika former på -m. I fsv. skrifter (såsom Bonaven- 
tnra och Rimkrön., se Kock: Studier II, 269 och Söderwalls ord- 
bok under han) finnas många exempel på att pron. han såsom nom. 
under formen -n förenas med en föregående, på -c (-i) slutande 
verbalform (preteritum) : vmucendin sik (pret., i st. f. vmu€ende han 
sik), lagdhin (pret., i st. f. lagdhe han) etc. I det ovan från Dala- 
lagen anförda exemplet kan konj. wcepin fattas såsom w(Bpi han 
(jmf. i samma lag iiggi han M. 3, 2; wari han M. 6 etc.), och 
förhållandet är ett liknande med de övriga av B. nämnda exem- 
plen. Emellertid brukas i denna skrift (jmf. ovan s. 304) både -» 
och 'in såsom ändelser för 3 plur. pr. konj., så att både vtspi 
och vcepin betyder "må de vädja", och av dessa två former torde 
den på -in vara den äldre ocn Ijudlagsenliga (motsvarande got. 
-aina), under det att den på -i erhållit denna ändelse från första, 
andra och tredje pers. sg. *) (jmf. Kock i Paul-Braunes Beitr. 
XV, 244 fi*.). Men då sålunda singularformen på -i inträngt på 
området för plural-formen -m, så låg det nära att omvänt låta -in 
brukas även såsom sing., så att både vcRpi och vcePin betydde 
både "vädje [han]" och "vädje [de]". Denna analogi-påvärkan från 
pl. vcepin befrämjade kraftigt bruket av vcepin, uppkommet av 
vcepi han, såsom sing., och det är tydligen omöjligt att i hvarje 
enskilt fall avgöra, huruvida en singularform sådan som vcepin ut- 
gör verbet med eller utan vidfogat pronomen. 

Två exempel anföras av förf. (s. 41 § 56, II) på indikativ form, 
brukad såsom konjunktiv. På det ena stället synes mig formen 
böra fattas såsom infinitiv. Det heter: Wardir stulit nokot ». by. 
pa maghu hyamcn lata gänga granzla ed. taki book at kirkiu. ok 
Uvgia dagh {Vy 11). Lcegia står här icke i st. f. lceggi(n), utan 
taki book at kirkiu är en parentetiskt inskjuten sats, och lcegia är 
liksom lata gänga inf., styrd av maghu. På det andra stället står 
hawa hwar i st. f. haivi hivar, således, i fall hawa är ind., ej blott 
ind. i st. f. konj. utan också pl. i st. f den till subj. hwar väntade 
sing. En misskrivning av hatva för hawi är väl sannolik. 

Liksom i Ä. Vml:s ljudlära 65 fattar förf. här (s. 43) attirgans, 
attir (janz såsom gen. sg. av part. pres. till aterga i överensstäm- 
melse med första kompositionsleden i ganganz fce^ bcerane trce etc. 



*) Samma förklaring torde böra användas for 8 pl. konj. på -i i VGL. I, 
som alltid använder denna ändelse, ehuru öghun ändas på -un. Vissa fnor- 
aka urkunder synas ock enligt Wadstoin: Fornnorska homiliebokens ljudlära 
14 ha auguny eyrun i obestämd form; i fall de ha konj. på -t, kan detta 
boro på anslutning till 8 sg. 
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(hvilken kompositionsart först riktigt förklarats av Munch). Schly- 
ter anser däremot attirgans, attir ganz vara en adjektiviskt brukad 
gen. av snbst. aterganger, och jag skall söka motivera denna Schly- 
ters menings som jag anser vara den riktiga. 

De ställen i Dalalageii, där attirgans (attir gam) möter, lyda 
sålunda: Wardir epir attirgans , , . ({)g. 18); kan epir attir ganz 
warpa, pe dömas alli til fastu oc f<B bota böti hwar pera. . . (J)g. 14). 
Bråte synes mig ej hava tagit vederbörlig hänsyn till att samma 
ord dels under formen återgångs, dels under formen atergans an- 
träffas p& flera andra ställen i de fsv. landskapslagarna. S& finner 
man t. ex. i Yästmanna-lagen [TE] Sipan Jyctar witne. oc gifftar 
witne. oc asöres epar aller, mcep rwango gängas, oc attcer gängs 
warpa . . . (Kr. 24, 8); i Uppl.-l. cen per [eJ)8Dr] aterganx wcerpce 
(Kk. 19 pr.); i Söderm.-l. Sipan lycter witni oc asoris epar alli orcet- 
lika gängas, oc äter gans warpa (Kk. 16, 4) i hskr. A [däremot i 
den löga yngre hskr. B (jmf. Schlyters förord s. VI, Kock: Studier 
n, 317 not) återgångs]; Hawer han ep sworit. oc warper ater- 
gans (|)g. 9 pr.). D& nu eper gånger äter betyder ''en ed åter- 
går, förklaras ogiW, kan det ej vara tvivel om att återgångs på 
de anförda ställena betyder ''ogild", och lika litet kan man betvivla 
att detta återgångs egentligen är gen. av subst. atergonger. Men 
såsom stöd härför kan ytterligare det sammansatta atergangs-eper, 
aterganseper ''ed som förklaras ogild" anföras (t. ex. hwan paen ep 
atergangx ep warper Häls.-l. Kk. 19 pr.; atergangx epom YGh. 
III, 76; ätter gans ccta SML. Add. 3). Atergangs-eper är bildat 
liksom atcrgangs-ncemd "nämd som förklaras ogild" och återgångs- 
arf "arv som blivit mottaget av någon annan än närmaste arvin- 
gen och som återlemnas till honom". 

Då, såsom de anförda exemplen till fallo visa, atergans eper 
brukas alldeles liktydigt med återgångs eper, och då atergans, at- 
tirganz "ogild" växlar med återgångs "ogild", så är man icke be- 
rättigad att utan de allra mast bindande skäl skilja atergans från 
återgångs. Men att förklara återgångs såsom på Ijudlagsenlig väg 
utvecklat ur ett participinm atergans torde helt visst ej låta sig 
göra. Övergången återgångs > atergans (attirganz) är däremot lätt 
begriplig. Här föreligger en partiell assimilation. I fsv. gånger 
etc. representerar ng som bekant den gutturala nasalen -f den beto- 
nade gutturala explosivan (ng + g). Sedan emellertid i den från 
gånger isolerade gen. återgångs ^-ljudet utträngts mellan två kon- 
sonanter (jmf. må^ga väsentligen likartade exempel t. ex. hos Kock 
i Tidskr. f. Fil. N. R. IX, 159), övergick «^ (dvs. den gutturala 
nasalen) till n (den dentala nasalen) framför det dentala s. Dialek- 
tiskt förekommer en dylik övergång av ng iramjor dental; så t. ex. 
i Åsbomålet (Billing: Åsbomålets ljudlära s. 172); och även i fsv. mö- 
ta många exempel därpå. Så har Noreen i Arkiv N. F. II, 336 
anfört just gen. gans för gängs, censlika för cengslika och några 
andra. För övrigt synes utvecklingen «^ > n framför dental i vissa 
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bygder lia varit inskränkt till semifortis-stavelsen, liksom ofta an- 
nars en fhllständig eller partiell assimilation inträider blott i semi- 
fortis-(ej i fortis-)stavelse (hvarpå jag i Arkiv N. F. II, 22 anfört åt- 
skilliga exempel). Härför talar fsv. Mongs : nn Måns (hvars ti-Ijud 

nppstått i sådana sammanställningar som Måns Nilsson; Jcöm hit 

Måns etc.), det nysv. sänt^ Pär av sänkta Pär^ den i fsv. vanliga 
förekomsten av Bent jämte Benkt (jmf. Mongs : Måns\ &stan vi i 
rspr. hava hingst^ pingst, längs etc. med ng; obs. vidare fsv. Fa- 
ringiatuna >- nu JEarentuna, dlzpings z> dlstins (citat i Söderwalls 
ordbok), Ingivaldiis Ficerdunshyfding (Dipl. V), Nicolaus Thuruson 
Ficerdhunshyfding (ib.), Visingsö > Vissinjsö (Dipl. III), tuelsingsker 
:> hcelsinsker (Häls.-l.). (Härigenom belyses delvis ombildningen av 
ukvcepinsorp till ukvcepingsorp). Då Érate i Västm.-lagens Ijndl., 
så vitt jag ser, ej anför något exempel på ns för ngs^ torde attir- 
gans, attirganz vara de enda i Dalalagen mötande exemplen på 
ljudutvecklingen ngs >• ns^ men dessa ord skrivas i la^en alltid 
med ns (nz). Det är därför mycket möjligt att i den dialekt, som 
lagen repsesenterar, ljudutvecklingen ngs > ns varit inskränkt till 
semifortis-stavelser ^). 

Skrivningen cUtirganz i Dalalagen jämte attirgans beror antin- 
gen därpå att z bär har ljudvärdet s (jmf. Kock: Studier II, 426 ff.), 
eller ock därpå att av attirgangs utvecklats attirgangts (och därav 
attirgants), liksom annars ett t-Xyiå dialektiskt synes hava utveck- 
lats mellan g och s, och så t. ex. just i Dalalagens pripiungz 
(Kock: Studier II, 441), en åsikt som även Bråte (Äldre Vestm.- 
lagens Ijudl. 65) synes hylla. 

Dessa mina anmärkningar förringa naturligtvis icke värdet av 
förfts skrift, och det skulle glädja mig, om han funne dem värda 
beaktande. 



^) Även m övergår i fsv. dialektiskt framför dental till n, t. ex. hrims 
> brims (Birg. IV), brimsigna >- brynsigna (Bil), fördömda ^8 ^ färden- 
dagx (FH), fomannder >• /omcendder (BipL; beläggställen i Söderwalls 
orahok), fwtnt a >- fcenta (Med.-post. II, 225, 24; av utg. ändrat tiM feBmia); 
famtanda z> fentJtanda (Läkeb.; av utg. ändrat; jmf. s. 194). Jag lemnar 
oavgjort huruvida denna övergång i vissa trakter varit inskränkt till semi- 
fortis- stavelser. 

Lund^ oktober 1890. 

Axel Kook. 



Ulige linjer i drotkvaedede skjaldekvad. 



Som bekendt har prof. K. Glslason i sin grimdlöeggende 
af handling Om helrim osv. 1877 påvist, at, medens de lige 
linjer altid skal og bör have helrim — fonidsat at der er 
tale om normalt drotkvsedet versemål — , kan de ulige linjer 
både have halv- og helrim. 

Allerede denne omstsendighed viser, at skjaldene ikke af 
teoretiske grunde har fimdet det fomedent, at behandle de 
ulige linjer på samme fuldt regelmsessige made, som de lige. 
Til denne forskel i behandling svarer også den metriske forskel, 
som prof. E. Sievers har påvist, at, medens de lige linjers 
A-form altid enten er -^ x — X . . eller -^ ^ vi x . . , kan den 
i de ulige linjer også vsere J- i. -^ x . . C betegner bitone, X en 
stavelse, der kan vsere kort eller läng, men ubetonet). 

I de os overleverede skjaldekvad til omtr. 1100 findes 
der ikke sjseldent ulige linjer, som er uden rim. Ifolge en 
nogenlimde nöjagtig optselling efter udgaveme er disse linjer 
i det hele omtr. 220; deraf härer 58 til dig te (dräper og 
flokke), de evrige til de såkaldte 'lose vers' (improviserede 
enkeltvers). 

De ferstnsevnte linjer fordeles på folgende made inden- 
for tidsrummet c. 900 — 1100: til det 10. årh. herer 45 
linjer, til tiden c. 1000 — 25 9 (1 er usikker, men herer snar- 
est til tiden c. 1000), til c. 1040—80 4. De, som horer 
til kfse vers, fordeles således: til det 10. årh. horer 112, 

▲KBIT rÖm XOftOMB riLOLOOI Ttl, VT rÖLJD iti. 22 
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i drotkvfedede skjaldekTad. 

til c. 1030—50 9; et par er 



til tiden c. 996—1020 39, 
UBJkre. 

Det her angivne forhold viser, at, har rimlase linjer 
overhovedet existeret, förekommer de hyppigst i den »eldste 
tid (skjaldekvadsperiode), men aftager meget staerkt ved og 
efter år 1000. Hermed vilde en ganske naturlig udvikling 
til den större regelmEessiglied og systematiake fasthed i for- 
mel henaeende, som skjaldepoesieii fik, sserlig på Island, vsere 



Men, må man spörge, er der overhovedet nogen grund 
til at antage, at der gives rimlose verslinjer, og bör sådannc, 
hvor de förekommer i bändskriftcrne, ikke rettest anses eom 
beroende på forvanskninger, der bör soges fjeemede? 

Sävidt jeg ved, har alle, der i de senere tider er komne 
ind på dette spörsmål, antaget, at sådanne rimleee linjer er 
forvanskede. I så heneeende kan jeg henvise til forskellige 
udtalelser af prof. K. GIslason f. ex. i Njdla II 312 (Tivis 
[en lausavisa af Jiurtdr Oläfsdöttir] ferete linie i övrigt sikkert 
er forvansket"), 351 (". . . må Iseses . . hvarsan, altså med 
rim" om en verslinje af Gfsli Surason), sffirlig 443 — 4 ("der 
manglér linierim og altså må va^re forvanaket" om en linje 
af Grettir), jfr 170. 179. 216 not. Angående de talrige 
exempler på sädanne linjer hos pjå^olfr fra Hvin udtaler 
den samme Iserde, at "ilen senere normale anvendelse af li- 
nierim er aldelea fremherskende, og oprindelig mäske har väd- 
ret fuldstfendig gennemfört" (Njåla II 356). I förbindelse 
hermed er han dog tilböjelig til at antage, at der "i Harald 
hårfagres tid" hai' en "löe anvendelee af linierimet i lauBa^ 
vtsur og andre lettere digte af 'dröttkvBett' metrum" kunnet 
finde sted (Nj. II 636). 

I betragtning af de i forhold til de betydelige levninger 
af skjaldepoeaien temmelig få linjer af den her behandlade 
uregclmffssige beskaflenbed er det ingenlunde urimeligt, at 
man — hvad også jeg har gjort — a priori bar vseret til- 
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je g ni «c , ^^ ^^^ overleveringen, der er forvan- 

sket, i8«r når man ved, nvor lors^ir,,^. ^ ^ 

Som afgjort må sägen dog sikkert ikke berfi^S^ ^^* 
end en systematisk undersegelse af de herhen horende linjer 
er foretaget. Kun en sådan kan afgöre — i hvert fald med 
stor sandsynlighed — , hvorvidt vi har med lutter forvansk- 
ninger at göre eller der foreligger metriske friheder, der 
stämmer fra digteme selv. 

Da de lose vers sågodt som altid blev til under andre 
forhold og omstffindigheder end fyrstedigtene, er det rigtigst 
i en undersogelse som denne at holde drapelinjeme ude fra 
de til de lase vers herende linjer, og vi vil da farst og frem- 
mest beskseftige os med 

de rimlose verslinjer i fyrstedigtene. 

Da vi her ikke kan tage Brages vers på grund af deres 
mangelfulde form i det hele i betragtning *), moder vi 
först digteren porhjgrn homklofi med hans digt Glymdråpa. 
Af de 32 ulige linjer, som brudstykkeme af dette digt in- 
deholder, er ingen uden rim, med undtagelse af én: 

adr gnapsalar grimnis 

[gnystcerandi foeri 

rausnarsamr til rimmu 

ridviggs lagar skidum] '). Hkr 54 Fris 42. 

Laesemåden grimnis findes imidlertid kun i Frfsb.; i 

Kringla og J9fra8k. hedder ordet gripniSj hvorved der frem- 

bringes halvrim. Ikke desto mindre må stedet betegnes som 

tvivlsomt, da man på den ene side ikke kan tillsegge Frisb. 

nogen sserlig betydning i dette og lignende spörsmål, og da 

man på den anden side heller ikke her kan forklare gripnis ; 

dette ord förekommer ncmlig eliers kun som et navn på en 

jaette i AM 748, SnE II 471, men et jcettenavn passer ikke 

*) HoUer ikko tages her hensyn til B&danne linjer, som i noglc hand- 
skrifter eller recensioner findes uden rim, mcdens den rette form er bevarot 
i andre h&ndskrifter eller recensioner. 

^) Jeg har anset det for hensigtamiessigt, at anfero hele halwcrset, men 
iudeslutter i klanuner de regelretto linjer. 
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- , ti 1 .^ L -j .■.^uucouMT tor hele 

i srtmnumluvnv^n\. Mt\iet er sAU^-' 

*l*'^!if Ht'frr kHHf\i hav.^ kun to linjer: 

;vsiisk allrn landa 
iixiU^iijonl ok sour jahlar] SnK I 254, 

hvonU' iUm\ t\»r>to or riniK^: da der her ikke findes nogen 
Y;^ri;u\r. or incx^n simjvl renel^e mulig, tilmed da texten er 
fuKlstivndic klar. 

I ^•. .^■■"'V tni Hv:u'> ILiusilong findes i alt 13 linjer 
udoii rim v^^t '-^ ^'cl. >^^. ui^-n ro [omkTiedslinjer] er iden- 
tisko\ Pisck^ liuTor or: 
\ ^cii\s\< K^Tv. p<ir^ A^str [-u.i:r.r nykomin sonnan] 






l*\*ykl:^ xv.v5-. A ik\v,?- v:r:i 'n-fldr. ok härar 

:^. lorr.v.vt^vtr \:is ::\ •,:*." i:A::il'.: r^rln. gam lar'. — 
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geså förståeligt som målspdkr = "begavet med taleevne". 
Digteren kan ha ve teenkt på j sett en og hans sande natur 
og skikkelse mere end på örnen, og da er et adj. niargspakr 
netop på sin pläds, i lighed med jwtteepiteter som frö&r^ 
hundviss osv. 

Endvidere har K. Glslason ment, at 1. 7 burde hedde 
eller kunne have heddet: hiltask allar dttir *). Ilele sfietn- 
ingen vilde så bli ve: Allar dttir In^vifreys hittusky gandar 
ok hdrarj at pingi = 'alle guderne traf hinanden, gamle og 
gråhårede, på tinge'. Det läder sig ikke nsegte, at der her 
er grund til at foretage en sendring, da man vsenter et ud- 
tryk enten som det, K. Glslason har foreslået, eller et som 
"guderne rådslog på tinge"; dette sidste förekommer mig 
sandsynligst, og derfor har jeg foreslået at tese gcettmk osv. *); 
dette ord, der, som bekendt, förekommer i Vpluspå, synes mig 
bedst at passé til fortssettelsen, begyndeisen af det nseste 
vers: Vnz . .fundu; 'guderne rådslog på tinge . . indtil de 
fandt, af osv. 

Af de andre linjer har jeg tidligere forsegt at rette 1. 1 
ved at IfiDse pds for pars ') ('örnen satte sig dengang da' 
osv., for 'dér, hvor' osv.); fra meningens side er rettelsen dog 
ingenlunde nedvendig *) — 1. 5 ved at Isese ponars runt for 
pors ofriini *), hvilket fra meningens side selvfolgelig ikke 
er nedvendigt; desuden er en form som ponarr ikke hsevet 
över enhver tvivl; — 1. 6 ved at Isese pvit for pd ®), hvilket 
heller ikke fra meningens side bliver nedvendigt. Andre sen- 
dringsforslag er endnu mere usikre. 

Hvad de ovrige linjer angår, findes de alle, — med 
undtagelse af 1. 8 ^) — i en sammenhseng af en så gennem- 
sigtig og, som det synes, så korrekt beskaffenhed, at det er 
spildt umage, at soge at rette noget deri ®). 

») Njåla II 568 not. ») Krit. stud. 52. ») 8st 42. *) Jftr H. Gering i Ar- 
kiv Vn 69. •) Krit. Stud. 49—50. •) Set. 51. 

') Hele den sammenhsBng, hvori denne linje findes, er h&blest forstjrret. 
») Jfr Wisén: Carm. norr. 1 182—8. M. h. t. L 2 se Emend. og Exeg. 38 ff. 
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Äf de anferte 13 linjer af Haustlpng er eSledea én men- 
ingslös, og, bortaet fra denne, er der kun én, bvor det af 
andre grunde end manglendfi rim kan vgere sandsynligt, for 
ikke at aige nodvendigt, at företage en rettelee. 

Äf Goppormr sindris Håkonardräpa haves 28 ulige 
linjer. For disse grelder det eamme eom for Glymdråpa; de 
har alle rim med undtageke af én: 

^mnn es ådr frå Irum 

[Wvandr of kom skidnm 

sftlbrigdandi svegdis 

svanvangs lidi pangat] Hkr 89 Fris 69 Fms I 29 Flat 
I 53. 
Denne linje kan let rettes — blöt ved at skrive är — '), 
så at der frembringes halvrim, men, Bom man ser, er denne 
Eendriug ikke nedvendig for meningens skyld; det, som taler 
for den, er dpn fuldstanidige regel mseBsighed i de ovrige linjer, 
men da disaea antal er så ringe, svxkkes dette argument 
en del. 

Blandt de ielandake skjalde etår EgtU Skallagritnsaon j 
spideen. Af alle hans drotkvsedede dräper haves nu kun 
2G linjer, altsil 13 ulige; to af disse er uden rim. 

1. mål es lofs at l^sa 
[Ijösgard, ea })ak, barda,] 

2. mér kom faeim at hendi 
[hoddaondis bod, enda]. Egs. 292. 

Verset (indes kun i ét handskrift (AM 132); den sidste linjw 
lador sig ikke rette på nogen tilfredsstillende made; i den 
förste har jeg i min udg. skrevet le^jtfa for /j/so, nsenneat 
fordi förbindelsen at lysa 'barcta Ijåsgartf^ [= sAt/pW] (acc.) 
= 'at Ireskrive et ekjold' nai-ppe kan forsvares vod udtrjk 
som at lysa dåäir og ligi)., og fordi -garä kun kan vsere 
acc. og ikke dat. 

Efter Harald gräfelds dod digtede Glumr Geirason el 
arvekvad om ham, Grdfeldardråpa. Heraf haves forraentlig 41 
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ulige linjer, idet jeg ikke til dette digt henfarer verset Hqfti 
fpr osv. Hkr 86. 5 af disse linjer savner rim: 

4. fellumk ») half *) l)a8 hilmis 
[hJQrdrifa bra lifi, 
réaat oss til audar, 
aadvån^ Haralds daudi. 
En ek veit at hefr heitit 
hans brodir mér godu,] 

5. séa getr l)ar til ssbIu *) 
[segfffjQld, hvadarr tveggja] 

Bkv 136 Fris 106 Fms I 
92 Flat I 86 SnE II 100 
(1. 5—8). 



[Hlydi, hapta beidis, 
hefk, mildingar, gildi.] 

1. {)vi bidjum *) vér t)&gnar, 
[t)egna tjén at iregnnm] SnE 

I 248. — 
[valgaltar lét velta] 
vargfoedandi marga 

2. uvaBgum ') réd JQfri 

i"afnboma ser (loma] Fsk 30. 
ijoggask hy&rir tveggja 
leggir maekis eggja.] 
8. värd i gegn at gänga 

[geirdrött Haraldr |)eiri] Fsk 
35. — 

Heraf udgår strax L 2, da den Iffisemåde, som findes i det 
ene Fsk-håndskr., naturligvis er den rigtige. Adj. ofvcegr 
findes flere steder, f. ex. i Yngl. Hkr 31, hvor alle hdskrr 
har det; se iavrigt Lex. poet. 615^ Ordet betyder egentlig 
'meget vcegtig' (af vegd)\ heraf udledes dets ovrige betydninger. 

L. 5 har nseppe noget rim, i det mindste ikke fyldigt 
nok efter teoriens regler, i den form, den har i Hkr og Fms; 
derimod har den rim, således som den står hos Olåfr hvfta- 
skald (SnE EL). Spörsmålet er nu, hvilken form er rigtigst, 
Snorris eller Olåfs. 

I sproglig henseende er de bsegge lige rigtige. Imidler- 
tid har K. Gislason bestemt erklaret sig for Olåfs, idet han 
derom bemärker : "Dette er uden tvivl denne linies rigtige 
form. ^jå getr ... er urigtigt i formel henseende'' ®), og ätter 
bemärker han, at udtrykket scdu "turde . . vsere vel starkt, 
nsesten stödende ved sin styrke, så at skjalden formodentKg 
vilde have undladt at bruge det, selv om det var faldet ham 
ind. Megen scela var der nemlig ikke at vente hos Ragn- 
frödr og Godrödr, hvis stilling efter broderens (Haralds) död 
var så usikker, at de snart måtte gå i landflygtighed. Der- 

*) 8ål. W, U, 757; bjMum R. ») ofvsegjum B. ») follu Flat. *) hialms 
Flat. ») 8ér of slikt tU lieira SnE U. •) Njåla II 28 not. 
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imod er IsBsemåden i SnE II . . . hseTet oTer al dadel Den 
ånder tillid og velvilje og siger hverken for lidet eller for 
meger '). Jeg nsegter ikke, at det kan forholde sig således, 
men j^ nserer dog megen betsenkelighed överfor dette rse- 
sonnement. Gliimr har uden tvivl digtet sit kvad kort efter, 
at han erfarede Harald gråfelds dod, og hjemme pä Island. 
Her kunde han ikke vide, at de ovrige brodres stilling i 
Norge var lidet stserk; han har tvsertimod haft al grund til 
at tro, at de vilde beholde kongemagten i Norge, da de ube- 
stridelig var de mest berettigede dertil; fra dette synspunkt 
er udtrykket $éa getr par til scehi segqfJQl&= 'dér [hos brodrene] 
kan ma^ndene vaente rigdom og lykke' hverken uberettiget 
eller anstodeligt cnten fra skjaldestandpunkt i almindelighed 
eller G16ms i saerdeleshed ; sala betyder her 'den heldige 
stilling at vsere kongemes mand med udsigt til at få guld 
og tere' (jfr udtrjkket i Atlam. 99: settum pann sélan^ es 
ser né åttii). I denne sammenhseng kunde vi have ret til 
ut minde om Glums egen stilling, i det han siges at have 
vflpret fattig, jfr hele versets {Fellumk half osv.) indhold. 
Det förekommer mig derfor, at linjen, som den er hos Snorri, 
er let förståelig, ja, fra meningens side nok så tiltalende som 
dens anden form. Hertil kommer, at det bliver nsesten ufor- 
klarli^t, at Snorri skulde have kendt og benyttet en for- 
inentlig dårligere version, medens hans brodersön benytter 
(»n bed re og mere oprindelig, som Snorri vel også må have 
kf^ndt. Det förekommer mig, at alt tyder på, at Olåfr selv 
har lav(?t om på linjen for at göre den regelret. Jeg finder 
i livert fald ingen grund til at foretrsekke Olåfs redaktion 
for Snorris, bortset fra den formelie mangel, den har. 

Den 1. linje i samme vers (den 4. ulige linje uden rim 
i den anforte ra*kkf»folge) er enstemmig overleveret i den 
ovenfor angivne form, undt. for så vidt som Flat. har det 



•; Njåla II 213 not. 
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— meningslese — fellu og hialms for h<i(f. Överfor de 5 
Heimskringla-håndskrifter (o: Kringla, Jsk, Frlsb, 39, 325) 
samt håndskrifteme af den större Oläfssaga (i Fms) kan 
Flatis Iffisemåde ikke göre krav på at betragtes som andet 
end en senere tids omdigtning, foretagen for at skafie rim til- 
veje, uden at man iovrigt har segt at fÄ mening i sammen- 
hflengen ^). Jeg kan således ikke veere enig med K. Glsla- 
son ^), når han antager, at Flat. har "bevaret formen i 
förste 'vlsuord'". Den her påga^ldende ssetning lyder ifg. 
Hkr og Fms: Hc^ au&vän fellumh^ pds hJQrdrifa brå l\fi 
hilmis = 'det halve håb om rigdom [jfr stela i 1. 7] for- 
svandt for mig, da svserdbygen gjorde en ende på fyrstens 
liv'. Hertil bemeerker K. Gislason: '^I Hkr. og Fms. er men- 
ingen aldeles rigtig''. Heri er jeg fuldstsendig enig. Ikke 
desto mindre mener han, at hjalnis i Flat. (o: hjälms drifa) 
bör beholdes, og föreslår at rette ^>r til half. Gislason 
tsenker sig med andre ord, at ferst har ordene hialms og half 
byttet pläds, hvorpå det förste er blevet forvansket til hjpr. 
Naturligvis er dette ikke umuligt, men sandsynligt er det ikke 
i en verehalvdel, hvor alt ellers er så klart. At foretage en 
sådan rettelse udelukkende for rimets skyld er ifg. den sägs 
natur, vi her behandler, ikke tilladt. 

Hvad endelig de ovrige linjer af Gltimr angår, er de af 
en sådan beskaffenhed, at de simpelt hen ikke tillader nogen 
utvungen textforandring, ligesom de soetninger, hvortil de 
herer, i enhver henseende er fuldstiendige og helt igennem 
udadlelige. 

Resultatet bliver således, at af G16ms 5 ulige linjer er der 
kun én, som ikke alene kan, men sikkert også bör skrives 
på en anden made end den foreligger (i udg.), to kan skrives 
eller sendres således, at der fremkommer halvrim, mod- 
ens det er mere end tvivlsomt, om de også bör eendres; to 
trodser enhver sendring. 

*) Nj&la U 212. ') Sst. ' 
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Af Kormåkr Qgmundarson haves en del brudetykker 
af hans drape om Sigurd Jarl på Lade (d. 962), nemlig 8 
halvvera, altså 16 ulige linjer; af disse er der kun 6n, der 
er uden rim: 

hvor mtioi vés vi3 väldi 

[vtegi ') kind of bregjask. 

fivi ^) fiirrpgnir fiignar 

fons. va gramr til menja] Hkr 93 Pris 72. 

SammenhBengen her er: hver kind muni of hmgjask vid vés 
vcByi-valdi = 'hvilkea person skulde ville srette sig op imod 
helligdommenä skånende (beakyttcnde) herre' (den hedenske 
jarl '). Her er alt i orden fra meningens side, og linjen 
tader sig ufep()e rotte på en ikko vilkårlig made. Wiséns 
me<l tvivl fremsatte lendringsforslag *) er ikke ret tiltalende. 
Et af hoveddigtene fra det 10. ärhis sidste snes år er 
Einarr skålaglannm Vellekla (c. 986). Heraf haves formeut- 
1ig i alt 228 linjer, alteä 114 ulige; hertil regner jeg ikke 
de to halvvors, der findes i SnE I 404. 464. 15 af de ulige 
linjer er uden rim: 



[Bisar vägr fyr, visa 
verk, R^gnis mér, hägna,] 

. [ijtr 0'dreria alda, 
faldr, hafa via flea galdi-a] SnE 
I 248. — 

. nu 'h [lata Bodnar bara, 
[bergsaxa, tér vaxa,j 

. gervi i hyll ok hljfdi 
[bljöd, fley, jgfurs ()j6dir] sst. — 
[berk fyr hefbd [lÄs hraftia, 
hljöm '), lof, togina *) skjöma] 

, pat nam, vprdr, at vinns, 
[vann sina fpdur. bränna] 

Hkr 116 Fris 90 Fmu I 56. 
[HjalmgrÄpi vann hilmir 
hardr, Löpta vinar, barda,] 

. |)vi kora vpxtr 1 vinn 



[vinheims, fiandr sfoa] 

Hkr 122 Fris 04 Fme I 65. 

[vårdat freyr afis fceri 

tblkskide, né mun slttan,] 
. t)vi bregdr pld vid ådra, 

[jarla riki fram sHkn] Fak 37. - 
. nu grcer jgrd sem (Ictan 

[aptr, geirbröar bapta 

andryrir laatr Äru 

öhryggva vé byggva] 

Hkr 136 Fris 105 Psk 37. — 
. Nu liggr alt nnd jarli, 

[imunbords, fyr nordan, 

vettrgcDctis stendr vida. 

Vik, HÄkonar riki] 

Hkr 136 Fria 105 Fak 41 
Fma I 91 Flat 1 86. 



■) KetMlso for det DieninKalose va-.gja. ■) Bettelee for J)vi at. ') Dna 

anden uBtniiig bÖr sikliert hcdde: Fena furrggnir {a: Si^rnrOr jarl) /a^nor 
pai. ') Conu. Norr. I 198. ') Rottelse for det moningalose hljåtns. '} S4L 
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[né Qplsnemnn fyrri 
fémildr konnng vildi^] 

9. vaBgdit jarl fyr jpfri, 

[Yggs nid fridar bidja] Fsk 38. 

10. yasat 1 g9gn, t>^^t gerdi 
[gardrpgnir styr härdan^ 
gengilegt at gänga, 
geirråsar^ her t)eiraj. 

11. \iå8 med Frisa fylki 
[för gunnvidurr snnnan] 

12. kvaddi vigs ok Vinda 



[vågs blaklmdi Frakka] 



[ok haldbodi bildar 
hraBgamma sa ramma.] 

13. t;^ vildi så t;^na 
[teinlautar fj^r Gauta] 

Hkr 146 Fris 113 Fsk 40 
Fms I 132. 

14. Hvar viti pld and einnm 
[jardbiggvi svå liggja,] 

15. ()at skyli herr of nngsa], 
[hjarl sextlan *) jarli^ '). 

"~ ~ 16 Fr 



Hkr 163 Fris 126 Fms I 
187 Flat I 216. 
144 Fris 112 Fms 1 123. 

Af difise linjer har K. Glslason, sikkert med fuld ret, 
rettet 1. 11 til pds mecf fylki J^ma '), ti da skjalden har 
anbragt to på hinanden (halv-)rimende stavelser i linjen, er 
det utfienkeligt, at han ikke også skulde have givet dem den 
dem tilkommende pläds, da intet var lettere. 

I förbindelse hermed skal jeg strax omtale et par linjer, 
nemlig 1. 3 og 4. 

Den fflirste af disse linjer er ens i alle handskrifter, 
undt for så vidt som W har det urigtige gefi for gervu 
K. Glslason har udtalt en formodning om, at hlyi^i er for- 
vansket for heyrij men han "tör intet sendre", "da ogsaa för- 
ste Msuord' er uden Linierim'' *). Her tror jeg dog afgjort, at 
Gfslason ved sin förändring har trufiet det rette, da hly&i 
ikke passer til sammenhtengen. Sa>tningen lyder i sin hel- 
hed: jofurs pjå^ir gervi hJjo^ i Jigll ok ^kl^cfr bergsaxa Jlcy = 
'fyrstens msend veere stille i hallen og hore på dvsergenes skib'. 

*) S&ledes bör det sikkert hedde og ikke f{jarl ok sextdn; verset findes 
i Kr, Jak, Fris, 8^ 54, 61, Flat, Bergsb (1. 1—4); ok findes kun i Kr; 
hiarll har Jsk, hiall 89, hiarli 61, 54, Bergsb, harli Flat. B&do ok og f\jarh' 
er forseg p& at f& det normale stavelseantal i linjen. 

*) Linjen alt vann gratnr of gengit kan jeg ikke med J<Sn ^rkolsson 
(Bemserkninger 1884 s. 15) betragto som rimles; vann g- danncr halvrim 
med geng-, 

*) Nj41a n 216 not, og der tilfojes don bemeerkning, at ''rimet i det vers, 
hyor denne linio findes, er forstyrret pä flero steder**, nemlig i 1. 10 og 12 i 
den anferte linjoliste. 

«; Skjalded. Beskaffenhed i formel Hens. 29G. 



320 F. Jinaaon: Ulige linjer i ilrotkvsedede akjaldekvad. 

'At hore pä' kan imidlertui ikke pil oldiiordisk hedde hlySa 
med acc, og Jley kan umulig va-re dat. (hvad Svb. Egilsson 
mente). niy(^ konstruei-es entcn med dat. eller med å og- 
acc. Det bliver aåledea af syntaktiake grunde nödvendigt, 
at rette hlytfi til Acyr/, hvorved der frembringes halvrim, 
forudsat at gervi er rigtigt. Fejlen or opstAet ved, at man 
(en afskriver) ikke liar tenkt pä, at verbet skulde liave et 
objekt, og under den foriidsietning passede Ä/yäffl nok sä godt; 
ogsä det fölgende ord hljétf kan liave bidraget sit til förvansk- 
ningen. 

Den anden linje (ovenfor I. 4) findes i folgende sani- 
nienha;ng: Berk tof fyr på kc/nit^ es hranna krafna vpriSr 
vanns sins fotfur; ""paC nam at vinna h(jöm logins skjömti = 
'Jeg fremfarer ros for den heeva, som belgehestenes vogter 
tog for sin fader. "Det" udforte den dragne svEerds klang'. 
Jeg antager, at enhver vil indromme, at dette pat ("det", at 
Hakon ha^vnede sin fader) lyder sgelsomt, tilmed da nam at 
vinna = vann er et udtrjk, som allersnarest forudssetter et 
personligt subjekt. Af denne grund nierer jeg ingen tvivl 
om, at pai (skr. p) er en förvanskning af hann (skr. ^), 
Hann nam at osv. = 'lian udferte osv.' er en forklarende 
tilla}gBBa>tning til es hranna osv. Denne förvanskning htenger 
vistnok sammen med den, som veraets 2. linje bar un- 
dergået, og med den dcraf folgende misforståelse af det hele. 
Også Wisén föreslår at liesc hann (Carm. norr. I 194). 

Således vilde antallet af 15 linjer uden rim i Vellekla 
med gode grunde reduceree til 12. 

I sin af handling: Bemaerkninger til nogle Steder i Vers- 
sene i Heimskringla (i Oversigt över d. k. d. Videnskabor- 
nes Selsk. Forhandl. 1884) har rektor, dr. J. |>orkel8aou aegt 
at rette rimet bos Einarr i 1. 5, 7, 8, 10, 12, 15, idet han 
föreslår at Isese disse linjer således: 
5. s^Tiisk vgxtr I vinn, 
7. frid {dier l)ict) grcer jyrd sem Adan, 



F. Jönsson* 'UMg^ linjor i diotkvsedede skjaldekvad. 321 

8. hjarl liggr alt und jarli, 
10. vårdat T g9gn ()6tt gerdi, 
12. kendi vigs ok Vinda, 
15. ()at skyli herr of heyra. 

Överfor disse cendriiigsforslag må det overhovedet be- 
mserkes, at da de, dog med undtagelse af det sidste, kun 
göres for at afhjselpe rimmanglen, kan de ikke på förhand 
accepteres. Desuden er flere af dem meget steerke og i og 
for sig ikke ret sandsynlige, foruden at nogle af dem svcek- 
ker totalindtrykket af texten, som den er overleveret; 1. 5 
lyder f. ex. ifl. J. J>orkelssons forslag: ''der kommer en til- 
vfiBxt til syne i mit digt'', medens textens ord er: "derfor 
kom der tilvsext osv.", en udtryksmåde, som förekommer mig 
ikke alene mere simpel og klar, men også mere energisk. 
Det samme gselder 1. 7; "nu er jorden frugtbar som för" 
fremhfiever stserkt netop den modscetning, der skulde frem- 
hfieves, medens "den smukke (eller ufrosne) jord er frugtbar 
som för" er långt mattere. Hvis varc^at i 1. 10 var den 
oprindelige Isesemåde, er det mere end påfaldende, at intet 
handskrift har bevaret den, skönt intet var mere naturligt, 
end at den kunde holde sig. Meget mat er også udtrykket 
kendi vigs ("han provede kampen") ved siden af kvaddi vigs 
(Tian udfieskede til kamp"). 

Hvad endelig den sidste linje angår, har rektor J. for- 
kelsson ment, at verbet hugsa ikke er gammelt nok til, at 
Einarr kan have brugt det. Dette sluttes af, at ordet ikke 
förekommer i de seldste handskrifter, i steden for hvilket de 
bruger hyggja (ligesom hugrenning for hugsan). Dette argu- 
ment har, efter min opfattelse, ikke ret megen beviskraft. 
Dr. J. |)orkels8on anforer selv flere exempler på ordets före- 
komst hos Snorri (både i Hkr og Edda), ja endogså et ex. 
fra Morkinskinna, der er seldre end Hkr, og den antagelse? 
at ordet her skulde stamme fra afskrivere c. 1250, er lidet 
begrundet. Der er i virkeligheden ingen grund til at betvivle, 
at ordet er ligeså gammelt som de seldste handskrifter; men 
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lierai' folger ätter, at man ikke kan nffigte muligheden af 
at det er meget, meget Eeldre. Dette bestjrkes i höj grad, 
när man betsenker den almindelige udbredelae, ordet har 
liaft i det 13. årh., hvorom dets förekomst i de mest for- 
skellige skrifter fra dette årh. vidner; herom kan jeg hen- 
viae til Fritziier'. Også den omstffindighed, at ordet förekom- 
mer i alle nordiske sprog (norske dialekter, svensk og dansk) 
tåler vtegtigt imod, at ordet skulde vffire en sådan ailde- 
fedning. 

I virkelighedeu er disse 12 linjer af Vellekla af en så- 
dan art og de står i en sådan sammenhieng, at en förän- 
dring af dem, blöt for at frembiinge rim, er rent vilkårlig. 
Ingen jendring af andre grunde synes forsvarlig. 

Jeg anser det ikke for nttdvendigt her at gennemgå alle 
disee linjer, men skal lade mig nöje med at bemairke folg- 
ende: 

Det halwers, hvortil 1. 1 herer, bör ordnes således: 
Våffr (Ws Iffsemåde) lipffnis etsar fyr mér; verh hägna visa 
(dat.) aldr; ö&reris Juffsalda pi/tr vi& galdra fies ~ 'Odins 
bolge [skjaldedrikken, digtet] er i bevfpgelse ved mig [ved 
min virksomhedj; bedrifterue er altid berömmelige [egl. for- 
delagtige) for kongen. Odreris havsbeige [skjaldedrikken] 
bruser mod sangens skser'. 

Hvad 1. 5 angår, er det muligt, at vi der have et svagt 
rim pvi : vi-mi. Bortset fra rektor J. fcorkelssons tendrings- 
forslag kan jeg ievrigt henvise til hans korrekte behandling 
af dette lialwerB i den nscvnte afhandling. 

Fremdeles er det muligt, at 1. 13 i förbindelse med 
halvversets sidste linje er forvansket; i sproghg henseende 
er de begge to vanakelige at forklare. Dr. B. M. Oisens for- 
seg på at restituere dem (i Arbök hins fsl. fonileifafjcli^ 
1882 8. 106) klaror ikke alle skffir; desuden får den sidsto 
linje ifg. hans rettelse en metrisk umulig form (Tyr hlauts 
fJQrvi Gauta, -t i. | jI x . . for -t i- 1 .J X . .). 
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I brudstykkerne af Ulfr Uggasons Husdråpa (i alt 56 
linjer *) altså 28 ulige) förekommer kun én rimlos linje: 



hann vilk at gj^f Grimnis, 



hardgloipnis dyn bardi] SnB 
I 296—8. 



injaiargegnis tioK niiaar nann vuk at gi( 

nerreifum AleifiJ [gedQardar 1q', Kvedja] SnB I 250. 

Da linjen er ens i alle handskrifter (R W U 757) og da 
dens omgivelser, sserlig i U'8 form, danner en god logisk 
sammenhseng, er en eendring af linjen ikke let. Ganske vist 
förekommer et Ginnir (= Odin) i SnE IT 555 (757), men i 
SnE n 472 (det tilsvarende sted i 748) står Grimnir; navnet 
Ginnir er således kun en förvanskning. Wiséns rettelse: 
framan vilk osv. (Carm. Norr. I 195) er for dristig. 

I Eilifr Go^runarsons Jjörsdråpa, der nu består af omtr. 
20 hele vers, findes kun 2 rimlose linjer ^): 

1. Ok gagns vanir gengu osv. hlifar bords vid h^rda 

SnB I 292 

2. ok sifuna sidan 
[sverds lidhattar gerdu 

Den förste linje må sikkert leeses: Ok gängs vanir gengu ^ 
således som den hedder i W (jfr Wisén: Carm. norr. s. 30). 
Den anden linje er, foruden at va^re rimlos, bgså metrisk 
fejlagtig, idet anden stavelse er kort, istedenfor at veere läng. 
Denne sidste mangel afhjajlpes ikke ved K. Gislasons — fra 
meningens side fortreefielige — rettelse sitfuna ^) (o: sver<^s 
siiSuna = glad ved svserdseed = "den skik at ksempe med 
sVfierd"). Linjen må betragtes som ligegyldig med hensyn til 
det foreliggende spörsmål. 

Af porleifr jarlsskalds digte haves nu kim 20 linjer — 
12 af hans förste digte om Håkon jarl, 4 af hans digt om 
Svend tveskseg og 4 af hans jarlsnid — altså 10 ulige linjer. 
Heraf er 3 uden rim: 

1. H&kon vitum hvergi, 

^lafizk hefr rannr af gunni, 
tremra jarl und ferli, 



folkr&nar, t)ér måna] 

Hkr 170 Fris 131 Fras I 
218—9 Flat I 239. 



*) HertU henferor jeg og8& halvverset SnE 1 258, der i BW tillsBggos Brage. 
*) En 8.: undiffjalfrs af afti hedder i h&ndskriftemo: undirfjalfrs af (at) 
a{/S. >) Njå.la U 179. i85. 
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[61 fost.iak et veatra, 
inpkkr mun aåms af nekkvi 
nadrbiugs komiDD hingat] 
Flat I 212 l6l. forne IH 125. 



2. L(jföum vér i \iér Hakon, 
[es at hjgrrögi drögumk, 
Jiu rautt akpglar ek^ja 
sköd, forviatu göda) 

SnE II 114. 

3. [joku dregr upp et ;^tra 
eyatra), 

Alle diese 3 linjer står i en fuldatffindig klar sammenlueng 
og man fUr intet umiddelbart indtryk af, at noget skulde 
vffire forvansket. 

Den forete linje er i den anferte form enstemmig over- 
leveret, undt. for så vidt som den i Flat. hedder: Hakoni 
mtum vér hvergi; överfor de andre hdskrr har Flat. ingen 
autoritet, foruden at rimmanglen heller ikke dér er afhjulp- 
en, da vér er for svagt betonet til at kunne baere den ene 
rimstavelse. Rektor J. Jiorkelsson har foreslået at rette Hå- 
kon til k^rga '), men herved bliver linjen metrisk urigtig. 
Dette har Th. Hjelmqvist bemterket og han foresl&r derfor, 
at Isese hprgbrjötr '), hvorved både rim og metrum formell 
restituereö. Men herimod er at indvende, at J. Jiorkelssons 
rettelse er meget 8ta;rk og Hjelmqvists da ikke mindre, hvor- 
til kommer, at den aidste lider af den i mine öjne ikke 
uvBBsentlige fejl, at det foreslåede ord, som forfattercn selv 
bemterker, "är visserligen eljest ej påvieadt". En lasmpelig 
rettelse af linjen eynes ikke at va?re let og af andre grunde 
end formedelst mangel på rim nasppe forevarlig. 

Den eidste bemserkning gfclder ogsä for 1. 2. De ube- 
tydelige varianter, händskrifteme frembyder, er for os lige- 
gyldige. Her at betone i stserkt, således at der derved frem- 
kommer halvrimet i : hå- kan der eikkert ikke viere tale 
om; halvversets logiske sammenha^ng tåler ikke for, at noget 
akulde vaere forvansket; i hvert fald er det ikke let at op- 
dage noget mistBenkeligt. 

Den öidste linje er rimles, hvad enten man med Flat. 
og Jet ene papirshdskr. laiser 0ra eller med det andet 

•) BemMrkninger obv. 23, ') Atkiv f. uord. FU. VI 285-7. 
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papirshdskr. *) eystra; dette sidste har jeg i min udgave 
foretrukket på grund af modseetningen til vestra i den folg- 
ende linje. Kun på grund af rimmanglen har jeg foreslået 
at Iffise lystr for dregrj medens dr. B. M. Oisen af selv- 
samme grund formoder, at det rigtige er setr ^). 

Ingen af disse 3 linjer läder sig således rette. I för- 
bindelse hermed kunde det vsere hensigtsmsessigt at l»gge 
mserke til den — bortset fra Brages vers — aldeles excep- 
tionelle stilling, hovedstaven har i den anden linje i det 
andet af de anforte halwers. Måske har J)orleifr, ligesom han 
YSLT forn i skapiy mere end andre efterlignet de ©Idste digt- 
eres formelle friheder. 

Hermed forlader vi rsekken af de seldre digtere og 
kommer nu til Hallfredr vandr(B^askald. Af det store an- 
tal af hans bevarede drapevers, hvori c. 148 ulige linjer, er 
der kun to, der mangler rim: 

2. mundut t)e8S es {)Ggnar 
[l)r6tthardan gram sottu 
frak med lyda lidi 
landher |)ar sk^p verda] 
Hkr 217 Fris 166 Fsk 67 
Fms III 8. 



1. Saror vas årr of 89vi 

[oddflagds^ hinnas t)at sagdi 
at lofda gramr lif^i^ 
laBstyggs sonar Tryggva] 

Wa 216 Fris 166 Fsk 67 

Fms III 7. 



Det förste kan ordnes således: ^Samr^ vas oddflag&s drr^ 
hinn es sag&i pat of (Bvi Icestyggs sonar Tryggva^ at lof&a 
gramr liföi ') = 'Der var en 'samr' kriger [mand], der sagde 
det om den sviglose Tryggves sons (ålder =) liv, at kongen 
levede'. Samr giver her ingen mening, hvorfor rektor J. 
|>orkels8on har foreslået sumr = 'en eller anden', idet han 
erklcerer at vsere ude af stånd til her "at tilvejebringe Ri- 



') Se herom isL forns. JU, fort. XX. 

') Den 8. og 4. girt. afh. s. 194. Udgivorcns udtryk il. c.) om mit for- 
slag, at dot er en "utilstodelig omdigtning**, boror &bonbart p& don misfor- 
st&else, at jeg, foruden at formode lystTy ogsä havdo indsat ordot eystra. 

•) Ordfelgou i Fsk s. 192 or simpelt hon umulig {samr skal styre gen. 
Tryggva burar [sål. Fsk];; don samme opfattolse har Svb. Egilsson fromsat i 
Fms XII; i Lex. poet. har han ikko videre indladt sig p& halvvorsot 
AftUT röft xornDMK nLOLoai tu, mt wöljo xu. 29 
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raeae" '). Wis(^n tEenker på svd vas eller på vas '). Jeg för- 
moder, at der skal Ireses: så vas, d: så oddjlag&s ärr vas, 
hinns pat sagM = 'Der var den, der sagde', en mening, eom 
fuldstffindig falder sammen med den, aom J. fjorkelsson soger; 
fejlen er vistiiok opatået således, at en aksent över a (sa) 
opfattedea som forkortelsestegn for m, sam rettedes sä til 
samr. Det er eå meget mere berettiget her, samtidig med 
at det meningslose samr fjaernes, at sege at rette dette ord 
således, at der frembringea rim, som rimlese linjer ho8 Hall- 
fredr er rene undtagelser, ja, borteet fra den nservserendc 
linje, fuldst^endig mangler, da den anden ovenfor anfortc 
linje vil vise sig at vsere forvansket og derfor betydningsles 
for spörsmålet. 

Det halvvere, hvori den anden linje atår, er nemlig ikke 
helt klar eller uden vanskeligheder med hensyn til ordenes 
lorbindelse. Rektor J. borkolsson har opfattet den således; 
Mundut pess vertfa skgp, alls (sål. Kr.) landheräar (sål. = 
landhirtfar = "Landstyrcre, Kongor") söttu prötthar^an promda 
(hans rettelse for pegnar) gram frceknu (hans rettelse for 
frdk) lySa li&i *). Men frmknii er en for ataerk rettelse, og 
kertdr = kirdir er eliers ubert; jeg tror derfor ikke, at denne 
opfattelse kan viere rigtig. Den 3. linje er åbenbart for- 
vansket, og det nytter ikke at ombytte ordene l^tfa li^i; 
linjen bliver meti-isk urigtig alligevel; hvorledes landher skal 
opfattes er ikke fuldstsendig klart *). Halvverset må skydcs 
til side som betydningelest. 

Af porär Kolheinsson haves omtr. 65 ulige linjer. HeraJ" 
er kun to uden rim. Den ene herer til bana digt om Gunn- 



7. 8. 27. ') Carm. norr. I 196, jfr II 240. 
ni tiger osv. 28, 

') Kan halvdelen ml^ke forstls s&lodeB: Frdk fiese mundut ver/ta ak^p 
landher, foar e» Pegnar aéthf pråtthardan gram meä ti/U lyda, nt osv. -^ 
'Jeg har hprt, at dot ikke skiilde blivo tandhaarens (de norskes) sktebne, d^r 
hvor m»ndeno augreb don tapra konge med on talrig heer, af osv.? Hen 
liiti lyda er u*ppe rigtigt. 
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laugr ormstunge (c. 1009, kun ét vers bevaret), det andet 
til hans Eiriksdråpa: 



[Hlod ädr Hrafhi nsedi 
hugreifum Aloifi] 
1. g^ndlar ^ejB ok Grfmi 

[Gunnlaagr med hjpr t)unnum] 
Isl. 8. II 268. 



2. en i gegn |)eirs g9'da 
[glaum skQrs boei verja 
galt hilmis lid hjalta 
herferd bdendr gerdu] 
Fms XI 188. 



Ingen varianter findes af nogensomhelst betydning. Hvad 
det ferste vers angår, har rektor J. J)orkel88on i sin udgave 
af Gunnlaugss. (1880) rettet fieys til hlyms^ men kun for 
at f& rim. En mindre stserk rettelse er prof. Wimmers: pryms 
i LöBseb. Vin, not. (4. udg.). På grund af indhold og men- 
ing er det ikke rimeligt, at nogen förvanskning foreligger, 
skönt en ordforbindelse som Ggndlar peys hugreifr ikke er 
meget hyppig. 

Det samme gselder for den anden linjes vedkommende. 
Förbindelsen med resten af halvverset er aldeles klar, og en 
fiendring synes af andre end formelle grunde (rimmangel) at 
veere udelukket. 

I Jorgeirsdråpa af pormö&r holbrunarshald (hvoraf haves 
15 vers) findes 2 linjer uden rim: 



[Vel dugir verk at telja 
våpna l^eggs fyr seggjum] 
1. opt flygr geirr frå gunni 
[gjöd Butralda hljoda] Fbr 22. 



[sox lét s8Bvar faxa 
sviprunnr hedan^ gunnarj 
2. sjalir vas ^rr at ^llu, 
[uDdlinns buinn sinnum] 
Fbr 29. 



Sammenhfiengen i det förste halwers er uklar og det 
lider vistnok af flere forvanskninger. Svb. Egilssons opfat- 
telse deraf kan ikke ses, undt. for så vidt som han (under 
hregy) anforer våpna hreggs verk, en förbindelse, som sikkert 
bör forkastes. Vel dugir at télja verk fyr seggjum synes at 
vsere en seetning for sig; en anden kunde man se i ordene: 
väpna hreggs gjo&r (sål. for gjöcf) fl^gr opt frd gunni; derpå 
skulde man vsente en tredje ssetning, hvori Butraldis drab 
omtaltes *). Halvverset er betydningslost for os. 

*) En 8&dan kunde fås ved at rette opt f. ex. til vann og MjöSa tU mjéä- 
an, alt6&: gtirr vann Butralda hljéåan «- 'spydet bevirkede, at Butraldi 
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Den anden halvdel synee niermest at burde opfattea eå- 
ledes: sex sinnum Ut undlinns sviprunnr buinn stevar faxa 
hetsan; sialfr vas at qUu qunnarr prr {at pllu kunde ifp. 
denne opfattelse ■ ganeke vist ogsä henferes til sex sinnum) 
= 'sex gange ruatede krigeren sin soheet herfra [fra Island); 
selv var han i alle henseender rask til kamp'. Men her er 
netop en anke at fremfflre mod den sidste saetning; man 
vsentede ikke den ulogiake förbindelse, at den ferste seetning 
omtaler torgeirs sorejser, medens den sidste roser hans krig- 
erdygtighed. Det, man vsentede, er, at ligesom Jiorgeirr var 
rask til kamp [livad der fremgik af de foregående vers], sft- 
ledee var han ogsä en dygtig enmand — "han var, kort sagt, 
dygtig i a 1 1, hvad det så ond var, han företog sig". Selve 
udtrykket sjalfr (som aubj.) vas er päfaldende. Jeg hoider 
for vist, at ^jälfr er forvansket, og at vi i gunnar ^^ajfr" 
må se en omskrivning for borgeirr, der var prr at pllu = 
'rask og energisk i alting'. Men hvad sjalfr kan vsre en 
förvanskning af, er ikke let at sige, og jeg skal ikke udtale 
nogen bestemt formodning om det oprindellge ord. Dette 
sted må i hvert fald ogsä förbigås. 

Af Öitar svartis drotkvEedede digt« haves omtr. 28 veri*, 
eller omtr. 112 ulige linjer. Heraf er kun én uden rim: 
[Värd [(^■fttigust nordan, | [fpr [)ln konuner g^rva] 

nu est nkr af hvpt Bliltri,"| Hkr 220 t/h (5S) IG Fms 

fräk til l»es3 ea fönid, | IV 39 Flat II 15. 

Linjen er eustemmig således overleveret; sammenheengen er 
klar og meningen synes at vtere fuldstsendig, så at en ret- 
telse er vanskelig. 

Det samme gaelder om en versUnje af digteren Steirtfiårr, 
som synes at have levet omtr. 1000: 
[Fomggrvan äk lima 1 [hlitötyggs ok \»6 litJna ')] SnE 

farms Gunnladar arma] I 238. 

homa fors at hrösa 1 



blev tuva ('^ dadeV; men eendringen or meget stsTk, og jeg ftembier itu 
at tUustrere, hvad jeg sikkert tror, at man her har at BBgs_ 
) Eettelse for lifhm; eller bijr der i I. 8 Iämh forti al? 
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d. e. Äk firna (sål. for det dittografiske firnum) fornggrvan 
(sål. R 757) hörna fors hlttstyggs Qunnla^ar arma farms j ok 
p6 litinn (sål. nedvendig rettelse), at hrosa = 'Jeg har Odins 
meget gamle homström (digterdrikken), og dog kun i en 
ringe grad, at v^ere stolt af. Her findes ingen varianter, 
og alt er, fra meningens side, i den skönneste orden. 

I alle Sigvatr porcfarsons digte (dräper og flokke) findes 
kun folgende to linjer uden rim: 



[Fekk meira lid miklu 
mildr an gleggr til bildar^] 
1. hirct t)ås hugdi fcBSask 

[heid bjöctkonungs reidi] Oh 
(49) 20. 



2. vasat & hal^ med hjprvi, 

Ihlid, |)ars st6dk 1 midjum 
ircBsinn^ skal med hrisi^ 
hans flokki, vid {)jokkya] 
Fms VI 39 Flat III 267. 



Det förste halvvers horer til Nesjavlsur (fra 1016); den 
rimlose linje er allerede af udgiveme rettet til hirl^ . . . forcf- 
aak^ en rettelse, som foruden at veere absolut nedvendig, 
tilfredsstiller alle fordringer. 

Den sidste linje er af Bers^glisvisur, et digt, hvor 
skjalden på grund af de omstfiendigheder, under hvilke det blev 
til, har tilladt sig enkelte formelle friheder; ikke desto min- 
dre mangler rim kun på dette ene sted. Sammenhsengen er: 
vasat tUid å "ÄaZ", pars stö(fk hroesinn *) mecf hjgrvi i midjum 
flokki hans; vid skal pjokkva ms(f hrisi = 'der var ingen 
huller på "haP, hvor jeg stolt [af glsede] stod med mit svserd 
midt i hans [kong Olafs] skare. Skoven bör tittes med 
småkrat [de små, som jeg, skal puttes ind imellem de store 
og stserke, blöt for at fylde afstanden imellem dem]'. Hvad 
betyder dette hal? Vel har G. Brynjulfsson erkkeret, at ordet 
betyder flokkr^ en skare, og nsermest en skare på 30 mand *), 
men hvorfra han har en sådan förklaring, er en gåde, da et 
sådant ord i en sådan betydning ellers ikke findes; selv- 
folgelig må ordet vsere galt. Jeg tvivler ikke om, at K. 
Gfslason her som så ofte har givet det rette: her (dat. af 

*) At henfare dette adj. til vid er sikkert urigtigt. 
») Andvari VI 16a 
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herr '); herved bliver meningen fuldsUendig rigtig, og det er 
ikke let at ee, hvilket aiidet ord, der her kan viere tale 
om. llerved bliver rimet tillige fuldstfendigt. Resultatet 
må vel således blive, at alle Sigvats vers har, med hensyn 
til rimene, vroret regelrette, hvilket er så meget mere rime- 
ligt, som vi ved, hvilken uovertruffen mester Sigvatr var 
som vereificator. 

Af Årnårr jarlaskald porrfarson hares oratr. 56 drot- 
kvffdede vers eller omtr. 22-1 ulige linjer; deriblandt er der 
kun to rimfrie linjer: 



[t»jäd bar akjött af skeidiim 
skjaldborg, fira morgin-] 
1. gprla frdk at gindi 
[grår ulfr of nä agraml 
Flat II 411 Icel. s. I 41. 



[Kin vas säs Engla mimiir 
egghrid, né mun >ddan] 
. Lått vid Iielming ineiri 
[bringdnfr komit l)ingat] 
Flat II 412 Icel. a. I 43. 



Skönt dette forbavsondo ringe antal or meget påfaldende 
og man allerede af den grund måtte vaere fristet til at an- 
tage, at bsegge linjer var forvanskede, er der dog med hen- 
syn til den 1. linje nseppe nogen let sendring mulig; i hvert 
fald er sammenhrengen aldelca klar og dadelfri. Derimod er 
det eidste halvvers sikkert noget forvaneket, da ordene her 
ikke let läder sig ordnc på en tilfredastillende mSde; dette 
gielder sjerlig dets eidste linjepar. Hvorledes dette oprin- 
delig har lydt, er vauskeligt at sige. Linjen må Ifpggee til 
side som betydningsles for spörsmålet. 

Til slutning haves af Steinn Uerdisarson 6n linje (af 
omtr. 9G) uden rim: 

])ess umu paogatkvåina I iflauat es ^(y lil<ln] 

itiengils vesa Englnm, Mörk 113 Fms VT 407 Flat 

enn sem eptir renni, I III 390. 

I Flat. findee varianten peim (f. pess)\ hvad enten dette er 
en afekriverrettelse eller ej, antager jeg, at det er det eneste 
rigtige, da en ordning som: pangatkvåma pengils mun ijlanst 
vesa peim Englum, es på liföu, sem enn renni eptir = 
'Kongens ankomst vil uden tvivl vaere for de Englsender^ 
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som da levede, som om osv.', er fra meningens side långt at 
foretrsekke for pangatkvdma pess pengils mun iflaust vesa Eng- 
lumy es på lifdu osv. = 'Den konges ankomst vil osv.' Det 
er let at se, hvorledes fejlen er opstået; det er det nsermest 
liggende pengilSj som har påvirket ordet. 

Det har ved denne undersegelse vist sig, at af de oven- 
nfievnte 58 verslinjer uden rim, er der 8, som er af en så- 
dan beskaffenhed og som står i en sådan sammenhseng, at 
de intet bidrager til at belyse det spörsmål, som her haves 
for öje; disse linjer er af Glymdråpa (1), af Haustl9ng (1), 
af Vellekla (1), af {>6rsdräpa (1), af Hallfrodr (1), af for- 
m6dr (2), af Am6rr (1). 11 linjer er blevne rettede på en 
forholdsvis let made; alle disse rettelser er betingede af ind- 
hold og mening; de er af Haustlyng (1), af Berudråpa (1), 
af Gråfeldardr. (1), af Vellekla (3), af f>6rsdråpa (1), af Hall- 
fredr (1), af Sigvatr (2), af Steinn (1). 

Tilbage står altså 39 linjer af en sådan art og beskaffen- 
hed, at de ikke synes at kunne eller burde rettes af andre 
grunde, end fordi de mangler rim. Disse linjer fordeles så- 
ledes: 12 herer til den seldste tid, c. 900, 22 til tiden c. 
950—90, altså 34 til det 10 årh., medens kun 4 härer til 
tiden c. 1000—25 og 1 til omtr. 1050. 

Den efter min mening rimeligste förklaring heraf er — 
ikke, at alle disse linjer sknlde vsere forvanskede, men — at 
man i den seldste og seldre tid — hovedsagelig altså i det 
10 årh. — har men t, at de nlige linjer teoretisk kunde 
betragtes anderledes end de lige, og praktisk handiet 
derefter, i det man efter behag og omstasndigheder 
har anvendt dels halvrim, dels helrim, dels endogså 
ingen af delene. 

At dette sidste dog skete forholdsvis sjseldent og långt 
sjffildnere, end noget af de to andre altemativer, finder sin 
ganske naturlige förklaring i, at rimene ansas for at vaere og 
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i virkeligheden ogaå var prydelser, hvoraf man kun kunde 
onake så mange som muligt anvendte. 

En ganske naturlig felge heraf var den, at efter som 
tiden gik og efter som den poetiske forms teori blev raere 
systematisk og fast, måtte de rimlose linjer snart trffinges 
stffrkt tilliage, for endelig helt at forsvinde. De anferte tal- 
forhold illustrerer dette på det bedste. Og vi ser tillige, at 
dp rimlose linjers staerke aftagen falder aammen med det 
Btore opsving i ydre elegance og vereitikatorisk lethed og 
fuldkommenhed, som skjaldepoesien i det 1 1. århis först* 
fjierdedel ba?rer vidne om. I denne tid vieer skjaldene et 
sådant herredömme över sproget og den ydre form, som ingen- 
siude for kommer til syne og som ingensinde senere blev 
overgået. Det var naturligt, at disse sprogmcetre (ma'nd som 
Sigvatr, Hallfredr, Ottarr, f»orni6dr, Refr, Am6rr, J>j6doIfr) 
ikke lienyttede og ikke f«lte träng til at benytte tidligere 
friheder. I deniie förbindelse mS man ogaå huske, at der 
er långt mere bevaret af skjaldepoesien fra det 11. end fra 
det 10. årh. 

Överfor overleveringens rimleae ulige linjer har man 
efter mit skön lov til at stille sig kritisk, derimod ikke tii 
pä förhand at antage, at de er urigtige og at de bör rettcs. 
Först når det har vist sig, at der af logiske, sproglige eller 
syntaktiske grundc krsves en ändring, bör en rettelse fore- 
tages. Hvor en sådan fordring ikke viser sig, hvor alt läder 
sig let og utvungent forbinde og förstå, dér bör ingen 
»ndring göres. 

Jeg tror, at dette resultat står, på grundlag af de un- 
dersogte drapelinjer, fast, og antager, at det ikke er nedvend- 
igt, at foretage en långvarig og trsettende undersogelse af 
de godt og vel halvandet huiidrede linjer uden rim, som fore- 
kominer i de lese vers. Unodvendigheden heraf er nemlig 
indlysende, af den simple grund, at hvis man overhovedet 
— i en j>eriode — har kunnet tillade sig sädaune friheder 
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i de vel overvejede, i god tid og ro udarbejdede fyrstedigte, 
har man, og det i en långt stserkere grad, kunnet benytte 
sig deraf i de improviserede vers, disse öjeblikkets og lunets 
lette, kvikke böra, der altid var långt mere fordringslose 
end drapeversene, ligesom også det er en given sag, at rim- 
ene i de allerfleste tilfselde ikke alene berode på ovelse og 
opfindsomhed, som ikke alle skjalde besad i samme grad, 
men også på omtanke og en, efter omstsendighederne Iseng- 
ere eller kortere, sogen efter ord og vselgen af de mest 
passende udtryk. 

En nöjagtig undersegelse af disse linjer vil sikkert 
fere til et lignende resultat som den foregående, den nemlig, 
at nogle af linjeme vil vise sig at vsere urigtig overleve- 
rede og at kunne rettes, medens de andre vil give god 
mening, som de er, og som sådanne trodse enhver rettelse; 
der er nseppe to meninger om, at disse sidste er i over- 
vejende flertal. 

For textkritikken og versenes segthed er dette resultat 
af stor betydning. Således er, for kun at tage 6t exempel, en 
linje som lands til lysigunnar ikke et bevis for udtalen lans^ 
og felgelig ikke for, at verset skulde vsere usegte af den 
grund. 

For at fuldstffindiggere billedet af den i det foregående 
fonnodede udvikling skal det til slutning bemserkes, at der af 
det 12. århrs hovedskjald, Einarr Skula^oriy haves c. 416 ulige 
linjer af dräper og andre digte, men ikke en eneste af alle 
disse linjer savner rim. 

Kobenhavn i okt. 1890. 

Finnur Jönsson. 
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I överenflstämmelse med denna teori skulle enligt No- 
reen alla fomnord. ord {ro av *rö(w)u^ vé av *vl{h)a etc.), där 
omedelbart efter rotvokalen en ändelsevokal synkoperats (el- 
ler apokoperats), hävt "stark geschnittener accent", och detta 
i motsats till flertalet enstaviga ord (hus av *hUsa etc), dvs. 
ord som mellan rotvokalen och den förlorade ändelsevokalen 
hade en konsonant. Han ansluter sig nämligen till den av 
mig i Svensk akcent II, 439 ff. motiverade åsikten, enligt 
hvilken fomnord. hus etc. urspr. hävt cirkumflex till följe 
av ändelsevokalens förlust. Om jag riktigt förstår hans me- 
ning, skulle "stark geschnittener accent" ha framkallats i 
grdttf grdrri etc. på samma väg som i ro^ vé etc. 

Blott så till vida kan jag ansluta mig till Noreens 
åsikt, som också jag antar, att konsonantförlängningen i nysv. 
fruckosty tråggård etc. samt i de tvåstaviga isl. férri^ 
grdrri etc. framkallats huvudsakligen därav, att orden hava 
(hade) levissimus på ultima, i förening med enspetsig fortis 
på penultima. Däremot kan jag för övrigt icke hylla hans 
här refererade teorier om fornnordisk konsonantförlängning. 

Då emellertid dessa frågor torde vara av ganska stor 
betydelse för den nordiska språkhistorien, skall jag här upp- 
taga dem till diskussion, och jag vågar hoppas att nedan 
kunna lemna bidrag så väl till förklaringen av den fomnord. 
konsonantförlängningen som till vissa fornnordiska akcent- 
frågors utredning. Dessutom meddelar jag i detta samman- 
hang även en och annan iakttagelse beträffande kvantitets- 
och akcentförhållanden i nordiska språk på ett något yngre 
stadium. 

Av följande omständigheter torde framgå, att Noreens 
teori om konsonantförlängning i enstaviga ord med "stark 
geschnittener accent" icke är riktig, samt att hans mening, 
att cirkumflex ej inträtt i ord sådana som véy grdrr etc. vid 
ändelsevokalens förlust, ej häller är antaglig. 
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1. Förutsättningen fiir donna senare teori är, att i mo- 
derna bygdemål, som annars yå rotstavelsen erhålla cirkum- 
flex vid ändelsevokalernas synkopering (eller apokoperiog), 
denna akcent icke skulle inträda vid synkope (eller apokope), 
när roten ändas pä vokal. Det har emellertid icke blivit 
visat, att detta är fallet, och av det tillgängliga materialet 
fraragär tvärtom, att åtminstone i vissa moderna bygdem&I 
cirkumflexen inträder även pä en rotstavelses slutvokal (t. ex. 
i nio >■ ni *). 

Såsom stöd för sin åsikt anför N. endast, att, ehuru fsv. 
hita, csgha etc. i Fryksdalsmålet motsvaras av hil, ég eto^, 
likväl fsv. seo, flya, fria, frua i detta mål representeras av s^, 
ft^, fri, fru med akc. 1. Men dessa ord bevisa ingenting. Det är 
nämhgen tydligt att, för att ett ord i detta fall skall hava 
bevisningskraft, det måste vara fullt visst a) att Fryksdals- 
målets form i sen tid värkligen uppstått genom synkope 
(apokope) och ej möjligen representerar en redau sedan 
gammalt, dvs. redan i fsv., existerande enstavig sidoform, 
b) att den enstaviga Fryksdalsformen med enspetsig fortJs ej 
finnes i riksspråket eller i någon annan dialekt, där synko- 
pering *) av de fsv. ändelsevokalerna icke inträtt; ty i mot- 
satt fall är man berättigad förmoda, att i fråga varande ords 
akcentuering skall i Fryksdalsmälet förklaras liksom i andra 
trakter, dvs, oberoende av målets synkoperingelag. Men de 
av Noroen anförda orden uppfylla ej dessa villkor. Även 
rspr. har sé, fly, fru; redan i fsv. äro de enstaviga formerna 
^e, fly, fru vanliga; se, fly förekomma i vår älsta hand- 
skrivna lagkodex (äldre VGL.), och fru, är även i älsta isl. 
den normala formen (Wimmer; Formlära § 70 anm.). För 
att något skulle kunna byggas på Fryksdalsmälets se, fly, 
fru, skulle de ha förlorat ändelsevokalen ungeför samtidigt 



') Cirkmnflezen beteclcnas mod '' övar vok&len. 
*) Nedan användes «j-nkopering oeh synkope e&Bom ei 
för bädo synkopering och apokoperiug. 
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bita etc, men detta iir så långt ifrån fallet att, iinder 
det att bita etc, ha kvar ändelsevokalen under hela den fav. 
perioden (liksom ännu i rspr.), orden se, Jty, fru åtminstone 
redan för 600 år sedan kunde vara enstaviga. Ifall de där- 
för en gäng hävt cirkumtlex på grand av synkope, bör denna 
akcentuering under den länga tid, som förflutit efter ändelsc- 
vokalene avnötning, ha utbytts mot enspetsig fortis, liksom enligt 
Noreens egen åsikt (Arkiv N. F. II, 321 f.) ett dylikt utbyte av 
cirkumflex mot enspetsig fortis över huvud är att vänta, när 
lång tid förflutit efter synkoperingen '). För övrigt kan or- 
det fru mycket väl hava lånats av målet frän rspr. — På 
samma sätt som i sf, fiij förklaras naturligtvis den enspetsiga 
fortis i andra liknande verb i målet (l>o, dö, glo, ro etc.). 
Hvilket ord N. åsyftar med Fryksdahimålets frt, är ej fullt 
klart. Rspris fria "begära till äkta" har nämligen såväl enligt 
hans Ordbok öfver Frykadalsmålet som enligt Jan Magnus- 
sons tillägg till denna skrift {i Sv. landsm. II, 2) eirkumflex 
(ej enspetsig fortis); N. skriver fri, Magnueeon frij. Öm 
åter möjligen verbet fri "skydda, freda" (äldre fripa) åsyftas, 
så har i detta ord ej blott äudelsevokalen utan ock föregå- 
ende konsonant förlorats, och i detta fall få verb i målet 
regelbundet enspetsig fortis (jraf. s. 375 f.), och fri med en- 
spetsig fortis saknar på den grund bevisningskraft. 

För att utröna, huruvida möjligen andra ord i Fryks- 
dalsmålet få enspetsig fortis vid relativt sen synkope av än- 
delsevokal omedelbart efter rotvokalen, har jag granskat No- 
reens och Magnussons ordböcker, men, så vitt jag ser, framgår 

') I fall a&dana varb som se. fiy hävt cirkamflex, bör denna akceiit f(3r 
övri^ ha alstrats for mara än 600 Hr sedan. Troligen ha nämlJKsn «f, fly etc. 
f()rtorat ändelsevokalen ioke p& Ijudlagecnlig väg utan genam analogisk an- 
slutning till verb, hvilkas rot slutar pi ä (fä, gä etc.; Kock i Arkiv N. P. 
I, 331), hvilken ftsikt delas av Noreeii ii Pnala Grundriss I, 52J.:. Men detta 
vill BÄga, att den pä se, fiy möjligen ea g&ng hvilande cirkumflexen bör an- 
sesha Muuma ålder som deii p& fa, ya etc,, i hvilka ord den fOrakriver sig 
iikn utvecklingen fäa :>fä ato. Men fonnertia fän otc. äro så gamla, att 
de icke finnas ens i da isl. haudakriflerna. 
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spetsig fortis vid samtidig vokalforlust i ord, där rotvokalen 
omedelbart efterföljts av ändelsevokalen * ) (t ex. i tio > ti). 
Man har därför ingen anledning antaga, att detta skulle ha 
varit fallet i det nordiska språket under en förhistorisk pe- 
riod. Men därmed är själva förutsättningen borta för N:s 
förklaring av konsonantlängden i alla de av honom anförda 
enkla isl. orden utom i preteritiformer av typen biott och im- 
perativ-former av typen grått ^ komparati vema /éérn etc. samt 
de enstaka partiklama upp (och utt^ variant till ut ^). 

2. Men mot N:s teori för konsonantförlängningen i de 
ord, där enligt honom "stark geschnittener accent" skulle ha 
uppstått vid vokalförlust omedelbart efter rotvokalen, kunna 
även andra befogade invändningar göras. Som bekant har 
redan i den älsta isl. konsonantförlängningen inträtt i nom. 
ack. neutr. fått etc. men däremot uppträder den först senare 
i gen. och dat. sg. fem. och i gen. pl. få{r)rar^ fä(r)rij få{r)ra 
etc. samt i komp. fé{r)ri etc. (se Wimmer: Formlära § 81 
och § 88 d). I fall N:s teori vore riktig, dvs. om förläng- 
ningen i alla dessa former framkallats av samma orsak, så 
förstår man ej, hvarför den icke inträtt samtidigt. När så 
icke varit fallet, böra olika orsaker hava framkallat konso- 
nantförlängningen i fått å ena sidan och i fd{r)ri^ fé{r)r% 
etc. å den andra. 

3. Förlängning av -r inträder i nom. sg. av adj. av 
typen fä(r)r^ men däremot har det icke visats, att slutlju- 
dande -r förlänges i nom. sg. av subst. {mory siar etc.). Med 
N:8 teori inses icke, hvarför hans ljudlag skulle värka blott 
i nom. sg. av adjektiv, aldrig i nom. sg. av likartade subst. 

4. Om po-at blivit pott till följe av synkope omedel- 
bart efter rotvokalen, så borde också av svcHut ha blivit 



^) Jag skaU ej yttra mig om, horavida detta möjligen framdeles kan 
visas i n&gon dialekt. 

*) Förklaringen av fsv. pret. lopp framställes av N. själv (Arkiv N. F. 
n, S22) med tvekan. 
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*svått, men takttekt heter den kortare formen svåi. Och 
denna olikliet kan icke förklaras därav, att a i p6-at aynko- 
[lefatB (JQif ? *väa z> ré), men a i svå-at föret i senare tid 
kontraherata (liksom gräan > grcm). Ty man inser icke, hvar- 
för synkopering ej drabbade ultimas a i sva-al, samtidigt 
med att ö-ljudet i pö-at aynkoperadea, och för övrigt fdr- 
ötär man ej häller rätt, hvarför (säeom N. menar) vid 
den nägot senare "kontraktionen" grdan > gran etc. de en- 
staviga formerna skulle erhålla cirkumflex (och därfiir ej 
förlänga slutkonsonanten), men däremot vid den något äldre 
"synkoperingen" grårr etc. skulle fö "stark geschnittener 
accent". I häda fallen har enligt N., om jag riktigt förstått 
honom, en vokal förlorats omedelbart efter den på vokal 
slutande rotstavelaen, och man väntar i häda fallen samma 
resultat. Det synes nämligen för denna fräga vara en ovä- 
sentlig sak att, när grdan övergick till grån^ kv/tan etc. 
alltjämt bevarade ändelsevokalen, under det att Vivitati för- 
lorat ändelsevokalen {hvitr), samtidigt med att den avnöttes 
i grårr. 

5. Den av N. iramställda teorien förklarar icke häller, 
hvarför isl. gen. hirpiss etc. hava långt s-ljud, utan han 
sammanställer ss i dylika ord med ss i de eustaviga pess, 
hvess (jmf Pauls Grundriss I, 4(34, 490 och Arkiv N. F. 
II, 323 noten). Men om ss i hirpiss etc. jämföres med aa i 
pess, hvess, sä bör också ss i de enstaviga Jims etc. kunna 
därmed jämföras. 

6. För övrigt fattar jag icke rätt, huru N. tänkt sig, att 
över huvud ord sädana som grdrr, grått, grdrri etc. kunnat er- 
hålla "stark geschnittener accent" till följe av synkope omedel- 
bart efter den på vokal slutande rotstavelsen. Ty så vitt jag 
ser, har i detta och dylika ord rotvokalen icke omedelbart 
sammanstött med ändelsevokalen. Ordet grdr är ju en urspr. wa- 
stam (jmf. fht. gråa gen. gråwes), och då -w- kvarstår mellan 
vokal och följande a (hvilken åsikt även N. hyllar; jmf. 
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Pauls Grundriss I s. 464 nederst), så har utvecklingen varit 
*ffräwaR > *grawR > grar^ *grawat{a) > *grawt > gråt{t)\ 
jmf. ack. miovan till nom. miår^ ack. hdvan till nom. hår 
etc. Men om w föriorats i grått etc. först efter synkoperin- 
gen av ändeisens o-ljud, så kunde ju denna synkopering icke 
ens enligt N:s åsikt framkalla "stark geschnittener accent" i 
grått^ och villkoret för ändelsekonsonantens förlängning fin- 
nes således icke. 

7. Men N:s teori är otillämplig icke blott i ord, som 
förlorat en ändelsevokal, utan även i sådana som sedan gam- 
malt (dvs. sedan urgermansk eller indo-eur. tid) varit ensta- 
viga. Visserligen kan man, såsom N. gör, vänta att hiött^ 
imperat. grått hävt enspetsig fortis, på den grund nämligen att 
de redan på urgerm. tid blivit enstaviga, ty om de vid vokal- 
förlusten en gång erhållit cirkumflex, bör denna i det nor- 
diska fomspråket ha kunnat hinna övergå ti^ enspetsig for- 
tis, och detsamma kan möjligen ha varit fallet med Up {upp\ 
Ut (utt). Men med denna förklaring inser man ej, hvarför 
i verb blott ty ej andra konsonanter, förlängdes i denna ställ- 
ning. Fastän imperat. av gråta kan heta gråttj förlänges 
konsonanten ej i drifj grip^ rtp^ riSj skin^ stig etc. etc. För- 
klaringen av tt i grått måste därför vara sådan, att den vi- 
sar, hvarför blott t kunde förlängas. Men om möjUgt bör 
tydligen förlängningen av f-ljudet i Mött och i imperat. grått 
förklaras på liknande sätt. 

Då återstå såsom stöd för denna del av N:s teori blott 
partiklama upp och det mycket sällsynta utt. Upp före- 
kommer under denna form även i ags. (som har både up 
och upp)j och ^ljudet kan därför mycket väl redan på sam- 
germansk ståndpunkt ha varit långt (jmf. Kluge: Et. wör- 
terb.* s. 13, hvilken såsom urgerm. grundform upptar *uppa 
med pp.) Men på den sällsynta sidoformen utt (normalt ut) 
ensamt kan tydligen icke en ljudlag byggas, och så mycket 
mindre, som konsonant-förlängningen uteblivit i andra ord, 

▲BCIT rÖM XOMDMK VILOLOei TU, XT rÖLiD III. 24 
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där man Ijudlagsenligt skulle hava väntat den; sä t. ex. i 
tniin, som redan på indo-eur. ståndpunkt var enstavigt, och 
där pluralformen (mt/ss) ej kunde hindra, utan tvärt om borde 
hava befordrat konsonautförlängning i sg. 



Jag övergår till förklaringen av konBonant-förlängningen i 
de diakuterade ordkategorierna. Såsom motsatsen mellan neutr. 
grdtt etc. men ffrdri etc. i den älata isl. visar (jmf. a. 339), hava 
icke alla dessa konsonantforlängningar inträtt samtidigt, och 
man har därför alldeles icke någon anledning att för dem alla 
söka en gemensam förklaring. Fastmer hava oUka faktorer 
framLkallat förlängningen i skilda ordkategorier. 

Orsaken till att (-ljudet stundom förlänges i 2 pers. sg. 
imperat. grdt{t), hl6t{t) etc, inen ej s i imperat. ris, p i im- 
perat. grip etc. , etc, synes mig vara lätt att inse. Liksom vi 
i de nynord. språken ofta sätta det personliga pron. du 
omedelbart efter 2. pers. imperat. i sådana uttryck som säg- 
du, gråt'du-inte etc, så var förhållandet detsamma i fom- 
språket. Jag anför några från Lunds syntax s. 352 ff. häm- 
tade exempel, som lätt »kulle kunna betydligt ökas: gakk pu 
til ok drep Äsgrim (GisL), lifäu heiU, konungr (Sigurjiarkv.), 
ver pu heiU, Uymir (Hymiskv.), rdp pu mér nu, Frigg {Ya.f\>r.), 
statt pii upp ok gakk til rums pins (Egilss.), tak pu hesta 
ok eyhi (Dropl.), grem^u eigi gop at pér (.^gisdr.), veriu nu 
varr um pik (Niåla). När pron. iu {pH) pä detta sätt före- 
nades med en på -t slutande imperat. {gråt-Su\ så övei^ick 
liksom annars tä till it, så att man fick grdttu; jmf. héttu 
av héil-äuj t. ex. héttu, Arinbiorn, ok tala ekki svd långt 
um petta (Egilss.), vidare sådana vanliga uttryck som fcrös- 
attu av kiosat-äu, viltu av vät-^u etc. Men sedan man så- 
lunda erhållit grdttu, överfördes tt från denna form till grdt, 
så att detta erhöll sidoformen grått. Jmf. härmed att man 
omvänt i isl. finner vili pér i st. f vilip ér, samt att i sven- 



skao av faren I blivit faren Ni etc. Då tt i ffrdtt etc. har 
detta upphov, är det självklart, hvarför ej slutkonsonanten 
Törlängdes" också i rfrj/i ris etc. etc. 

Det i andra pers. sg. pret. ofta mötandi? långa (-ljudet 
(i hiått etc.) förklarar jag på väsentligen eamina sätt. Som 
bekant står i de nynord. språken subjektet i många fall efter 
verbet, men i det nordiska fomspråket var detta ännu oftare 
fallet. Så började huvudsatsen med predikatet, när den före- 
gicks av en bisats; i frågesatser utan frågeord står predika- 
tet först; när satsen börjar med en adverbiell bestämning 
eller en negation, står likaledes predikatet före subjektet; 
dessutom ofta även annars "men overhovedet . . . meet i forttel- 
lende fortid" (jmf. Lunds syntax s. 448 ff.). Vid omedelbart 
aammanträffande av biåt med pron. ffv, pii uppstod hiötta 
genom assimilation (jmf. särskilt det vanliga dttu av ätt, 
hvilket formellt taget är 2 pers. sg. pret., samt &u, pu). Men 
i hiåitu fattades ti såsom böjningsändelse, sä att hiott ofta 
(jämte hiåt) användes; man fattade alltså hiéltu säöom sam- 
mansmältning (ej av biåt-pu utan) av biött-pu. Härtill bi- 
drog mycket kraftigt den omständigheten, att 2 pers. pret. 
av vissa verb erhållit tt på annat satt. I verbalformer av 
typen slött (av slå), klått (av Méia), Jiött (av fla), P^tt (av 
pvå) etc. hade ht på Ijudlagsenlig väg övergått till ti (*$l6ht 
> slött etc). Också i verbalformer sådana som drått (2 eg. 
pret. av draga), gnott (av gnaga) etc. har val snarast tt upp- 
stått av ht, vare sig att utvecklingen varit *rfrög( r> *drOkt 
(genom utvecklingen jf =» ht) > drått, eller att, sedan *drö^ i 
1 och 3 pers. blivit *dröh, h överförd^ även till 2 pers., 
hvarefter *dröht > drött I det älsta språket har 2 pret. sg. 
av typen batt (av bipia) likaledes -tt, dvs. av alla verb med 
(t i 1 och 3 sg. pret.; så t. ex. vidare reitt (av ripa)), kveitt 
(av kvipa), leitt (av lipa), seitt (av sjpa), skrcitt (av skripa) 
etc, hautt (av biåpa), hnauti (av hniåpa), sautt (av sitiva) etc., 
tratt (av tropa), kvatt (av kvepa), batt (av bipia) etc., stått 
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(av slanda), 6tt (av vapa), Mött (av hlapa) etc. Också i pret., 
hvilkas 1 och 3 pers. ändas pä (, möter, om ock sällaii, en 
form på -tt för 2 pers.: Utt (av lata) etc. Då man alltså 
hade tt både i sUttu (av slått tfu) och i slött (av *$Uht) 
ete. etc, och då tt i hiåttu (av hiöt äu [fiu]) var Ijudlags- 
enligt, så låg det nära att använda tt även i biött. 

Med denna fiirklaring av "förlängningen" av t i biått 
etc. förstår man mycket väl, hvartör blott ( (och ej andra 
konsonanter: får, ték etc), och t blott i andra pers. pret. (ej 
i 1 eller 3 pers. pret.; så t. ex. dt i 1 och 3 sg. av eta etc.) för- 
längdes. 

Det långa Mjudet i pott beror därpå, att sedan på Ijud- 
lagsenligt sätt *pauh (= got. pauh) Övergått till *pöh (Lä£f- 
ler i Tidskrift f. Fil. N. R. V, 78; Arkiv I, 266 flE.), j 
*pdh-at vid förlust av a ht på vanligt sätt övergick till W, så 
att pått uppstod {*pöhat => *p5ht > pått). Nu inser man, hvarför 
svåt (av svd al) har kort, men p6tt långt Mjud: i svdt har 
aldrig funnits något A, som kunde assimileras med t. Det 
jämte pott använda pöt är den relativt oakcentuerade for- 
men av ordet: i oakcentuerad ställning har det långa f-ljudet 
förkortats. 

Med denna /-ljudets förkortning är det korta i-ljudet 
i knésbåt "hulheden under knsledet mellem kntehaseme", 
kä^ahöt "hulheden under knseet ovenfor tyklicggen", glhoga- 
bot "hulheden paa den indre side af albueledet" att samman- 
ställa. Noreen finner det i Altisl. Gramm. § 197, 3 påfal- 
lande, att vid assimilationen ht>tt i dtta, dåttir etc. även 
den föregående vokalen fÖrlänges. Det underliga häri för- 
svinner, om man, såsom jag i Paul-Braunes Beiträge XV, 252 
noten gjort, antar, att först kort vokal Ijudlagsenligt i for- 
tisstavelser förlängts framför ljudförbindelsen ht (*äA/oa > 
*ähtau), och att senare ht assimilerats till tt (*ahtau:>dtla), 
och detta antagande synes vinna bekräftelse därav, att även 
i engelska Ijudförbindelsen ihi i förlängdes, hvarefter först 
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senare A-ljudet förstummades (jmf. Jespersen i Tidskrift f. 
Filologi N. R IX, 323). I knésbåt (av -buht^ kdlfdbét, qU 
bogabåt har o-ljudet visserligen förlängts framför ht (måhända 
har det långa o-ljudet överförts till dessa komposita från det 
enkla *6öAf, som då ännu användes), men av *knésbDht etc. 
blev knésbåt (ej *kné$bått) etc, emedan fortis hvilade på förra 
kompositionsleden. 

Det långa Mjudet i bldtt etc. förklarar jag genom ana- 
logi-påvärkan. Schagerström har i Arkiv Hl, 333 gjort tro- 
ligt, att dd i pret. och tt i participium (supinum) av voka- 
liskt slutande fsv. och nysv. verb (6o, fly etc.) genom ana- 
logi-påvärkan antagits i st. f. äldre resp. p (S) och t. Efter 
de talrika verben med & efter rotvokalen {lepGj klcepaj lypa 
etc. etc.) och med Ijudlagsenligt dd i pret., tt i part. neutr. 
(supinum) {ledde^ lett etc.) antogo fto, fly etc. dd i pret. och 
tt i part. neutr. {bodde^ bott i st. f äldre bope^ bot etc). 

På liknande sätt har *blat utbytts mot blått. I en 
massa kategorier av adjektiver eller av ord med adjektivisk 
böjning erhöll man nämligen i nom. ack. sg. neutr. på Ijud- 
lagsenlig väg tt^ och flera av dessa ordklasser innehålla ett 
betydligt antal ord. Så har man tt i adjektiver med d^-ljud 
omedelbart efter rotvokalen: fritt (sLvfripr^ stritt (av stripr\ 
' blitt (av bltpr\ sitt (av stpr\ vitt (av vipr\ brått (av bråpr\ 
dautt (av daupr\ rautt (av raupr\ snautt (av snaupr)^ blautt 
(av blaupr\ breitt (av breipr\ leitt (av leipr\ (v)reitt (av 
[v]reipr)y gott (av gåpr)j glatt (av glapr\ satt (av sapr "mätt"), 
mitt (av mipr) etc Vidare av adjektiver med t omedelbart 
efter rotvokalen: vått (av våtr\ katt (av kåtr\ sått (av sdtr\ 
kvitt (av hvitr\ sett (av sétr)j blautt (av blautr\ feitt (av 
feitr)j heitt (av heitr\ lätt (av latr)j hvatt (av hvatr)^ flått 
(av flatr) etc. Ytterligare av adjektiver med tt omedelbart 
efter rotvokalen: rett (av réttr)y slétt (av sléttr\pétt {ay péttr)j 
mett (av mettr) etc. Genom assimilation av nt > tt användes 
tt även av den lilla, men genom sin utomordentligt stora 
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frekvens betydelsefulla, ordgruppen mitt (av minn), pitt (ar 
pinn\ sitt (av sinn), eitt (av einn), hitt (av hinn), et äldre 
*ett (av artikeln enn). Av verb med Btammar på ja och 
med & omedelbart efter rotvokalen brukas i nom. ack. Bg. 
neutr. av pass. part. -tt: heitt (av heipa\ hreitt (av breipä); 
likartade former finnas av eypa^ f^p<J-, gfépa, leipa, mépa, 
reipUf repa, pypa; glepia, hvepia, sepia, skepia, stepia, 
svepta, tepia, gnyjna, rypia, {snypia), stypia etc. Så ock av 
dylika verb med t eller tt omedelbart efter rotvokalen: hetta 
beta, fetta, gryta, knyta, meta, nyta, syta, veita, preytu; 
frétta, hitta, hetta, Utta; etta, ftetia, hvetta, letia, (metia), 
flytia, krytia, setia etc. Härtill kommer ytterligare, att Hc 
utomordentligt talrika tvästaviga adjektivenia och part. p& 
-inn och part. på -apr, -ipr pä ett något äldre språkstadiuin 
än det, Fom representeras av våra älsta handskrifter, i nom. 
ack. 8g. neutr, hävt resp. -('/(, -att, -itt {heipinn neutr. *hei- 
cfitt, »enare Jieipit; kaJlapr neutr. *kaUatt, senare kallat; va- 
lipr neutr. *valitt, senare valit). Såsom tvåstaviga ha dylika 
former icke omedelbart kunnat utöva så stort inflytande på 
de enstaviga formerna *grat etc, som fallet var med de ovan 
anförda enstaviga formerna med -tt, men genom sin stora 
talrikhet ha dock sådana former som *kei(fitt, *kaUatt, *va- 
litt bidragit till att åt språkmedvetandet giva det intryck, 
att nom. ack. sg. neutr. borde hava långt /-ljud, när detta 
omedelbart föregicks av en vokal Genom det av de an- 
förda talrika ordkategoriema använda tt har nämligen en 
dylik regel utbildats, så att de ganska fåtaliga ord, som 
urspr. hade kort (-ljud i dessa kasus, förlängde detta. Här- 
vid har i enskilda fall även rotvokalen kunnat spela en roll, 
aå att t. ex. bldlt närmast efter vdtt, kdtt, sdlt erhållit tt, 

I vissa fall är det för övrigt möjligt, att -tt i "ord på 
vokal" uppstått genom assimilation av ht (jmf. Fick: Vei^l. 
Wörterbuch' III, 35ti). Smdr motsvaras av fht. småhi, 
spär av fht. fsax. apåhi. Nu skall enhgt Bugge i Arkiv 
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rV, 134 i ord sådana som *wtha {vé) -a hava förlorats foir 
än h. Om detta är riktigt, och om även i neutr. smdttj 
spdfi h kvarstått efter förlusten av den omedelbart följande 
ändelsevokalen, så har på vanligt sätt av *8mähfj *späht bli- 
Tit smdttj spätt Men hava dessa former uppstått på Ijud- 
lagsenlig Täg, så ha även de bidragit till att förlänga /-lju- 
det i bldttj grått etc. 

Redan ovan har antjrtts, att det långa ^-ljudet i gen. 
av enstaviga ord (isl. huss etc., gråss etc.) bör kunna sam- 
manställas med det långa umord. 5-ljudet i de pronominella 
orden pess^ hvesSj lika väl som detta anses vara nödvändigt 
med det långa 5-ljudet i de tvåstaviga gen. isl. hirpisSj fsv. 
{kanongyikiss etc. (jmf. ovan s. 340), och detta är så myc- 
ket rimligare, som dels likheten mellan de enstaviga husSj gråss 
etc. och pess^ hvess är större än mellan de tvåstaviga AtV- 
piss et<3. och dessa pronominella ord, dels över huvud den 
germanska gen.-ändelsen -e^o, -oso i o-(a-)stammama måhända 
har Överförts just från sådana pronominella ord som got. 
gen. pis^ hvis (isl. pess^ hvess) (Brugmann: Grimdriss II, 585). 
För övrigt skulle ^-ljudets längd i subst. buss etc. kimna 
hava åtminstone delvis alstrats genom invärkan från best. 
formen bus{s)in8 etc., där enligt nedan s. 350 framställda 
regel förlängningen av s är Ijudlagsenlig, eftersom bus{s)ins 
etc. hade ack. 1 och levissimus på ultima. Orsaken till att 
ur isl. påvisats förlängning av gen. s endast i neutrala, ej i 
maskulina a-stammar på lång vokal, är måhända endast den, 
att dessa senare äro helt få (såsom wör, tdr, skårj Hlér) och 
^ielvis föga brukliga. Om det långa 5-ljudet i de nysv. till 
'^ösSj tiU byss är gammalt, dvs. tillhörde den fsv. tiden (jmf. 
RT^* Bo(o)ss av nom. proprium Bo i Styffes Bidrag till Skandrs 
fc»istoria II, nr 34, 37), och om 5-ljudets förlängning icke möj- 
^S^m relativt sent inträtt, så bör bevarandet av det långa s 
^m ^'öss etc. med fortis, men dess förkortande i de två- 
-viga herdes etc. med levis på ultima sammanställas där- 
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med, att det av fsv. såsom possiv-märke använda långa «• 
ljudet (Kock: Studier il, 437) i t. ex. fjfrnass, giftiss kvar- 
står såBom långt i de nysv. s/öss, sess etc. me<l fortia, men 
förkortats i kallas ete. med levis på ultima. 

Då man således hade lång koneonant efter rotvokalen 
i ffrdti, ätundom i gen. grä&is) samt dessutom ofta i gen. 
dat. sg. fem. och gen. pl. grärrar, grärri, grårra (om orsa- 
ken till det långa r-ljudet i dessa senare former se 8. 350, 
353 ff.), så var det naturligt, att genom påvärkan frän 
dessa former r-ljudet stuudom förlängdes även i nom. ag. 
mask. (grdr[r] '). Härigenom belyses det förhållandet, att 
förlängning av -r i nom. sg. mask. påvisats blott i isl. 
adjektiver, ej tillika i isl. substantiver (siar, mår etc). 
Nom. siér etc. (med normal gen. siövar) hade vid sin sida 
ingen kasus, från hvilken förlängningen kunde Överföras, och 
i mor etc. (med gen. mös) kunde, i fall värkligen uttalet 
*m6ss existerat i gen. (jmf. straxt ovan s. 347), denna ka- 
sus ensam ej utöva ett sådant inflytande på nom. mér^ att 
dettas r förlängdes. 

Innan jag lemnar de enstaviga orden, må något yttras 
om de nysv. hvardagsformerna ^'öwn, snöntiy hynn, frunn 
(best. form av sjö etc.). Enligt Noreen (Arkiv N. F. Il, 323) 
skall konsonantlängden i dessa ord förklaras på samma sätt, 
öom han föreslår för isl. påii, och han anser ^'ö«n etc vara 
de Ijudlageenliga representanterna för si^-{i)n etc. 

Av den föregående granskningen torde emellertid ha 
framgått, att den av N. föreslagna förklaringen av pott etc 
icke är antaglig, och det stöd som hans förklaring av ^önn 
etc. skulle erhålla i förhållanden i foraspråket, är således 
borta. Men om nn i ^Önn uppstått så, som N. antar, för- 
står man för Övrigt ej häller, hvarför icke ( förlängts i Äi'(e)/, 
fö{e)t, tra{e)t etc. eller n i b}{e)n, /h(«)k, trä(e)n etc; man 



*) Ftir övrigt vore det mOjligt, att ooks& - 
(gTdt[a]) iufurtB på an&loi^k vig liluam -rr i noo 



t i gen. eg. av ailjoktiv 
sg. muk. 
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skulle dock mena, att utvecklingen av den artikulerade for- 
men siö'in > sjönn borde ha hävt en fullständig motsva- 
righet i behandlingen av de artikulerade formenia fce-itj 
f(B'in. Men vi ha blott f&t etc., fån etc. Och enligt N:s 
mening är det väl den omständigheten, att siö'{i)n hade en- 
spetsig fortis ("stark geschnittener accent^), som skulle ha 
framkallat konsonantforlängningen. Men jag inser ej, hvar- 
för i så fall konsonantforlängningen uteblev i hok^ mus^ rot 
etc. etc., ty då dessa ord ha pl. böcker j möss^ rötter etc. etc. 
(även de för övrigt med enspetsig fortis), så kunde den korta 
konsonanten i sg. ej av pluralformema hindras ifrån att un- 
dergå den Ijudlagsenliga förlängningen. 

Förklaringen av -»n i sjönn etc. synes mig ligga nära 
till hands. Det är egentligen mask., som använda -nn så- 
som artikel {sjönn^ hynn^ snönn etc.), under det att fem. 
pläga använda endast -n {Jcon^ bron etc.). Artikeln hade i 
fomspråket långt n-ljud i nom. ack. sg. mask. Av sio-inn 
blev alltså ^önn\ av by-inn bynn^ av snio-inn snönn. Då i 
fornspråket artikeln -it hade kort Mjud, -m i fem. och nom. 
ack. pl. neutr. kort n-ljud, så är det alldeles i sin ordning, 
att av f(B4t blivit f&t (ej fått)\ bro-in brön^ ko-in Aön; biin 
bin etc. Och då, ehuru väl mera sällan, ordet fru kan som 
best. form använda frunn^ beror detta på en särskild om- 
ständighet. Ordet användes vid tilltal ofta relativt oakcen- 
tuerat i bestämd form (Äar frun sett honom? = har Nt sett 
honom? etc), och av frun har i denna ställning blivit friinnj 
liksom annars i dylik ställning .lång vokal + kort konsonant 
övergår till kort vokal + lång konsonant. Till (det relativa) 
stadgandet av formen frunn har sedan även påvärkan av de 
mask. ijönn etc. kunnat bidraga, Uksom även annars mask. 
och fem. böjningsformer inträngt på hvarandras områden 
(jmf. "den lilla gossen" etc.) 

Jag övergår till konsonantforlängningen i tvåstaviga (och 
flerstaviga) ord i fomspråket. 
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Följande ljudlag har gjort sig gällande: i tvåstatnga (d- 
ler flerstaviga) ord har en intervokalisk kort konsonant 
förlängts, när den föregicks av en lång rotvokal med 
enepetaig fortis och efterföljdes av en vokal med le- 
viseinius. Villkoren för dfinna ljudlags inträdande finnas 
företrädesvis i ord med enatavighets-akcentuering (akc. I ). 
Rotstavelaen har i dylika ord numera enspetsig fortia i de 
flästa ti^akter, och förhållandet har varit detsamma på den 
tid, då ljudlagen tillämpades. Liksom i nysv. av fru'fu)st 
blivit fruckosty så förlängdes i fomapråket r i komparativcr 
på -ri med akc. 1, hvilken akcentuering i dessa ord är sam- 
nordisk (Svensk akcent II. 450). Av féri, npri etc. i den 
älsta isl. blev något senare férri, ftyrri etc, fsv. feerre etc, 
nyav. fårre etc. (med akc. 1 ' ). På liknande sätt utveckla- 
des i gen. och dat. ag. fem. samt i gen. pl. av den älsta 
isländskans grårar, gfäri, f/rdra något senare grårrar, grérrt, 
grärra (om dessas akcentuering se s. 353 ff'.). 

Förlängningen av k i dk(k)a (av d ek a[t]), sék(k)a (av 
sé ek a[t]) är Ijudlagsenlig enligt den ovan formulerade förläng- 
ningsregeln. Det enstaviga « "jag eger" hade akc. 1, och 
så naturligtvis även det genom joxtaposition uppkomna dka 
(jmf. nysv. kdn-^ med akc. 1 liksom kdn). Då nu den ne- 
gativa partikeln o naturligtvis var fullt oakcentuerad, bör för- 
längningen åka > dkka inträda. Detta beetyrkes därav, att 
förlängning av k (av ek) efter lång vokal förekommer uteslu- 
tande eller väsentligen endast, när det negativa -», -at följer, 
och ordet således är tvåatavigt; jmf. hos Gtslason: Um Frum- 
parta (si. tungu s. 232: "4 verdur å stundum tvöfalt, ad 



') I komparativer sädana aom dyrri, llirri, jirri, verri beror fr natnp- 

ligtvis därpä, ntt det ena r tUlhÖr ordete rot; b& ook i de komparativa ad- 
vorben giirr, fitr, vert, fyrr. Det är icke troligt, att rr i mérri (adj.J, ntlfrr 
(adv.) beror p& assimilation av hieR (jmf. got. ftihwis). Fastmer (ärklama 
rr i ntkrr (jämte néT) av aoalutning tiU nc(rjn och till de antiirdu konipani- 
tiva adverben med rr. PävSrkaii fr&n deeaa har framJiallat rf i meirr (jKmt« 
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minnsta koeti fyrir framan a, ef sögnin endar å breidum rad- 
darstaP (så väsentligen ock Oxfordordboken under artikeln eh). 
För övrigt skulle dkka kanske även kunna förklaras såsom 
utgörande' en assimilation av ett ursprungligare *äVka^ un- 
gefär liksom av hygg(e)k blivit hykk^ av hygg'(e)k-a hykka^ 
av pigg'{e)k'at pikkat (GIslason anf. st. 231 ff.). Dylika ge- 
nom assimilation uppkomna former ha i alla händelser kim- 
nat bidraga till att stadga kk i sékka etc. När kk undan- 
tagsvis någon gång anträffas i en enstavig form, där assimi- 
lation av guttural + k ej kunnat inträda, såsom ec siacc 
"sim" (Morkinskinna s. 89 *), så förklaras det genom påvär- 
kan från formerna med vidhängt -a(^) samt från former av 
typen hykk; jmf. att omvänt anträffas mdkal^ etc. i st. f. 
det Ijudlagsenliga mdkkat (md^k-ad) genom påvärkan av 
mdk {md ek) etb. Om åter konsonantförlängning skulle ha 
inträtt Ijudlagsenligt i enstaviga former lika väl som i 
tvåstaviga, så förklarades icke, hvarför det väsentligen eller 
nästan uteslutande är i de tvåstaviga formerna, som k för- 
längas. 

Även det långa p-ljudet i upp och det långa /-ljudet i 
det sällsynta utt skulle kunna förklaras genom analogi- 
påyärkan frän sådana vanliga juxtapositioner som upp-aj 
ul(tyi etc. Upp förenas nämligen med många på vokal bör- 
jande prepositioner: utom tfpp-a finnas upp-i^ upp-at^ upp-or 
upp^yfir^ upp^ncUTj upp^tir. Dylika juxtapositioner med 
första juxtapositionsleden enstavig hava naturligtvis erhållit 
akc. 1 liktom ännu i dag: uppij uppur etc., och då den efter 
t(|ip följande prepositionen (liksom i nysv. lippi, uppur etc.) 
erhöll levissimus, voro villkoren för förlängning av p tillstä- 
des. Från iifip-a etc. kunde pp sedan överföras till det 
enkla «p(l)). På samma sätt kan av Ut-qfj ut-eptir^ uUor^ 
fl«-f etc. ha blivit utt^ etc., och det ytterligen sällsynta utt 

*} Oxfordordboken anför två exempel p& siåkk, b&da ur Morkinskinna, 
■un på det andra stfiUet (b. 184) st&r d&r eiac (ej siacc) i upplagan. 
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har kunnat från dem erhålla tt, under det att fli i regeln 
bevarade sina gamla kvantitets-förhållanden. Emellertid har 
9. 341 framhållits, att vpp myeket väl kan ha bevarat pp 
från samgerm. tid, och dä upp (i motsats till utt) är det nor- 
mala, är det troligt, att konsonantens längd här är ur- 
gammal. 

Även med den av mig givna formuleringen av regeln 
förklaras konsonant-förlängningen i de av Noreen i Arkiv 
N. F. II, 329 fl', anförda fav. och isl. komposita fsv. Nyhlele^ 
h/bhele, hassate, {kcBggume), fattiker, isl. tuttugu. 

Isl. kredda av lat. credo bör eåaom varande ett låneord 
ha hävt nkc. 1 med levissimue på ultima, och dess d har 
alltså Ijudlagsenligt förlängts. 

Att regeln för konsonantförlängningen ovan (s. 350) 
blivit liktigt formulerad, så att den uteblir i ord med akc. I 
med semifortis (ej levissimus) på andra stavelsen, visar ordet 
Pusund. Ehuru akc. 1 är i detta ord urnordisk (Kock: Svensk 
akccnt II, 449), har det s, icke ss; stavningen med u i ul- 
tima av isl, pusund även i sädana urkunder, hvilka annars 
som ändelaevokal bruka o (ej «), visar, att ordet hade semi- 
fortis på ultima (Kock: Studier II, 367 f.). 

Noreens uppfattning &v /éi{r)i, grär{r)ar är således en- 
ligt min åaikt så till vida riktig, som deras konsonantför- 
längning sammanhänger med akcentueringen, men, såsom 
ovan torde ha visats, är det oberättigat att med N. utsträcka 
denna konsonantförlängnings-regel till enataviga ord, och den 
bör fastmer inskränkas pä sätt som ovan ekett. Dessutom 
är, om jag riktigt förstår N:8 framställning, hans försök att 
förklara "stark geschnittener ac^^nt" i dessa ord {férrt etc., 
grårrar etc.) otillfredsställande. Han tänker sig, att kompa- 
rativerna skulle ha denna akcentuering, emedan dylika ord 
ända sedan indo-eur. tid hävt fortis på rotstavelaen. Detta 
antagande sammanhänger med den av honom framställda 
teorien för de två nordiska akcentueringssystemernas ursprung, 
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men denna har jag hävt tillfälle att, såsom jag tror, med 
framgång kritisera i Paul-Braunes Beiträge XIV, 75 ff., och 
denna hans teori torde böra anses såsom ohållbar. Enligt 
N. skulle grdrrar^ grdrriy grdrra väl ha hävt akc. 2, och 
konsonantförlängningen skulle väl förklaras i överensstäm- 
melse med hans uppfattning av tt i grått etc. (Arkiv N. F. 
II, 327), men N:s åsikt om konsonantförlängningen i dylika 
enstaviga ord hava vi ovan funnit vara oriktig. 

Hvad är alltså orsaken till att férri etc., grdrrar^ 
grdrrij grdrra etc. förlängt konsonanten? Orden hade akc. 1 
och levissimus på ultima, och detta var fallet ej blott med 
komparativema férri etc., utan ock med grdrrar^ grdrrij 
grdrra etc. Man kommer till denna uppfattning genom föl- 
jande resonnemang. 

Som bekant är i de nordiska språken ordförrådet så 
fördelat mellan de av dessa språk använda två akcentue- 
rings-systemema (akc. 1 och akc. 2), att, i stort taget, ensta- 
viga ord eller ord, som i det samnord. språket (isl.) voro en- 
staviga, få akc. 1 {bokj fdger [isl. fagr], hdnden av hand-in)^ 
under det att akc. 2 tillkommer ord, som i det samnord. 
språket (isl.) voro två- eller flerstaviga (<dto, ulvar etc.). 
Emellertid finnas från denna senare regel många undantag 
så väl bland enkla som ock, och i synnerhet, bland samman- 
satta ord. Flera bland dessa undantag kunna lätt förklaras 
genom faktorer, som varit värksamma i de yngre nordiska 
språken, och man har då att antaga, att utbytet av akc. 2 
mot akc. 1 skett relativt sent. Men åtskilliga ordkategorier 
med akc. 1 återstå, på hvilka en dylik förklaring ej är till- 
lämplig. Vissa bland dessa åter äro sådana, som ha akc. 1 
i två (eller tre) bland de nordiska språk, hvilka skilja 
mellan akc. 1 och akc. 2, och tydligt är, att akc. 1 i dy- 
lika ord bör anses vara samnordisk. Men sannolikheten ta- 
lar för att akc. 1 är samnordisk även i sådana ord, som 
numera använda denna akcentuering i endast ett bland de 
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tre nordiska epråken, om denna akcentuering ej kan . 
lunda förklaras. Då den stora massan av två- eller fler- 
staviga oi-d använder akc. 2, kunde nämligen akc. 1 i de 
relativt fåtaliga t\'å- eller fleretaviga orden med denna akc. yt- 
terst lätt genom analogi-jtå värkan utbytas mot akc. 2, under 
det att en alldeles speciell orsak måste finnas till att ett trå- 
eller fierstavigt ord använder akc. 1. I all synnerhet blir 
det naturligtviö sannolikt, att akc. 1 i dylika ord är sam- 
nordisk, om det kan vieas, att flera kategorier av två- eller 
flergtaviga ord med akc. 1 låta aammanlora sig under on ge- 
mensam större kategori, hvars gemensamma karakteristiska 
kännetecken visar hän på en forhiBtorisk (urnordisk) period. 

Så vitt jag ser, bliva flera dunkla akcentfrågor lösta, 
om man antar, att akc. 1 i både enkla och sammman- 
satta, numera så väl en- som flerstaviga ord står i 
kausalsammanhang med forlusten av en vokal i näst 
följande stavelse (oberoende därav, huruvida den förlorade 
äudelsevokalen följt omedelbart på rotvokalen eller icke). 

Att i numera cnstaviga ord akc. 1 sammanhänger där- 
med, att deras ändeleevokal på urnordisk ståndpunkt var kort, 
har redan för längesedan blivit insett (jmf. Verner i Anzeiger 
fur deutsches Ålterthum VII, 12). Av *slainas, *husa har 
blivit sUn, Äjis etc. med akc. 1. 

Däremot har det ej blivit visat, att ovan uppställda re- 
gel tillämpats oberoende av ordens stavelse-antal, och att 
den således utgör en allmän lag. 

1. Numera tvåstaviga komparativer större, värre etc. 
ha akc. I både i svenskan och norskan, och akc. 1 är i 
dem alltså samnordisk (Kock: Svensk akcent II, 450). De 
ha emellertid tidigare varit trestaviga, men förlorat penulti- 
mas vokal: *langiRa > lengri {lånare) etc. 

En bekräftelse på denna uppfattning utgöra kompara- 
tiverna mera, Jlere^), -a. De ha akc. 2, och i överenastäm- 

') Noroou har i Arkiv N. F, II, 327 riktigt aiimärkt, att doii i fsv. atuu- 
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melse hänned voro de redan i umordisk tid tvåstayiga: jmf. 
got mausa. gr. jtÅelov. 

2. Böjda former av enstaviga superlativer hava både 
i danskan (Bruun: Bogstavlydenes laengde s. 22) och i sven- 
skan (i vissa bygder) akc. 1: Iwngste^ sUlrste^ värsta etc. 
Denna akcentuering bör alltså vara samnordisk, och den 
sammanhänger därmed, att orden varit trestaviga och förlo- 
rat andra stavelsens vokal: ^langista > lengsti (långsté). 

3. Böjda former av enstaviga part. pret. ha i danskan 
akc. 1: demtej kendte^ kvalte etc. (Grundtvig i Forhandlin- 
geme på det förste nord. filologmode s. 114); så är förhål- 
landet ock i vissa trakter av Sverge: domda^ kända etc., 
och denna akcentuering är därför säkerligen samnordisk (Kock: 
Svensk akcent EL, 449). Den förklaras av utvecklingen *d'ö- 
miifai > démdi{ii). 

4. Pluralis av några adjektiv på -sk hava i danskan 
akc. 1: fynske^ svinskCj synskCj fjendskCj hundske^ bondske^ 
springskej skälmske (Grundtvig i anf. arb. s. 117; Broberg i 
Blandinger, udg. af Universitets-jubilaeets danske Samfund, 
I, 294). Några av dessa ord äro urgamla, andra relativt 
unga i språket. Akc. 1 i fynske etc. förklaras därav, att 
*fiUniskai blivit /j^n5*t(Ä) (fynske) etc. 

5. Ovisst är, huruvida akc. 1 i da. pl. modne (av sg. 
fi^^oden)^ gyldne (av sg. gylden) (Broberg: Manuel de la langue 
danoise s. 68), i sv. (dialektiskt) egna (Kock: Svensk akcent 
I, 66 c) bör på liknande sätt förklaras, ehuru vi även här 
ha former, som på ett äldre språkstadium varit trestaviga 
och förlorat penultimas vokal. Denna omständighet torde emel- 
lertid vara orsaken till akc. 1 i sv. andre (aprir^ av *anparai). 

6. 7, 8. Även gen. och dat sg.. fem. och gen. pl. av 
adjektiv ha säkerligen hävt akc. 1 i det äldre språket 

dom mötande formen flerre med rr har erhållit konsonantförl&ngningen fr&n 
sitt motsateord fcerre. Härmed kan sammanställas, att man omvänt genom 
inflytande från fieri anträflar feri (UL. K. 4 pr.) i st. f. f<er(r)i. 
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*BUndiRöR har blivit blindrar, *blmdiRai > hUndri, *blindtm 
> blindra etc. Dä peniiltimaB vokal förlorats, böra orden ha 
hävt ake, 1, och härigenom förklaras konsonantförlängningen 
i grdr(r)ar, grdr(r)i, grår{r)a etc. I överensBtämntelse med 
den här uppställda regeln ha emellei-tid ej blntt sådana for- 
mer som grärrar etc. hävt akc. 1, utan samma akcentuering 
har använta även i andra ord {blindrar etc), ehuru dessa för 
övrigt ej uppfyllde villkoren för konsonantförlängning, och 
således intet i deras skrivna form tillkännagiver deras ak- 
centuering. Akc, 1 i dessa former bekräftas till fullo därav, att 
den isolerade gen. pl. aUra i nysv. alltjämt har denna ak- 
centuering. 

Man frågar eig; har det varit en genomförd lag, att 
uraord. ord, som förlorat den omedelbart efter rotstavelseii 
följande vokalen, i det samnord. fomspråket hade akc. I? 
Det är väl möjligt, att ännu någon annan ometändighet, 
som nu ej kan påviaas, erfordrats för inträdandet av denna 
akcentuering, men så vitt jag för närvarande ser, finnes dock 
intet hinder för att besvara frågan jakande. Man bör näm- 
ligen besinna, att då språkets obetingat allra flästa tv&- och 
flcrstaviga ord hade akc. 3, så låg en påvärkan från dessa 
så ytterst nära, att det alldeles icke förvånar, att åtskilliga 
ordkategorier, som i urnord. språket voro trestaviga men nu 
förlorat andra stavelsens vokal, i de nynord. språken uttalat) 
med akc. 2. Så t. ex. m/cklar i st. f. *nyklar (av Vukilöx) 
efter ny^ckel {av *lukilaii) etc. 

Orsaken till att akc. 1 bibehållitjs ända till våra dagar 
speciellt i ovan avhandlade ord, kan ock angivas. Under 
det att pret. dömde etc. (av *&Bmi$S etc.) antagit akc. 2, har 
part. pl. dömde bevarat akc. 1 genom anslutning till sg. 
dömd. På liknande sätt har akc. 1 bibehållits i längste 
(bestämda formen) etc. genom inflytande från länt/st etc; 
i fynske etc. genom påvärkan av fynsk etc. Komparativema 
längre etc. ha delvis kunnat påvärkas av de adverbiella kom- 
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parativerna Icenger etc. med akc. 1. Det är endast, när ett 
tvåstavigt ord sedan gammalt hade akc. 1, som det kunnat 
så påvärkas av ett enstavigt, att det bibehållit denna äldre 
akcentuering ; däremot har fj/6d etc. ej kunnat meddela sin 
akcentuering åt ffdda etc., som sedan gammalt hade akc. 2. 

Men enligt här framställda uppfattning bör även en 
stor massa komposita en gång ha hävt akc. 1, hvilka nu 
uttalas med akc. 2 {stenhus etc. ^). För ny nord. språk gäl- 
ler, som bekant, numera den regeln, att om första komposi- 
tionsleden av ett sammansatt ord själv har akc. 2, även kom- 
positionen erhåller akc. 2 (iifton : aftonsol)] om första kom- 
positionsleden är flerstavig (och ej ändas på -eZ, -er, -en) med 
akc. 1, får kompositionen samma akcentuering {ångest : ån- 
gestsvett; genom analogi även ångestsvett)] om åter fiirsta kom- 
positionsleden själv är enstavig med akc. 1 , erhåller samman- 
sättningen akc. 2 {sten : stenhus). Denna senaste akcentue- 
ring {stenhus trots sten) strider emot överensstämmelsen mel- 
lan i^fton : åiftonsolj ångest : ångestsvett^ och man ledes till 
den förmodan, att uttalet stenhus skulle vara relativt ungt 
Man kommer till liknande resultat på en annan väg. Lik- 
som av *langistai blivit långste^ av *fiuniskai fynske etc., 
så bör ock av *stainahusa vid forlust av andra stavelsens 
vokal ha uppstått *sténhus. 

Nu hava vi i de nynord. språken många komposita med 
första leden enstavig, hvilka i strid med den för dylika ord 
numera gällande huvudregeln hava akc. 1, men för en stor 
mängd, och väl de ilasta, bland dem kunna särskilda fakto- 
rer påvisas, som i relativt sen tid framkallat denna akcen- 



') Det bör nämnas, att J. V. Lindgren i Sv. landsm. XII, I ». 89 "med 
aU reservation" uttalar den förmodan, att om första kompositionsleden hävt 
fortis, sammansättningen Ijudlagsenligt boh&ller dess akcent, vare sig att 
den varit akc. 1 eller akc. 2. Han ställer emellertid ej akc. 1 i *8ténhiM etc. i 
samband med vokal förlusten i *8taina-hu8a eller med akc. 1 i störste etc., 
och hans uppfattning av kompositas akcentuering är för övrigt en väsentli- 
gen annan än min; jmf. delvis nedan noten s. 858. 

AftKlV VÖft HOftDMK FILOLOOI VII, MT rÖLiD III. ^ 
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tuering (se Kock: Svensk akcent II, 106 ff.). En av de i 
tigaete är, att ordet ej är ett urepruugligt kompositum, dvs. 
icke självt kvarlevat sedan indo-eiir. tid och icke häller vid 
flin bildning anslutit sig till dylika sedan indo-eur. tid fort- 
levande urspr. komposita, utan att det utgör en i relativt sen 
tid uppkommen juxtaposition. Pä inå satt förklaras akc. 1 i 
fttrnishäsi (av strids hiist), allting (av åll Ung) etc. etc. lik- 
som handen av Mnd in '). Det finnes dock även ursprunjr- 
Oga komposita med akc. I och med första komixwitionsleden 
numera enstavig, hvilkas akcentuering icke läter sig på fk 
sätt förklara. Detta är val fallet med t. ex. da. herred (som 
enligt Grundtvig 117 har akc. 1) av *kari-riltfay och det är 
möjligt, att akc. 1 i herred är urspr., dvs. sammanhänger 



') Den av J. T. LindKren i St. landBm. Xn, 1 b. 88 ^aiii8t£IId& iiivSi^ 
lungpn mot denna min i Sv. akoent II otTörligt motiverade JUilct ii fdll- 
komli(;t obefogad. Han menar att indelningen i juxtapositionor och kompo- 
sitioner akiiUe var» för vBg, Tör att man hilrav skulle kunna rörklarn »k- 
centnerin^n. Men han besinnar därvid lake. att snart sagt älta möjliga 
ii>dcilaingar av spräkeiis ord äro s&dana, att gränserna äro i n&gon m&c 
svävandB. Mon icke desto mindre är det ett &ktlim, att språken oHa I&ta 
olika ordklasaer undergå skiljaktig utveckling. En konsokvent tillämpning 
av L:s resonnomang skolle loda till, att näetan uigeuting i ett spr&k sktille 
kunna förklaras, eftersom nästan alla gränser äro flytande. Ätt vid juxta- 
position med ett ord med ako. 1 silsoni första lod det nybildade ordet erhil- 
ler akc. 1, belyses för övrigt bäat därav, att dylika jiixtapositioner alltjfcml 
bildas. När t. ex. i uttrycket att sta pä ett ben ordeu ett och ben saionian- 
smälta till Ptt begrepp, så uttalas frasen nll s((l yå Ht-hen (o.i Ht-hen). — 
HärracI bestridas naturligtvis iokc, att n&gon g&ng akc. 1 i en jnxtspo- 
Hition med första juxtapoBitionaleden eiistavig (t. ex. möjligen Idnda-fred?) 
kan lia kvarlevat sedan uraord. tid, om nämligen onlet redan sfi tidigt exi- 
st«TadQ s&som en juxtaposition. Av *l(indaS'fripult blev d& låndt-fred, liksom 
DV *landa blev land. Hen orM.ken till, att i sA fall aljc. 1 bibek&llits i 
låndgfred ända till vara dagar (oclt ej utbytts mot akT. 2 säsom i låttdbo 
etc.}, är d& den, att man alltjämt kände !and« och fred i sam roatistii Ilningen 
låndgfred såsom tvä. skilda ord och anslöt ländsfrcd i akcent ueringen till 
den stora maasan av skenbart likartade juxtapOBitioner, som i relativt aen 
tid bildats {gnrdarttm av garde rvm etc. etc.). Med L:s nppAttniug ix det 
obegripligt, hvarfiJr t. ex. alla juxtapoaittonor med första jnxtap08iliotialed«ti 
CRStavi^ och slutande på gen. « [gårdsrum etc.) knnna ii. nkc. 1, ehoru 
denna akc. annars numera blott undantaRsvis tillkommer komposita med 
fortia p& en onatavig första sammanaättuiugsled. 
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därmed, att *hari-raifa förlorat andra stavelsens vokal (jmf. 
*langhta > långste). Däremot har flertalet komposita med 
första kompositionsleden numera enstavig (men på urnord. 
ståndpunkt t\^åstavig med andra stavelsen kort) utbytt akc. 1 
mot akc. 2 under påvärkan av de många komposita med 
fortis på första kompositionsleden, som Ijudlagsenligt hade 
akc. 2, samt av det överväldigande antalet enkla två- eller 
flerstaviga ord med denna akcentuering. Så ha t. ex. så- 
dana kompositioner och juxtapositioner som himin-rike^ aptan- 
sånger j apäld-trcBj kiurtiUfalder etc, vcegha-niot^fughla-gildrej 
konunga-valj hukka-blop^ bata-lepj neta-ket etc., fapur-fapir^ 
bropur-ham etc, skoghar-hug^ byar-mark^ iorpar-balker^ ho- 
vups-eper etc etc med Ijudlagsenlig akc. 2 utövat inflytande 
på *sténhiiSy så att det antog deras akc. 2 {sténhtis)^ men 
dessutom har hela den oerhörda massan av tvåstaviga enkla 
ord med akc. 2: stenar ^ réttir^ stulpCj tunga etc. etc. etc 
härvid spelat en viktig roll. Ett utbyte av ett äldre ^stén- 
hus mot ett yngre stenhus på analogisk väg belyses för öv- 
rigt synnerligen väl därav, att i senare tid den äldre akc. 1 
i stridshåstj skogsbrand^ landsväg etc. etc (dvs. i juxtapositioner 
av en enstavig gen. + ett annat ord) i många trakter av 
Sverge utbytts mot akc. 2 genom analogipåvärkan av det 
överväldigande antalet komposita med denna akcentuering 
och av enkla ord (under det att den äldre akc. 1 i andra 
bygder, t. ex. i Skåne, ännu alltjämt brukas). Den analo- 
giska förändringen av landsväg till landsväg är likställig med 
den av *sténhus till stenhus. Jag påminner även om, att i 
svenskan akc 2 också annars på analogisk väg fått en syn- 
nerligen vidsträckt användning; så kunna numera komposita, 
hvilkas första sammansättningsled är flerstavig med akc. 1 
{ångest\ erhålla akc 2 jämte akc. 1 {ångestsvett^ och så van- 
ligen, jämte ångestsvett)^ och när ord av formen bageri ingå 
såsom första sammansättningsled, få de akc. 2 (mindre gärna 
akc 1) bagerl-egare (jämte bagerUegare) etc. 
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Det låter nig svårligen för hvarje enskilt kompoeitmn 
med toi-sta kompositionsleden enstavig, hvilket nu har eller 
kan hava akc. 1, med visshet avgöra, humvida denna ak- 
centiiering är en direkt forteättning av den ursprungliga 
ake. 1 (i *sténku8 etc), eller om den uppstått i relativt sen 
tid. Emellertid bör man besinna, att vid den analogiska ut- 
vecklingen *sténkus > stenhus en stor massa komposita hade 
{såsom ett arv från indo-eur. tid) fortis jjå senare komposi- 
tionsleden (jmf. Kock: Svensk akeent II, 328 ff., 363 It), 
sä att orden av typen *sté*ihus, hvilka utbytte akc. 1 mot 
akc. 2, icke på långt när voro eå talrika, som alla de nynord- 
ord äro, hvilka nu ha akc, 2 pä en enstavig första kompo- 
sitionsled. Ord med den ännu i IGOO-talets svenska och dan- 
ska ytterst vanliga akcentueringen tillbée, eeklof etc. hava 
nämligen JÖrst i vida senare tid utbytt denna mot tillbe, eklöv 
etc., och även häi- har ti-oligen analogien från de talrika kom- 
posita med akc. 2 och fortis på iorsta sammansättningsleden 
samt frän de enkla orden vållat akeentrörändringen (Svensk 
akeent II, 371 f.), om ock den omständigheten, att en tämli- 
gen stark biakcent eller halvakcent (levior eller semifortis) 
f(ill på förra komtwsitionsleden, kunnat bidraga till att fortis 
övergick fiU första stavelsen (härför talar det förhällandet, 
att sammankomma etc. med en starkare akeent på första sta- 
velsen än utkamma etc. tidigare än detta i mellei-ata och sö- 
dra Sverge erhöll fortis pä första kompoeitionsleden ; redan 
ib. n, 370 f. har jag ställt fortis' flyttning vid olika tid i 
dylika ord i kausalsammanhang med den äldre akcentueringen 
av deras första stavelse). 



Men måhända sprider den här framställda uppfattningen 
av den forniiord. akcentueringen ljus även över den urnor- 
diska l)etoningen samt över upphovet till de två nordiska 
akcentueringssätten (akc. 1 och akc. 2). Det bör uttryckli- 



Kock: Kvantitet och akcent. 361 

gen framhållas, att man här rör sig på en osäker mark, och 
att det alltså kan vara fråga endast om mer eller mindre sanno- 
Uka teorier, men efter denna allmänna reservation skall jag 
framställa några anmärkningar, som synas mig belysa frågan. 
Det torde vara tydligt, att i umordisk tid ord av for- 
men X v> v> . . hade andra stavelsen starkare akcentuerad än 
den tredje, eftersom av *haitinaR blivit heitinn^ av ^haitini- 
RÖR heitinnar etc. ^) Detsamma har varit fallet i ord av for- 
men X — v^ (got. augona : fsv. 0ghon\ got. bairaina : fsv. htBrin). 
Det är tillika självklart att, såsom även av andra framhållits, en 
biakcent hvilat på den långa ändelsestavelsen så väl i Han- 
gira z> lengrij *haitinai > heitni{r\ *haitiniRöR :> heitinnar etc. 
som i de urspr. tvåstaviga *stainöR > isl. steinar^ Erlä > 
fsv. liBrle etc. Förlusten av ändelsevokalen i *stainaR > 
steinn blir fullkomligt analog med den i *haitinai > heitni{r\ 
när man besinnar, att i satssammanhanget ultima av *stainaR 
ofta eller oftast stod omedelbart före en stavelse med fortis 
eller möjligen semifortis (när *8tainaR omedelbart efterfölj- 
des av ett kompositum med fortis på senare sammansätt- 
ningsleden av typen ^staina-husä). Den moderna lettiska ak- 
centueringen enligt Bielensteins framställning av densamma 
i Lettische sprache I, 231 bildar en synnerligen god pa- 
rallel till den umord. Det heter på anf. st.: "Bei zweisyl- 
bigen wörtem hat die zweite sylbe einen bemerklichen ne- 
benton, wenn sie läng ist; ist sie kurz, ist sie fast tonlos" 
(t. ex. akkä "brunn'' men akka" [lok.]). "Bei dreisylbigen 
wörtern ist kein sehr bemerklicher nebenton vorhanden, wenn 
die beiden nebensylben gleiche (sei es kurze öder länge) 
quantität haben — . Wenn aber ja eine der nebensylben 
vor der andern vorwiegt, so ists die erste vor der zwei- 
ten" [t. ex. däwanu^ wedduschi]. "Haben die beiden neben- 

') Det viU synas, som om samma akcentuering brukats i ord av formen 
X w ~, när ultima ej var nasalerad, eftersom ( jmf. Noreen i Pauls Grun- 
driss I, 452 § 48) en lång onasalerad vokal utan följande konsonant vid vo- 
kalförlusteu behandlas s&som en '^kort" stavelse {*anPorö >- annor). 
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sylbcu vpwchit-done qiiantität, so ziolit die längere eylbe den 
nebenton auf sich" [t. ex. dwesele^m]. 

För det nordiska urspr. tår man allteil följande akcen- 
tuerings-schema 

Orden med biakcent på andra stavelsen enligt ovan 
uppställda schema ha i de nord. literaturspr&ken ako. 2: dagkar; 
Itsrle; hetmn, eghon, hmrin (3 pl. pr. konj.), helinnar^ ketmne; 
armare etc. Orden äter utan biakcent på andra staTclsen 
(dvs. orden som över huvud sakna biakcent eller ha denna 
på tredje stavelsen) hava i de nord. literaturspråken akc. 1 : 
sten, hus; ImngrCy lixngste, domde, fynske, blindrar, hlindre, 
blindra. 

Hava nu de två nordiska akeentuerings-systcmen (akc. 1 
och akc. 2) uppstått i det umord. språket eller äro de äldre? 

Det är möjligt, att det förra är fallet, sä att eu regel 
genomfördes, enligt hvilken en med biakcent försedd stavelse, 
som, omedelbart efterföljde rotvokalen erhöll en musikalisk 
höjning {*stainÖB, *haitinaR etc.), under det att detta ej var 



'i Vid nppstsnaudel av detta schema tiar jag icke ta^t häusyn till den 
skillnad i de TOlativt oakceiituerado stavplscrDas oxspirationastyrka, hvil* 
ken föracleddes divrav. huruvida den omedelbBirt fiiregåendc rotatavolsen 
var kort eller l&nf;. Som bekant hade ändelsevokaten i förra fallet en bi- 
akcent (resp. starkare biakcent) fin i det senare, s& att andra stavelsens vo- 
kal farioradsB tidigare i *Sdmiitii > dåmda än i *tåUäii > taipa, tidigare i 
'iiCuMiÄ > kvilti än i *stättiK > HapT; och i dot Bainnord. spriket hade ul- 
tima av spini etc. en starkare biakcent Sn ultima av Umi etc. (se Kook i 
P.-B;b Boiträge XIV, 68 ff.), hvarigenom den uordiaka ifav. och fno.) vokal- 
balaneen uppstod. Här m& nämnas, att enligt en av Finnur JänsBon i före- 
talet till Egils saga s. Vm meddelad notis om bruket av andelsern» ■«•, 
-ir i deu del av cod. AM. 132, 9om inneh&ller EgiU saga. ätminstono äveu 
donua isl. handskrift synes tyda pä vokalbalaUB. Jönsson yttrar; "cndolBen 
er tindes hovedsagelig i tostavclspsord med läng vokal [bör troligen, b&soui 
ezempleu synas vi«a, vars; rotetAvelse] og i flerxtavelsäsord". NKr fivan 
fader har -tr (ej -i>). stämmer det med förhillaudet i tsv. (Kock: Stndiei 
II, 24ä). Fdfr, småer etc. med er synas liksom fsv- doe etc. visa, att i det 
normala prosa-nttalet penultima var läng i ord med 'länK' vokal, efter- 
följd av vokal (jmf. ib. S80). 
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fallet med oakcentuerade stavelser eller med stavelser, utta- 
lade med biakcent, hvilka skildes från rotstavelsen genom 
någon mellanliggande stavelse (^stainaR^ Vangira^ *i^ömicFai 
etc.); i sammanhang med denna olika akcentuering av ändel- 
serna utbildades då även de övriga karakteristiska känneteck- 
nen for akc. 2 och akc. 1, så att man i det yngre språket 
erhöll stenar etc. men stén^ längre^ donide etc. En modifi- 
kation, men väl en ganska tilltalande sådan, av denna upp- 
fattning vore det antagandet, att uppkomsten av akc. 1 och 
akc. 2 står i sammanhang just med förlusten av de umord. 
ändelse vokalerna, så att akc. 1 uppstått i och med förlusten 
av den omedelbart efter rotstavelsen följande stavelsens vokal 
{*8tainaR :> stén^ *dömi&ai > domde etc), under det att ord, 
som fortfarande behöllo den efter rotstavelsen stående voka- 
len, fingo akc. 2 (*stainöR > stenar etc). Härför talar det 
förhållandet, att ändelsevokalens förlust faktiskt omgestaltar 
akcentueringen även av rotstavelsen, så att denna får sam- 
mansatt akcent (därigenom att den erhåller även den förut 
på ändelse vokalen h vilande akcenten; Kock: Svensk akcent 
II, 444). 

Emellertid finnas även omständigheter, som tala för, att 
redan det nord. urspråket tagit de två akcentueringssystemen 
i arv från en äldre period, och detta är kanske slutligen det 
troligaste. 

Som bekant har det gjorts högst sannolikt, att de två 
olika akcenter, som användas av grekiskan (akut och cir- 
kumfiex) och av den ytterst fornartade litauiskan ^gestosse- 
ner ton" och "geschliffener" eller hällre ''schleifender ton'*) 
redan tillhörde det indo-eur. urspråket (Fr. Hanssen i KZ. 
XXVII, 612 ff.; jmf. ock Brugmann: Grundriss I § 671), 
och Hanssen har sökt göra troligt, att även gotiskan använt 
dessa två akcenter, en åsikt som akcepterats av Sievers (i 
Pauls Grundriss I, 413). Under dessa förhållanden ligger 
den förmodan nära, att de två nordiska akcentueringssyste- 
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men skulle stå i direkt förhållande till uiapr&kets akut 
och cirkunillex, eå att de utgjonle en reflex av dessa akccn- 
ter. Jag kan icke, åtminstone icke för närvarande, påvisa, 
att t. ex. vissa nordiska ord, som ha akc. I, hade akut 
i urspråket ') (i grekiskan och litauiskan), men följande re- 
sonnemang torde tala ior att de två nord. akcentueringsaätten 
reflektera urspråkets två akcenter, akut och cirkumflex. 

Vid synkope och apokope har som bekant den på den 
förlorade vokalen hvilande exspiratoriska och musikaliska 
akcenten kastats tillbaka på föregående stavelse, så att denna 
erhållit »ammansatt exspiratorisk och musikalisk akcent. På 
så sätt förklaras den sammansatta akcenten pä ord med 
akc. 1 i fornartade nysv. bygdemål (eåsom gottländskan och 
Älvdalsmålet i Dalarna): gottl. sar "sår", älvd. ais "is" etc. 
ha sammaiieatt akcent såsom en reflex av ultima i urnord. 
*saira, *isaR etc. (Kock: Svensk akcent II, 444). Även de 
nord. literaturspråken ha utan tvivel en gång hävt samman- 
satt akcent på rottitavelsen av ord med akc. 1, fastän den 
i senare tid övergått till enkel akcent; se härom Kock: 
Svensk akcent ib. Men under det att den samman- 
satta akcenten på fortis-stavelsen i ord med akc. 'I sålunda 
lätt förklaras, inser man icke, hvarför fortisstavelsen också i 
ord med akc. 2 stenar, timme etc. etc. (av äldre *stainSR, *timä 
etc.) har sammansatt akcent, såsom fallet dock ännu i dag- 
är i svenskan och noi-skan samt i många nordiska bygde- 
mål '). Men kan den earamaneatta akcenten i stenar {*stai- 

') Det vore Bnsraet för viesa äudelsevokaler, Bom datto BkuUe kunna p&- 
vUas; om bnifaet av uirkamflex och akut ("scbleifendar" och 'gcstoBseoor 
toa") även p& stavelser utan fortis i litauiakai) och grekiakati jmf. Barauow- 
aki und Weber: OatliCauisvhe texte S.S.V; Brugmann: Grundriss I. a. 539. 

'I Det av mig i Svenak akcMint II. 442 framstäUda sättot att förklara dea 
sammanBatta akcenten i stenar etc. har redan där betecknats aleoto »säkert. 
Det där gjorda antagandet, att vid ulttma-vokalcns förkortning |ej fuItst&D- 
diga avnötning) i *etain"R eb:. ponultitna skulle orh&Ua on det av ultinuu 
akcent, saknar, aäaoiu däi uamuea (jmf. s. 142, 440), säkra analogier i de nj- 
nord. språken. 



Kock: Kvantitet och akcent. 365 

nöÄ), timme {*tmä) etc. icke förklaras genom faktorer, som 
värkat i de nordiska språken, så ledes man till att antaga, 
att denna sammansatta akcent" är ursprunglig (samgerm. eller 
indo-eur.), och att den reflekterar den sammansatta indo-eur. 
cirkumflexen (= litauiska "schleifender ton", gr. cirkumflex), 
och detta harmonierar väl med följande omständighet. Som 
bekant utgör biakcenten levis och en därmed förenad musi- 
kaliskt hög ton ett karakteristiskt kännetecken för akc. 2 
{sténa^Tj sténarna\ y'tterligare eWer j/tterligare^ etc.), men levis 
med sin musikaliska höjning har under svenska språkets ut- 
veckling dragit sig allt mera mot ordets slut, så att av äl- 
dre sténa^rna blivit sténarna\ av y^UerWgare > yHterligare^ etc. 
(Kock: Svensk akcent I, 122 ff., II, 399 f.). Den förmodan 
ligger därför nära, att denna musikaliska höjning urspr. ut- 
gått från rotstavelsen, så att (liksom sthnarna^ utvecklats ur 
8tenaWna\ ultimas höjning i sthnar en gång hvilat på senare 
morän av första stavelsen *). Detta vill med andra ord säga, 
att fortisstavelsen i ord med akc. 2 {*stainöR etc.) hade på 
umord. ståndpunkt en tvåspetsig exspiratorisk akcent (liksom 
ännu i dag), förenad med en musikalisk akcent, sammansatt 
av en relativt låg ton (hvilken finnes där ännu i dag) + en 
stark musikalisk höjning. Man kan antaga, att ultima då 
låg musikaliskt lågt, liksom fallet är med relativt oakcen- 
tuerade ändelsestavelser i de flästa språk. 

Enligt teorien för akcenternas tillbakakastande vid syn- 
kope och apokope böra vi åter i den nynord. akcentueringen 
av sten etc. med akc. 1 hava en reflex av akcentueringen av 
umord. *stainaR. Den nynord. sammansatta exsp. akc^nten i 
ord med akc. 1 beror, såsom nyss framhållits, på synkope, 
och vi ha således ingen anledning förmoda, att rotstavelsen 
i *staifMR skulle ha hävt annat än enspetsig fortis. I de 
nynord. språken ha ord med akc. 1 {sten etc.) på rotstavel- 

') Möjligt vore, att även den ezspiratoriska biakcenten levis utg&tt 
fr&n rotstavclsen, men detta antagande behöves icke för min teori. 
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flen enligt uttalet i åtskilliga trakter neditgåoide, enGgt ut- 
talet i andra (och kanske de flirta; jmfl Svensk akeent 
n, 448) trskter u|^lgiende portamoitD; man kan slledes. 
icke häray drsga någon best&md slutsats betiiiEuide det in- 
bdrdes musikaliska förhållandet mellan peonltima och ultima 
i ^stamäR etc. Jag antar dock, att pennltima legat högst, 
ultima lägst (sä har redan Verner gjort i Anzeiger fiir deut- 
sches alterthum YII, 12, ehuru visserligen på otillrSckliga 
grunder). 

^&amöR (= nynord. stenar med akc. 2) hade alltså, en- 
ligt har framställda teori, på penultima tråspetsig fortis, före- 
nad med en musikalisk akeent, som var sammansatt av en 
låg + en betydligt h^re ton. ^Stainäa (= nynord. sten med 
akc. 1) hade på penultima enspetsig fortis, förenad med en 
musikaliskt hög ton, under det att ultima erhöll en musika- 
liskt låg ton. 

Men dessa akcentueringssätt harmoniera på ett ganska 
tillfredsställande sätt med de trå av litauiskan använda ak- 
centem^ Cgeschliffener" eller riktigare "schleifender ton'' och 
"gestossener ton**;. Dessa beskrivas nämligen av Kursehat: 
Grammatik der littauischen spr. s. 58 f . på följande sätt: ''Bei 
dem geschliffenen langen vocal ruht der ton anfangs auf 
eincr niedem tonstufe und erhebt sieh dann vrie mit einem 
spninge auf eine höhere, so dass bei einer solchen betonung 
der vocal wie aus zwei theilen zusammengesetzt erscheint 
In dem hiesigen deutsch hört man eine ähnliche tonhebung, 
wenn etwa eine frage mittels cines einzigen wortes ausge- 
druckt wird. In dem worte åmSj der sinn, lautet das ge- 
schliffene u so, wie etwa in der deutschen frage ''Ruhm?" 
''Ruhm Bucht er?"" . . . Der gestossene ton bei langen vocalen 
unterscheidet sich von dem der langen vocale des hiesigen 
deutsch in der hauptsache fast gar nicht Die accentuierten 
vocale in långas j fenster . . . mildas^ binse . . . werden fast 
eben so betont wie die entsprechenden in den deutschen 
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wörtern "bahnhof . . . "riemen" . . . Der ton schiesst dabei 
geradezu von oben herab." 

I exspiratoriskt avseende är "der gestossene ton" euspet- 
sig *), "der geschliffene ton" däremot troligen tvåspetsig med 



*) Anmärkningsvärt är, att "der gestossene ton" för m&nga trakter av 
Kurschat s. 59 karakteriseras på följande sätt: "doch wird dabei besonders in 
manchon gegenden von dem gestosson ausgesprochenen vocal am ende gleich- 
sam ein atom abgebrochen und an das folgende ganz wie mit einem spiri- 
tus lenis angehängt öder genauer: angestönt, wie z. b. in té'wa8, väter, er- 
scheint das é am ende wie geknickt**. Detta uttal påminner om den danska 
stöttonen, som användes på fortisstavolsen av ord med ako. 1. Härav följer 
naturligtvis icke, att da. stöttonen skulle vara ursprunglig, men akuten (= 
akc. 1) synes i båda språken, litauiskan och danskan, hava fått en i någon 
mån likartad utveckling. 

Troligen är stöttonen i danskan icke synnerligen gammal, men ett ytt- 
rande av Heming Qtidh i hans "Oratio contra danos" (år 1510) synes tala 
för, att man åtminstone redan omkring år 1500 använde stötton. Det heter 
där om danskarna : "Der till med : så wierdas de icke heller att talla som an- 
nat folck, uthan tryckta ordhen fram, lika som the willia hosta, och synas 
endeles medh flitt forwendhe ordhen i strupan, for sen de komma fram . . ." 
Jmf. härmed, att av danska grammatiker stöttonen jämfÖres med en liten 
hickning; så t. ex. redan hos Hoysgaard § 26: "Og dette Aandelav kalder 
jeg det Stedende og Sted-tonede, fordi det udfares nsdsten med samme sted, 
som et meget lidet hik plejer at gjere." Dock må det framhållas att bety- 
delsen av Gadhs yttrande minskas därav, att denna hans Oratio är hållen i 
en mot danskarna ytterligen hätsk ton, och att han därför också säkerligen 
delvis utan all grund klandrar deras tal, såsom när han fortsätter: "samma- 
ledes wanskapa the munnen, då the talla, wridhan och wrengan, så att the 
draga then offura leppen till then wenstra sidon och den nedra till then hö- 
gra sidon . . ." (citaten från Gadh hämtade ur Schiick: Svensk literatur- 
historia s. 86). 

För övrigt använder nyd. stötton även i vissa fall, då den, historiskt 
taget, icke representerar akc. 1. 

Heysgaard anmärker i sin Accentuered og Baisonnered Grammatica (år 
1717) § 338 om "Enkelte Tu-stavolses-ord, som har ingen Consonant i mit- 
ten": "Stedtonede ere de fleste af dette slags", och av yngre grammatikers 
uppgifter framgår, att stötton användes av åtskilliga dylika ordklasser: 1) i 
pl. på -er av enstaviga ord, som sluta på vokal, t. ex. stier (av sti). hyer (av 
hy) (Grundtvig : Beretning om forhandl. på det förste nord. filologmede s. 118 
§ 15 B*; Broberg: Toneholdet i dansk i Blandinger, udg. a€ Universitets-ju- 
bilseets danske samfund, I s. 296) ; — 2) fakultativt i subst. på -en, avledda av 
verb, som sluta på vokal, t. ex. lecn, gloen (Broberg s. 299, Bruun: Bogstavly- 
denes leengde i danske ord (Horsens 1883) s. 20); — 8) mask. subst. på -er, 
avledda av dylika verb, t. ex. en «eer, syer, frier (Broberg ib.) ; — 4) subst. 
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den svagare exspirationsspetsen före den starkare (Sievers: 
Phonetik^ 203, Brugmann, Grundriss I, 562 f.). 

Om nu den indo-eur. akuten och cirkumflexen reflekteras 
av umord. resp. akc. 1 och akc. 2, så frågar man åter, hvar- 
for ordförrådet så fordelats mellan akuten (akc. 1) och cir- 
kumflexen (akc. 2), att den förra brukas, när rotstavelsen 
icke omedelbart efterföljdes av en stavelse med biakcent 
(X ^ eller x ^ -), den senare, när rotstavelsen omedelbart 
efterföljes av en biakcent (x ~ eller X ^<^)> 

Jag tänker mig denna fråga kanske kunna besvaras på 
följande sätt. I de germ. språken (umord. språket) hade vid 
denna tid den germanska akcentueringsregeln, enligt hvil- 
ken fortis faller på rotstavelsen, väsentligen genomförts i 
enkla ord, men då man från urspråket ärvt två olika ak- 
center (akut och cirkumflex), avändes akut på vissa, cir- 
kumflex på andra ords rotstavelser *). Om nu vid denna tid 

på -else, avledda av dylika verb, t. ex. 8ir0el8e (Bniun s. 21; Grund tvig § 
15 B*\ Även ord sådana som opera ev, dominoen etc. med biakcent p& pen- 
ultima erhålla stötton på denna, ehuru ultima i opera y domino etc. saknar 
stötton (Bruun: Om accenten eller tonefaldet i danske ord s. 6); jmf. adru 
utan, men adrucre med stötton på andra stavelsen (Bruun: Bogst. leengdc s. 
26). Donna stötton inträder, åtminstone under vissa förhållanden, på en vo- 
kal i fortis -(och semifortis-)8tavelsen i hiatus. när systemtvånget icke hin- 
drar bruket av stiitton. Härmod kan sammanställas en likartad Ijudaffoktion 
vid hiatus i andra språk, ehuru den i dem ej allmänt genomforts. I Siovers' 
Plionotik"' s. 138 hotor det t. ox. om det nht. uttalet: "wir gebrauchen dicsen 
absatz [tJie (jlottal catch] z. b. wenn wir zwei benachbarte, namcntlich glei- 
cho vocalo scliarf von einandor trennon woUen". Förhållandet är standom 
detsamma i svenskan. Om något bland de anförda orden med stötton sedan 
gaiunialt hävt akc. 1 (så möjligen t. ox. stroehe; jmf. om akc. 1 i svenska 
rö'rclse otc. Kock i Sv. landsm. VI. 2 s. 39), så beror dess bevarande på vo- 
kal mötet. 

När västjutskan enligt P. K. Thorsen: Bidrag til nörrejysk lydlaero s. 
77 använder stötton "ved Ä*, f, p, ngk, nt, mt, mp, Ik, It, Ip, rk, rp, wt, vt,jt, 
(jt föran en ondolse og hvor en endolso er bortfalden", t. ex. i nak (nakke]", 
fitapd (stoj)])ode, stojipet), så representerar ej häller denna stötton akc. 1, 
utan (len torde utgöra en Ijudaffoktion, som inträtt vid tonues i vissa ställ- 
ningar. 

'; Detta är antagligt, vare sig att den nyssnämnda germanska akcent- 
rogeln genomfördes till följe av en vidsträckt analogi-princip (så att den 
omständigheten, att flertalet enkla ord rodan i urspråket [eUer åtminstone 



Kock: Kvantitet och akcent. 369 

den for akc. 2 karakteristiska höjningen skilt sig från rotsta- 
velsen i ord med cirkumflex och övergått till följande stavelse, 
så är det lätt begripligt, att denna höjning hällre förenades 
med den på andra stavelsen av t. ex. *stainoRy "^haitinan be- 
fintliga biakcenten än med den fullt oakcentuerade andra 
stavelsen i t. ex. *stainan^ "^cfomicFaij ty det finnes som bekant 
en bestämd tendens i de flästa språk att hällre förena en 
musikaliskt hög ton med ett starkt än med ett svagt exspi- 
ratoriskt tryck. Härigenom antogo (efter hand) samtliga ord 
med biakcent på andra stavelsen akc. 2 (= den gamla cir- 
kumflexen) och samtliga ord utan biakcent på denna sta- 
velse akc. 1 (= den gamla akuten). 

Det torde även vara denna musikaliskt höga ton, som i 
svenskan konserverat (en icke obetydlig del av) den biakcent, 
som på urnordisk tid tillkom ultima av "^^ocfa ("den gode"), 
*50^ai (nom. pl. mask. obest. form, "gode"), *stainöR etc: 
ännu uttalas i svenskan den gbde^ gode {mäv\ stenar etc. 
med en utpräglad biakcent (levis) på ultima, under det att 
den i urnordisk tid på ultima av Vangiräj *domidai etc. hvi- 
lande biakcenten i svenska längre^ dö'md€ etc. reducerats till 
levissimus (= språkets svagaste exspirationstryck), emedan 
orden, som hade akc. 1, saknade på ultima den musikaliskt 
höga ton, som tillkommer sista stavelsen av gode etc. *). 

i det germ. urspråket] hade fortis på första stavelsen, vållade, att de övriga 
antogo samma akcentuering : Verners åsikt i EIZ. XXIII. 129), eller att denna 
akcentueringsprincip genomfördes delvis på Ijudlagsenlig väg (dvs. att när 
fortis urspr. hvilade på en följande stavelse, första stavelsen erhöll en biak- 
cent, som senare övergick till huvudakcent: Brugmanns mening i Grundriss 
I, 558). Då urspråket använde två olika akcenter (akut och cirkumflex) icke 
blott i stavelser med fortis utan ock i relativt oakcentuerade sta- 
velser (liksom detta var fallet i grekiskan och ännu är faUet i Utauiskan; 
jmf. ovan s. 864 noten 1), så följer därav att, även om på Ijudlagsenlig väg 
ett ord med fortis på annan stavelse än den första lät fortis övergå till 
denna, denna fortis måste bli cirkumflex i sådana ord, som före fortis^ flytt- 
ning egde cirkumflex på denna sin första stavelse, däremot akut i alla så- 
dana ord, hvilkas första stavelse såsom relativt oakcentuerad erhållit akut. 

*) Som bekant är det levis, som konserverat svenska riksspråkets 
fulla ändelsevokaler (Kock: Svensk akcent I, 106 fl*.). I åtskilliga trakter 
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De fö nordiska former, där man enligt de vanu|?a 
reglerna för urnordisk apokope och synkope väntat, att ändel- 
aevokalen skulle förlorats i de nordiska literaturspråken (3 pl. 
pret. bundu, 3 eg. pret. konj. hyndi^ dat. eg. neutr. blinda; 
jmf. Noreen i Pauls Grvmdriss I s. 452 § 48, b), men som ända 
till våra dagar bevarat ändelsevokalen, torde Imra sä förkla- 
ras, att de före genomförandet av regeln för förlusten av 
ändelsevokalerna på analogisk väg erhållit akc. 2 (hvilken 
akcentuering de ännu använda) och således även en B&dan 
biakcent, som den på andra stavelsen av *haUinaii (*stainöji) 
hvilande: denna har konserverat ändelsevokalen. Noreen (anf. 
st.) föreslår en annan förklaring. 

Under det att dessa ord mot den vanliga regeln bevarat 
ändelsevokalen, må något nämnas till förklaring av förlu- 
sten av ändelsevokalerna i ack. sg. maak. minn etc. Noreen; 
anf. arb. s. 503 § 185, 5 nMgas skilja de nordiska literaturaprä- 
kens ack. sg. minn från samma form 7nmin5 i det nordiska 
urspr. (Strandstenen): den senare skulle representera en urspr. 
bildning på -inö, den förra en urspr. bildning på -no. Det 



havB oiDBllertid do Falla andel si^vokalerna reducerats, [>ch detta var fallet i 
flera bygder redan under medfltiden (jmf. t. ei:. Koot: Studier I, IIG C 
ti, 218 ti.). Detta sammaniiuneiir sÄkerligeu därmed, ntt i dylika tnkter 
levis' styrka reducerats. — Det fiiiues ett direkt bevis för att Icvia &nTäiLt* 
även av foorekan. I en fnn. hakr., dar annai'B v okalharmoni- regeln tillim- 
paa pil ändelsevokalerna u : o, användes i Btrid mot denna regel ofta o, dft 
"ffireg&ende stavelse saknar hnvudton' (Wadetein: Fornnoraka honiiliebokenti 
ljudlära § SO. a, a och y; jmf. ock g 29). W. har ej angivit den egentliga 
orsaken till denna oregelbDndcnhet. Orsaken &r den, att dylika stavelser 
kade levissimus, ej levis. I bannuffo t. ex. fölt fortis på fSrsta, levis p& an- 
dra och levissimus p& tredje stavelsen, i överenastämmelse med förh&UandM 
i fev. Det sanunaiiBatta dagfoifo hade fortis pä Rrsta, semifortis p4 aiidn 
och lovissimiiB på trodje ataveUen. Dot enkla /anlu däremot med u till &n- 
delsevokal akcentuerude ultima med levis. Den äldre ändelsevokalen u uppA- 
häUea i detta faU genom v ok al harmonien, endast när stavelsen har l«vl*, ej 
när den Lar lovissimus (— är alldeles oakoentuerad). Jmf. att i svenslnn 
« kvaratlr i goda med levis p6 ultima men blivit e i kallasta :>■ kall<Utt, 
emedan ordet fordom hävt lovis pi penultima (Koek: Svensk akcent 1. 123 ffi). 
Oenom en väsentligen likartad metod har jag hävt tillfälle att i Arkiv N. 
F. I, ti6 S. visa, att även fd. använde (en motsvarighet till) levis. 
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vore tydligtvis mycket önskvärt, att det yngre mtnn kunde 
förklaras såsom en direkt utveckling av det äldre mlninö. 
Detta låter sig ock göra. Mlninö har, oberoende av den 
vanliga synkoperingsregeln och före dennas tillämpning, 
övergått till *mmwö på grund av likheten hos de två 
omedelbart efter hvarandra följande stavelserna -In. Utveck- 
lingen är besläktad med den i fsv. ficerpadel > ficerdel^ hvat- 
vetna > hvatnOj nysv. nim{dt)del etc. (Kock: Undersökn. i 
sv. språkhist. 65, Arkiv N. F. III, 190). *Mtnnö utveck- 
lades på vanligt sätt till minn. Ack.-formerna pinn^ sinn 
ha tydligen hävt en likartad utveckling; ovisst är det väl, 
om detsamma varit fallet med part. sådana som bundinn 
(så att dessa utgått från en bildning på -inö). 

Så vitt jag ser, finnes intet hinder for att med min 
ovan utvecklade teori for de två nordiska akcentueringssät- 
tens upphov förena min i P.-B:s Beiträge XIV, 75 ff. fram- 
ställda åsikt, att den biakcent, som redan i urgerm. tid till- 
kom ändelsevokaler, hvilka omedelbart följde på korta rotsta- 
velser, utgör en reduktion av den på ändeisen hvilande 
indo-eur. fortis. 

Såsom huvudresultat av denna undersökning torde kunna 
antecknas : 

1) Det samnordiska språket använde akc. 1 i ord, som 
förlorat en på urnordisk ståndpunkt omedelbart efter rotsta- 
velsen följande vokal, vare sig att orden i det samnordiska 
språket voro en- eller flerstaviga, enkla eller sammansatta. 

2) den samnordiska regeln för konsonantförlängning ef- 
ter lång vokal bör sålunda formuleras: i tvåstaviga (och 
flerstaviga) ord har en intervokalisk kort konsonant förlängts, 
när den föregicks av en lång rotvokal med enspetsig fortis 
och efterföljdes av en vokal med levissimus *). 



') Står även den samnord. (eUer den mycket tidigt i de skilda nord. språken 
inträdda) kvantitets-förändringen i m&nga ord från lång vokal -\- lång kon- 
sonant till kort vokal -f lång konsonant i sammanhang med akcentueringen, 
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3) Den stuDdom mötande konsonantfnrlängningen 
lång vokal i enataviga onl beror i»3 särskilda, för de olika ord- 
kategorierna olika oniBtäiidighetei'. Imperat. bJåt{t) etc. har 
/( från UoHu (av hlåt-tfu); 2 8g. pret. biåt(f) etc. från biåtiu 
(av hiåt-cfv) samt från slött (av *slöht) etc. ; neutr. grdtt etc. 
från vätt, fritt (av *fri&t) etc. ; grårr etc. har rr från grér- 
rar, grdrri, grdrra och genom p&värkan från grätt^ grås{s); 
SS i husSy gråss etc. bitr kanske sammanstUllaB med ss i 
pess, hvess; partikeln pott har uppstått av *pöh[a]t; nysv. 
sjönn etc. har nn frän fsv. sio-inn etc. 



Jag lemnar för översiktlighetenB skull en réwumé av 
det samnordiska språkets akcentuering av enkla ord enligt 
ovan utvecklade teori; jmf. t tillämpliga delar Kock: Stu- 
dier n, 349 f. 

B& att regeln Turit. att framför l&ng bonson&nt (ooh frnTnfSr viesa koneo- 
nantfSrbindelaer) voknlfiirliortniiig uitrÄdde i ord med akc. 1 (enspetsig for- 
tia), meu oj i ord med akc. 2 (tväspetaig fnrtis)? Jag vågar ej med visshet 
besvara Irågan jakando, men dä den nn stundom uppst&llda regeln, att på 
Bomnord. ständpunkt läng vokal alltid IJndlagsenligt fQrkortaa framför två 
konsonanter eller en gominata (Norcen i Fante Grundrisa J s. 4&1 % 16, »; 
jmf. ock referatet ovan a. 334), icke kan vara riktig (jnif. Wimmer; Debe- 
fuDten i Äkirkcby kirkc g. 56), så torde vid frågans undersökning följa&da 
och liknande ord böra tagai i övervägande. IbI. 0Ötl (nysv. göll mod d-ljod 
— äldre o) med akc. 1, men isL Stta, dSftir (nysv, ottu, ^oter med slutet 
oljud av Rldre B [jfimta dotter med (i-ljud]), drBttinn, ötU, fiötli etc. m»d 
akc. 2. lal. prot. gStk, hikk, ffkk, ffll, (héll) eto. med afeo. 1, men^«ta, 
fretta, fTéttirm etc. med akc. 2. Nyev. åttan (dial.), fall, natt med ä ooh 
akc. 1, men nyav. åltn, ålte ('egde" i äldre nysv.; isl. ätta, got. aihia), ial. 
pret. mätta (got. mahta) etc. med gtunmalt ä och akc. 2. Ot». Sven isL 
mfnn, jtinn, sfnn, mTtf, pilt, sitt; minnar, minn/, mtmut (av 'minifSH etc.) 
nev., hann, hettni med akc. 1 (vokal förkortningen framfar lång konsonant 
sknlle här likväl möjligen kunna bero på, att orden ofta saknade förlis; 
dock minir etc. med långt t); titiir (av HttHai), jinutir och? även isl. i™J- 
luup, fsv. lirjillop [nysT. bröllop; av *br9äi-blaupa) etc., alla med akc. 1. Jmf. 
h&rmed i via» mån, att enligt Nuroen (Pauls Grundrisa I s, 487 § 167, Ar- 
kiv H. F. U, 926 noten) i do ösfnord. språken lång vokal -f- lång konsonant ■ 
senare tid övergått till l&ng vokal + kort kona, framför en 'bitnnig vok&l'. 
dvs. -att i dem den långa vokalen bibcih&llit sin liitigd i ord med akc. 2 (tvA' 
spetaig fortis;. 
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Ord med akc. 1. 
Akc. 1 användes a) av ord som synkoperat en i nor- 
diska urspr. näst efter rotstavelsen följande vokal: lengri 
(av *langirä\ demdir (av *dömiéPai)y steinn (av *stainaR\ 
vé (av *wihä\ dag (ack., av ♦däjö) etc. samt b) av sådana ord, 
hvilka sedan indo-eur. eller samgermansk tid varit enstaviga: 
kir '^ko", hap (pret. av hipia\ gif (imper. av g\fa) etc. 

I. Tvåspetsig fortis användes på lång rotstavelse av de 
under a anförda orden, och den har uppkommit genom för- 
ening av rotstavelsens ursprungliga enspetsiga fortis med 
den exspiratoriska akcent, som i urnordisk tid hvilat på den 
efter rotstavelsen förlorade vokalen, t. ex. lengri^ steinn. 
Denna tvåspetsiga fortis brukas ännu av ålderdomliga byg- 
demål (i Dalarna och på Gottland). 

II. Enspetsig fortis användes troligen på rotstavelsen 

1) av de under a anförda orden med kort rotstavelse, 
t. ex. dag, beroende därpå, att en kort rotstavelse blott med 
svårighet kan uttalas med tvåspetsig exsp. akcent. Härför 
synes även nyd. tala, hvilken använder the glottal catch i 
sådana ord, som i fornspråket hade akc. 1 och lång rotsta- 
velse (ex. stol)j men ej i sådana, som i fornspråket hade 
akc. 1 och kort rotstavelse (ex. tal). Emellertid hade dock 
måhända ord sådana som dag i fornspråket tvåspetsig fortis, 
uppkommen på samma sätt som i steinn. 

2) av de fåtaliga ord, som redan i indo-eur. eller sam- 
germansk tid voro enstaviga, vare sig att de hade lång el- 
ler kort rotstavelse, t. ex. Äyr, bap. Dock är det mycket 
möjligt, att dessa fåtaliga ord redan mycket tidigt antagit 
den akcentuering, som tillkom det överväldigande flertalet 
enstaviga ord, dvs. sådana som på umord. ståndpunkt för- 
lorat en efter rotstavelsen följande ändelsevokal, så att k^ 
och bap etc. erhållit samma akcentuering som (resp.) steinn 
och dag etc. 

ABKIY FÖB MOBPUK riLOLOUI VII, MT VULJD III. ^ 
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En omedelbart på rotstaveleen följande ändelseTokal hade 
levissimua '), t. ex. Itsngri, dftmdir. Detta i Överensstäm- 
melse med förhällandet i nysv. 

Ord med akc. 3. 

Äkc. 2 användes av ord, livilka bevarat den (med en 
biakcent uttalade) ändelaevokal, som i urnordisk tid ome- 
delbart efterföljde rotstavelsen, t. ex. steinar (av *stainoK), 
keitinn (av *haitinaR\ dagar (av *&a^öit), farinn (av */arifia«). 

I. Tvåspetsig foriis användes på lång rotstavelse, t. ex. 
steinar, keitinn. Denna tväspetsiga fortis var måhända av 
delvis annan art än den tvåspetsiga fortis på stetnn (liksom 
ordens musikaliska akcentuering var olika). 

II. Enspetsig fortis användes på rotstavelBen av ord 
med kort rotstavelse, t. ex, dagar, farinn^ liksom ännu i 
dag i ålderdomliga bygdemål, som alltjämt använda korta 
rotstavelser. 

Ord med lång rotetavelae {steinar, keitinn) liade på föl- 
jande stavelse svag levts, som torde vara identisk med dcD 
exsp. biakcent, som tillkom andra stavelsen i motsvarande 
urnord. ord {^stainön, *haitinaR\ och som har bevarats ge- 
nom den på stavelsen hvllande höga musikaliska tonen. 

Ord med kort rotatavclse {dagar, farinn) akeentuerade 
följande stavelse med stark levis '), hvilken måhända utgör 
en reduktion av en under indo-europeisk tid på ändeisen hvi- 
lande fortis. 

') Möjligt är, att rcduoBraiidet av den slcMOt, som tillkom ultim» av ar- 
nord. *}angtr(i, tUl levissimua i lengri (längre) delvis et&r i kanealuiiiniui- 
hatig med övergilDgen fr&n tv&spetfiig till oimpetsig fortia pä rotstaveloeu av 
lenyri, samt att sitlinni tiade biabceut pä andra stavelsen, sft Ittnge som rot- 
stavelsen hade tväapetdig fortis, meD att samtidigt med att denna blev eti- 
spetaig, biakoenten uverflyttades till tredje atavelsen. Jmf. att st. kaltadt 
med tväspeteig fortii) p& anteponaltima och levis pä penultima sä forändr^te, 
att det f&tt enaiietaig fortis pä antepenultima iich levis pä Ditima (Eock: 
Svensk akcont U, 400). 

*) Om man så vill, konna »vag Iwit ooh gtark letis kallas resp. levt* 
ocit nevtifortiå. 
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Exkurs. 

Förkortade infinitiyer med enkel akcent i sv. bygdem&l. 

Här må några ord meddelas till förklaring av det ovan 
8. 337 nämnda förhållandet, att när i Fryksdalsmålet en in- 
finitiv jämte -a även förlorar föregående konsonant (rspr. 
föda : målets /ö' etc), den enstaviga formen erhåller enkel 
(icke sammansatt) akcent. 

När i målet ord på -er med akc. 1 förlora både 
e och den föregående konsonanten, så bibehåller fortissta- 
velsen enligt Noreen: Fryksdalsmålets ljudlära s. 44 samma 
enkla akcent, som den hade före förkortningen (dvs. den 
musikaliska akcent, som han kaUar "gravis"), t. ex. ÄWr, 
av kläder^ vår av våder^ blir av bliver. När de här av- 
handlade infinitiverna erhålla akc. 1, fastän de skenbart 
förkortats av former med akc. 2, förklarar jag det därav, att 
de förkortade formerna icke utgått från infin., utan nybil- 
dats efter sing. pres. på -er; det är nämligen i verb med 
denna ändelse i presens, som dylik förkortning inträder. Så 
har av pres. kläder blivit klår (liksom av subst. klåder > 
klår)^ och efter den enstaviga presensformen klår har inf. 
klå nybildats i analogi med går : gåy sér : sé etc. Så för- 
klaras ock trå "träda" (efter trå[de]r)y stri "strida" (efter 
strt[de]r), ji "giva" (efter gi[ve]r\ stå "städja" (efter stå[de]r\ 
své "sveda" (efter své[de]r\ trå "tråda" (efter trå[de]r\ f& 
"föda" (efter fö\de]r\ glå "glädja" (efter gU[de]r\ U "leda" 
(efter lé\de\r) etc. etc. Riktigheten av denna uppfattning 
bekräftas därav, att substantiver av samma eller väsentli- 
gen likartad bildning vid förkortning erhålla sammansatt 

akcent: trade > trå^ stådja > stöjjj sveda > wé, fSda >/0j 

A 

glå(Hie > gläjjj leda > le etc. Hade inf. föda etc. icke hävt 
vid sin sida pr. fö\de)r etc, skulle de naturligtvis fått 
samma utveckling som subst. föda etc. Även rspr. har åt- 
skilliga förkortade infinitiv-former {rå av råda etc), och 
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del firia samtebsprftket i TiBsa bygder lAgn andra, mm uj^ 
stått jiå samma satt, som de hir förUaiade Fryksdalsfor- 



En gTaKkning aT ordbSckenia Sver Frrksdakmålet tI- 
sar, att detta eger även ätskilliga depoiieiitiala infiuiitiTer, 
hrilka förlorat indekevokalen men ändå anrinda enkel (icke 
sammansatt) akcent. Sådana äro bramms Infinnas^ (yAMs 
'lännas\ Jitms ^finnas\ Mjs ^följas^ hoOs ^Tas^ (eg. åd/- 
luV iss ''idas^ ^fifps ^nypas^ måmms ^nannas"^^ aMms ''min- 
nas\ rijfs '^rivas^ dtäåmms "skimmas^, hråmfs ^trSqgas, trijfs 
"^trivas^ sifmms ^sTnag^ 9fe£b "stickas"^ eti\ Åtskilliga Uand 
dessfesa infinitiTformer aio enstaviga Sven i rksa andra byg- 
ders; lediga samtak^råk (t. ejE. dm wMte 9kåmms\ ofb del 
i trakter, där rik^pråkets ändelseTokaler annars icke amSlas. 

Jag förklarar ordens skenbart oregelbundna akeentne- 
ring i Fryksdalen och deras skenbart oregelbundna förkfnrt- 
nin^ i andra trakter därav, att dessa infinitiTer ombildats 
efter >ing. pres. ind. (jmf. eft«r tlf{de)r etc-V Alla de 
u[>pniknade orden ha nämligen i sii^. piesw ind. (i rspr.) 
ensiavi^ foniier med ako. 1 (brénmSj kémms ete.V Orsaken 
till art 51!^. pres. kunnat i deponentier. men ej i andra Tefb« 
urträn:^ den sramla infinitivformen. är lätt iiksedd. Xir man 
haio 5.\ici>i. v<<r>t>\ ^tb<;?^ etc. både som sii^. pras. odi som 
iiitiTi.. >;.\ lar man det på ^< slutande hrätms göra tjiiet ej 
M :: n:Wu: >iii^. pres. uran cnrk såsom infin. Däremot konde 
>:r:^. :>:>, .v\a^r ero. ej komma an brakas som infin^ 
-::•>::: ::idn. ioke hade ändeisen -er i något xefK Min 
f":k.-.::r.^ Irkranas därav, att ehura Frrksdakmålet kar int 
'• :'«^- e:.., när pres. ind. är enstavi^. det anTinder två- 
>:.••• i^a :r.r.!i:::viormrr me\i ako. ä av t. ex. kmppn ^l^qppie'^. 
kvN^^i^^*. doijrf^s *da^as*, koppes lh>ppas\ hrilka^siag. 
rsir.i är ivåsiavi^ med akc. 2 ^ådgqn» ete. ef- 
.1 k-::;.: ty.vsf;?, emedan roten slutar på *V 
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När förkortade imperativer i Fryksdalsmålet ha akc. 1 
och enkel (ej sammansatt) akcent, t. ex. del "dela'', ropp 
''ropa" (Noreen: Fryksdalsmålets ljudlära s. 44), så är detta 
att sammanställa därmed, att även i Burträskmålet (enligt 
J. V. Lindgren i Sv. landsm. XII, 1 s. 15) andra pers. sg. im- 
perat. av (urspr.) tvåstaviga ord erhåller akc. 1, t. ex. tala^ 
öpen "öppna", och att i Södra Luggude-målet håmma (se) 
"flytta sig till sidan (om hästar)", schobha {se) "flytta sig till 
sidan (om nötkreatur)", rygga (se) "rygga" få akc. 1, hvil- 
ken akcentuering troligen utgått från imperat. (Olséni ib. 
VI, 4, s. 80). 

Tillägg. Följande förklariDg av det långa ^-ljudet i geniti- 
verna bus(s) etc., olds(s) etc. har kanske företräde framfor den ovan 
s. 347 med tvekan föreslagna nppfattningen. Såsom gen. sg. av t. ex. 
hus förekommer i älsta isl. nuss (6rg. en gång enligt Ludvig 
Larsson: Ordförrådet i de älsta isl. handskrifterna) av nmord. 
"^husas. På liknande sätt finner man i fsv. av grtes gen, grcBSS 
(Vgl. I L. R.), i isl. av gnis gen. grass (Stockholmska homilie- 
boken en gång), gråss (Rb. en gång enligt Larssons anf. skrifl). 
Även andra substantiver med rotstavelsen slätande på s(s)^ såsom 
neutrerna Hos, hris, dus, raus, glys, nes etc., Mäss, hross, ess etc., 
maskulinerna IdsSy hatiss, dss, iss^ osSf griss, niciss etc, fress^ sess^ 
koss, kross etc. ha i gen. sg. hävt -ss. Härigenom appkom for 
språkmedvetandet den regeln, att i en gen., slutande på vokal -f 
5-ljud, skall Ä-ljudet vara långt, hvilket vill säga, att ^-ljudet i isl. 
l/us(s) etc. förlängdes efler hiiss etc., i fsv. *sids(s) (« nysv. tiU 
sjöss) efter Oss etc. Då språket även har åtskilliga adiektiver med 
roten slutande på s(s) och således med gen. sg. i mask. och neutr. 
på 'SS (liåss^ lauss^ hdss, föss, nciss, viss^ svdss, hpss; hress, hvass 
etc), kan påvärkan från dylika ord ha väsentligen framkallat den 
någon gång mötande förlängningen av 5 i gen. sg. blds(s) etc. (jmf. 
även s. 348 noten), kanske ock förlängningen i nysv. nyss, ifall 
5-ljudets längd i detta ord är relativt gammal. Måhända har till 
den sällsynta förlängningen av -r i nom. sg. grdr(r) etc (jmf, s. 
348) även -rr (av -r/?) i storr, dyrr, nuérr^ shirr etc delvis bidragit. 

Axel Kook. 
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födt i (let nordlige Island 3. (efter Dnabsatteaton 11.) Juli 1808'). 
I Fölge et af min Fader i 1867 forfattet (op med adskillige for 
nulerende og tilkommende Medlemmer af ölfegteD interessnnte 
Notitser foröget) haandskrevet Uddrag af isländske Genealogers 
Ärbeider, täoller han iblandi sine Forftedre: KgitI SkallagrimBaoa 
og hans Sönnedatter Helga bin vsona (Ctunnl. orm&t.); Äri MÅrs- 
son (der siges at havo endt sine Dago i Hvitramannaland eller 
Irland bit inikla; sec f. Ex. Grönl. hist. Mindesmm.); ^orgils Od- 
diison (Sturl.); Saemundr frödi; Gucituundr dyri (Sturl.); Snorri 
Sturlason og dennes Broder Sighvatr; Loptr rlki; Björn jörsala- 
fiiri. Min Oldefader paa mödrene Side, der var Provat (t 1799), og 
som (paa vedkoramonde BUkopa Vegaej ') skal have viet 19 Fraj- 
ster, har jeg hört ointale som eu Mand af stor Lrerdoni og Guils- 
frygt og uf nböielig men retfaBrdig Btrenglied. Han skal saaledes 
have ladot sin Datter, sit eneste Barn, der udenfor ./^gtoBlaud var 
bloveu Moder til min Moder og derpaa forladt af sin Elsker (der 
reiste udenlands for aldrig mer at vende tilbage], staae aaboiibar 
Skrifte, 'til Advarsel for Meuigboden', kort efter hvilkon 1'id hun 
skal vasre afgaaet ved Döden, 26 Aar ganimel. Min tidligate Lid- 
rer var min kjcerlige og giidfrygtige Moder, Da min Fader ikke 
bavde Tid dertil, underviste bun saavel mig som senere mine 8 
Söskendo, mcdens hun samtidig, som Fölge af mine Forseldrcs 
Uforrauenhed, moatte besörge hela det indre Huusvaesen. Under- 
viisningen bestod i, at hun Iserte mig at Iteae og skrive, övedo 
mig i BibeUiesuing, förklarade mig Lierebogen (Balle's), som hun 
lod mig liero fuldsttendig udenad (hvilkon Udenadslaeren [ — eköndt 
ikko Gngang de til Bibelsteder hoovisendo Tal ndelodes — ') 
ikke optog mere eiid 4 TJger af mit h. [f] eller 6. Aar) '1, eamt 
gjonjiomgik med mig et kort Udtog af Verdenshistorie» (efter Ua- 
letti). Min näpste Lsi-er var en eedclmodig Sla3gtning, Provst J6n 
KonrädssoD, en kundskaberig Mand, i hvis Hnns jeg nöd frit Op- 
hold og fri Undervisning i 18 LTger - saavidt jeg erindrer: 8 
Uger i mit ottende og 10 i mit niende Aar. Hans omtrent tyve- 
iuirige Datter prövede paa at Ia)re mig noget Dansk, bvilket imid- 
k-rtid aldeles mislykkedes [eftersom jeg den (iang saae paa Dansk 
som en lige&em Förvanskning af Isländsk, hvortil Gmnden aabon- 
bart ikko Inae i det danske Sprogs nycro Stilliog i etymologisk 
llenseende (noget, hvorpaa jeg ingen Forstand havde), men ene 

') don 11. Juli IBOS i Pöiss Döbeutteat (uddrn^ou nf Glömbö Hiaistori- 
albog], men i Fblge min seiig Moders Vttnnger tU mif; «oIv i min Bsru- 
rioui: Sönd&geii i den H. SominerDge (slUaa don 3, Julij 1809 — hvilket 
uden Tvivl er det rigti^e (M). 

') Pnrenteifn med tndhold senere overgtreget. 

') Fra [ senefe_ oteTstreget. 

') OR foratod i don Omd at overvindo et Bkrua Ulyst til Blooloft og 
Boit, at jeK i mit 5. ellor ti. Äitr, under beiides Vejicdning lerte Ballo'e Ln- 
reboi; fulcbitcendig adenad i Löbet af 4 Uger, og naviilig det Isngite (det 
S.) Capitel pfta oa Förmiddag (£). 
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Dg »IcQO duri, at jeg vod Siden af saa mango Liighedor fUndt saa 
mangä Afvigelaer, der natiirligviia vare ligesaa mange Feil '). Han 
selv lod mig repetere Lajrebogen og hörto mig dcri, Gamt nnder- 
vistfl mig i Regning, der var det eueste, jeg j denne Periode »f 
mit Liv havde nogen Lyst til at Iebto, da den var det eneste, 
hvori jeg ineente at finde nogen Klarlied. Til endnn större Gavn 
blev det tnig imidlertid, at han, sköndt jeg ingen Lyat havde eller 
yttrede dertil, gjennemgik med mig maaske et Octavblad, maaakö 
kon en Octavside, korte og letto latinske Stetninger, og ved AC- 
skeden ligeaom paanödte mig "Donati Paradigmata" paa Latin, som 
jeg skulde afskrive hjomme, samt forserede mig en af ham aelv ') 
forfattet og haandakreven isländsk OversMttelse al' C. G. BrÖdei^s 
latinske Syntax i tJdtog. Jeg blev confirmeret i mit 12. Aar, men 
var i övrigt fm det 8. eller !!. omtrent til Midten af det 18. for 
det meate beskasftiget aom Hyrdedreng. I Vintertiden vogfcedejeg 
min Fadera Faar om Dagen, naar Veiret lillod dem at besögo de som 
ofteat aneedsekte Gnesgange; ora Sommeren akulde j^ DGesten aldrig 
förlade dem, hverken Dag eller Nat, og aldrig hemme deres Be- 
VBBgelser, selv ikke i Biiest, uagtet diase Dyr stadigt sögt-e op imod 
Vinden, som om de havde den Opgave at trtenge frem tal dens 
Kilde. Jeg gjorde mig Umage for at blivo en god Hyrde. Det 
varede ikkc Isenge, inden jeg blev fortrolig med I^renes Ssedvaner, 
for saavidt disse Iiavde Interesse for mig, og naar jeg mssrkedo, at 
Flokkon vilde grraase rolig i nogen Tid, kunde jeg enten hongive 
mig til LiBsning af en eller anden islandak Bog, jeg havde taget 
med, isair af Sagaer, der ligo fra mit 6. Aar Iiavdo levende irtteres- 
serct mig, eller jeg kunde fordybe mig S de ovennrovnte latinske 
Mysterier, min Frasnde havde madet mig at studere. Min lille 
Hjords Hviletimer bleve snart ogaaa mino. Naar den havde leiret 
sig paa en dertil udseet Plet, for at tyggc Dröv i idyllisk Bo, 
ndsögte jeg on lille Höi i Naerheden, lagdo mig til at sove, ug 
vaagnede — ofte gjenneroblödt af Regn, men aldrig for seont til at 
varetage mine Hyrdcpligter. Jeg vsannede mig med l,ethed til 
dette vilde, natadige og eensomme Liv. Jeg begyndte at iaae Äf- 
amag for Opholdet inden fire Viegge, og vilde kun ined B^edsel 
havB kunnet forestille mig, at jeg nogonainde skuld© leve paa et 
af hine overfyldte Steder paa Jorden, med Hensyn til hvilke det 
hedder hos den engelske Digtert 

Ye who amid thia feveriab world would wear 

A body free of pain, of cares a mind; 

Fly the rank city, shun ita turbid air; 

Breathe not the chaos of eternal smoke 

And volatile corruption — -^. 
I mit 18. Aar aendtes jeg ud i Verdon og blev un Fisker. i\vn 
da Fisketiden vai- förbi, blev jeg antagen til at gaae en Manil 
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(ogsa fra det nordlige Island) til Haande ved Opförelsen af et Steen- 
gjerde kos davserende Adjunkt (senere OverlaBrer) ved den lasrde 
Skole paa Bessastadir^ Dr. phil. Hallgrimnr Scheving (födt 13. Jali 
1781, t 1861), der ofte nnderholdt sig med os, og snart kaldte 
mig ind fra Arbeidet, for at jeg sknlde vaere kam bekjadlpelig ved 
Gollationering af isländske Oldskrifter, og demasst for at gjen- 
nemgaae med mig ^'C. Comelius Nepos'': Vitae excellentium im- 

Esratorum og nogle Böger af Justinns, samt öve mig i den förste 
atinskrivning. Ör. Sckeving var en af de reneste og aedleste 
Personligkeder, det vel er mnligt at forestille sig. Hans Vsesen 
var naturligt, ligefremt og venligt, og dog skikket til at indgyde 
den höieste Grad af Agtelse ^). Han förstod tillige at indgive mig 
en saadan Interesse for Staderinger, at da vi havde laBst den för- 
ste Halvdel af '^Nepos*\ begyndte der ligesom at gaae et Lys op 
for mig, og jeg fattede det Fölgende med en saadan Lethed, at 
min Lsarer antog, jeg maatte have IsBst denne Forfatter tidligere, 
og vilde ikke tro det Modsatte, förend jeg havde skrovet omtrent 
6 smaae latinske Stile, hvoraf den sidste var fri for Fejl, medens 
den förste havde vrimlet af allehaande Mönstra ^). Det tidligere 
indsamlede, men meer end halvt forglemte, Chaos af dunkle gram- 
matiske Forestillinger begyndte nemlig nu at klare og ordne sig 
og blev mig til uberegnelig Nytte. Denne Underviisning varede 
vel henved to Maaneder og gav da Pläds for de sasdvanlige is- 
ländske Sommerbeskaefligelser. Min uforglemmelige Velgiörer til- 
böd at sörge for mit Underhold, indtil jeg kunde faae Friplads i 
Skolen, hvor jes blev optagen i Efteraaret 1826 og, trods de länge 
Sommerferier af 4 Maaneder samt Udenomslaösning af endeel uved- 
kommende Skrifter i Skoletiden, dimitteret til Universitetet i For- 
aaret 1831 '). Jeg deponerede det sidstnaBvnte Aar i October med 
Gharacteren Laudabihs (XJdmserkelse i latinsk Stiil, Latin, Graosk, 
samt Graesk for Hebreisk), uagtet en klimatisk Sygdom, der ind- 
traadte under selve Examen, havde Indflydelse paa dennes Udfald, 
varede i flere Uger og forvandlede min Iver til laengere Tids 
Ligegyldighed for Studeringeme *). Det fölgende Aar tog jeg 



^) eu Mand, der nyder almindelig og fortjent Agtelse paa Grund af sin 
LsBrdom og Skarpsindighed, sine strenge og rene ^der, sin sedle og man- 
dige Tesnkemaade, samt den nidkjeere Opfyldelse af sine Pligter {JE). 

') rettet fra Monstrositeter. 

*) Efter 4 Aar (eller egentlig: 4 Vintre . ,) blev jeg anseet for moden til 
Dimission, men sögte og erholdt et Åars Forleengelse {M), 

*) 1 Efteraaret 1881 underkastede jeg mig Examen artium ved Univer- 
sitetet med Hovedcharakteren Laudabilis, uagtet jeg, efteråt have bestaact 
den skrifblige Pröve, samt den mundtlige i de förste Fag med TJdma;rkolso 
(Prae ceteris i latinsk Stiil, Latin, Greesk samt GrsBsk for Hebraisk), blev saa 
angrebet af en Forkjölelsessygdom, at jeg beständig maatte holde Ssengen, 
naar jeg ikke var oppe til Examen, og efter dennes Tilendebringelse maatto 
IsBgges ind paa Hospitalet. Dette IHield ved min förste Examen ved Uni- 
versitetet (jeg havde endog faaet Haud i Geographio) virkede i nogen Tid 
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flxameu philologico-pbiloBophicum, ligeledös med bedste Charakteer 
(Udmterkolao i Latia, CrrssBk, Psychologie og philosophisk Propoa- 
deatjk samt Ästronomie). Jeg begyndte nu at stndere Retskyn- 
dighed, men ved Siden deraf mange Allotri» (dog isser Sprog} aden 
Maal og Med '), I nogen Tid vare Skribenter som [ Ludwig Böme 
og isHir ') Heinrich Heine raine fomemate Ledeatjerner — nden 
at jeg dog nogensindo er bleven rokket i miue christdlge Änaku- 
elser. Blandt do Skriftur, der, af profan fjitemtur, stcidigt bavc 
vseret mig rislonde Ijivskilder og et 

XijOfÅOGvvi] re uaKdv ä/amvfid t£ /icQ/itjQdfoy 
maa jeg ister nBBvne Homer og de isländske Sagaer. Jeg blev Sti- 
peDdiarins Ärna-Magn. 12. Marta 1839; Medatifter af et ielandsk 
Afholdenhcds-yelakab 1843; udnievnt til Adjunct ved den leerde 
Skole i Reykjavik (paa Island) 27. April 1846 (fra 1. Octobor 
samme Aar at regue, men tiltraadte ikke dette Kmbcde) *); Med- 
stiftor af det Nordiske Literaiur-Samfund og Medlem af Samfdnds- 
rnadel 23. Januar 1847 (gjenvalgt 22. Juni 1849); extraordinair 
Docent samt Ijector i de oldnordiske Sprog ved Kjöbenhavne Uni- 
versitet 2. Mai 18'18'); Medlem nf den Äma-Magnffiaoske Com- 
misaion 2. Juni samme Aar; valgt af det Isländske literaire Sel- 
skabs isländske Afdeling til jErcsruedlera af dette Selskab 10. Fe- 
bmar 1853; äk Titel som Professor 6. October samme Aar; valgtee 
til Medlem af det Kongl. Danske Videnskabernes Selskabs histo- 
riske Claese 2. December ligeledes samme Aar; correspondorende 
Medlem af Königl. Akademie dei- Wiesenacliaften i Berlin 2. Marta 
1854 [ikke 25. Januar 1855]; 21. November 1855 gift') med Ka- 
ren Sophia Pedersen (fodt i Sorö 17. September 1812, Datter af 
Bödkermester Johan Pedersen og Hustru Anno Kriatine Sundt 
[ikke "Smidt"]); corresponderende Medlem af Kongl. Witterheta 
Historie och Äntiqvitete Alcademien i Stockholm 14. April 1857; 



Bkadelig psa min Flid, eaa at jeg fik Hand i Historie til anden Examen, og 
saalodes ikke blev indkaldt, uagtet jeg for 6 Fsg (af 9i bavde faaet Prae 
ceteris, og doriblandt Prae ueteri» med Slange i Psiychologie og pliiloaophisk 
PropBedeutik, (Disse FboW angaaende de Examina, jeg har underkaatot mig 
ved Universitetet, ntevner jeg kun fordi de i Fölge min davffirende Aanda- 
boskaffeuhed virkede lanimeitde p& mig.) tM). 

') Efter anden Examen etuderede jeg Betsvidenskaben for K-dre at blivo 
i Stånd til at forstaao de gamle nordiske Love. Imidlortld kunde dette Sta- 
dium ikke drives meil tilbörlig Kraft, da jeg manglede Evne til at aiiBka.ffe 
mig de dertil nödvendige juridieke Bögcr. Jeg anvendto dorfoi en ator Deel 
af min Tid paa forabjellige andre, isxr Bprogstudier, foriiommelig Olduor- 
dlsk- Isländsk, der stadig havde interesseret og beskieftigot mig lige fra min 
Barndom iM), 

') Fra [ overstreget. 

') da liternro Arbeider b&ndt mig til Ejöbenhavn (£l. 

') deeltog Bom kongevalgt 'for Island) i Eigaforsamlingen af 1848 — *9 (JE). 

') lykkeUg gift (M). Hende» fulde tiavn var K. S. Bohm, f. Pedtnm; 

de havae ingen böm, i - > — j. j^... .. . . .,.-... , ^ ■ 

adoptertde K. O. 



i Iienden ferste agUnknb fffdt. ändseag »ön 



K&lund: Gislasons autobiogr. optegnelser. 383 

Professor Ordinarius vod Ejöbenhavns Universitet 23. Juni 1862 *); 
valgt i det Eongl. Nordiske Oldskrifbselskab til Secretair for Ud- 
givelsen af Oldskrifteme 4, April 1865 og gjenvalgt 4. April 1868/* 

Kr. Kålund. 



A. M. Reeves: The Finding of WineJand the good, The History of 

the Icelandic discovery of America. Editcd and translated from 

the earliest records. With Fhototype Plates of the Vellum Mss. 

of the Sagas. London. Henry Frowde. 1890. (VIII) + 

205 SS. å:to + 56 facs. ss. (Bris 2 guin.) 

Da det kgl. nordiske Oldskriftselskab ved C. C. Bafh 1837 
udgav det monnmentale vasrk Antiqvitates AmoricansB, blev dette 
en begivenhed af allerstörste betydmng for samtidens kendskab til 
en vigtig del af de nordiske eldskrifter. Vel var den lasrde verden 
allerede tidligere, navnlig gennem Torfaaus, gjort bekendt med, 
at den isländske sagalitteratur indeholdt meddelelser om Nordbo- 
ornes opdagelse af Amerika (Vinland); men ferst Bafns arbejde 
vakte almindeligere interesse for sägen og satte navnlig i de Nord- 
amerikanske fristater for en tid de dertil knyttede spörgsm&l p& 
dagsordenen. Her fandt man Aremlagt de isländske tekster^ ledsa- 
gede af dansk og latinsk overssetteise^ samt engelsk udtog, med 
dertil knyttede geografiske og andre undersogelser, smukke prover 
af de forskellige handskrifter i litografisk gengivelse, kort, afbild- 
ninger af formentlige oldtidslaBvninger m. m.; og hvad her var 
nedlagt^ suppleredes ved andensteds fremkomne afhandlinger i de 
naermest folgende &r. Således stod de amerikanske historikere över- 
for et rigt materiale, der åbnede dem et uvasntet indblik i deros 
faödrelands forhistorie. 

Raftis V89rk var dog ikko uden store svagheder, dels ved sit 
hele anlasg, idet de mest udsmykkede beretninger var lagte til 
ginmd for fremstillingen, dels ikke sjaalden ved mangel på kritik 
og besindighed i de geografiske, etnografiske og arkaeologiske slut- 
ninger. Polgon synes i Amerika at have vssret, at man efterhån- 
den har forholdt sig meget afvisende överfor den hele förkolumbi- 
ske opdagelse, for så vidt man ikke aldeles ukritisk har gengivet 
alt hvad man fandt i Ant. Amer. med tilbeher. I Norden var vel 
segthcden af de af Rafn fremdragne, meget mistaenkelige, formont- 
1ig nordiske oldtidsminder i Amerika efterhåndon sat udenfor dis- 
kussion; men i 0vrigt blev fremstillingen i Ant. Amer. ferst 1886 
— 87 underkastet en nsBrmere prevelse, idet prof. G. Storm i Kri- 
stiania i to afhandlinger (henholdsvis i Arkiv for nordisk filologi 
og Aarböger for nordisk Oldkyndighed ') gav så vel en vurdering 

•) I festskriftet ittvivhomt ved trykf^l 1861. 

*) Sidstneevnte af handling tillige gengivet p& engelsk (noget förkortet) 
i "Mémoires de la Société Boyale des Antiquaires du Nord", Copenhagne 1888. 

ABUT fÖB MOEDISX riLOLOOI TU, HT 7ÖLiD m. 
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af de hiatiorisku kilder, eom af de doraf ilrigne resultater, bvorved 
dels bovedkiidornos indbyrdea forbold viste sig at viere et andet 
ond hidtil antaget — Eiriks saga randa fustsloges som l:ste rangs 
kilde, Ftateyjarbök som 2:den rangs —, dela de slutninger berig- 
tigedeB, som man havde ment at kunne dragé ivf en i Flateyjar- 
b6k forekommende breddean^ velse for Vinland og nyt raateriale 
til bedommolEen af beliggenheden af de pflg^ldendo lande (Heltu- 
land, Markland, Vinland) fremdroges. 

Disse gunstige forbold i förbindelse med, at man i KBbenhavti 
— under forarbejdeme til en fototypisk udgave af Codex regius 
af den Bstdre Edda — nåede sierdeles amnkke resultater med hec- 
syn til gengivelsen af endog meget vanskelige tekster, har mnlig- 
gjort Iremkomaten af ovenmevnte vserk i den skikkelse, hvori det 
toreliggcr, og man rn& 1 böj grad päsköune den energi, förbanden 
med skönsomhed og smag, hvormecl planen er gennerafBrt, A. M. 
Reeves, en Amerikaner i praktisk livsstilling, men videnskabelig 
dannet og fortrolig både med oldsproget og de nyore nordiske 
sprog, og aom yderligere i docent dr. V. Guflmundssou bar baft 
en kyndig modbjsBlp, har med stor omhu lagt stoffet til rettc for 
den engelsk -amerikanske Iffiseverden, der i hans bog vil finde eo 
ndtömmende fremstilling af nndersegdsens nuvserende ståndpunkt 
og en pä aelvsttendigt arbejde bvilendo gengivelse af kilderne '). 

Efter en orienterendo indledning sammenatiller forfatteren i en- 

felsk gengivelse först de Eeldste, i den isländske oldlitteratur om- 
ringspredte efterretninger om Vinland, givor dernaast i fuldstasn- 
dig oversffittelse Eiriks saga rauda (hovedsagelig grundet pl Hauks- 
bök, men med varianter fra AM. 557, 4:to) og fortsellingeme om 
Vinland i Flatoyjarbök (Eiriks t>ättr randa og Grfflnlendinga {tåttr), 
hvorefter meddeles beretningeme om Vinland i do isländske An- 
naler, tvivlsomme nordiske kilder og den leldro opdngelseslittera- 
tur (fra og med Adam af Bremen). 

Lige över * for den derpä felgende — pA 28, p& bsegge ^der 
trykte, blade fordelte — fototypiske reproduktion af de to bear- 
bejdelser af Eiriks si^a randa og fortfellingerne i Flateyjarbök stil- 
les sidevis et norroaliseret aftryk af tekaten. Oversaettelsen er, ved 
siden af at vtere nöjagtig, let Iteselig og Öydonde, og bestrreber 
sig ved förklaring af titnavne, b&de friere og liogatavelig gengi- 
velse af versene m. m. at vsekke Iteserens intereese. Vterket indp- 
holder en omstsendelig håndekriftbeskri velse og, foniden noter nnder 



' ) Arthsr Middlatoa Booves fra Bichmond i Iiidiaua, f. 7. okt. 1S&6 »t 
en dér hjemmeharetide, sEerdslos velatäende familio, d. 25, febr. 18D1 ved en 
jwriibiLueulykke ved Bageratown n£er Richmnnd, idet ot iltog kom ud af 
sporGt og den vogn, hvori han befandt sig, knustoH, Htuderedo ved Camell 
□nivcreitetet i Ithaca uadoi profi3SHor W. Fiske, som vakte hans inlererae for 
oldnordisk litteratur, o^ mod hvem han 1879 företog od rojse til Island; har 
fomden ovaniueviitc arbojde bcsarget en overs^ttelse af J. Thoroddsens is- 
Undske bondenovelie 'Piltar og stiilka", ligeeom han ogsä forberedte en över- 
utettelse af Laxdoela saga. Ugift. 
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teksten, henvisninger til en raBkke ndferlige real-anmsBrkninger bag 
i bogen, hvor de forskellige spörgsm&l, hvortil teksternes indhold 
giver anledning, dreftes. Man vil ber finde et aadrueligt referat 
af de nyeste nndersegelsers resaltater, s&ledes at förf. gennemgäende 
slntter sig til G. Storm. Men hensyn til to vigtige spörgsmU, 
nemlig hvilken betydning der kan tilladgges den i Flateyjarb6k 
indeholdte angivelse af dagens varighed i Vinland ved vintersol- 
hverv og hvad der kan sluttes af enkelte i Vinlands-sagaerne opbe- 
bevarede ^'Skraelinge^-ord, har förf. S0gt yderligere -oplysninger ved 
henvendelse henholdsvis til kaptejn R. L. Phythian, bestyrer af 
marine-observatoriet i Washington, og kaptejn i den danske ma- 
rine G. Holm. Kaptejn P. kommer vsösenlig til samme resultat 
som observatör Geelmuyden, hvem prof. G. Storm tidligere havde 
forelagt sägen, at Vinland m& seges syd for c. 49^ n. b., uden at 
noget naermere angående beliggenheden kan udledes af den om- 
talte kilde-angivelse; överfor G. Storms andenstedsfra hentede ar- 
gumenter, if0lge hvilke Vinland forlaBgges til Ny Skotland og ikke 
som tidligere antaget falder indenfor de nordamerikanske frista- 
ters omr&de, udtaler förf. sig ikke naermere. Angående det andet 
spörgsmål mener kaptejn G. Holm, i modsfötning til prof G. Storm, 
at man ikke af de få bevarede sproglasvninger med bestemthed tör 
slutte, at den pågadldende stamme har tält et ikke-eskimoisk, indi- 
ansk sprog. I de naevnte anmasrkninger vil man desuden hist og 
her angående enkeltheder finde nye oplysninger. 

Alvorlige anker vil nasppe kunne rettes mod bogen, når den- 
nes nsermeste formål haves for öje; bortsct fra tekstkristiske en- 
keltheder kan det fremhasves, at nogen ulighed synes at herske i 
den omhyggelighed, hvormed i noteme afvigelser mellem den nor- 
maliserede tekst og den fototypiske original er angivne, og at 
navneregistret er udarbejdet temlig skyndsomt. 

I typografisk henseende er bogen, der foreligger pyntelig ind- 
bunden, et pragtvaerk. Papir og tryk er fortrasffeligt og fototy- 
pieme, så vidt det kan skönnes, vellykkede. Til gengivelse af de 
to hovedtekster er — ligesom til Edda — anvendt frisk tilberedte 
orthochromatiske plader, der i heldig virkning långt övergår de 
fåordig tilsendte, og det er herigennem i höj grad lykkedes at neu- 
tralisere det merke pergaments uheldige iudvirkning, foruden at 
gengivelsen i rent aastetisk henseende vinder. Mod en vilkårlig 
aandring af skrifttraskkene sikrer den fototypiske proces i alt vae- 
senligt ifelge sin natur; dog havde det vasret 0nskeligt, om resul- 
tatet af en sammenligning mellem fototypieme og de originale 
membranblade havde foreligget. 

Den nordiske filologi skylder den for tidlig bortgångne, for Is- 
lands oldlitteratur varmt interesserede förf. tak for den uegennyt- 
tighed, hvormed han uden hexisyn på bekostning har ladet dette 
kostbai^e vaark se lyset, derigennem for et stort publikum frem- 
lagt resultateme fra et interessant nordisk forskningsområde og 



386 KMiind: Anm&Iaii. 

gjort almentilgiengelige aoBelige afenit ar vigtige membmner. HaoB 
landsDiEend vil forbäbealig päskÖDue den lejlighed dotte arbejde 
giver dem til på en bekvem made at blive fortrolige med kilderno 
til det ifildste afsnit af derea fsedrelands historie, hvorved et eeven- 
tyrligt — og dog virkeligbedstro — lysglimt kaatea ind i de länge 
tidsmm af uigennemtrfengoligt tnerke, som g&r forud for de ft &r- 
hundreder, som den nya verdcns hiätoriske tid omfatter. Den ia- 
landsk-grönlaodske, lorkolumbiske opdagelse af Nordamerika vil da 
sikkert inden läng tid af kommonde ainerikanske historieakrivere 
blive indregistreret som endclig keudsgeming. Men det mi ikke 
glemmcs, at fortjajnesten af, at stöttet nu foreligger ganske andep- 
ledes aigtet og klaret end tidligere, i alt vfesenligt skyldes prof. 
G. Slorms dygtige og indgående niideraegelser. 

Kr. KålaDd. 



Oddr Fagrshtina Snorre. Von Gustav Morgenstem. Lripsig, virlag 
von Emil Gräfi. 1890. IV, 57 s. 8. 

Der verfaaaer der vorliegeuden kleiuen abhandlung — einer 
Ijeipzigcr doctordissertation — b'it uoläugbar talent und geschiok 
fur textkritische untersHch ungen, nnd gegen die von ihm ange- 
wandte methode lässt sicb im algemeinen nielits einwenden; nnr 
wird meines orachtenH auf geringe abweichungen in den lesurten 
viel zu viel gexiHclit gelegt. Morgeustorn gelangt zu dem ergeb- 
nisj dass von den beiden volstÄndig uberlieferten ubersetznngen 
der vita des 0'lafr Tryggvason von Oddr die durch cod. Holm. 
membr, 20, 4:o repräsentierte (OB) die ältere ist und bereits von 
dem verfasser der Fi^rskinna benuzt wurde, während die andere 
(OA), die wir aus cod. AM. 310, 4:o {gedruckt im 10. bände der 
Fornmannaaögnr) kennen, ibrerseits die Fagrskinna schon vorfand 
und gebrauchte. Snorro habe femer sowol Fagrskinna wie OA als 
quellen fur seine Heimakringla verwendet; diese — nnd zwar in 
einer der Jöfraakinna nabe verwandten gestalt — habe wider nebst 
OA dem compilator der grossen 0'lafssaga (Fras. I— III) vorgele- 
gen. Die Flateyjai-bök endlich beruho im wesentlichen auf dem 
leztgenanten werke, aei jedoch mcbrfacb aus OB interpobert. Dies 
resultat macbt den eindruck dor glaubwiirdigkeit, doch raöchte ich 
als meine ansicht anssprechen, dass die frage nach dem gegenseJti- 
gen verhältniase der verschiedenen fassungen der 0'lafs saga Trygg- 
vaaonar lediglicb auf grund des gedrnckt vorliegeuden matenäls 
sicb schwerlich endgiltig entscheiden lässt. 

Auf zwei von Morgenstern begangene veraeben wiU ich, ohne 
sie in dem eraten versucbe eines anfängers atreng urgieren zu wollen 
— der verfasser selber ist einer vor jahren erschienonen erstlinge- 
Bchrift eines fachgenossen gegeniiber nicbt so milde — im inte- 
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resse der sache aafmerksam machen. Die behauptung (s. 10), dass 
Flat. I, 117'" fg. 'sicher auf O/? beruhe', ist unbedingt falsch; 
zweifellos ist för diese stello nnr oine fassung der grossen 0'lafs- 
saga die quelle gewesen, was eine vergleicliung mit Fms. I, 139' 
fg. unwiderleglich beweist: der unterschied zwischen Flat. und OsT 
beschränkt sich darauf, dass in der ersteren ein satz fehlt, was le- 
diglich der nacfalässigkeit des abschreibers zur last fålt^ dessen ange 
von Gardariki (z. 4) auf dasselbe, gleich nachlier (z. 6) wider vor- 
kommende wort abgeirt war — fals nicht etwa, was nicht unmög- 
lich wäre, die auslassung erst von den herausgebern der Flatejnar- 
bök verschuldet ist. — S. 13 sagt Morgenstern: *Woher die Flb. 
ifaren satz hat, weiss ich nicht'. Dies geständnis hatte sich der 
verf., wenn er seine texte etwas sorgfältiger gelesen hatte, ersparen 
können. Es handelt sich um Flat. I, 470'* fg. : Ormrinn hafcti 
fjggur rum hins fjåräa tigar, m Jcj^ilr hans var fjorar alnar 
hins åtta tigar graslcegr^ et» pat var eigi meä glnum talif rr til 
stafna viss^i. Die gespert gedruckten worte stehen auch in Ob 
(40** der Munchschen ausgabe); das folgende, dessen quelle Mor- 
genstern unbekant ist, fehlt zwar an dieser stolle, fin det sich aber 
auf derselben seite von Munch, nämlich z. 13. 14, — und nicht 
minder auch in Oa (Fms X, 319'^ fg.)! Der unterschied ist nur 
der, dass Oddr schon in dem bericht iiber den bau des langen 
drachen die kiellänge desselben angab, während die Flateyjarbok 
die mitteilung an einer spätt^ren stel le einflickte. — Um die niedere 
kritik auszuiiben, ist der verf. noch nicht geniigend in der altn. 
prosa eingelesen: die s. 19 anm. versuchte besserung einer tadellos 
liberlieferten stelle (sJcjottn Jiann, Fiär!) ist nicht nur iiberfliissig, 
Bondem geradezu falsch. — Die correctur hat der verf., wio or im 
vorwort mitteilt, sehr schnell erledigen miissen; sio ist in der tat 
mehr als iiiichtig. Besonders störend ist es, dass eine mengo von 
citaten beim nachschlagen als unrichtig sich erweisen. 

Kiel, 4. jannar 1891. 

Hugo Qerlng. 



